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THE METRICAL HOMILY BY JACOB ОЕ SARUG 
ON HOLY MAR EPHREM 


INTRODUCTION 


Jacob of Sarug (с. 449-521), “Flute of the Holy Spirit and Harp of the 
faithful Church" !, is generally acknowledged to be the most distinguished 
liturgical poet of Syriac-speaking Christian tradition after Ephrem himself?. 
Gifted with a vivid poetic imagination and a profound sense of the wonder 
of salvation, Jacob composed literally hundreds of metrical homilies (Syr. 
mimré) inspired by biblical and liturgical themes, and written with a pastor's 
sensibility to encourage and exhort?. In addition, he is credited with the 
composition of numerous hymns, odes, biblical commentaries, and letters*. 
Among the works of Jacob is a series of homilies in honor of native Syrian 
saints whom һе calls “Beacons” (Syr. nahiré) of the Syrian Church: the 
"two precious pearls" Güryá and Smüná 5; the deacon Habib®; and Sarbil. 
highpriest of idols, who became a Christian and was martyred with his 
sister, Babay. But of all the native Syrian saints whom Jacob commemo- 
rated with mimré, he reserved his most enthusiastic praise for the one who is 
considered to be his spiritual mentor and inspiration, Ephrem of Nisibis, 
"the Great Master of Teaching" (3a)’ and "the Crown of the entire Syrian 
nation” (155a). 


! See the anonymous Syriac Life preserved in Ms Vat Syr 37, 16r. and published by J.S. 
ASSEMANI. BO, І, 286. 

? The principal sources of the life of Jacob are of Syrian Orthodox (Monophysite) 
provenance. See the biographical notice attributed to Jacob of Edessa in J. S. ASSEMANI, BO, 
|. 286-289: and a panegyric by George, bishop of Sarug, in J.-B. ABBELOOS, De vita et 
scriptis. v; and 311-14. Convenient summaries are available іп E. TissERANT, "Jacques de 
Saroug". 300-305; and A. BAUMSTARK, Geschichte, 148-158. 

> Paulus Bedjan edited the great majority of the homilies attributed to Jacob in his 
monumental five-volume Homiliae selectae. For the range of subjects on which Jacob 
composed homilies, see E. TISSERANT, "Jacques de Saroug’’. 303, 

^ J.-B. ABBELoos апа T.J. Lamy. Chronicon ecclesiasticum 1, 191 (text); 192 (version); 
апа J.S. ASSEMANI. BO, 1, 3051, 

5 For the full text of the mimrd on Güryà and Smünä, see P. BEDJAN, Acta I, 131-143. 
Excerpts appear іп W. Советом. ASD, n. - va (text), 96-106 (version). 

? For the full text of the mimrá on Habib. see P. BEDJAN, Acta 1, 160-172. Excerpts 
appear іп W. CURETON, ASD, ва - a. (text), 86-96 (version). Ephrem likewise celebrated the 
memories of Gurya, Smünä, and their companion, Habib in a таағаға. See E. BECK, 
Carmina Nisibena I, XXXIII:13, p. 80. 

7 Throughout this edition, Arabic numbers are used to refer to the couplet of the mimrä 


.Г.... 


which is being cited, and a lower case “а” or "b" to the first or second line respectively. 
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THE MANUSCRIPT TRADITION 


Any claim for comprehensiveness with regard to the works of Jacob of 
Sarug is risky at best. Of the twelve manuscripts which according to Voobus 
preserve copies of Jacob’s mímrá on Ephrem, six have been chosen for the 
present edition on the basis of their age, completeness, and accessibility. 
The two earliest known copies of the тітға which have come down to us 
are 1n the possession of the Syrian Orthodox Patriarchal Library in Damascus 
(hereafter DP). DP 12/14, which serves as the base text for the present 
edition, has been dated to early in the llth century, and is the oldest 
available recension?. DP 12/15, which was copied іп 1156 AD, preserves the 
text of the mimra in its entirety!?, and has many features in common with 
DP 12/14 which is probably the parent сору!!. 

Chicago Oriental Institute Manuscript A 12,00812 (hereafter Or In А 
12,008) is an enormous homilary (Syr. репайа) copied late іп the eleventh 
century which contains texts for the liturgy of the hours according to Syrian 
Orthodox usage. The тітға оп Ephrem is one of the more carefully written 
pieces in the volume in terms of scribal execution, and is legible throughout. 

Paris Syriac Manuscript 196 (hereafter Par Syr 196) has been included in 
the present edition on the basis of its relatively early date (1417 AD), even 
though, as Zotenberg first noted, the beginning of the mimrä 15 missing ?. 
In addition, a considerable number of couplets has been omitted from this 
recension of the mimrä due most likely to scribal inattentiveness. 


* Detailed descriptions of the manuscripts which contain the тітға are found іп А. 
Уббвиз. Überlieferung, 108-147. 

° Ibid., 141-143. DP 12/13, which was copied іп 1031, could not be located in the 
Patriarchal library іп Damascus. Vóóbus, who described DP 12/13 and DP 12/14 as 
"gehóren zusammen," writes of DP 12/14: "Auf Grund paláographischen Indizien dürfte die 
Handschrift nicht jünger sein als das schon vorgestellte Seitenstück”” (Jbid., 143). As a result 
of damage to the tops of the pages of DP 12/14, there is no indication of folio numbers. For 
the purposes of folio numbering in the present edition, the pages of the mimrä. which 15 
indicated as the forty-second (as) in the volume, have been numbered حت‎ 1-5. 

19 Jbid., 143-147. 

!! VOdBUS description of DP 12/15 wrongly implies that the edition of the mimrä 
published by P. BEDJAN is based on this manuscript. In fact. Bedjan’s edition is based on Par 
Syr 195. Ibid., 147. note 36. 

!? |n a discussion of the similarities between Or In А 12,008 and Ms Vat Syr 253, J.-M. 
Sauget provisionally dated the volume between the ГИБ and 12th centuries. See J.-M. 
SAUGET, "L'homéliaire", 297-349: especially, 324, note 25, Е. Rilliet, following Sauget, dated 
it between the 12th and the 13th centuries. See F. RiLLIET, "Six Homélies”, 526, As in the 
case of DP 12,14, Or In A 12,008 has extensive damage to the tops ol the pages. Therefore, 
for the purposes of the present edition, the pages of the mimrä. which is indicated as forty- 
eighth (sss) in the volume. have been numbered мэ 1-7. 

ІЗ Zotenberg's entry on the manuscript simply states "Le commencement manque”. See 
H. ZOTENBERG, Catalogues. 140, column B, no. 19. Actually, the mimra takes up in medias 
res with 36b on folio 78r. 
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Paris Syriac Manuscript 195 (hereafter Par Syr 195) which was copied in 
1470 preserves the сору of the mimrä which the eminent orientalist and 
churchman Paulus Bedjan published іп 189214. Until now, Bedjan’s corrected 
text has been the only published edition of the mimrä. The problems relating 
to Bedjan's edition are summarized in the following points. 

A note attached to the title of the mimrä in Bedjan's edition identifies the 
manuscript source as E Cod. Parisiensi 195 fol. 11915, The text of the mimra 
preserved in Par Syr 195 actually begins on fol. 109v. and ends on fol. 119v. 
Far more troubling is Bedjan's ambiguous method of noting errors in the 
manuscript and of suggesting likely corrections. In particular, Bedjan's use 
of question marks in the body of the text and in the accompanying 
footnotes 1s confusing and inconsistent. А few examples will suffice to point 
up the problem. 

In the first line of text on page 666 we find (¢ (1) re), while in the note 
to which we are referred, we find «Ағ, Par Syr 195, 110r., as well as all the 
other recensions of the гпітға, have «Асе at this point, which is required for 
the sense of the passage. Does the question mark mean that Bedjan found 
Ar and believed that it should be «А re? Or did he miscopy «re as 
À r< and then take it for a scribal error? In either case, the precise reading 
of the text of the mimrä is thrown into doubt. 

Again, in the second line of page 666 we find (¢ (2) «so c<). In the note to 
which we are referred, we read aare, which does not fit the context. As 
noted in the previous example, Par Syr 195, 110г., in agreement with the 
other recensions of the mimrd, has crx. 

Finally, in line six on page 666, we find (¢ (3) mia); in the accompanying 
note, we find the same word written with a point above the letter He to 
indicate the feminine pronominal suffix thus, mia; the form we find in the 
manuscript. The reader can only assume that Bedjan questioned the pre- 
sence of the point and wanted to suggest the masculine suffix which is more 
common when the word is used adverbially in the sense of "completely" or 
"fully". 

Question marks also occur in the footnotes to Bedjan's edition where they 
indicate а proposed alternative reading (e.g. p. 671, notes І, 2 and 3); at 
other times, however, Bedian suggests an alternate reading without the use 
of question marks, as on p. 670, note 1. The reader is left to wonder which 
word represents what is found in the manuscript: the word which appears in 
the body of Bedjan's text, or the word given in the note? Equally puzzling 
are Bedjan's frequent indications of /acunae in the text of the mimra where, 
in fact, there are none in the manuscript. 


14 P. BEDJAN, Acta, vol. 3, 665-679. 
'5 [bid.. 665, note 1. 
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Since Bedjan’s edition of Par Syr 195 15 well known among scholars, the 
following method of citation has been adopted for the present edition. In 
order to avoid confusion regarding the precise wording of the text of the 
mimrá as it appears in Par Syr 195, Bedjan’s edition is treated here as а 
separate recension, and is cited in the critical apparatus wherever it confuses 
Or misrepresents the text of the mimrä as it appears in Par Syr 195. 

Harvard Syriac 100 (hereafter H 100), which was copied in 1900, is the 
single modern recension which has been included in the present edition!$. 
Although many lines of the mimrä are deleted in this copy, it agrees іп a 
striking number of cases with DP 12/15, the second-oldest known recension, 
even when a majority of the earlier recensions disagree! 7. 

As indicated in the critical apparatus which accompanies the Syriac text 
of the present edition, variant readings among the recensions often represent 
nothing more than orthographic variations that do nothing to alter the sense 
of the passage'®. Occasionally, however, variants may be seen as repre- 
senting а conscious attempt on the part of copyists to integrate linguistic 
and poetic norms of their own time into the text. 

The manuscripts consulted for the present edition are listed here in 
chronological order: 


Base Text - DP 12/14 early llth c. 
A = DP 12/15 I156 
B = Or In A 12.008 llth-12th c. 
C = Par Syr 196 14th с. 
D = Par Syr 195 1469/70 
Е = H 100 1900 


16 Arabic numbers TYA - re: appear in the upper left-hand corner of the folios. These 
have been retained for the purposes of the present edition. 

!7 Of the manuscripts which were not used in the present edition, two have been dated 
from the 13th century. The others are more recent, and date from the fifteenth to the 
eighteenth centuries: 

Mardin Orthodox 131 - 13th century. A. Уббвоз, Überlieferung, 127-128. 
Diyarbakir Mar Ja'qob 1/3 - 13th century, /bid., 120-121. 

Hah Mar Sarkis - 16th or 17th century, Ibid., 109-111. 

Mardin Orthodox 132 - 1615/6, /bid., 128-129. 

Mardin Orthodox 134 - 1728, /bid., 152-154. 

18 One commonly finds variations on feminine plural imperatives where longer and 
shorter endings appear together. For example 100a note 3, and 104b note 2. Cf. T. NOLDEKE. 
Grammatik, 5158, D. Also common is the older form of the third singular feminine of the 
perfect which adds vod. See, for example. 13b note 3, 77b note 2, 84b note 3, 143b note 3, 
1646 note 2; but also 80b note 3. Cf. T. Мбіреке, Grammatik, $ 50, B. Occasionally one 
finds masculine plural pronoun suffixes where the feminine forms are required. This is 
particularly common in E. See. for example, 84b note 4, 109a note 3, 1106 note 5. 182b 
note 3. 
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FORM OF THE HOMILY 


Syriac literature distinguishes between mimré which are carefully crafted 
prose compositions and those which employ one of several metrical 
patterns. The mimrä on Ephrem is of the metrical variety!?, and is written in 
the twelve-syllable couplets, or distichs, (Syr. Ma = “house’’) tradi- 
tionally associated with Jacob??. According to this syllabic pattern, a 
caesura occurs after the fourth and eighth syllables dividing each line of the 
couplet into three groups of four syllables, thus xxxx / xxxx / xxxx. 
Although each couplet is a self-contained unit, and grammatical enjamb- 
ment rarely occurs?!, in Jacob’s fluid manner of composition continuity of 
thought and meaning from one couplet to another and among groups of 
couplets is common, as will be indicated below in the discussion of the 
contents of the mimrd. 

Elements characteristic of classical rhetoric, especially those commonly 
associated with the epideictic genre, have been identified throughout the 
тітғӣ22. While scholars continue to debate the extent of the influence of 
classical rhetorical forms on Syriac verse and artistic prose, the most reliable 
research cautions against the creation of an artificial "Semitic/Hellenic" 
polarity. Rather, authors emphasize the fact of widespread bilingualism 
throughout Syria and Mesopotamia, and the existence of what Rilliet 
characterizes as “la pénétration ancestrale de la culture hellenistique”’?* in 
the very heartland of the Syriac-speaking East. Sebastian Brock has aptly 
described the situation that prevailed at the onset of the classical period: 

... by the fourth century AD, Greek and Semitic cultures had already been 


interacting in the Middle East for over half a millentum: no Syriac writer of 
Ephrem's time is going to be purely Semitic in character or totally unhellenized; 


19 Although, as indicated earlier, the overwhelming majority of Jacob's literary output 
consist of metrical mimré, several artistic prose compositions (Syr. térgämé) are attributed to 
him. See now the edition of F. RILLIET, Six Homélies. For a discussion of key elements 
relating to genre. see idem, “Rhétorique et style”. 

20 [n Syriac literary terminology, metrical homilies are identified according to their 
syllabic patterns and are named after the author with whom they are traditionally associated. 
Hence, couplets of 12 -- 12 syllables, the pattern popularized by Jacob of Sarug, are known 
as va qubüyá. However, in East Syrian (Nestorian) tradition, this same pattern is known as 
пағзауа, after Narsai, the celebrated founder of the School of Nisibis. The pattern of 7 + 7 
syllables is associated with Ephrem, and hence, is known as Gfrimdyd, even though very few 
of the metrical homilies traditionally attributed to Ephrem can authentically be traced to 
him. And finally, a pattern of 5 + 5 syllables is traditionally associated with the author 
Balày, and is identified as baláynüyá. See BARHADBSABBA OF ‘ARBAIA, Histoire, 612; also J. 
MELKI. "Un bilan", 3-88. 

21 See, for example, couplets 13, 18. 20. 

?* For example, exordium, apostrophe, anaphora and syncresis. See the Outline of the 
Contents of the Mimrá at the end of this paper. 

23 F, RILLIET. “Rhétorique et style", 292. 
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nor, for that matter, will any Greek Christian writer of that ите be totally 
unsemitized. И is simply a matter of degree 2%. 


Jacob’s way of referring to his work illustrates something of the problem of 
genre classification in Syriac. Although he entitled his composition a mimra 
(= oratio, Хоуос: "homily"), a term which, as we have seen, is used without 
distinction to identify two quite different styles of composition, one prose, 
the other metrical, Jacob used several terms interchangeably within the 
course of the work to refer to his composition, for example: (ofgi? 
"narrative", ўағра25 "story". meltá?" "discourse", as well as mimrá?* 
“homily”. Syriac writers of Jacob’s time did not distinguish among literary 
genres as strictly as their Greek contemporaries did, nor did their writing 
conform to textbook models of classical composition that were current in 
the Greek-speaking world 2°. 

What can be known with some degree of certainty is that Jacob composed 
the mimrä as part of an annual commemoration of Ephrem which is 
Observed on the first Saturday of Lent??. The earliest recensions of the 
тітға include the rubric immediateiy following the title of the composition: 
"[t is read on (Ephrem's) memorial which falls on the first Saturday of the 
Fast" ?!, There is no reason to believe that the anniversary of the death of 
Ephrem, which 15 generally agreed to have taken place іп 373 AD, was not 
observed in the Syriac-speaking church of Jacob's day. The Doctrina Addai, 
which dates from early in the fifth century, and the Syriac Vita Ephraemi, 
which dates from a time only shortly after the death of Jacob, both indicate 
that such memorials had become a regular feature in the life of Syriac- 


24 S. Brock. The Luminous Eye, 118. See also R. MURRAY, "Rhetorical Patterns", 109- 
ІЗІ, and idem, "Characteristics", 3-16. The influence of classical rhetorical theory on later 
Syriac authors is somewhat less problematic. See J.W. WATT, “Syriac Panegyric”, 271-298. 

?** СТ, 106, 15b, 18a, 21a, 145a, 148b, 163a. 

26 Cf. lb. 2a. 4b, 11b, 13а, 19b, 20b. 126a, 146b. 

2" Cf. 3b, 6b, 10b, 14a. 

28 СГ. 2b, 18b, 126b. 

?? Jacob's composition has been called an encomium by Vóóbus (Studies іп Ephrem, 37) 
and a panegyric by Tisserant ("Jacques de Saroug’’, 303) and I. Ortiz de Urbina (PS, 106). 
André De Halleux is more precise when he states: 

Les memré de Jacques de Saroug sur les martyrs Habib, Guria et Smona, Serge de 
Rusafa, ainsi que celui sur Éphrem, ne sont pas des encomia biographiques conformes 
aux manuels, mais des parénèses ... 
See the review by А. DE HALLEUX in LM 94(1981), 208-211. Precise specification of genre in 
the area of Syriac letters derives more from the contemporary analyst than from the author 
himself. For an appreciation of the complexity of the problems of what Brock terms 
“classification and demarkation between one genre and another" see, S. BROCK, "Dialogue 
Poems", 135-147. 

30 For a full listing of the dates of feasts and commemorations in honor of Ephrem see, 
F. Nau, Martyrologes. 

31 Cf. DP 12/14, DP 12/15: also H 100. 
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speaking churches??. It is not surprising that а mimrä by an author of 
Jacob’s stature would become the centerpiece of the festal commemoration 
of Ephrem. As the contents of the mimrä indicate, it was written with two 
primary purposes in mind: to celebrate the life and ministry of Ephrem, and 
to exhort and encourage later generations of his disciples to persevere in the 
tradition associated with his name (29b, 168b). 

While the text of the mímrá informs us about the occasion and purpose 
for which it was written, the actual date of composition is more difficult to 
determine. Jacob makes no obvious references that might help locate the 
mimrá historically. In fact, the only possible clue to the date of composition 
is Jacob's silence regarding a series of catastrophes that overtook Edessa 
between the years 494 and 506, including the arrival of ethnic Arabs in the 
vicinity of Sarug??. On the contrary, Jacob depicts Edessa as triumphant 
and flourishing; there is nothing that sounds an alarm or raises concern. 
Thus, it seems safe to assume that the mímrá was composed before the 
devastating events of the last decade of the fifth century. 

When we turn to the text of the mimrd itself, we are struck immediately by 
the abundance of elements that commonly are associated with biblical 
poetry: complex parallelism, often involving intricate chiastic structures; 
typology, including elaborate comparison and contrast series; the liberal use 
of titles; the use of dramatic monologues; rhythmic patterns; paradox. The 
following examples, while by no means constituting an exhaustive summary 
of rhetorical figures, are intended to indicate some characteristic features 
employed by Jacob in the composition of the тітға. 


Parallelism 


The mimra abounds with grammatical, semantic and phonological paral- 
lelism; this feature, more than any other, dominates the structure of the 
text: 

Parallel grammatical structure between lines of the same couplet, for 
example: Interrogatives: (1a) 'aykan / (1b) b'ayleyn, followed by 1 s. imp. 
verbs (la) 'egrüb / (1b) 'ezmar, followed by objects with 2 m. s. pronoun 
suffixes: (la) neshanayk | (1b) Sarbak, followed by vocatives: (1a) aw Sapira | 
(15) mare süpré); 


32 Тһе Vita describes how Ephrem prepared the Daughters of the Covenant to assist at 
these memorials: "Evening and morning they gathered in church before the service, and on 
the feasts of the martyrs". J. AMAR, “Тһе Syriac Vita", 159 (text), 296 (version). In its report 
of the death of the Apostle Addai, The Doctrina Addai states: "(the Edessans) also 
performed a yearly memorial to (Addai's) memory according to the ordinance and instruc- 
tion which had been received by them from Addai ..." G. HowaRD, The Teaching of Addai, 
М» (text), 99 (version). 

33 See William WRIGHT, (ed.), The Chronicle of Joshua the Stylite. Cambridge, 1881; re- 
edited: Amsterdam, 1968, 59-60; as noted in M. ALBERT, Homélies, 23. 
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Prepositional phrases: (112a) mettül 'awlah / (112b) тегй! yaldäh, followed 
by genitive phrases іп daleth: (112a) d-hawwá emkeyn / (112b) а-тағуат 
hätkeyn, followed by 2 f. pl. ethpa'al verbs: (112a) ‘ethayyabteyn | (112b) 
etharrarteyn ; 

Parallels between Moses and Ephrem in the same lines of adjoining 
couplets: (47a) / (48a); (47b) / (48b); 

Elaborate chiastic structure in opposite lines of adjoining couplets: (49a) 
bnat ‘ebrayé/ (506) babnat ‘атте; (496) b-melteh d-müse | (50a) áprim...b- 
malpanuteh. 


Typology: Comparison | Contrast Series 


The deliverance effected by Moses: (52a) bhaw, (53a, 55a, 57a, 58a, 59a) 
I-hel, (54а) латтап, (56a) haw, compared to the superior deliverance effected 
by Christ: (526) b-hand, (53b, 54b, 55b, 57b) harká, (54b) w-harka, (56b) 
w-hand. 

The staff of Moses (61-73), compared to the cross of Christ (88-94). 

The silence inherited from Eve (168a, 109a, 110a, 111a), compared to the 
freedom of speech inherited from Mary (108b, 109b, 110b, 111b). 


Titles 


Series of titles incorporating vocalic assonance; this effect is enhanced by 
the use of substantives that are built on the passive participle of the verb 
where the long i vowel dominates: (la) šapira, (4a) ітіһа, (Sa) kastrá, (ба) 
atlita, (7a) zarizà, (8a) ‘agunista, (9а) taggàrá; 

First lines of couplets beginning with complex titles made up of nouns 
and adjectives, for example: (23a) пер а halyá, (24a) hamra ha(d)tàá, (26a) 
filusufa айаһаууа, (32a) rhitra tmihá, (33a) аййғиай d-beyt ‘alaha; 

First lines of couplets dominated by substantives followed by daleth, 
either in а genitive phrase or as a relative: (22a) sn igra d-qustá, (25a) 8 
d-galé, (27a) pa là d-qüstà, [(28a) ‘ardiklä]|, (29a) ғарра d-qustá, (30a) pSita 
da'raq, (31a) 'arimá d-mallel, (34a) bra daslihé, (35a) уатта d-mimre. 


Dramatic Dialogue 
(80-84) Moses' encouragement to the Hebrew women; 
(103-113) Ephrem's encouragement to the Syrian women. 
Rhythmic Patterns 


Rhythmic patterns which are reminiscent of patterns found in prose 
works such as the Demonstrations of Aphrahat and the Sermo de domino 
nostro of Ephrem?*. In the case of the metrical homily, these patterns 
distract from the monotony of the isosyllabic lines, and often include the 


34 See the examples in S. Brock, "Letter to Publius”, 263-266. 
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repetition of a particular word: (64b-70a) 'enün / епеуп; (149-161) hana d- 
sequence; (170-184) kad sequence. 

Exemples of literary devices with particularly auricular appeal such as 
consonantal and vocalic alliteration are also found: (18a) eStiq...tas так, 
(91a) daqqaq... (91b) даа, (155a) каа l-küllá, (163a) mzí lî deza. 


CONTENTS OF THE MÍMRÁ 


The fact that Jacob's mimrá contains no hard biographical information 
about Ephrem is something of a disappointment since we possess so little by 
way of historically reliable information concerning his life??. The Syriac 
Vita Ephraemi is the product of monastic-inspired hagiography, and is full 
of legendary accretions. The transformation of the historical Ephrem into 
an idealized monk involves a considerably complicated, and sometimes 
untraceable, literary process??. However, by the time of the emergence of 
the Vita in the mid-sixth century, the depiction of Ephrem as an athlete 
of ascetical monachism was already well established. While there is no 
disputing the fact that Ephrem lived a disciplined and virtuous life, he was 
never a monk. The particular form of asceticism to which he was dedicated 
was that of the “consecrated single" (Syr. fhidäyä)*?, the indigenous Syrian 
form of asceticism that pre-dated monasticism, and which did not involve 
flight from active Ше in the world. Jacob's mímrá, composed before the 
emergence of the Vita in the late fifth or early sixth century, preserves an 
authentic native recollection of Ephrem which is free of the legendary 
material of the later hagiographical tradition. In striking contrast to the 
image projected by the Syriac Vita, Jacob knows nothing of Ephrem the 
recluse who flees from engagement in the world to pursue a life of solitary 
perfection in his cell on Mount Edessa??. On the contrary, Jacob celebrates 


35 The author of a Greek encomium on Ephrem falsely attributed to Gregory of Nyssa 
suggests that it is inappropriate to include the particular details of his subject's life: 
We consider it to be superfluous to bring forward his race, its achievements, the 
nobility of his ancestors, the good repute of his parents, his birth, his rearing, his 
growth, the fitness of his body, his fortune, his skill, and the rest of the things of 
honor which secular authors gather for their encomia. 

S. Gregorii Nysseni, Vita Atque Encomium, 824 A-B. 
36 For a synoptic presentation of the three Syriac recensions of the Vita with a 
translation and introductory notes, see J. AMaR, “The Syriac Vira"; and now, idem, 
"Byzantine Ascetic Monachism"', 123-156. 
37 For a thorough treatment of the meaning and implications of Ephrem's particular way 
of life, see S. GRIFFITH, Asceticism”. 
38 See for example how Ephrem is depicted in the Vira following the revelation that he is 
the author of a commentary on the Pentateuch: 
(The people) were astounded and amazed by the teaching and wisdom in the 
commentary, so they went up to the place where Blessed (Ephrem) was secluded. But 
when he became aware of them, he ran away and hid himself from the faithful. 

J. AMAR, “Тһе Syriac Vita", 103 (text), 239-240 (version). 
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the life of someone who was actively involved in the catechetical and 
pedagogical life of the church on a daily basis. 

Jacob is exuberant in his praise of Ephrem whom he depicts as the very 
model of pedagogy; the verb "to teach" and its derivatives (malpdna, 
malpanütá, malpanyata) occur over fifty times in the course of this compara- 
tively short composition. Ephrem is extolled as the unparalleled Master of 
Syriac-speaking orthodoxy who ‘‘surpassed the Greeks" (32a) with his 
oratorical skills??. In four separate couplets Jacob proclaims Ephrem 
an heir of the apostles (34a) and continuator and defender of the primitive 
apostolic kerygma (30a, 117b, 124a)*?. The speculative probings of 
Ephrem's heretical opponents are characterized as "sophistries" (йекта!а) 
that are based on human “logic” (mliluta). The words which Jacob uses to 
describe Ephrem (e.g. psit "simple", “direct”, plain ")*! and his theological 
method (30a, 31a, 129b, 161a) are the same words that Ephrem had used 
to distinguish between the highly analytical approach of his theological 
opponents, and one that knew and respected the limits of human reason: 


Happy is the one who has not tasted / 
the bitterness of the wisdom of the Greeks? ; 


?? [n a lengthy biographical notice on Ephrem, Sozomen reached the same conclusion: 
"(Ephrem's) style of writing was so replete with splendid oratory and with richness and 
temperateness of thought that he surpassed the most approved writers of Greece". Sozomen, 
Kirchengeschichte, 127-131. 

40 The fact that Jacob relates Ephrem's teaching and methods to the apostles is 
interesting in light of a remark made by BarhadbSabba, the late sixth-century bishop of 
Halwan, who records that before the exegetical works of Theodore of Mopsuestia were 
translated into Syriac, Qiyore, director of the school of Edessa, interpreted the scriptures 
"according to the traditions of Mar Ephrem ... These (traditions), according to what people 
бау, were transmitted from the Apostle Addai". PO 4, 4(1907), 382-383. On this and other 
issues related to the history of Syriac exegesis, see L. VAN Rompay, "L'exégese", OCA 
229(1987), 33-43. On the confusion between Barhadbsabbà of 'Arbaia, author of the 
Ecclesiastical History preserved in British Library Oriental Manuscript 6714, and BarhadbSabba, 
bishop of Halwan, author of the homily popularly known as "Cause of the Foundation of 
the Schools", see I. ORTIZ DE URBINA, PS, 132-133. 

*! See The Odes of Solomon. where the phrase "a simple heart" (Syr. саха m) 15 
paralleled by "upright thoughts" (Syr. айты aaran). J. CHARLESWORTH, The Odes 


of Solomon. Ode 34, lines 1-2, p. 122. This form, which serves as the basis of the word 
Рейна, the version of the Bible which became standard in the Syriac-speaking church, had 
acquired the status of a technical term in rabbinic scriptural interpretation where it was used 
to indicate the absence of stylistic affects or linguistic elegance. See A. WRIGHT, “Midrash”, 
118ff. For an indication of the broad range of meanings of the passive participial form, see 
К. PAYNE SMITH. Thesaurus ПІ, cols. 3319-3320. 

*? Jacob uses the phrase "wisdom of the Greeks" the same way Ephrem had before him: 
Numerous times in the Hymns against Heresies (Ephrem) points the finger at "the 
Greeks", (yawnóyé), that is to say “the Hellenes” (oi EAAnvec) as the Greek-speaking 
Christian writers would call them. And he was convinced that the “wisdom of the 
Greeks" was at the root of the errors he combatted. 

See S. GRIFFITH, “Setting Right the Church of Syria", p. 45 in manuscript version. On this 
point Sebastian Brock further notes: 
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Happy 15 the one who has not left / 
the straightforwardness (рий) of the apostles *?. 


Paralleling the use of рїї in the mimrä is the root arim ("clever", 
"astute") which Jacob employs to describe Ephrem (31a) and the allusive- 
ness and flexibility that he was able to achieve through the use of symboli- 
cally-inspired theological language (30a): 


(30) A straightforward man (psfid) who fled from sophistries (hekmatä) in 
his astuteness (‘arimuteh) / so he would not deviate from the Way of the 
apostles. 

(31) An astute man (“ағіта) who spoke in a straightforward way (psitutd) to 
be of assistance / he was capable of becoming a dove and a serpent as it 
is commanded. 

(32) An amazing orator who surpassed the Greeks in his manner of speech / 
in a single word he was able to include a myriad of subjects. 

(151) This man forged the chosen weapon of the faith / through him the 
followers of straightforwardness (psírütà) were strengthened. 

(161) This man humbled with the straightforwardness (psitura) of his 
teaching / ihe logic (mlilütá) of the cunning followers of Bardaisan. 


Jacob devotes a major part of the mímrá to the theme of Ephrem's 
ministry among Syrian women. This is one of the more remarkable features 
of the mimrá for several reasons. Literature of the patristic era 15 generally 
judged to have regarded women negatively, and Syriac patristic literature is 
no exception^*. The Vita Ephraemi makes passing mention of Ephrem's 
work among the Syrian Daughters of the Covenant, but no particular 
significance is attached to this fact, nor does its mention serve to balance the 
negative depiction of women in the Vita. The irony is that critical scholar- 
ship has shown that the authentic writings of Ephrem represent a notable 
exception to the generally negative treatment of women which is typical of 
the aget’. It is this positive and historically accurate profile of Ephrem, 
bequeathed to us by his authentic writings, that Jacob reflects. Jacob’s 
treatment of this theme 1s remarkable not only for its prevalence throughout 
the mimrá, but especially because of the theological significance which Jacob 


Ephrem’s disparagement of the "wisdom of the Greeks" should not, however, be 
taken as active opposition to Greek culture and learning as a whole, seeing that 
hekmta d-yawnaye 15 the exact equivalent of Athanasius’ ñ софта тфу '"EAAnvov, and 
so should properly be translated “pagan wisdom”. 

S. BROCK, "From Antagonism to Assimilation", 19. 

43 E. Beck, Hymnen de Fide, Il: 24, р. 7. For Ephrem's argument against the rationalism 
that typified Arian speculative theology, see E. BECK, Die Theologie des Hl. Ерйгат. 

#4 See. for example, the numerous examples brought forward in B. RAMSEY, Beginning to 
Read the Fathers; especially Chapter 7 “Martyrdom and Virginity’ and Chapter 8 "Monasti- 
cism”. 

45 For an orientation to this feature of Ephrem’s legacy, see S. Brock, The Luminous 
Еге, 140-144 and J. AMAR. “Arabic Life", 127-129. 
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attaches to it: "Your teaching signifies an entirely new age; / for yonder in 
the kingdom, men and women аге едиа!” (43). According to Jacob, Ephrem 
based his inclusion of women in the active hfe of the church on the 
scriptural precedent of Moses who gave tambourines to the Hebrew women 
(86), and on the sacramental hfe of the church іп which women shared 
equally with men: “You put on glory from the midst of the waters like your 
brothers"; “You have partaken of a single forgiving body with your 
brothers / and from a single cup of new Life you have been refreshed"; “А 
single salvation 1s yours and theirs alike" (105-107). 

Jacob's praise of Ephrem's legacy among Syrian women is paralleled only 
by his pride in Ephrem as a fellow Syrian. Jacob refers to Ephrem in 
connection with Syrians and the land of Syria throughout the mimra: “Не 
made flow a sweet spring of blessed water in our land" (23a); “Our sisters 
were encouraged by you" (40a); "Now Syrian women sing praises” (46b); 
“ош churches rejoiced with his hymns” (150b); “This man was the crown of 
the entire Syrian nation" (155a); “This man was the master orator among 
the Syrians” (156a). 

Іп this same connection, Jacob refers to the Syrian city of Edessa where 
Ephrem spent the final ten years of his life as "the city of Addai” (119a). 
Jacob had studied in Edessa early in his own career and wrote a hymn (Syr. 
иена) celebrating the city and the legend of its conversion 46. As the literary 
capital of the Syriac-speaking world, Edessa was the place of origin of many 
Syriac literary classics, including the Vita Ephraemi referred to above*’. 
Like many Syriac literary works of Edessan provenance, the Vita is notable 
for its lavish praise of Edessa with which it associates Ephrem almost 
exclusively, if unhistorically. To this category of literary classic also belongs 
the Doctrina Addai, of which Jacob’s phrase “сиу of Addai” is an echo. The 
Doctrina Addai purports to record the evangelization of the kingdom of 
Edessa by the apostle Addai soon after the ascension of Christ. This 
document, and the legend which it preserves, took shape early in the fifth 
century, and so was known to Jacob at the time he composed the mímrá*?. 


45 See below. Excerpts of the hymn on Edessa are published in W. CURETON, ASD, «o - ао 
(text), 106-107 (version). There are striking parallels between this hymn and Homily VI of 
Jacob's Contra Judaeos both of which rely on imagery drawn from the Song of Songs. See 
M. ALBERT, Homélies, 178, line 313 to the end. 

47 On the role of Edessa as the seat of Graeco-Syrian culture, see S. GRIFFITH, “Images of 
Ephrem", 12. 

48 See H.J. W. DRIVERS, "Abgarsage", 389-396. And now, S. Brock, "Eusebius", 212- 
2M. 
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Jacob’s reference to Edessa as the “city of Addai” reflects precisely the 
identification of the city with the apostle which the Doctrina encouraged*?. 


OUTLINE OF THE CONTENTS OF THE MIMRA 


1-17 Exordium: Jacob expresses inadequacy to address Ephrem’s stature 
18-20 Transition: Truth will speak for itself 

21 Apostrophe: “О hearers ..." 

22-35 Titles of Ephrem: virtues and accomplishments 

36 Return to theme of exordium 

37-39 Scripture foreshadowed Ephrem’s defense of the faith 
40-44 Ephrem’s ministry among Syrian women 

45-50 Ephrem compared to Moses 

5] Deliverance of Christ is greater than that of Moses 
52-59 The two deliverances compared 

60 Apostrophe: “Неагегѕ, compare ..." 

61-74 The staff of Moses and its accomplishments 

75 Transition 

76 Song of Moses 

77-79 Moses’ encouragement to the Hebrew women 
80-84 Moses’ words to the Hebrew women 

85 Summary: The Example of Moses 

86 Ephrem imitates Moses 

87-95 The cross and its accomplishments 

96-97 Transition: Ephrem decides women should sing 
98-101 | Ephrem’s ministry among Syrian women 


102 Transition to Ephrem’s words 


103-113 Ephrem’s words to the Syrian women 
103-104 Equality in deliverance 

105-107 Equality in baptism, eucharist, salvation 
108-113 Mary / Eve Typology 

114 Transition 

115 Moses’ example in battle 

116-125 Ephrem battles heresy / Satan 


49 Ephrem, who died in 373, and thus well before the legend assumed its classic form, 
alludes to the presence of the bones of the Apostle Thomas in Edessa (see E. BECK, Carmina 
Nisibena П. XLII: 1-2, p. 37) but does not mention Addai’s preaching or his legendary 
conversion of the ruling family of the city. In fact, the name Addai never occurs in the 
authentic writings of Ephrem. If he knew anything of the legend of the evangelization of the 
city which is preserved in the Doctrina Addai, he gave no indication of it. The Acts of Thomas 
preserves the earliest literary record of the tradition which places the relics of Thomas in 
Edessa. See А. KLUN, The Acts of Thomas, 154 (text), 304 (commentary). Ephrem also 
indicates that "some of the bones" of the Apostle John were venerated in Syria. See E. BECK, 
Carmina Nisibena 1. XXXIII: 13, p. 80. 
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126-147 Apostrophe: The virtues of Instruction 
148 Transition: Return to theme of exordium 
149-161 Ephrem's accomplishments: “This man" series 
162 Jacob 1s overwhelmed by Ephrem’s stature 
163-168 Truth motivates Jacob to speak in spite of his inadequacy 
169 Apostrophe: Final appeal for patience 
170-184 Ephrem's accomplishments: "When" series 
Joseph P. AMAR 
The University of Notre Dame 
Notre Dame, IN 46556 USA 
ABBREVIATIONS AND SIGLA 
add, = adds, add, addition. 
3 = with. 
cf. — confer. 
corr. = corrected, correction. 
err. — error. erroneously. 
ill. = illegible. 
int. lin. = inter lineas. 
marg. — jn margin. 
ms. — manuscript. 
mss. — manuscripts. 
om, = omil, omits, omission. 
pace = with due respect to. 
par. = parallel. 
Pes. = Pesittá. 
rev. ser. — reverse series. 
sey. = seyamé. 
sic = so the original. 
( ) = word ; words added for sense. 
(...) = missing or illegible text; the number of points is roughly equivalent to 
the number of missing letters. 
l tar’ = indicates that the note pertains only to the word preceding the raised 
number. 
! mem ص„‎ = indicates that the note pertains to the group of words included from the 


bracket to the raised number, 
indicates that the note pertains to the entire first line of the verse. 
indicates that the note pertains to the entire second line of the verse. 


£o 
ó 


m Ç O tz E 


= DP 12/14, => 1% 
DP 12/15, 259 v° 

Or In А 12,008, صد‎ Iv° 
Par Syr 196, 36b 

Par Syr 195, 109 у 

Н 100, rra =) 328 


mia ,in ماع‎ loa ص دزي‎ соль» , i rc 101 mks | 


4 AG л re Aan hay نمم‎ ans miaa o3 rio» 


`. Lae Ore ' ب تندهي‎ oe otio ت‎ | 
AS ar Kim yet iex ris Ат. 


"ehr, irda | Mac mis 2151 eae lisa 2 
желім حھہ صر‎ noie >r mA احة‎ eda 


. haal 2 Si امع‎ tar’ Олам 3 
2 іо «қаза Қа also le ir 


asp ord’ نط‎ سہ٦‎ ' Mosa ouh 4 


mis ean mimi asia‏ عاحى. 
CY a asio miss dure ara ond 5‏ 

Par Syr 195, 110г" awa دیع‎ mins wiad st 
1A star’ jim anal da inea sans, іле tials; دلت‎ 





. nao 10 ERA ел دعت‎ ré AE, pai 
Dans , 19 قدنص ملحت دصحت‎ > іол daa imr coh 
Оле miare ‚420 aaa dan ебісегбзю aos. 459 ré aoa mia 


as, dan rime : vasaa بحل : حار‎ > eala mia 
OD AECH moo اس محلم‎ r> AO Maan. "босат, DAS "Ba iar 1 


| ١ ADE eren 

2'E in — 2 AE رحد‎ — 3 ABDE iaar mae — + AE vir. 
3 ! A siare; marg. ха, — 2 ADE 54а — 3 ADE oaa. 

4 ١ Dc. point on >. 

5 ! AE gas. B Has, Sic D, pace Bedjan, aes. e, 665 — 2 ADE rca. 


A METRICAL HOMILY ON HOLY МАК ЕРНКЕМ 
BY MAR JACOB OF SARUG 


IT IS READ ON HIS MEMORIAL WHICH OCCURS 
ON THE FIRST SATURDAY OF THE FAST. ! 


(The version ts that of the base text, DP 12/14) 


| How shall I approach your achievements, О honorable one? 
And with what melodies shall I sing your story, O master of virtues? 


2 For I fear, as I endeavor to tell your story, 
that your great homily will be diminished by my feeble mouth. 


j Chosen Ephrem, great master of teaching, 
what discourse comes close to doing you justice with (its) chants? 


4 Amazing one who spoke in a spiritual way, how shall I be able 
to relate the entirety of your story with a mortal tongue?? 


3 О industrious one who multiplied your? talents ten thousandfold*, 
how shall a wicked, lazy servant speak of you? 


! "The Fast”, more often “the Fast of Forty (Days)" (Syr. asse moe) OT simply 
"the Great Fast" (Syr. si лос) refers to Lent. The commemoration of Ephrem оп 


Saturday of the first week of Lent is indicated in F. Nau, Martyrologes, 140. 

? Lit. “tongue of flesh". 

3 Lit. “his”. 

* Cf. Mt 25:14-30; Lk 19:11-27. Scripture references аге from the New American Bible. 
New York: Catholic Book Publishing Company, 1970. 
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. haali eias اح‎ Mae org 6 
Ke دطفذت!‎ Mon al dur WL mur 


3 wala. لحل‎ оа atlas Joss ui 7 


hawas rC >> cho. imo Liisa «ал 


. 2 лапыз mmi alts қ say се 8 


a i 3 اط فاص‎ „узд KIM am Wine 


оос خبط‎ duhe (sein طحم‎ org 9 
DT لخ‎ е wes use A 2.592: ©] 


- io en ^ core eae maw ima 10 
Musen wn نول‎ > acne, л Фаз ол 


. 1 لحك الح‎ e am صعحد‎ [ aim wi П 
Owais inv кезге en »حك ا[‎ 


ur نهيب‎ ous Moos | دیل‎ rime 12 


× 3 a Was galar SAN wba? لمحب‎ со 


aw. ivo maim Mad has м | 13 
Macr iagh rasoir: Chine 2 ia 


6 ! AD stores. E The scribe attempted to corr, initial № to =. 

7'Aa -Е уо јыр. 

8 ' Sic D, pace Bedjan, rema ex rx. 665 — 2 ABDE rho m2 — 3 DE ем, pace 
Bedjan. œlohh, 665. 

9 ! E «іу ولك‎ err. — ? B ae, cum — 3 ADE eie. 

10 ' Sic D: Bedjan suggests لك‎ <. 666, note | -- ? Sic D; Bedjan suggests aart. 666, note 2 — 
* А emaa. BD amas. 

١١ | AE дот» мала réal لحك‎ - 2 E ملك‎ — ЗАРЕ ir Mes ime’ oid. 

12 ` ABDE „miv Мо», озге ere —? ADE لہ‎ со — 3 Sic D, pace Bedjan, om. point from 
texi. bui suggesis it, 666. note 3. E om. point. 

13 ! BD om. 13a, pace Bedjan, 666, replaces 13a with 13b and indicates a lacuna at 13b. А mica 
mois Man maa ima Wham. E iz SD may immi whom mc — * ADE 


mas Е зам — * Bedjan. 666, indicates a lacuna in D where there ts none. 


_ à 
<< "e 


HOMILY ON MAR ЕРНЕЕМ 6-13 27 


6 О athlete who triumphed in doctrinal disputes”, 
what crown 15 my discourse to present to you?? 


7 Valiant one who humbled all heresies’? with your? courage, 
how shall a worthless wretch with empty words do justice to you? 


8 Contender who completed your? course justly, 
it is an insult that your success should be praised by me. 


9 О merchant who was not robbed in the course of (your) journeys !°, 
who will grant me to proclaim your heavenly riches? 


10 How shall I, an ugly man, depict you, (О) fair one? 
The colors of my discourse are too common for your narrative. 


ll Nosimpleton can carve an image of the emperor; 
nor shall I succeed at singing your story. 


12 My paints are dirty because of my foulness, 
and your image requires colors that are all ablaze. 


13 lam stubble and a tangle of thorns; but your story requires 
a bright fiery flame to depict your accomplishments. 


š Lit. “contest of doctrine". 

° Cf. I Cor 9:25, 

7 Lit. "doctrines". Jacob uses the term, as did Ephrem before him, as the equivalent of 
“heresies”, See A. DE HALLEUX, "Une clé", 171-199. 

8 Lit. "his". 

? Lit. "his". 

'° Cf. Mt 13:45-46. The image of the merchant also occurs іп Ephrem's "Hymns on the 
Pearl”. See E. BECK, Hymnen de Fide, Hymnes LXXXI-LXXXV, 248-263. Par. 183a. 
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ox» MOD د‎ PACTI MAX oni lis 
m 3 e م‎ балық Marl me sis ro 


MEMO a eaim haath * حل‎ en мө”. ° 
, 1 3 «аза 2 «АМ ло 1 were SON 
‚оо عمهة‎ * JN > usos | تح‎ rica ria 


Mos morir لہ‎ ean eae iau] 
2 00 QA AD ت‎ de OLA IM AM حا‎ 


ie мл. x Peri ت‎ „лэ poner’ 
X ١ naris c» wia rior ہعتید‎ ] am 311 


М озо Sha ahe! S ar ] oa зге دشل‎ 
DP 12/14, 2r° arab )\55* 20254 | nir rio an a 


. ae as la min su Ал Lim im 


"vin з حل‎ ло» heat mi noie 


. as E anr mans 2032 ms ame ас” 
ee hoa SA з» ca re Lean oi ةمع‎ > 


H 100. 329 - 2 ХсазаьтА Raa roma ran: * ‘Ах 
ni ғаз aly iir саз Meo 


14 ' Sic О. расе Bedjan, 666. indicates sey — * ADE mein —JA al, <>. 
15 ! ABDE егес — 2 AE оз ла. 


16 ТА add. sey. E ote 


S 


— ? ADE add. sey — + ADE add. sey - - * ABDE aims more. 
17 ١ ABCDE засл ar сіз „ 3 OW Aap rm — ' АЕ nisar. BCD viser. 


15 


17 


18 


20 


2] 


22 


18 ١ ACD حر‎ шайы sharks сә wots. В ойо دد‎ harle qm noir. E en mois 


„э ,milohh ,harls. 
19 ! ACDE 1 m. В m% — 2 ABCDE حلم‎ - ЗА X ж. 
20 ! AE esi — 2 ADE чле» g. 
21 ' ADE msi — AE e Sousa л. D eh ma, 
22 1 D exam, расе Вефап. ғе4х, Kum. 666 — 2 А enamni. D unl. 


HOMILY ОМ МАК EPHREM 14-22 29 


14 The colors of my discourse are (like) spattered mud as a result of my faults; 
if I approach the canvas!! of your virtues, it would be ruined. 


15 These paints of mine are mixed with polluted water; 
if they were splashed on your narrative, 1t would be disfigured. 


16 My colors are dirty and resemble a dark cloud; 
your icon requires the brightness of fire for the sake of its beauty. 


17 ЕІ, a weak man, come forward to sketch your portrait, 
the one who depicted you would be reproached by his paints. 


18 Shall I then keep silent from your narrative, knowing 
that a homily about you must be loftier and more glorious than my 
weakness (1s able to produce)? 


19 But I also fear the silence that gives birth to harm’; 
then your !? story would utterly discredit you 13. 


20 Therefore, I will speak, knowing that although I am not equal 
to your lofty story, the truth!> will testify to your accomplishments. 


21 O hearers, with sincere love listen to the narrative 
of the great Ephrem who is filled with mighty accomplishments. 


22 An advocate of truth who became the spokesman! for the faith, 
manifest truth!" spoke through him with a loud voice. 


11 Lit. “board”. 

12 Or "fraud". 

13 Lit, “his”. 

14 Lit. "cause harm to you in every мау”. 

15 Jacob uses ex aa'"'truthfulness", “probity” (20b, 22a, 27a, 29a, 34a, 166a, 167b) and 
wiis “truth” (22b, 28a, 163a, 163b, 165a, 168a) without distinction in the тітға. The two 
words are used synonymously in alternate lines of the same couplet (22a, 22b) and in 
parallel constructions of adjoining couplets (27a, 28a). Both words are rendered "truth". See 
note attached to 22b. 

16 Lit. “mouth”. 

U The substantive rei ("truth") is commonly used in а typological sense to designate 
the antitype which fulfills the type, and reveals its meaning. The adjectival form een, As, may 
be variously translated (e.g. "reliable", *trustworthy"). When it is used of Ephrem in the 
mimrd, it is rendered “true one" (Cf. 36a, 163b, 167b). 
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. imt» әліге 05,45 rims aly am 3 
е мозе. л Mans las uim maso 


. am rh амм U ls io ANA | his ims 24 


Par Syr 195. 111г° أحغحسه.‎ * а in Q 3 maara "voire 


2 حمصن‎ ds حل‎ lake oiim: was 25 
(таз ума لح‎ oi hun 


- حححتدلاص‎ mamie waamala 26 
2g £a moo alsa! үм rom ADM AAI 


| مط‎ ara مغلم‎ tga دموعط»>‎ lisa 27 
А ығ аа осо eio vasa mnra jana 


. iiri rZ AS how علا‎ Аа ram'rls sir 28 
Jee ans З m src So حتصحكم‎ mannan phwa 


mdr core aieea 1581 ZAA mi 29 
mpi, ana m uos ^um ! maria УЛ о 


„2 m omui ri 9 ріл ra 30 
Jenas via |, — am re оз ea 


23 ! The choice of ihis rather uncommon word in the preseni context may have been suggested by 


words in which = and > predominate: am, 95,45. wins, ma, aan -- ? ADE 


e Мало. ол. 
24 АЕ maya mais — ^ ADE airea -— 3 D тала С. р int lin. 
25 ! E A1 err. — 2 ADE ملب‎ = + D лал. 
26 ' Bis — 2 СЕ par. 179b. 
27 ' marg. , a. 
28 ! E relasie — 2 ADE lua — Е eais- 4 marg. e e ақсу pmo. 
29 ! AD ,mox Ал. Е ولط لصيده‎ — 2 ADE ie В ram — 7 AD, aman. В oia. 
30 ' Bassa — ` Bao ias — ° See ооу годам in E. BECK, Hymnen conira Haereses 


XXV :3. 10, pp. 99, 103: XXV1:10, p. 107. 


HOMILY ОМ MAR EPHREM 23-30 31 


23 He made flow a sweet spring of blessed water in our land, 
and from it!? a chosen forest of faith grew. 


24 New wine whose color and fragrance are from Golgotha; 
һе intoxicated with its drink men and women to give praise!?. 


25 A fountain of melodies which, behold, has been passed down to all mouths; 
with his songs he has intoxicated the earth to meditate on him. 


26 А godly philosopher in his actions; 
he acted as he taught whoever heard him??. 


27?! A true laborer who began and ended industriously; 
he manifested in himself actions and words in a practical way. 


38 He was an architect who built on the foundation of truth; 
he completed his structures with gold and precious stones??. 


29 A master of truth who both acted and instructed, as it is written 23: 
he set an example so that his disciples might 1mitate him. 


30 A straightforward man who fled from sophistries in his astuteness, 
so he would not deviate from the Way of the apostles 24. 


18 Le. the "spring". All recensions agree that the pronoun is masculine, and hence, that 
the antecedent is spring and not “land”. 

I? Cf. Acts 12:15. The image of intoxicating new wine is common in texts associated 
with Pentecost. See the examples in S. BROCK, Syrian Baptismal Tradition, 136. 

20 Lit: "When he acted, he likewise taught ..." Par. 179. 

21 For a translation of 27-29, see S. BROCK, Hymns on Paradise, 22. 

22 Cf. I Cor 3:12-13. 

23 (Cf. Mt 5:19. 

24 Lit. "apostleship'. Par. 124b. The term "Way" is used here in allusion to Acts 24:24. 
See E. BECK, "Das Bild vom Weg". 
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ais éhaliras دحلل‎ wA 31 


.2 хоз an ea mere l ама Ga. | am saga 


. miam اح‎ 2 оз a roman imi 32 
anis asi aurai eom ex ré bla anon 


‚Ут. دحيه‎ 2 me تخبط‎ ]'!m3oiouon 33 
ai eio ananin t фазах Жа ya» 


Par Syr 195. 111" с mean hla * _ ome lion olen eio 34 
CASA a»oi 2 l4 ce» | rio ea 


d c وحن‎ > \ m2 eM ون هم‎ re Aon => CC 35 
x олам ьм A roi !ril rco manas AE, ria 


ibiz orc да > اعد‎ om iasi 36 
aad da Qe езім! em wpiaari ihan 


2 MID ré taser’ ism lam she ro 37 
jw ram rio хуз іл mii уз. Lard’ 23530 


„line mile | awa 45 ас mia ls ла 38 
А e ave 0دک‎ 17 села о 2 am Mem ] “e 


31 ' ABDE rev. ser. — 2 Mt 10:16 Peš: «а. were msm na ré ننه هط‎ wer mass. Jacob's 
wording (30a, 3la) reflects the Curetonian version and the Sinaiticus which employ the absolute 
masculine plural of the passive participle mis : mia, "© ammha масоз wer’ «is. See 
A.S. Lewis. The Old Syriac Gospels, №; and. Ғ.С. Burkitt, Evangelion Da- Mepharreshe, 50. 

32 ! Sic D, pace Bedjan, mmi. 667. E m o 4 — 2 D «oa err. Bedjan corr. «cula, 
667 — > ABDE waaay. 

33 ! ADE «лаја. Bedjan err. "лол. 667 — ?D enie — 3 AE معت‎ — “А 

34 1 DE raas -- 2 D ىل‎ — ^ D خط»‎ ла pace Bedjan, ha ла, 667, followed by (as ely)? 

35 ! DE ihi. 

36 ' Ms. Par Syr 196, fol. 87r., hereafter C, takes up at this point. 

37 ! C om, — 2 ADE man. C masi — ? marg. ол зә. 

38 ! ACDE am Мох». B eom صلل‎ — 2 ACE ham iw. D eam ico —? ACE eus. B 
mus EIT. — 4 D ho mami pace Bedjan, kevin, 668. 


HOMILY ОМ МАК ЕРНЕЕМ 31-38 33 


31 An astute man who spoke in a straightforward way to be of assistance, 
he was capable of becoming a dove and a serpent, as it is commanded? 5. 


32 An amazing orator who surpassed the Greeks?$ in his manner of speech; 
in a single word he was able to include a myriad of subjects. 


33 A harpist of the house of God, who in measured lines 
enclosed his verses to make a Joyful sound with great wonder. 


34 А son of the apostles, who possessed with them the word of truth, 
that cannot be uprooted by all the false winds?7. 


33 Asea of homilies on which, behold, all preachers sail, 
without fathoming its depth and the extent of its abundance 25. 


36 Му tongue is too feeble for your praises, О true one; 
the wealth of your virtues, behold, crowds in on me from all sides. 


37 Behold, your name is written mystically in the Book of Asher??, 
where David called you “Ephrem, strengthener of my head" 39, 


38 When he spoke of Ephrem, the son of Joseph, 
he was mystically looking to you with the eye of the spirit. 


2$ Cf. Mt 10:14. 

26 [n a substantial entry on Ephrem in his Ecclesiastical History, Sozomen made the 
identical point: "(Ephrem) surpassed the most approved writers of Greece". See J. 12 
(ed.) Sozomen. Kirchengeschichte. GCS, 50: Leipzig, 1960), 128-29. 

27 Or "spirits". Par. 177. 

28 Similar language occurs in a eulogy in honor of Ephrem which is attributed to a 
Hnánye$ju Ben SroSoyh, Bishop of Hira: "Ocean of learning, who can describe the 
abundance of your treasures? Source of treasures, who is able to express the beauty of your 
speech?" See Addai SCHER, (ed,), Histoire Nestorienne. (PO, Tome V, Fasc. 2; Paris, 1908), 
297 (text and version). 

29 Le the Book of Psalms. See В. PAYNE SMITH, Thesaurus Syriacus 1, 407. 

30 Cf. Ps 60:9. 
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1 < М ола) era] inh peii ays 39 
alas Lal iris اح‎ siet ve 


. asatron 3 hair ar ado us 40 
Sallam 5 бұ ححدلايك‎ | am mam ea 


‚1 مہ‎ эха raw №151 iam аа 41 
уот оол 3 Озатіз 2 omni елаз mo 


L ehao Aisa mia has roi] 2 
3 2éheaiss huala Sinks emo | 


Молоізәл تع‎ mia mà» ae rt 3 
Par Syr 195, 112r° За "дау thais Жаз ] * ^c» PALA 


ed 2542 حصن‎ Din Gin ! طب‎ 44 
б anat wo 5 in AISA 4 л. оз. Са 


«Qaa A A دعخيلم‎ пее, м.а сет охо 45 
nei \ 494515 ас rom asadi am | 


39 1 C kaa тезі — 2 BC va — 3 Sic D, pace Вефап, іль, 668. 

40 ! C o — 2 А Жие — 3 D marg., pace Bedjan, e à», 668, note 1; corr. to e зе in 
text — * B eX — 5 ACD rev. ser. - $ Bedjan, 668, substitutes cuaaz X of 40a for allsasal of 40b; 
om. remainder of 40b. 

41 B eus Ne, — 2 A c. sey — 3 ADE exis — + ABCDE hilasi, 

42 ' ABDE ححتوعط»‎ ick mo ومكلفبط»‎ — 2 ABDE Jsu «a ehis wow 
m »oevoia - 3C om. 42a/b. 

43 ! D maasai. The scribe attempted corr. to تلهده طب‎ 7 — С. от — 3 ABCDE 
halo حط‎ m o Cink. 

44 ' Sic D, расе Bedjan, 668, om. sey —? AE Gay — Sic D, pace Bedjan, 668, indicates lacuna of one 
hemistich — * ACDE aita. B waza —? CDE ins —° A Ж. 

45 ! Sic D, pace Bedjan, wi. 668 — ? С лага ama — 3 Sic D, pace Bedjan, maida, 668, note 2 — 
^ E add. sey. 


HOMILY ON MAR EPHREM 39-45 35 


39 Therefore, (right) teaching calls you "Strengthener of my head", 
for it was raised up by you to conquer all heresies?! in dispute. 


40 Ош sisters also were strengthened by you to give praise??; 
for women were not allowed to speak in church 33. 


4| Your instruction opened the closed mouths?* of the daughters of Eve; 
and behold, the gatherings of the glorious (church) resound with their 
melodies 3°. 


42 A new sight of women uttering the proclamation ?$; 
and behold, they are called teachers among the congregations. 


43 Your teaching signifies an entirely new world?"; 
for yonder in the kingdom, men and women are equal. 


44 You labored to devise?? two harps for two groups; 
you treated men and women as one to give praise 39, 


45 You resemble Moses, leader of the tribes, 
who gave tambourines to the young girls in the wilderness*°. 


31 Lit. "doctrines". 

3: Two recensions of the Syriac Vira, Par Syr 235, fol. 138r. and Vat Syr 117, fol. 192v., 
report that Ephrem taught his hymns to the Daughters of the Covenant. See J. AMAR, “Тһе 
Syriac Vita", 158-59 (text), 298-99 (version). 

33 Cf. ] Cor 14:34. 

"2 Lit “mouth”. 

35 Or "voices". Ephrem expressed a similar thought in Hymns on Paradise: “Тһе mouth 
of Eve was sealed by salutary silence / But now her mouth has become a harp for her 
creator", See E. BECK, Hymnen de Paradiso, Hymn VI:8, p. 21. See S. Brock, Hymns оп 
Paradise, 111. 

36 The term "proclamation" (Syr kàrüzütá) is rather general. It is used in a liturgical 
context to refer to the proclamation of the Gospel or to the public recitation of any prayer. 
The term recurs in 89b and 118b. 

? Lit: An entirely new age is the mark of your teaching. 

38 [ it. Your labor devised. 

39 Par. 3 must Yasar Simi “АНАЛ ملم‎ 

Mat Азат له‎ MMM > .ملم‎ 
The voice of men singing glory with their tongues; 
the voice of women exalting him with their hymns. 
See M. ALBERT, Homélies, 216:537-538. 
4 Cf. Ex 15:1, 20. 
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5 d TAN . абу | pas 
emr ححة ة‎ З amine ann aina 


2. lems sud) | ram лао eran r€ >x am 
Nam eaha r Ману da jam دحة تس‎ ea 


2 ha! xoc AX | oma isa, ac 
Qus as sn 3 ie ole’ als relä 


мео ,znio mio ia лу lm, ias. Жаз 
3 сөзге pian erami mhias os ar 


‚ 1 maaalis many pia | miam يم‎ 
Ж бәй nia ux wo cme hind | 


d сол cami AM ت‎ Соот. KIM am 3 
H 100, 330 Ж on ce» om 2-54 sin roms 10108 | 5مك‎ 


„2. эса his | эло rom ! معدم‎ rim aiaa асо 

Par Syr 195, 1129 із Mie» P oos ciao دمل‎ * ims 
7? жад сел ds Metals охла wala لول‎ 

Cham Simo‏ جلد З‏ ض eoo * ris‏ صخلاخه11. 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


46 ' Sic D, pace Bedjan, .»ك‎ 668 — 2 Sic D, pace Bedjan, Xo ial , 668, note 3 —3 Dee haire err. 


The scribe attempted corr. in marg. Bedjan corr., 668, note 4. 
47 ! ABDE أحلاة لدم‎ —? Сот, 47a — 3 AC аз» №. E saneh. 


48 ' A rev. ser., alihough the scribe attempted corr. ع‎ ? Sic D, pace Bedjan, om. sey., 668 — ? Sic 


D, pace Bedjan, om. sey., 668, 
49 ! C eiu Man, — 2 B mhla — ? Sic D, pace Bedjan, om. sey., 668. 


50 ! ADE xu iara mins maim arr ham. В sn, Da tarri mile ar hom. Cam ar 


sin miles wiar — 2 ABCDE rn» 5355 asire moa. 
5] | B ara — ? C pi. 
52 ! D se, ac — 2 C мм am — 3 E om. sey. 


53 ! Dom. point — ? Sic D, pace Bedjan, „ео ел in text and corr. 10 „ао ее, 669, note | — 3 D 


aala — < AC om. sey. 
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46 Тһе Hebrew women made а joyful sound with their tambourines, 
and now (Syrian) women sing praises with their hymns. 


4741 That wise Moses instructed the daughters of his nation 
not to refrain from the required praise. 


48 Likewise the blessed one, who became a second Moses for women, 
taught them sweet melodies to give praise. 


49 The daughters of the Hebrews saw deliverance, and clapped (their) hands 
to give praise at the command? of Moses to the One who delivered them. 


50 Chosen Ephrem (did) the same with his teaching; 
by the daughters of the nations**, behold, (our) great Deliverer is praised. 


3] Greater 15 this glory than that which was there, 
just as the deliverance which here is greater than that one. 


52 With that deliverance, the sea parted before the daughter of Jacob; 
with this (deliverance) of ours, tombs burst open?" by the hand of 
our Lord. 


53 Long ago, King Pharoah drowned because he was obstinate*?; 
now, death is swallowed up by life, and behold, (death) is in disarry*°. 


41 47-48 are translated in S. BROCK, Hymns on Paradise, 23. 
42 Lit. "word". 
43 Le the Gentiles. 
44 Cf. Mt 27:52. 
In his commentary (Syr. rürgämä) on Exodus, Ephrem emphasized the fact that the 
plagues that befell Egypt were the result of Pharoah’s obduracy in spite of repeated 
warnings. On this point, see T. JANSMA, “Ephraem on Exodus II. 5: Reflections on the 
Interplay of Human Freewill and Divine Providence", OCP 39(1973), 5-28. See the transla- 
поп by the present writer in Selected Prose Works. 

^9 Jacob is alluding to the "descensus tradition”, that is, Christ's cosmic confrontation 
with death and the ultimate victory of life. One of the most sustained and vivid accounts of 
this popular theme in Syriac literature is found in Ephrem’s Homily on Our Lord, Section 
Ш. See E. BECK, Sermo de domino nostro, 3-4. See now the translation by the present writer 
in Selected Prose Works. For a study of the scriptural substratum of this popular motif see 
Paul FEGHAL!, "La Descente aux Enfers dans la tradition Syriaque, РАО XV(1988-1989), 
127-141, And further, Harold W. ATTRIDGE, “Liberating Death’s Captives. Reconsideration 
of an Early Christian Myth”, in Gnosticism and the Early Christian World. James E. 
GOEHRING et al. eds. Sonoma: Polebridge Press, 1990; 103-115. 
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54 ! C e 2. E ls — 2 C om. sey — 3 ACDE c. sey — ^ C eani — $ ACDE iso. 


55 ١ ADE r3 — 2 C om. SSa/b. 
57 ! C «ожа — ^ A C. sey. 
58 ! B чё» — 2 Sic D, pace Bedjan, gas, 669. 


59 ١ [...] amas — 2 D elana — 3 C ma. Sic D, pace Bedjan, хоз, 669 — * C auars. 


60 ١ Caz — 2 C pi — 2 C mias — * А «тоза. 
6] ! E om. sey. 
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There, a staff built a wall in the seas that had been breached?" ; 


and now, the cross on solid rock wrought wonders. 


Long ago, a way through the sea was opened, and the tribes passed through; 
now, ravenous Sheol is breached, and the nations stream 0045 


That deliverance caused the living of Egypt to die; 
but this (deliverance) of ours raised the dead from (their) tombs. 


Long ago, the tides that had fled from the staff flowed back"? 
while here, the cross has pulled down the idols that were numerous. 


Long ago, a boastful bride 5° came up out of the sea, 
while Hebrew women played tambourines to give praise. 


And now, with the redeemed church bathed in baptism, 
our sisters play the melodies of Ephrem to make a joyful sound. 


Which praise is greater than the other, O hearers? 
Compare (them) fairly in your minds. 


During that (earlier) deliverance, a staff of mystical significance 
accomplished mighty deeds; 
it performed signs, and demonstrated powers and wonders?!. 


Ex 14:16. 


The vivid imagery associated with the popular Syrian account of the “Harrowing of 


also occurs in Aphrahat: 

Moses breached the sea, and let (the Jews) pass through; / and our Savior breached 
Sheol, and broke down its gates, / when he entered into it and opened them, / and 
trod the way before all who believe in him. Aphrahat, PS I, 524, 3-7. 


Ex 14:26. 
I have been unable to find any other reference to Israel as a “boastful” or "proud" 


As the phrase is used here, it is paralleled by “redeemed church" (59a). When Ephrem 


speaks of the church as "bride", he prefers the term mkirtd, “betrothed”, rather than Кайа, 
"crowned one", which Jacob uses here of Israel. On the betrothal of Israel and the church to 
God. see S. Вкоск, The Luminous Eye, 99-101. 


51 Par. maiar ch ححہ‎ rc v.a» wan eX win nc دده‎ 


mo Argu miss mani mo wan behiui 


Moses carried a staff of mystical significance throughout his entire journey 
to represent by it the cross of the Son to whoever looked upon him. 


See M. ALBERT, Homélies, 56: 193-194. Cf. 64b below. 
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Par Syr 195, ІЗІ? + rs Ae sa à DA أحدر‎ lo jh * А لم‎ rcs 62 
5 «dca Ama | ris Pee dee 2 фея 


3. 2 Mie aia imix Moo ادع‎ | awe 63 
ré aaen ca oie ىا صر‎ 5 eA mas +140, 


. rc 851243 г< ri l amoa mimm aih 64 
4 canc P ago male L mes ?mihhrea 


1 فق‎ > comico huis حل‎ mls air 65 
.— Car Sih eine 2 émis oil Лез 


3 e. Cu re лаа Mobis e ram AG 66 


Par Syr 196, 87% rd asco e азоо * \ mis im 


ee Amrein ims عام‎ maus هذت‎ 67 


- ند‎ >» ^ iaaa raion حل‎ Kam I Aw > 


- UT xa»o ras momo لحب آم‎ rie 68 


.— دہ‎ > 3 pid "бла uso ] 2 e Gs {лм 


SEND: c) sams омега Cins 1454] 69 


2 оз piso hais n sion ag iad | 


62 ' ABD sis —? А mx xo — 3 D orco — * Е мулла доча — ° C conflates 62a/b thus 
елі hard’ i S eye si сі ;ےہ‎ от. 62b. 

63 ! А awra — 2 AD ihe — Eom. 63a, confusing hemistichs of subsequent couplets — ^ ACD 
yn — $ ABCD rea ox». 

64 1 Sic D. pace Bedjan, amaa , 669 — 2 E m, ino — АВО alata — С om. 64a/b. 

65 ' Sic D, pace Bedjan, om. sey., 670 — 2 E mia. 

66 ١ C[.] a [....] >. 

67 ! ACDE , rA — 2 D imo. 

68 Солҳо — 2 ACD eis. В cao tz, — 3 ACD e rm. meto. 

69 ! ACD cur pisa han обого E ins e ACD شيم‎ eaat huso iois reng, 

carm. 
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It struck down the Egyptians, destroyed the sons of Ham, and shook 
the earth; 
it stirred up the atmosphere, caused it to hail, and set it ablaze °?. 
It loosed swarms of insects that infested (all) species°*, and chastised 
the land; 
it banished daylight?^, wrought devastation 55, and killed the 
firstborn °°. 
It breached the tides and the currents became rigid? as though in 
wineskins; 
his sign?? was raised over the elements, and troubled them. 
Its power looked out over creation and alarmed it °°; 
its shadow fell over the enclosed sea and breached it. 
It seized the surging waves and bridled them; 
it yoked the tides and harnessed them. 
It encountered the liquid nature of water and made it solid °°; 
it revealed itself to the powerful and ensnared them. 
It flung the Egyptians into the fearsome depths and imprisoned them; 
it drew the arrogant and drowned them in the surging waves?!. 
It led forth the Hebrews and let them walk on the bottom of the sea; 
it transported the tribes along a new way and delivered them ®?. 
52 Cf. Ex 9:23; Ps 105:32. 
33 Cf. Ex 8:13. 
54 Cf. Ex 10:21. 
55 Lit: "raised up the sword”. 
36 Cf. Ex 11:5. 
*' Cf. Ex 14:22. 


58 Jacob reflects the common patristic understanding of the staff of Moses as a “sign” ог 
"emblem" of the cross: 


When Pharaoh was not convinced by this, "Aaron again raised the staff with his 
hand" — the staff, the sign of the cross (ru бел mes) that caused all the plagues 
when it swallowed the snakes, just as [the cross] would destroy all idols. 


R.M. ToNNEAU, (ed.), Commentarii. Sectio VII, lines 15-17, p. 136. 


59 
60 
61 
62 


Раг, 91b. 

Lit. “апа bound it”. 
Cf. Ex 14:28. 

Cf. Ex 14:22. 
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| . n] 8 
e Car > حي‎ ro, omasa ` ауд ve Lok حك‎ 
eur ox >a гс ES 2 aoaia 


Par Syr 195, 113У” and . د‎ ж . : А . 
DP 12/14, 2v° |i * ous moi Las _ arial тез 
3 lan Жаз ris 2 male raza Tä BO 


2. бізі» aml manis أ نص‎ mally hus 
400 عنه‎ bus үз» MIA cas Aaa ALAA 


ооа» > rÇ уул réal 1925 ححص‎ 
Mans “AX ت‎ rixas an Мам: كسلا‎ 


. OOM eee motos ds مت‎ ias <> 
Ж lenhas ds | auai warn arosa 


: مط‎ zois e aa ‚015 leran mom i» 
.4 حص‎ >. 0P7 "Ата 3 us сут. 2 ملك‎ wir 


Sàn сл a [2 m io arty rés ion | Озі. 
. а we .. 
a UKM DIK محضعحه لم‎ гес حل‎ 


`. uru vu لمك‎ am hrano الحم‎ 
a tus о in 2 саа ! daa 


. anne e لخده‎ ZP ram Dms 
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70 ١ Ehwh — 2 Sic D, pace Bedjan, suggests esso axo (sic), 670, note | — 3 C om. 70a/b. 
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71 ! Elaa — 2 ADE malas, pace Bedjan em oke) 8. corr. 10 ,m az, 670, note 2—3 Com. 71а 


and b. 


72 ' ADE ily — 2 C eai» am\ maw m3 msi mhas — ЗА ho [sic] marg. 


73 ГА cons — АЕ жаз. 
74 ! ABCDE à, cu. 


75 ! C marg. after the scribe mistakenly wrote maa — 2 ABCDE husm — ? D ал — 


* ABCDE point He. 


76 ! ABCDE add. ocala — 2 ABCDE om. — 3 В «х уо — * ABCDE las haa. 


77 ١ C add. 1.233 — 2 CDE pasih, pace Bedjan, a.m, 670. 
78 ! ACDE add. sey — 2 ADE «мещ -. B «ines — ЗА ar. C sae. 
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It struck down swift (horses) beneath their riders апа brought them to 
their knees: 
it smashed their chariots in the open sea. 


It crushed Pharoah, the great snake, in the great sea; 
and it battered his wicked brood °° in the tide. 


Among the waves of the sea it drowned that deadly serpent %*; 
while the synagogue °°, (like) a dove, escaped and fled from between its teeth. 


It crushed іп the water the wolf that butchered the lambs of Jacob; 
and the ewe that had been imprisoned emerged from its lair. 


Deliverance prevailed for the Hebrews who were oppressed; 
and they clapped (their) hands to give praise for the victory. 


Moses considered that blessing with discrimination; 
he intoned a song of glory upon which the tribes might meditate: 


"Praise the Lord, triumphant and exalted, who triumphed 
over the Egyptians, whom he cast into the torrent’’°°. 


That Levite?" cried out mightily to the synagogue, 
so that all of it, men and women alike, would make a joyful sound on 
a single harp. 


He gave a tambourine to the virgins to give praise, 
and a new (hymn of) glory was struck up there in a loud voice. 


63 As amended. 
ôt Lit. “baselisk”’. 
9 Те. the Jews. Jacob uses this metonym again in 77a in place of the more usual 


"(Jewish) nation", and Hebrews”, See his repetition of the phrase “the synagogue said" in 
M. ALBERT, Homelies; Homily VI, 160-181. 


6 Cf Ех 15:1. 
97 Moses was of the tribe of Levi by birth. Cf. Ex 2:1. 
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„мж. دحم‎ mum ے صقر‎ inm AMA Iano 79 
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.2éhpanrh 1 ض‎ me طخدت‎ Sur claw 80 
| mas iisi هذممي‎ pio las فمعرة‎ 


Par Syr 195,114r° `. дәліз rss (inia * Irene cial cam ci 81 
2 
UT pian 2 “5 عه‎ Abu sas UMA 


Н 100, 33! ` 2-22 ro سيكب‎ nx enia * ous 82 
тезі هه مك 1 حمل‎ \ „баз _ om] 


` محب‎ AA, ns Мо ызам نكا ماب‎ 83 


^ .مسحب‎ r cia, Lr ]^, 22». ec | 


. eam е“ ce . ono 1 لحب‎ ram waniaa лә 84 
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79 ١ AE maa — 2 ABCDE hmida — 3 Sic D. pace Bedjan, om. sey., 671. 

80 ' ABDE حل‎ — ? A Sen. Е aach — > ADE agao. Bedjan suggests von, 671, 
noie | — + ADE сэз. — 5 C om. 80ajb, 

81 ' Eom. —? C ax. 

82 ТА whwanzeh da ns ni. B cs ол. Ard nn» Xy. С omina. محر‎ d 
anzh da. D celic az da ons „олі. Е aneh da _ O .قح‎ 

83 ! Sic D, pace Bedjan, indicates lacuna in text, thus: æhosmha ....... мах, 671 — ? ACDE 
wer’ — 3 ABCE „ om .عقي‎ D. oc asat. Bedjan suggests Hans, 671, note 3 — *C 
exa das حلش‎ Laa. 

84 ' D c. sey., pace Bedjan, 671 — 2 ABCD ааа — ° DE ,am, pace Bedjan amy, 671 — 
"E, созда —^A Ж. 

85 ГА сату — 2 C aei — 3 ABCDE sai rinio. 

86 ! A rois — ? А mi» محطعحه‎ CD дая лоо — 3 ADE ,i».C ire. 
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(Words) such as these were spoken by Moses Pi 
to the chaste women whom he invited to give praise: 


"Not even you shall refrain today from the song of praise; 
beat the tambourines before the deliverer who freed his flock. 


Not for the men alone did deliverance take place through the sea, 
that they alone should give praise to the One who delivered them. 


You passed through the sea with your brothers and fathers; 
with them give praise in a loud voice for (your) deliverance. 


You witnessed terrors and wonders with your husbands; 
with them make a joyfui sound to God Almighty with your hosannas. 


A single deliverance took place for both you and them from God; 
let a single song of praise rise from your mouths". 


Moses set this example for that song of praise; 
he intoned a canticle of praise among the people in a loud voice. 


Ephrem considered the record of these things with discrimination 
and he richly imitated the song of Moses. 


68 Par. 102a. 
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his Än, ints а ім al A lost 87 
eur дала wad ,11m2 ri 201 paira 


. nas Painoa Whites eh Асах\ cand 88 
3. Aoc c» rom Хх aro Motor الحم‎ 
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Par Syr 195, 11407 `. un із Ха IAM ж эмо >» أخلاحة‎ asm 90 


‘eur axxo 000 etx RME а! кісе 


+ er ido mnt "аша لخم‎ обл 91 
Ord iosa eae 3 حط‎ 2 ћу {ал 


«"Масьӛсол МА) а e 23 A 92 
3 qas مله‎ 251253 eï ! Z Any. mito Дю 


l. ee ban حل‎ aam eitan mms yi 93 
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87 С regis. Езу». 

88 ! C wham. Cf. Rv 20: 13-15 Peš; геісал mh. — ? C ins a. E iana — 3 C om. 88b, 
89b. and 90b end with 1айауа (.) rather than with full stop, рабода (.). 

89 ! C om. 89a — 2 C i32 — 3 D'nhom, ias. E einer sa. 

90 ! C صر‎ ima. 

91 ! C жалға — 2 Sic D, pace Bedjan, ez», 672 — 3 C X. 

92 ! D wal — 2 A add. sey. Е rela دحتظ‎ [sic] — 3 C om. 92ajb. 

93 ١ AE whiua — 2 DE maswa — 3 C om. 93ajb. 

94 ТЕ ħin — 2 AE mhousal. D ehuna — 3 DE «Маё > — * D لحطتمط»‎ Bedjan 
corr. 10 haine, 672, nole | — 5 94 has tahidyd (.) as indicated in the texi, rather than full stop, 
ра56ға (.). C om. 94a/b. 
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He saw the cross exalted on earth over superstitious beliefs; 
it threw the ranks of the evil one into confusion and wreaked havoc 
among them. 


(The cross) breached Sheol, the lake of the dead" and the nations 
traversed 7°; 
it called out to perdition, and it was deprived of its inhabitants. 


It crushed death, the dragon that swallowed up the generations; 
and it conquered Satan with the strength of its proclamation”?. 


It overturned idols before (their) worshippers, and shattered them; 
it cast down images that were objects of worship and broke them. 


It demolished the molten images of the nations, and exposed them; 
its power looked out upon the gods, and uprooted them. 


It put an end to sacrifices and vain oblations; 
it split with its arm the high walls that error built. 


It gathered the nations that dissipated themselves among superstitions; 
it overturned the portion of idolatry that held sway. 


It summoned the serene one, the church of the nations, that had been 
driven away, 
and gave peace to the afflicted (church)?? which had been persecuted. 


69 Cf, Rv 20:13-15. 
9 On the image of the cross as a bridge, see E. BECK, "Zwei ephramische Bilder", Oriens 


Christianus 71(1987), 1-23. Par. "This is the Son of the skillful carpenter who suspended his 
cross over all-consuming Sheol, and conducted humanity over to the place of life". E. BECK, 
Sermo de domino nostro, IV, p. 4. 


" Le, of the Gospel. See note attached to 42a. 
7? The same adjective is applied to the church in a mímrá attributed to Jacob of Sarug. 


Brock speculates that the mimra, which has numerous linguistic parallels with the mimrd on 
Ephrem, was written by a contemporary of Jacob. See S. BRock, “Ап Anonymous Hymn 
for Epiphany", іп PdO XV(1988-1989), 169-200; especially verse 3, 172 (text), 175 (version). 
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. mGa М5 aa БАСТЫ où ram ! r< ;r<, 99 
Par Syr 196, 88. nade rio * 4 eas e aar 2 لس‎ ram alsa 


Par Syr 195, 115г° . jee улум نحلم‎ ж a e 1 aac ua» is 100 
and any حملي‎ malo em 4 озі) 3 کی‎ 


DP 12/15, 261r 


созсіз huam Quae ale 101 
Ж mna: maia maso mhi. Ado 


3. stars mam заб 2, i ules ' حص‎ 102 
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95 ' ACDE huishre. В х-л — 2 ACDE whaia mx — 3 Read с, point оп Taw as in 
previous couplets — * A ж ж. 

96 ! C «ахх — ? С - “ло — 5 AE add. om. C add. «аљ — * ABCE alim. D 
eliam. 

97 ! ACE om. sey. 

98 ! ABCDE add. point — 2 CD ag — 3 C луз — * Sic D, pace Bedjan om. sey., 672. 

99 ТА om. point. BD eec. С as — ? ACDE eom — ЗА ansar. D az — 4 marg. 

100 ! C yam - 2 C ehana — 3 ABCD alsa. E „alia — * D om. — 5 Sic D, pace Bedjan, 
indicates lacuna in the text, thus: rela» ....... als, 672, 

101 "АВ «m». CD em». E eats — 2 C ais. 

102 ТА e 2o. C rt» re E elma — 2 B imam — 3 Cf. par. 79 — “ ABCDE 
aunimi. 
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(Тһе church) took comfort in (the cross) when it was delivered, for 
(idolatry) was overturned 7; 

and (the church) which had been silenced, clapped (her) hands, to give 
praise. 


Blessed (Ephrem) observed that women were silent from praise, 
and (this) wise man decided that it was right for them to sing praise. 


As Moses had given tambourines to the young girls 75, 
this discerning man composed hymns, and gave them to the virgins. 


It pleased him while standing among the sisters 
to stir the pure women with melodies of praise. 


Не was like an eagle perched among doves, 
(as) he taught (them) a new song of praise with a serene sound. 


Flocks of humble partridges encircled him, 
learning from him a sweet song with a pure melody. 


He taught the swallows to chirp, 
and the church resounded with the pure voices of pious women. 


(Words) such as these were spoken by Ephrem 6 
to the pure women as he taught them a new song of praise: 


73 Par. 11а. 

74 96-113 are translated in S. BROCK, Hymns on Paradise, 23-24. 
'5 Cf. Ex 15:20. 

76 Par. 79a. 
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103 ! B ,»»án. E مذمحب‎ . Bedjan suggests مامحب‎ 672, note 2 — 2 A aLħrea, Bedjan suggests 
«аі. «о, 672, note 2. Е paLa — ЗАВ «уль easaz. CDE hiw az — * ACDE om. sey. 
В .هذ محى‎ 

104 ! ACDE «усам. В oniishe — 2 ABCDE oe. Bedjan suggests Gam 673, note | — 
3 ABE eusar my. CD az mi. 

105 ГАС ax. D saz. E musasi — ? A om. sey — 3 ABCE ‚= — “А marg — 5D 
om. 105b. Both 105b and 106a are omitted in Bedjan, 673. 

106 ГА om. sey. B err. als. — ? ACE verc — 3 D om. 106a — * ABDE „ amma Gham 
CRAS es. C AB is Lomme „азу. 

107 ГА err. «iaa. The scribe attempted corr — 2 E c. sey — ? В wala. E e oxzaas. The 
shifüng of phrases which results in E from the insertion of this word confuses the sense of the following 
lines, This is resolved with the insertion of an additional hemistich at 108b + E ee ev» no 
hab — 5 E om. 

108 ! C Ssimas. Е wamas ri elas — 2 E add. кыса со — 3 В мат bai — 
4 E mha toast malas. 

109 ! B دميلذظ‎ — 2 ADE Marea. В as — ЗЕ e Airla — *E ia — $ ABCDE 
mua — 5 AE iè — 7 AE «іре — 5 C om. 109a/b. 
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103 “O daughters of the nations, approach and learn to praise 
the One who delivered you from the error of your fathers. 


104 You have been rescued from the worship of dead idols; 
give praise to the One through whose death you have been freed. 


105 You put on glory from the midst of the waters?" like your brothers; 
render thanks with a loud voice like them also. 


106 You have partaken of a single forgiving body with your brothers, 
and from a single cup of new life you have been refreshed. 


107 А single salvation was yours and theirs (alike); why then 
have you not learned to sing praise with a loud voice? 


108 — Your silent mouth which your mother Eve closed, 
is now opened by Mary, your sister, to sing praise 7®. 


109 The old woman (Eve) tied a cord of silence around your tongues; 
the Son of the virgin loosed your bonds that you may sing out. 


77 The reference is to baptism which is commonly spoken of in terms of clothing 
imagery. See S. BROCK, Hymns on Paradise, 66-72. 

78 Cf. Par.: You who were in silence, speak / For your mouth has been opened. J. 
CHARLESWORTH, The Odes of Solomon, 39 (text); 41 (translation). 
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110 Тһе married one’? put a muzzle?? of silence on your mouths; 
(but) the virgin opened the closed door of your tongues. 


111 Until now, your gender?! was brought low because of Eve; 
but from now on, it 15 restored by Mary to sing Alleluia! 


112 Because of the wickedness of Eve, your mother, you were under 
judgment; 
but because of the child of Mary, your sister, you have been set free. 


113 Uncover your faces?? to sing praise without shame 
to the One who granted you freedom of speech by his birth”. 


114 Тһе wise (Ephrem) admonished them with these words 
to make their chants instructive melodies??. 


115 At the time of battle, the second Moses repaired the breaches, 
and raised up the side of instruction to bring down (the enemy). 


116 Hail the commander who led women and went forth to do battle 
with the strong one?* who took earth captive with his rebelliousness. 


117 There was a battle instigated on earth by Satan 
to silence the teaching of the apostles. 


79 Le. Eve. 

80 There is something of а play on words at work here. The idea of the muzzle is 
reinforced by the term “married one" (Syr. ehas) which contains the word for “foal” 
(Syr, rma). 

8! Lit. "side". 

82 An idiomatic expression meaning “to act confidently”. 

85 Lit. "To give the sounds of instruction to their chants". ABCDE all agree: "that they 
should give their mouths to praise with sounds of wonder”. 

84 Cf. Lk 11:21. 
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121 ! ACE om. sey — 2 C add. om — ? С лоза — * DP 12/14 دحي‎ marg. ACDE ran 
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118 Heresies arose that error reared like thieves 
to lay waste the truth of the proclamation 85. 


19 The city of Addai*? from which (Addai) uprooted foolish idols, 


the evil one entered to renew paganism there. 


120 (The evil one) encircled it with heresies like traps on all sides, 
to muzzle the mouth of the church with silence by every means. 


121 Оп one side, he stirred up the ranks of the followers?" of Marcion; 
on another side, he marshalled the legions of the Easterners??. 


122 Не availed himself of partisans?? from the followers?? of Arius?! 
and Sabellius, 

and set up ranks among the cunning?? assemblies of the followers 93 
of Bardaisan. 


85 Те, of the Gospel. See note attached to 42a. 
86 The reference is to Edessa, (Syr. Urhay) whose evangelization, according to a late- 
fourth-century fictional account, was attributed to the apostle Addai. The account indicates 
that Addai was not altogether successful in eradicating paganism from the city: 
(The) high priests of (Edessa) ... when they saw the signs which (Addai) did, they 
made haste and broke down the high places upon which they had been sacrificing to 
Nebo and Bel, their gods, except for the great high place which was in the midst of 
the city. 

G. HOWARD, The Teaching of Addai, 3X (text); 69 (version). Chapter 30 of the Syriac Vita 

Ерһғаеті records Ephrem's struggle against heresy in his adopted city of Edessa: 
When (Ephrem) arrived (in Edessa), he found nine heresies in it. By the power of our 
Lord he overcame them all, most notably, as he himself said, that of Bardaisan, and 
that of Arius, and of Mani and of Marcion, and others like them. 

J. AMAR, The Syriac Vita, 154-55 (text); 293-94 (version). 

8" Lit. "house", 

88 A note іп the margin of the manuscript identifies Easterners as “Manichaeans”. In 
The Teaching of Addai “Easterners” are identified thus: 

In their own country of Assyria they made disciples of the sons of their people, and 
secretly made houses of prayer there from fear of those who worship fire ...” 
б. HowaRD, The Teaching of Addai, À (text); 75 (version). 

89 Lit. “а side”. 

99 Lit. “house”. 

91 A(B)CD substitute "'Audians". 

92 Cf. 1616. 

?! Lit. “house”, 
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123 Тһе rebellious one had these companies encircle the church, 
and others (also) which we need not mention. 


124 Не began shooting arrows of falsehood at the faith, 
to bring an end to the shining?* Way of the apostles??. 


125 Не perverted his words with heresies?? in every possible way, 
since his wicked intention was the same?’ among all his sects. 


126 Perhaps you might say: “Тһе story which was set forth by you has 
strayed; 
Extol Ephrem! Do not enumerate heresies?! in your homily”. 


127 This is why I have spoken of these things, О hearers; 
to indicate to you the struggle of the chosen one, and his courage. 


128  Rebellious children??, do not grow weary with lengthy accounts; 
(rather) love instruction, for it is a great treasure for the one who 
possesses it. 


129 Be students of learning without growing bored; 
with sincere hearing!9? which does not find fault with straightfor- 
ward accounts. 


54 СГ. Lk 3:5. The operative word 5а/уа. here translated "shining", is used by Syriac 
authors in several related contexts. See the survey in S. BROCK, The Luminous Eye, 52-60. 
Par. 129b, 138a, and 140a. 

95 Lit. "apostleship"". 

96 Lit. "doctrines". 

97 A marginal note in A reads: “that is, the destruction of the human race". 

?8 Lit, "doctrines". 

99 Lit. "sons of rebellion". 

100 The phrase "sincere hearing" has a parallel in “а clear eye" (138a). See note attached 
to 1246, 
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Take refuge in the shadow of the word of the Lord, 
so that the parching heat in a vain world does not consume you. 


Instruction is bread for the soul; give (the soul) what (pertains) to 11191) 
so that the great wealth of the spotless (church) will not be diminished. 


Why are you anxious to nourish the body only !°?, 
while you neglect the necessities of the soul, though they are few. 


If you are just, then distribute fairly 
to soul and body alike what belongs to each with discernment 193, 


Why do you patiently occupy yourself with providing drink for your body, 
but when you hear the Word of Life, you grow weary!?*? 


You are anxious enough for the food which turns to waste, 
while teaching, which is pure gold, 15 burdensome to you. 


Love instruction, О children of the wedding feast!?^, and meditate 
on it; 
for through discipline the soul attains new found (riches). 


101 Lit. “Give it its own”. 

192 Cf, Mt 6:25ff; Lk 12:22ff. 

103 Or “discrimination”. The word is common in Ephrem’s own theological vocabulary 
where it is often used to caution against excesses in the spiritual life. See B. OuTTIER, “Saint 
Éphrem", 30-31. 

104 Jacob's words are reminiscent of sentiments expressed by Ephrem: (The Evil One 


speaks): 
Rather than with chains, with laziness 
have I shackled humanity, and they sat idly. 
І deprived their senses of every good: 
their eyes from reading (Scripture), their mouths from giving praise, 
their minds from instruction. For idle, useless tales 
how diligent they are. They are adept at empty conversation. 
If the Word of Life should fall (before them) 
either they would kick it away, or they would get up and move away from it. 


E. Веск, Carmina Nisibena M, XLI, 5, p. 33. 
195 On the use of nuptial imagery based on the New Testament theme of the wedding 
feast, see S. BROCK, The Luminous Eye, 92-106. 
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139 ١ ABC «эмалі» „хэ. D m hoste cia — 2 ABC e OTi — 3 AC сә — * ACDE 
am is mix гел — ? B от. 139ajb. 

140 ١ Cf. T. NOLDEKE, Grammatik, $260 — 2 ABCDE emir мол — 31B reisa — * See 
Appendix H. 

141 1 AD om. sey. В ama mir — 2 ABCD озіме ré dal «lam — ЗАО 
олохоос. В mhoums ara — > В oa [sic] — 5 C om. 141b. 

142 1 AC sin — 2 ACD e. -- 3 ABCD «lae — “АВ ms Aha, CD Rs Aha — 5 ACD 
Ire einen B егі. murs rien. 

143 ! AD «amar his. B «imam his — 2 Bax, — ЗА inchs. B inch. D inch. 
Bedjan suggests Aas мл, 676. E pamah — * C om. 143а/Ь. 
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137 With its perceptions, the mind is enlightened to delight; 
it is living food which has no wastage to the nourishment it gives!99, 


138 The sun is pleasing to the clear!?" eye so that it is comforted by it; 
and instruction (is pleasing) to the healthy soul, so that it may 
meditate оп 11198, 


139 Lovers of life, do not rebel against instruction; 
be laborers for it, and till with it, for its yoke is pleasing ! ??. 


140 Ве lovers of teaching with a pure! 19 heart, 
for it is the excellent mother of life, who distributes hope to her 
children!!! 


141 Hidden treasures and all wealth аге laid up in her; 
and the children of the glorious (church) are enriched by (her) 
blessings. 


142 What she possesses 15 loftier than words or orators; 
for not through hearing (alone) is it possible to receive it because of 
its greatness. 


143 She is above this world, and this place 1s not her own; 
(rather), to another world she summons her children, so that she 
may delight them. 


106 Cf. Par. The Acts of Judas Thomas: 
And they shall praise the living Father, whose majestic light they have received, and 
have been enlightened (aimsa) by the splendor of their Lord, of whose food they 
have received, which never hath any excrement (ex aare ) and they drank from Life. 
Wiliam Wright, (ed.), Apocryphal Acts of the Apostles. Amsterdam, 1968; text, rela; 
version, 151. 
107 Syr. Safyd. See note attached to 124b. 
198 See Appendix I. 
109 Cf. Mt 11:29-31. 
19 Syr. Safyd. See note attached to 124b. 
111 See Appendix П. 
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144 She possesses virtues which are not comprehended by the intellect! !?; 
teaching 15 not understood ! ! ? except in love!!*. 


145 Do not grow bored with the narrative which is full of life; 
pay attention to me!15 that I may again address you pleasantly ! ! 9. 


146 Chosen Ephrem did not grow bored when he taught; 
you should not be bored when you hear the story about him. 


147 Не struggled patiently against heresies!17; 
therefore, you should patiently follow the discourse about him. 


148 It 15 not as though I am qualified to speak; 
my mind is weak, and I am inadequate for his narrative. 


149 This man multiplied virtues for the church by his teaching, 
and increased glory for the Lofty One who has no need of glorification. 


150 This man was a second April!!® throughout all the land; 
our churches rejoiced with his hymns, as though with blossoms. 


151 This man forged the chosen weapon of the faith; 
through him, the straightforward!!? were strengthened. 


112 Lit. "minds". 
113 Lit. “heard”. 
114 See Appendix III. 
115 Lit. "Give me heed”. 
116 Ephrem, or perhaps a later copyist, made a similar appeal for patience from his 
hearers: 
Let us hear how patience pursued a hasty conclusion and drew it from haste to 
discernment ... Hearer, do not be wearied by the length of the parable's recitation, 
and so become opposite the one who showed patience in the parable, for the sake of 
assistance. 

E. BECK, Sermo de domino nostro, XLV, pp. 43-44. 

п? Lit. “doctrines”. 

''8 In Syriac, Nisán. For the significance of allusions to the month of April in the 
writings of Ephrem, see G. ROUWHORST, “L’Evocation du mois de Nisan dans les hymnes 
sur la Resurrection d’Ephrem de Nisibe", OCA 229(1984), 100-110. 

119 Lit. “the side of straight-forwardness". The term which is here translated ‘‘straight- 
forward" (Syr. معبملمط»‎ is used to characterize Ephrem’s teaching. In 161 it is contrasted 
with speculative reasoning or "logic", (Syr. hall) attributed to Bardaisan. See R. 
PAYNE SMiTH, Thesaurus Syriacus, I, col. 3321. 
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Se — {Car — A Qux. D oiar. 

159 ! marg. — ^ AD om. sey — 3 D om. sey — * ACD hais л. 

160 ' D صو‎ xa оф. 


152 


153 


154 


155 


156 


157 


158 


159127 
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This man introduced women to doctrinal disputes 129: 
with (their) soft tones he was victorious іп the battle against all 
heresies 121, 


This man's mouth was a bow, and his words were arrows; 
he forged songs like spearheads for the weapon which he fashioned. 


This man hurled wonderful melodies against the evil; 
with his instruction, he eliminated stumbling blocks which had 
multiplied. 


This man was the crown of the entire Syrian nation; 
through him, it drew near to heavenly!?? virtues. 


This man was the master orator among the Syrians; 
all teachers since!?? have been enriched 12% by him. 


This man measured and harmoniously balanced !25 all his words; 
and gave his teaching in orderly arrangements. 


This man is celebrated for the highest integrity 12°; 
his manner of life, like his verses, was honorable. 


This man taught not only by laboring with words; 
he demonstrated in his own life!?? conduct of the highest order !??. 


This man overcame the apostasy of the Marcionites 139, 
who reiected the incarnation of the Son of God. 


120 Lit. "contest of doctrine". 

121 Lit. “doctrines”. 

122 Lit. “spiritual”. 

123 Lit. “from him until now". 

124 Lit. “adorned”. 

125 Lit. “balanced and assembled”. 
126 Lit. “perfection of righteousness”. 
127 А translation of 159 may be found іп S. BROCK, Hymns on Paradise, 22. 
128 Lit. “self”. 

129 Cf. Jas 2. 

130 Lit. “the house of Marcion". 
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Par Syr 195, 188v° . masala моь атоо * lagi im 
ME IDEEN. oll 


Мх wi ‚Оэ مه‎ 1o ra ! KESA roam KIM 
5 „mami до ت‎ rele <А ums /,maianzs res A 


. mas gh ds Nin lana А soi itz 
Jer ds psi raa mir غك‎ Ko ] 


`. حر‎ \\ уз moir hrs نص حط‎ am y> суо, 
‚ e AS as. eO 2, ола masc harly al 


: ьезаа ез ds لخلط,‎ cV әз eia А miiz 
ni las ha الاك‎ moisara і сэл 


- Jia 2 0354: геле оо نحو ! حر‎ Moar | were 
مط‎ asa maso mals 3 Aura 


H 100, 334 ‚ eas حل‎ Жалал صر طححط»>‎ ah > لهم‎ 
3 iie حل‎ 2,\5 mir لي در[‎ > eis 


3 тола خبط‎ 2 rives 13ت‎ | ns حعذ‎ ne دم‎ 


3 bu UAE азса N 2 лоо ]! «oa ro. 
Par Syr 195, 119r" domains * ло S S دمم‎ А حذ‎ 


162 ! C rt» rés — 2 А a aE. 

163 ! E anea — 2 C ахі m rao Gre غك‎ _ е? vie Lo. 

164 ! AD mix. — 2 A mlah. C c. point. DE „lik, pace Bedjan, طفلم‎ 677. 
165 ! D e Ne. Bedjan suggests Ne, 677, note 2. 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


166 ١ Sic D, pace Bedjan, коз ia, 677. E saas oase — 2 C 025455 — ЗВ Aaen — 


4 ACDE Aren, ba. 
167 ! ACDE add om — 2 C Ав miri — 3 A Ж. 
168 ١ C ee — 2 C saa гесіл — 3 AC ouh, 
169 ! D lama — 2 CE am — 3 E Азо. 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


HOMILY ОМ MAR EPHREM 161-169 67 


This man humbled with the straightforwardness of his teaching 
the logic?! of the cunning??? followers! ?? أن‎ 


This amazing man, as much as one might speak of him, cannot be 
described; 
the sea of his virtues has forced me to stop praising him 13%. 


The truth stirs me to rouse my speech for his narrative; 
If I were silent, the truth would ring out for the true опе 35, 


I have given my mouth so that his discourse might come to be 
spoken by me; 

my weakness is inadequate to praise the one who 15 filled with 
virtues. 


The truth of the man stirs шу speech concerning his achievements, 
so that [ narrate (only) a fragment of his virtues to the church in a 
loud voice. 


As into a flute, the truth breathes the story of Ephrem into me, that 
I may play !?? his spiritual melodies at length 137. 


Not of my own accord did the demand rise to (my) tongue; 
truth compelled me to lift up my voice for the true опе!38. 


A laborer for the truth I have become today, if I am worthy 
to weary myself with the story of the accomplished master among 
his students. 


Pay uninterrupted attention to me as I speak at length 
of the athlete who diligently carried on the struggle. 


131 Or “reason”. 

132 The same adjective is used in reference to the followers of Bardaisan in 122b. 
133 Lit. "house". 

134 Lit. "to cease his praises”. 

135 See 22a, note 1. 

136 Or “sing”. 

137 Cf. Par.: "As the wind moves through the harp 


And the strings speak, 
So the spirit of the Lord speaks through my members”. 


J. CHARLESWORTH, The Odes of Solomon, Ode 6 (1-2), 28 (text); 29 (translation). The 
introduction to the anonymous Life of Jacob published Бу Assemani calls him “the Flute of 
the Holy Spirit, and the Harp of the faithful Church". J.S. ASSEMANI, BO I, 286. 

138 See 22a, note |. 
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. تحلص حك وس 2 :لاہ ا‎ m عام‎ | an 
3 حم مةل‎ | «ос wham dur’ leo 


. aim а 2 صو تاحتف دیع‎ 'oole ла 
Ze hoan SA * eie mia 3 ططفذحلة‎ hs 


. ni صمي‎ 1 оо Mae Gord mom ! معام‎ as 
Ато үз» Сабы» just eie Pha 


or іл! ол хао со C». М Лх 
où 19671 ديك‎ 3 eim 23 Mad’ 2 зод 


ré han, Ama تہ لعفب‎ > Sion حد‎ 
habits priya elas ~amla مله محل‎ 


моў млл e OA, paral | 915 ! rag xa 


Mw "eeh ama taints trek حص‎ ? ізӛззо 


2.04, ds anes mai c< ] i smaziram ла 
DP 12/14, 3v° Ram misa mas isa * Aire | 


: aars 2his ré onla 025 giai An 


“ао kaw eA morals eai inaa 


3 жолма rom rado ini mhaor ол ім حل‎ лл 
xa isnt mam 4 rC ому e M مه‎ Aas 


170 


171 


172 


173 


174 


175 


176 


177 


178 


170 ! ACDE ħuha - 2 Sic D, pace Bedjan, ris, 678 — 3 ABCDE si rew iras, pace 


Bedjan. 51 e mima, 678. 


171 ' B err. mule — 2 ABCDE mia — 3 C ,\siahh. D lA iahh — ^ A resan. Sic D, pace 


Bedjan, reins, 678 — ° А err. ena aa. С fan prés mor. Е aa. 


172 ! AD c. point — 2 ABCDE las — 3 A jus ла. E err. ма\ ла. CD ài ла — * C c. sey. 
173 ! D حدصي‎ — 2 D 32m ha, pace Bedjan, 13853, 678. Е saaha — 3 Sic D, pace Bedjan, 


rial әл, 678. 


174 ТЕ mhavits. 


175 ! E “а. — 2 C jio [..| e ie, — ? D Gio o — * D ae — °С marg. 


176 ! C asian — 2 AE mai Mer neal, حل‎ ann — 3 С haitaa 0545. 
177 С esos — 2 B om. sey. 


aaoi — * D ea. Bedjan suggests asu, 678. 


178 ! C aih — 2 E miles — ? C usa. Cf. Gal 2:19 Pei: esre sao; 5:24: „ om ims 


170 


171 


172 


173 


174 


175 


176 


177 


178 
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When he placed his foot in the doctrinal arena! 39 
and struggled valiantly against heresies 149. 


When he stripped off the evil world with its vices 
so his foot would not become entangled during the struggle for 
perfection. 


When he was standing like an athlete in the great battle, 
perspiring in the arena from the contest. 


When he was contending, he was dipped іп the blood of the Son of God, 
so that the hand of the opponent would slip when it took hold of him. 


When he was knocked about by vain heresies ! *!, 
he gained the advantage, and valiantly moved against all of them. 


When falsehood shot treacherous arrows at him, 
the arrowheads were broken off by him, that lion, and he did not bend. 


When his hymns went forth like legions against falsehood, 
he brought down the bond of perverted (religion) which rebelled. 


When all the words, the daughters of darkness, blew against him, 
the great light of his teaching was not extinguished. 


When he was crucified everyday 142 at the gate of the word of the Lord, 
so that all riches might flow from the exalted (church). 


Lit. "contest of doctrine", 


140 Lit. “doctrines”. 


141 


142 


Lit. "doctrines". 
Cf. Gal 2:19; 5:24. 
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Раг Syr 195. 1192 -%2-Фаоэ rasa لہ اص‎ Kam lirs ла 179 
4 3 хо > more ram als <> “бао xax лал | 


. 2 Хам ion \ 1 حا ق مصححة‎ wom si лм 180 
. لہ‎ e asa tetas 3 ok tals mins a 


. nn imma il om was rs 18| 


Jm max со “ous أ‎ don DO алал 


. ضور لص‎ assis Chain vor mamme as 182 
DP 12/15, 2621° ." دف‎ > 115 ге ددني‎ no мо * eom хозл "боза 


. aix рю dioi ولمع‎ ram line as | 183 
on nx Өзі els els mai ya محل‎ 


. 3 لماص‎ шэ max, ] селге А eene рім лм 4 
6 DED i23] золь * has re Aus An c 


У Ма eenia eana miar io dan علم‎ | 


179 ! C ضعةو‎ 7 ACDE maso. B ap — 3 AE ir’ ہے‎ hlao miss mo asna 
A. В еъ عحة‎ pam لض‎ inc eo miS waa. С ie eo less miss woo maso 
ram. D لف‎ is» aa Wilms mias mo asna — * СГ, Par. 26b. 

180 ! ABCDE ani — 2 CE mui io — 3 AD Win. C iha — * C eti. Ес. беу. 

181 ! ABD tals. C ps — 2 AD eis. C eic — 3 ABCD لك‎ ärm. 

182 ١ ACDE mam ire. расе Bedjan, om ien. 679 — 2 ABD ,malüh. С «Аз — 3 E ат. 

183 ١ Sic D. pace Bedjan. ani mw, 679 -- ? A c. sey. 

184 |! AD exam. Bisam. САЗ, E лік» — 2 ABCD ناك خم‎ ! ABD awoii „ооа. 
C maxim malaa [sic] — ^ ABD жола — 5 A ж сбаламыл - 5 С 184b mis nr ini 
chal لہ‎ san am. B adds طعحہ سطع‎ mi mmis ay c» mana am weta. СІ. Par 
Syr 235: mme wisn en mie ‚олам „л as. Vat Syr 117: حاص‎ vm om olor axo 
mere. See J. AMAR. "The Syriac Vita", 68 (text), 198 (version). 


ma А bor) ea . soia ing Mote saha avi eo‏ دعدمةة m‏ الما 
муулах‏ 201 لہ Шалы. озізегбзюо > mamlas c» man sx > Mase‏ 

Ао а: mhuserh c» rial, Waylas Las saart rsa’ Aan prés nr xni 

»mazanay da muwi eM ox 

aan sim mana, das ire علم‎ 

B sals ena i» دمحن‎ stan i \ л ole — С iar jini غلم‎ — D.ni 
E تعدمةة لم‎ emo لر‎ Wee eam s wads AA Mote wok naue ew 
Шала. misean mamas ce» ал uM Made لہ‎ 201 чурахо 

Асл Со. mhusrh مت‎ rial, maylas las saart X азл amo prés mnis 

этажом da mls: =N r yD CE 

علم. 
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179 When һе was affirming and expounding his teaching; 
for as he was acting, thus was he teaching, as it is commanded ! 43. 


180 When he was barking at the wolves that attacked the flock, 
he became a (watch)dog that guarded the sheep of the house of God. 


181 When һе built enclosures of homilies апа hymns 
within which to keep the sheep from marauders. 144 


182 When heresies, like wild animals, were encircling him; 
whenever he shot 145 his swift arrows he scattered them. 


183 When he kept vigil so that he would not be robbed by thieves 146 
during his watch, he meditated on sweet melodies. 


184 When he drove off foul demons with his prayers! +7, 
from the flock which was purchased by the blood of the Son of God. 


The end (of the homily) on Mar Ephrem. 
Three hundred and thirty verses 48 


143 Cf. Mt 5:19. 

144 This verse has a striking parallel іп a remark by Ephrem in which he incorporates a 
rare allusion to himself: 

"May I have built, as I was able, 
Enclosures of hymns 
For the lambs of your flock”. 
See E. BECK, Hymnen contra Haereses, LVI: 10, pp. 211-212. 

145 The word also means "to strum" a stringed instrument. 

146 Cf. Mt 24:43; Lk 12:39. 

147 Cf, Mt 17:21; Mk 9:29. 

١45 Only the base text carries a reference to the number of verses (Syr. «x Жа). 1 have 
been unable to account for the considerable disparity between the actual number of couplets 
and the figure given here. 

A adds: To what extent shall I prolong the story of the man of the Spirit? І have worn 
myself out, and the sea of his virtues has not been contained. My feeble mind is overwhel- 
med by his praises! His homily stands at the beginning, and what shall I do? I will stop, 
therefore, midway through his narrative, and | will sing praise to the One Whose power is 
upon his conflicts. (Here) ends the homily on Blessed Mar Ephrem. 

B: (The homily) ends on Mar Ephrem which Mar Jacob the Teacher composed. 

C: (The homily) of Mar Ephrem ends. 

D: (The homily) ends. 

E: To what extent shall ! prolong the story of the man of the Spirit? I have worn myself 
out, and the sea of his virtues has not been contained. My feeble mind is overwhelmed by 
his praises! His homily yet stands at the beginning, and what shall I do? I will stop, 
therefore, midway through his narrative, and I will sing praise to the One Whose power is 
upon his conflicts. (The homily) ends. 
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APPENDIX I 
Base text = DP 12/15 


oh ioa ermar eoo ol ots 
3am لمهجله‎ ٦ mer’ ملعل‎ mous табал 2 mum 


‚ لص‎ 2 aaa! mls am iwa | wis نه‎ Мамі 
daana m ms ama «біл murs doo 


APPENDIX II 
Base text = A DP 12/15 


„лахо ”یہ صا‎ duxi ski, < аз 15155 
Joka Se Qi _ amis Зал مدي‎ > 


ж KA. m risa ضعت‎ alsa! rois mal 
4 aay hino asihe alas n mis aus 


138-1 ! Crimes — 2 E mo — 3 am. 
138-і ! B pala am isa. Cam rann газа س‎ 2 C moin. 


138-1 


138-1 


140-1 


140-11 


140-1 ТЕ haa — 2 D gu ioa, pace Bedjan, Өззәліл, and suggests d i3, 675, note 3 — 


3 E аіл — Bad ات‎ 
140-і ' D marg. Katia — 2 С om. 140-ii a — 2 B ill. — * E om. 140-ii b. 
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APPENDIX I 
Base Text = DP 12/15 


138-1149 The rays and light of the sun are pleasing to the one who beholds it; 


138-11 


140-1 


140-п 


but for the one whose eyes are injured a little, it is just the 
opposite ! 55. 


Instruction is desirable, and utter Ше to the one who possesses it; 
but by those who are bored (by it), and are not well-acquainted 
with it, it 1s not (well) received. 


APPENDIX II 
Base Text - DP 12/15 


She is a guide, the streams of her wells flow with light; 
whoever sucks from them becomes radiant and enlightened. 


Her heart intoxicates, and her milk nourishes, and its taste 15 sweet; 
beloved sons, enter and grow strong in her chosen place. 


149 Although 139A, B, and С do not occur in DP 12/14, which serves as the base text of 
this edition, they are found in all the other manuscripts. 

150 Cf. Par.: "Immeasurably intense rays streamed forth and flowed over weak eyes, for 
which rays of light in moderation are pleasing. Even the sun, 1n moderation, helps the eyes. 
But immoderate and unrestrained, and it becomes harmful to the eyes". E. BECK, Sermo de 
domino nostro, XXVII, p. 24. 
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APPENDIX III 
Base text = А DP 12/15 


3. oh rom , Ama ?,0 حلصم‎ ] mnala ossi» 144-1 
Tee aha a баз Sasimhe 5 miss tar’ 


144-i ! BC eesis — 2 BC rev. ser. — 3 D om. 144-i a — * C arei — 5 D om, sey. The word is 
poorly written in the text and has been rewritten in marg, — ° D „уэл. Bedjan suggests wae’ 
676, note 3 — ° Par.: rom mas: ema An wha |. حت‎ pasha -ihre Eaim aani an 
ivhaiaaas c See the mímrá by Jacob of Sarug on Сігуа and Smóná т W. CuRETON, ASD, le 
(1ext), 96 (version). 
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APPENDIX III 
Base Text = DP 12/15 


44-1 Instruction is the salt of the world!*! which has become foul; 
O tasteless ones, season yourselves with the one who produces a 
good taste. 


151 Mt 5:13; Lk 14:34. 
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070116116 8 
anp 62 
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07200010 137 
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idiots 11 
Kapovya 70 
кібаробос 33 


калос 8, 18(уаг), 162, 164 (2) 
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INTRODUCTION 


Le commentaire caténal sur 2-3 Jean et Jude, regroupé ici en un volume, 
ne constitue pas un ensemble spécial, différent des parties déjà éditées de La 
Chaîne arménienne sur les Epitres Catholiques! ; il suit immédiatement, dans 
les manuscrits, la conclusion de / Jean* et présente la méme structure que 
pour les épitres précédentes. Un prologue décrit briévement d'abord le 
contenu de chaque lettre; puis au titre de l'épitre succéde le premier 
des lemmes bibliques qui, dans la version arménienne, instaurent les seules 
divisions de l'eeuvre, contrairement à son original grec distribué en chapitres. 
Chacun des lemmes bibliques est ensuite commenté par une ou plusieurs 
scolies. 


l. Les prologues 


Les prologues de 2-5 Jean et Jude se distinguent de tous les prologues 
connus en latin, en grec et en arménien”. A l'instar de ces derniers, ce sont 
cependant d'authentiques prologues bibliques^, puisqu'ils présentent unique- 
ment le contenu de chaque épitre et non le commentaire qu'en font les sco- 
lies. Par là ils ne différent en rien des prologues des épitres précédentes". 
L'unité de la chaine se manifeste donc de façon continue à travers ce premier 
type de textes par lesquels s'ouvre chacune de ses parties. 


2. Les titres 


Immédiatement aprés le prologue, le titre de l'épitre, l'inscriptio de von 
Soden® et de Nestle-Aland’, précéde le premier lemme biblique. Pour 
2 et 3 Jean, il possède une rédaction analogue à celle de / Jean*: «fom[u]d 
On لأرأس‎ hphpapq Deuxieme Epitre de Jean; (Фа fu | Grif Lubin bppana, 
Troisième Ерйге de Jean’.» Le titre de Г Epitre de Jude, «бт Вт 


! Voir Chaîne sur Jacques (PO 43,1), Chaîne sur 1-2 Pierre (PO 44,2) et Chaîne sur 
I Jean (РО 46,1-2). 

2 «Achévement dans le Christ de la Première Ерйге de Jean», voir Chaîne sur 1 Jean, 
p. 51. 

3 Cf. Chaîne sur Jacques, p. 15-17. 

+ СГ. BOTTE, Prologues, col. 688-692. 

> Cf. Chaîne sur Jacques, p. 15-17. 

° Cf. von SODEN, Die Schriften, t. 1/1, p. 295-296 ой ne figurent pas les titres de 2-3 Jean 
et Jude. 

' Cf. NT, p. 625 et 627. 

* Cf. Chaîne sur 1 Jean, p. 11. 

? Voir infra, p. 91. 
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Бүршар Зи], Epitre de Jude, frère de Jacques'®», reprend celui de l’ins- 
criptio en grec!! et en arménien"?. 


3. Les lemmes 


Comme pour les Ерйгез Catholiques précédentes, les divisions du texte 
biblique de la chaine arménienne ne correspondent pas à celles de la chaine 
grecque. La distribution de celle-ci en chapitres, fragmentés eux-mémes en 
sections, divisions qui correspondent aux кеєфблоло!? dont Euthalius serait 
l’auteur!*, n'existe pas dans la chaine arménienne. Les lemmes bibliques, 
désignés par un chiffre dans la marge du manuscrit, constituent les seules 
divisions; en voici la répartition comparée aux divisions du texte de la chaine 
grecque: 


2 JEAN 3 JEAN 


GREC ARMÉNIEN GREC ARMÉNIEN 
Chapitre І: 2 Jn 1-11 Chapitre I: 3 Jn 1-1] 
2 Jn 1-3 2 Jn la 3 Jn 1-2 3 Jn 1-2 
2 Jn \b-2 3 Jn 3-8 3 Jn 3-4 
2 Jn 3 3 Jn 5-6 
2 Jn 4-9 2 Jn4 3 Jn 7-8 
2 Jn 5 3 Jn 9-11 3 Jn 9-10a 
2 Jn 6a 3 Jn 10b 
2 Jn 6b 3 Jn 11 
2 Jn 7 
2 Ing Chapitre II: 3 Jn 12-15 
2 Jn 10-11 2 Jn 10-11 3 Jn 13-15 3 Jn 13-15a 
3 Jn 15b 


Chapitre II: 2 Jn 12-13 


2 Jn 12-13 2 Jn 12 
2 Jn 13 


! Voir infra, p. 97. 
и Cf. NT, p. 628. 
I Cf. ZOIIRAPEAN, p. 763. 

` Cf. von SopEN, Die Schriften, 1. 1/1, p. 460. 

4 Cf. M.G. Branco, Euralio, dans DPAC, vol. 1, col. 1305-1306; Botte, Prologues, 


col. 688-692, 


— 
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JUDE GREC ARMENIEN 
; Jude 12a Jude 12a 
GREC ARMENIEN 
R Ë Jude 12b Jude 125 
Chapitre I: Jude 1-10 Jude \2c-13 
Jude 1-3 Jude \a Jude 13а 
Jude 1b-2 Jude 13b 
Jude 3a Jude 14-15 Jude 14-15 
Jude 3b Jude 16 Jude 16 
Jude 17-18 Jude 17-19 
Jude 4a Jude 4a 
Jude 19a Jude 19 
Jude 4b Jude 4b Jude 19b 
Jude 5-6 Jude 5 € 
Jude 6 Chapitre III: Jude 20-23 
Jude 7 Jude 7 Jude 20-22 Jude 20-21 
Jude 8 Jude 8 Jude 22-23a 
Jude 9 s 9-10a Jude 23a 
Jude 9 Jude 23b Jude 23b 
Jude 10 Jude 10 


Chapitre IV: Jude 24-25 


Chapitre II: Jude 11-19 
Jude 24-25 Jude 24-25 


Jude 11 Jude 11 


Le nombre de lemmes bibliques, plus important en arménien qu'en grec 
— pour 2 Jean, treize contre quatre; pour 3 Jean, dix contre cinq, et pour 
Jude vingt-quatre contre vingt-deux —, occasionne un commentaire caténal 
de toutes les parties du texte biblique. En grec, pour 2 et 3 Jean principale- 
ment, ce commentaire n'est pas assuré de maniére compléte, du fait du 
regroupement du texte biblique en de vastes lemmes suivis de quelques 
scolies seulement. On remarquera cependant que les incipit des lemmes 
bibliques de la chaîne grecque se retrouvent en arménien", à deux exceptions 
ртев!9: l'ossature de la chaîne est identique dans les deux versions, elle 
repose sur les mémes versets-piliers. 

Les lemmes bibliques, toujours transcrits intégralement avant la première 
scolie qui les commente, n'offrent pas un texte différent de celui de la Bible 
arménienne de Zohrapean; les variantes relevées sont toutes en effet d'ordre 
grammatical. 

Les lemmes non-bibliques, peu nombreux, consistent uniquement, comme 
en grec, dans l'indication des noms des Péres de l'Église auxquels quelques 
textes ont été empruntés. 


9 Vg. 2 Jean | en grec, 2 Jean la en arménien; 2 Jean 4-9 en grec, 2 Jean 4 en arménien, 
CIC... 
'© Le lemme Jude 13a et 13b en grec, sans correspondant en arménien (voir infra, p. 102). 
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4. Les scolies 


Deux types de scolies assurent le commentaire biblique: scolies anonymes 
et scolies d'auteurs. 


Les scolies anonymes 


Dans la chaine grecque comme dans la version arménienne, les scolies 
anonymes forment le groupe le plus important. Des cinquante-neuf scolies 
grecques de la chaine sur 2-2, Jean et Jude, cinquante et une sont en effet pré- 
sentées comme anonymes; il faut toutefois ramener ce chiffre à quarante et un, 
puisque dix scolies anonymes émanent en réalité d'un auteur connu!’. Sur les 
soixante-deux scolies de la version arménienne, cinquante-sept sont anonymes; 
il faut y ajouter la première scolie sur Jude 6, attribuée a tort à Maxime le 
Confesseur!®, mais en retrancher une scolie sur 3 Jean 7-8 qui serait de Basile!” 
et quatre scolies sur Jude 9 tirées des œuvres de Sévère d’ Antioche”’. 

La place qu’occupent ces scolies anonymes témoigne aussi de leur pré- 
pondérance dans la chaine. Toujours en premiére position aprés le lemme 
biblique, elles en assurent le commentaire. Ce lien est encore accusé par les 
mots et les formules avec lesquels débute le texte de nombreuses scolies: 
«c'est-à-dire?!, en effet^», ou encore la reprise des termes du texte 
biblique”. Une dépendance directe existe ainsi entre le lemme biblique et la 
première scolie anonyme qui en donne l'explication. 

Les liens des scolies anonymes entre elles sont tout aussi manifestes que 
dans la Chaîne sur Jean”. Le caténiste rappelle fréquemment ce qu'il a 
exposé dans les parties précédentes de la chaine: par exemple, le prologue de 
3 Jean"? renvoie au prologue de 2 Jean’; dans la scolie 456 sur 2 Jean 7, le 
caténiste fait état des condamnations qu'il a déjà portées contre les hérétiques 
dans le commentaire des précédentes épitres?". 

Les scolies anonymes de la Chaîne sur les Epftres Catholiques forment donc 
un ensemble, l'Urkatene de К. Staab, qui remonterait au УІ? siécle*’; les 


! Sept scolies sont restituées à Didyme 4’ Alexandrie: sur 2 Jean 4-9, 3 Jean 3-8, Jude 4a. 
7. 12b. 13a. 14-15; une à Jean Chrysostome sur 3 Jean 8; une à Maxime le Confesseur sur 
Jude 5-6, et une à Sévére d'Antioche sur Jude 9; voir l'Analyse de la chaine, p. 91-100. 
lš Scolie 484, p. 142-145, et l'Analyse de la chaîne, р. 98. 
9 Scolie 468, p. 126-127, et l'Analyse de la chaîne, р. 94. 
> Scolies 492, p. 158-159; 493, p. 158-161; 495, p. 162-163, et 496, p. 162-165; voir 
aussi l'Analyse de la chaine, p. 100. 
Voir scolies 450, p. 108-111; 466, p. 124-125; 480, p. 140-141, etc... 
Voir scolies 452. p. 110-111; 478, p. 138-139; 480, p. 140-141, etc... 
Voir scolies 453, p. 110-113; 454, p. 112-113; 456, p. 114-115, etc... 
Cf. Chaîne sur I Jean, p. 18. 
Ibid. 
° Scolie 463, р. 122-123. 
Scolie 448, p. 106-107. 
Voir p. 115 et 168 (note 2). 
Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 334-335. 
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scolies anonymes arméniennes absentes du texte grec confortent encore cette 
analyse". L'auteur, soucieux jusqu'à la fin de son œuvre de défendre la vraie 
doctrine contre les déviations gnostiques, manichéennes et ariennes*!, parait 
être un pasteur en lutte contre des hérésies encore vivaces au VE siécle*”. 


Les scolies d'auteurs 


La rareté des scolies-auteurs pour 2-3 Jean et Jude, seize en grec et six en 
arménien?, manifeste bien que la chaîne fut composée initialement de scolies 
anonymes, œuvres d'un auteur inconnu ^, Ce n'est que par la suite, comme 
Га établi K. Staab, que furent ajoutés des textes empruntés aux écrits des 
Pères de l'Église. 

Pour 2-3 Jean et Jude, les scolies-auteurs de la chaîne font appel à 
quelques-uns des Pères qui figuraient dans les quatre parties précédentes. 
Ceux-ci, moins nombreux dans la version arménienne“, y apparaissent selon 
l'ordre suivant: Basile de Césarée, Cyrille d'Alexandrie, Hésychius de Jéru- 
salem, Sévére d'Antioche et Maxime le Confesseur. Jusqu'à la fin de 
l'oeuvre le réviseur de la chaine se cantonne donc dans les mémes choix que 
précédemment", mais son zèle initial à l'enrichir de nombreux emprunts aux 
Pères de l'Église s'est considérablement affaibli”. 


Basile de Césarée 


La bréve scolie arménienne 468 sur 3 Jean 7-8 est attribuée à «Basile» ou 
«saint Basile» par tous les manuscrits arméniens de la chaine??. L'origine de 
ce texte, qui n'existe pas dans la chaîne grecque, est inconnue. 


Cyrille d' Alexandrie 


Un seul texte, sur Jude 1-3 en grec et sur Jude 4a en arménien, la scolie 
481, est mis sous le nom de l’évêque d'Alexandrie. L’ceuvre de Cyrille d’où 
a été tiré ce passage n'a pas été identifiée par Pusey. 


М Voir l'étude pertinente de la scolie 82 sur Jacques 5,14-15 (cf. Chaîne sur Jacques, 
p. 66 et 144-147) présentée par E.J. Ki. MARTIN, The Interpretation of James 5,14-15 in the Arme- 
nian Catena on the Catholic Epistles: Scholium 82, dans OCP 53 (1987), p. 335-364 et 449-450. 

\ Voir par exemple les scolies 479, р. 138-139. 487, p. 146-151 et la dernière, scolie 513, 
p. 180-185. 

* Voir Chaine sur 1 Jean, p. 17-23. 

3 Pour 2-3 Jean, quatre scolies-auteurs en grec, aucune en arménien. 

М Cf. Chaîne sur 1 Jean, p. 17-18. 

* Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 335-343. i 

% Les textes attribués dans la chaine grecque à Didyme d'Alexandrie et à Jean Chrysos- 
tome (voir infra, p. 91, 94, 99, 101 et 102) n'existent pas dans la version arménienne. 

Y Cf. Chaine sur Jacques. p. 37-41. 

* Le réviseur a fait appel à quinze auteurs pour la Chaîne sur Jacques (voir p. 37-41), à 
vingt et un pour la Chaîne sur 1-2 Pierre (voir р. 17-21) et à six pour la Chaîne sur I Jean 
(voir p. 23-26). 

Voir infra, p. 94. 

*! Voir infra, p. 97. 
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Hésychius de Jérusalem 


Un passage d'un Commentaire sur les Psaumes d'Hésychius de Jérusalem 
est mis à la тете place, aprés Jude 6, dans la chaine grecque et la version 
arménienne. Ce texte, qui proviendrait d'un troisiéme commentaire d' Hésy- 
chius sur les psaumes^!, n'est pas connu ailleurs qu’ ici“. 

Sévére d'Antioche 

Le nom de Sévère d'Antioche apparait quatre fois dans les trois dernières 
parties de la chaine: «de Sévére» sur 2 Jn 12-13, Jude 8 et 9, et «de Sévère, 
archevêque d'Antioche» sur Jude 9%, Ces scolies sont tirées de la Lettre à 
Thomas, évêque de Germanicie^ , et du Contre Alexandre*. П faut y ajouter 
le texte d'une scolie sur Jude 9, présentée comme anonyme, mais qui est en 
réalité tirée de l'Homélie Cathédrale 72%. 

Dans la version arménienne, qui ne possède pas de texte de Sévère pour 
2 Jn 12-13, cinq scolies, traductions des quatre autres scolies grecques, com- 
mentent Jude 8 et 97 


Maxime le Confesseur 


Le dernier auteur utilisé dans la chaine grecque et la version arménienne 
est aussi le plus récent. Deux textes de Maxime le Confesseur (1662), 
empruntés aux Quaestiones ad Thalassium**, commentent, en grec, Jude 5-6 
et Jude 23b?. La version arménienne ne connaît que le texte sur Jude 23b, 
puisque la scolie 484 sur Jude 6, mise sous le nom de «Maxime le Confes- 
seur», lui est attribuée a tort’. 


^! Cf. DEVREESSE, Psaumes, p. 248. 
? Voir infra, p. 98. 

43 Voir infra, p. 99. 

^ Cf. CPG 7071, 66. 

45 Cf. CPG 7071, 33. L'ensemble de la chaîne arménienne sur les Épírres Catholiques 
ajoute huit nouveaux fragments à notre connaissance de l’œuvre de Sévère: Chaîne sur 
Jacques, texte 16, p. 46; Chaine sur 1-2 Pierre, textes 173, p. 41; 174, p. 42; 190, p. 44; 263, 
p. 61, et 279, p. 64; Chafne sur 1 Jean, texte 309, p. 32; Chaine sur 2-3 Jean et Jude, texte 
492, p. 158-159. Le grand nombre de textes de Sévére d'Antioche dans la chaine sur les 
Epitres Catholiques (41 scolies repérées) ne signifie pas que celle-ci serait l'œuvre d'un com- 
pilateur monophysite: le choix éclectique des scolies d'auteurs contrarie à lui seul cette hypo- 
thèse (voir aussi К. STAAB, Karenenkommentare, р. 321-329, et G. DORIVAL, Nouveaux frag- 
ments grecs de Sévère d'Antioche, dans Antidoron: Hommage à Maurits Geerard, t. 1, 
Wetteren, 1984, p. 101-121). 

^9 Cf. PO 12, p. 71-89; voir infra, p. 100. 

7 Scolies 488, 492, 493, 495 et 496; voir infra, p. 99-100. 

** СГ. CPG 7688. 

49 Voir infra, p. 98-99. 

* Voir infra, p. 98. 
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Conformément au plan adopté pour les trois volumes précédents, une 
analyse comparée de la structure de la chaine grecque et de la version armé- 
теппе pour 2-3 Jean et Jude fait suite à cette introduction". Тош au long des 
pages de l'analyse des deux chaines, le déroulement de l’œuvre en grec est 
décrit dans la colonne de gauche et celui de l'arménien à droite; les décalages 
typographiques entre les lemmes bibliques et les scolies rendent visibles les 
différences de composition des deux versions. 

L'indication des références des lemmes bibliques de la chaine grecque 
reprend celle de l'édition de Cramer; celles des textes arméniens sont 
données d’après l'édition Nestle-Aland?*. Les variantes bibliques de trois des 
plus anciens manuscrits arméniens de la chaine sont signalées, par rapport à 
la version de la Bible arménienne de Zóhrapean (= Z)'^: celles du manuscrit 
Jérusalem Saint-Jacques 1301 (= J), Erévan 1409 (= E), Venise 1462 (= V) 
et Vienne 1470 (= W)?. Chaque lemme biblique est indiqué dans la marge 
des manuscrits par un chiffre qui est repris pour chacune des scolies qui lui 
servent ensuite de commentaires. Les scolies anonymes n'ont aucune autre 
signalisation; par contre, le nom de l'auteur, au génitif comme en grec, intro- 
duit les scolies attribuées à l'un ou à l'autre des Péres de l'Église. 

Toutes les scolies du manuscrit Jérusalem Saint-Jacques 1301 (du XIV* 
siècle), le meilleur témoin de la version arménienne de la chaine, ont été 
éditées et traduites. 

Je remercie vivement la Fondation Calouste Gulbenkian dont le soutien a 
contribué à la publication, commencée il y a dix ans, des quatre volumes de 
la Chaine arménienne sur les Építres Catholiques. 


EN CALCAT Charles RENOUX 


31 Voir infra, p. 91-104. 

?* Cf. CRAMER, Catenae, p. 146-170. 

33 26° éd., Stuttgart, 1979 (= NT). 

34 Cf. ZOHRAPEAN, Venise, 1805. 

55 Cf. Chaine sur Jacques, p. 23-26 où l'on trouvera la liste de tous les manuscrits utilisés 
dans ce volume et les volumes précédents. Il faut y ajouter le manuscrit Erévan Maténadaran 
4150 du XIII s. (f° 110r-316v); ces folios, en écriture bolorgir, présentent la version armé- 
nienne de la chaine selon la méme ordonnance que les autres manuscrits. Les scolies de 
Nerses Lambronac'i (cf. Chaine sur Jacques, p. 37), dont le nom n'est pas indiqué, sont pré- 
sentes dans le texte aux mémes places que dans les autres manuscrits. Le manuscrit Erévan 
Maténadaran 4150 est incomplet, il s'achéve dans le texte de la scolie 508 sur Jude 19 (voir 
infra, p. 102). 
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SIGLES ET CONVENTIONS 
desinit 
manuscrit 
manuscrits 
Cramer, Саѓепае 


Novum Testamentum Graece, NESTLE-ALAND, 26 neu bearbeitete Auflage, 
Stuttgart, 1979 


ZOHRAPEAN, version arménienne de la Bible, Venise, 1805 
manuscrits de Erévan, Maténadaran 

manuscrits de Jérusalem, Couvent Saint-Jacques 
manuscrits de Venise, Péres Mékhitaristes 

manuscrits de Vienne, Péres Mékhitaristes 

mots ajoutés 


demi-crochet désignant le début du passage sur lequel porte l'appel de note 
suivant 
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ANALYSE DE LA СНАІМЕ 


Пе EPITRE DE JEAN 


CHAINE GRECQUE ‚ VERSION ARMÉNIENNE 


«Prologue » (Cr 146,3-14) ` 
«Prologue de la Deuxiéme Epitre de 


Jean» (Texte différent 448, p. 106- 
107) 
«Deuxiéme Epitre de Jean» 
«Chapitre I» (2 Jean 1-11; Cr 
146,15) 
Titre du сһариге I (Cr 146,16-17) | 
2 Jean 1-3 (Ст 146,18-24) 1. 2 Jean la (des. = èv (وأع6350‎ 
(és dun pun m fobunip Z, onm pinar- 
fo трі V. pmpuan [0 ші Е) 
Scolic anonyme (Сг 146,25-26) 


ӛсоПе апопуте (Сг 147,1-5) 
1. Scolie anonyme différente 


(Texte 449, p. 106-109) 
2. 2 Jean 16-2 (> duu gunn fð huhi Z 
bodu pinni [d Lii JW) 
2. Scolie anonyme différente 
(Texte 450, p. 108-111) 
3. 2 Jean 3 
| 3. Scolie anonyme différente 
| (Texte 451, p. 110-111) 
2 Jean 4-9 (Cr 147,6-20) . 4. 2 Jean 4 (ттт цр Z, упр шу 
JEVW - nn Z, "pp VW) 
Scolie anonyme (Сг 147,21-33)! 
| 4. Scolic anonyme différente 

| (Теже 452, р. 110-111) 

. 2 Jean 5 (oni A ply 7, урь aly 
JW - (шіңршіңі Z, урш W) 
5. Scolie anonyme différente 

(Texte 453, p. 110-113) 

б. 2 Jean ба (des. = ато) 

6. Scolie anonyme différente 
(Texte 454, p. 112-113) 


cA 


' La scolie est tirée de l'Enarratio in Epistolas canonicas de Didyme d'Alexandrie 
(éd. ZoEPrL, Didymi, p. 83-84). 
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СНАІМЕ GRECQUE | VERSION ARMENIENNE 


EW) 
7. Scolie anonyme différente 
(Texte 455, p. 112-115)? 

8. 2 Jean ((ш/ишрби Z, Ju fuu pth 
JVW, ury uu ptf Е- |нпшппцші) 2, 
funumadmihugp JE - Ehl a duu pun] 

| Z, шпиц] Бш pusfuupé ЛЕ-іш 

7, от. У) 

8 Scolie anonyme différente 
(Texte 456, p. 114-115) 

9. 2 Jean 8 (gd pali Z, gi] up u 


| 7. 2 Jean 6b (pmi шпт ры Z. іпишрп.р 








JEVW) 

9. Scolie anonyme différente 
(Texte 457, р. 114-115} 

9. Scolie anonyme différente 
(Texte 458, p. 116-117)* 

2 Jean 9 (шінші! Z, ушшш 

ЛЕ - nó أورسرا‎ h Jupquubunns- 

Hl uu Z, no Іші h rf u pp uy l= 

тп Kb JEVW - ШШШ 7, 

Питр JW) 

10. Scolie anonyme différente 
(Texte 459, p. 116-117) 


10 


x 


Titre de la section 2 Jean 10-11 (Cr | 
148,1) 
2 Jean 10-11 (Cr 148, 2-5) ' 11. 2 Jean 10-11 (pln bin Z, pinni- 





«de saint Basile» (Cr 148, 6-10) | 
| 11. Scolie anonyme (Texte 460, 


| p. 116-119) 





«Chapitre П» (2 Jean 12-13; Cr: 
148,11) | 


2 Plusieurs thémes de cette scolie retrouvent, selon une rédaction entiérement différente, 
quelques passages de la scolie Cramer 147,21-33 repris aussi dans les Scholia de МАТТНАЕ! 
(p. 232-233). 

3 La scolie est rattachée à la précédente dans le manuscrit E 1406. 

^ La scolie est rattachée à Іа précédente dans le manuscrit E 1406. 

* Sur се texte qui n'a pu étre identifié, voir STAAB, Katenenkommentare, p. 310-311. 
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CHAINE GRECQUE VERSION ARMENIENNE 


Titre du chapitre (Cr 148, 12) 

2 Jean 12-13 (Cr 148, 13-17) 12. 2 Jean 12 Lon шп aby Z, gpl 
Ац JEVW - nı pu ип [ofi һи ТІЛІ, Z, 
mulum bh bi bd JE, nı pu fun fd hau 
бЕр W) 

«de Sévère» (Cr 148, 18-21) 
12.Scolie anonyme (Texte 461, 

p. 118-121) 
13. 2 Jean 13 
13. Scolie anonyme (Texte 462, 
p. 120-121) 
«Fin de la Deuxième Epitre de Jean» 
(Cr 148,22)! 


* Les recherches de STAAB, Katenenkommentare, р. 326, dans les œuvres de Sévère 4” مخ‎ 
босһе n'ont pas abouti à situer ce texte. 

7 Les manuscrits E 1406, 1407, 1409, 1460, 4612, V 951, W 1470 ont une conclusion ana- 
logue: « جا‎ nu ний h Ain пр fon fo үй Bad Cunt, Achévement dans le Christ de la 
Deuxième Epitre de Jean.» Dans le manuscrit W 1470, elle est suivie (f? 149v) d'un colophon 
(cf. A.L. SzEKULA, Katalog der armenischen Handschriften in der Mechitaristen-Bibliothek 
zu Wien, Band Ш, Wien, 1983, p. 230). 
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[18] 


Ше EPITRE DE JEAN 


CHAINE GRECQUE 


«Prologue» (Cr 149,3-11) 


1-11; 


«Chapitre I» (3 Jean 
149,12) 
Titre du сһариге (Сг 149,13-14) 


3 Jean 1-2 (Cr 149,15-17) 


Scolie anonyme (Cr 149,18-25) 


3 Jean 3-8 (Cr 150,1-10) 


Scolie anonyme (Cr 150,11-13) 
Scolie anonyme (Cr 150,14-151, 9y 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
x 
| 
x 
x 
x 
| 
x 
x 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| VERSION ARMENIENNE 


Prologue de 12 Ше Epitre de Jean» 


l. 


2. 


3. 


(Texte différent 463, p. 122-123) 
«Ше Épitre de Jean» 


3 Jean 1-2 (un Qu | fru "Иті Z, 
ИН 9-шушіпи V - u Эти buki 1 
wany Әт bauch Z. ш Inni [dL ши V)! 


1. Scolie anonyme différente 
(Texte 464, p. 122-125) 

3 Jean 3-4 (рпүп| pbu punni fò buriy 

7, P" dupina fð ішін JVW - прићи 

ghey Z, npujl u ши ЛУ - fin 


nı pu fut fo fit 7 7, nı ru fun fè fn 
JEVW - ns тр Z, no hu тирі J) 


2. Scolie anonyme différente 
(Texte 465, p. 124-125) 

3 Jean 5-6 (Ll wnbhqbu Z, [2l 

шпірући Ј - Баршүш 7., bı] pu purt} W 

- рп ирт Z, gpn ийри J) 

3. Scolie anonyme différente 
(Texte 466, p. 124-125) 


. 3 Jean 7-8 


4. Scolie anonyme différente 
(Texte 467, p. 126-127) 

4. «De Basile» (Texte 468, 
р. 126-127) 


! Le manuscrit Е /409 ne posséde pas ce texte biblique. 
` Ce texte, qui est «de Chrysostome» dans le manuscrit Coïslin 25 de la Bibliothèque 
Nationale de Paris (cf. CRAMER, Саѓелае, p. 595), n'a pu être identifié par HAIDACHER, Frag- 


mente, p. 194. 


3 ZOEPFL, Didymi, р. 85-86, restitue ce texte à Didyme d'Alexandrie et en fait un com- 


mentaire du verset 9 de la Deuxiéme Epitre de Jean. 


^ Tous les manuscrits arméniens de la chaîne attribuent à «saint Basile» ou «Basile» се 
court texte qui fait défaut en grec. En relation avec 3 Jean 5-6, il est différent de la scolie sur 
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CHAINE GRECQUE | VERSION ARMENIENNE 


Titre de la section 3 Jean 9-11 (Cr 
151, 10) 
3 Jean 9-11 (Cr 151, 11-19) 5. 3 Jean 9-10a (des. = Tac) 
(qphgh pho Z, gpkgh J - pumu- 
Эш Z, үшпшдшіій | J - / 
туш Z, م‎ їпуші | JV - {ший 
u pun fl, Z, {ший шуйпррі JEV) 
Scolie anonyme (Cr 151,20-152,3) 
5. Scolie anonyme différente 
(Texte 469, p. 126-129) 
6. 5 Jean 106 
6. Scolie anonyme différente 
(Texte 470, p. 128-129) 
7. 3 Jean 11 (дршрй Z, gpmpfu 
JEVW - no Linbu ітрір Z, п5 
ppl م‎ linku W) 
7. Scolie anonyme différente 
| (Texte 471, p. 128-133) 
«Chapitre II » (5 Jean 12; Cr 152,4) 
Titre du chapitre (Cr 152,5) 
3 Jean 12 (Cr 152,6-8) 8. 3 Jean 12 (of lyn gl] [ Z, af (pussy bun] 
Scolie anonyme (Cr 152, 9-10) JEVW) 


8. Scolie anonyme différente 
(Texte 472, p. 132-133) 
«Chapitre III» (3 Jean 13-15; Cr 
152,11) 
Titre du chapitre (Cr 152,12) 

3 Jean 13-15 (Cr 152,13-17) 9. 3 Jean 13-15a (des. = oi біХо1) 
(по dpud à Z, no (шііушр E, n 
lul gu, J - f dun mm hul اسان‎ 
Z, h dur mt тінші J - [иши 
piq рің Z, иши JW) 


2 Jean 10-11 mise sous le nom de Basile dans la chaine éditée par Cramer (voir supra, 
p. 92). 

* Ce texte reprend en grande partie, en les associant ensemble, les scolies Cramer 150,14- 
151.9 et 151,20-152,3 (voir infra, p. 128-133). 

* Ces versets ne reçoivent pas de scolies-commentaires dans le texte édité par Cramer; les 
chaines sur les Epitres catholiques du Pseudo-Oecumenius (PG 119,704) et de Théophylacte 
(PG 126,84) n'en possédent pas non plus. 
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CHAINE GRECQUE VERSION ARMENIENNE 


p. 132-133) 
10. 3 Jean 15b (nujnih mu Shp Z, 
oa nb штп ЈЕ) 
10. Scolie anonyme (Texte 474, 
p. 132-133) 
«Fin dans le Seigneur de la Ш® 
Epitre de Jean.» 


| 9. Scolie anonyme (Texte 473, 





«Fin de la Ше Epitre Catholique de 
Jean» (Cr 152,18). 
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EPITRE DE JUDE 


CHAINE GRECQUE VERSION ARMENIENNE 


«Prologue» (Cr 153,2-18) 
«Prologue de la Lettre de Jude» 
(Texte différent 475, p. 134-137) 
«Epitre de Jude, frére de Jacques» 
«Chapitre I» (Jude 1-10; Cr 153,19) 
Titre du chapitre (Cr 153,20-21) 
Jude 1-3 (Cr 153,22-154,4) 1. Jude la (des. = “laxoBov) 
Scolie anonyme (Cr 154,5-12) 
«de Cyrille» (Cr 154,13-19) 
l. Scolie anonyme différente 
(Texte 476, p. 136-137) 
2. Jude 1b-2 Lagu Mib Z, L 
bau Bh hi JEV W) 
| 2. Scolie anonyme différente 
| (Texte 477, p. 136-139)! 
3. Jude За (des. = owtnpias) 
(Иш Z, fuu JEVW) 
3. Scolie anonyme différente 
(Texte 478, p. 138-139) 
4. Jude 3b 
4. Scolie anonyme différente 
(Texte 479, p. 138-139) 
Jude 4a (des. Goéhysiav; Cr | 5. Jude 4a (des. = дсереіс) (пр 
154,20-22) (eum Du gn Jh JVW - іші, Kumpl au 
Z, |шіпшпіш full JVW) 
Scolie anonyme (Сг 154,23-24): 
Scolie anonyme (Cr 154,25-155,3) 
Scolie anonyme (Cr 155,4-5) 
5. Scolie anonyme différente 
(Texte 480, p. 140-141)? 
5. «de saint Cyrille» (Texte 481, 
р. 140-141)* 


' Les thémes de la scolie 477 se retrouvent dans le texte du Pseudo-Oecumenius (PG 
119,705-707) et dans celui de Théophylacte (PG 126,88). Les deux scolies Cramer (Cr 154,5- 
12 et 13-19) ne sont pas, contrairement au texte arménien 477, des commentaires de Jude 1-3. 

2 Ces quelques mots sont attribués à Didyme d' Alexandrie par ZoEPrL, Didymi, р. 91. 

? Le texte arménien regroupe, avec quelques différences de rédaction, les trois scolies 
Cramer 154,23-24; 154,25-155,3 et 155,4-5. 

^ Tl s'agit du texte Cramer 154,13-19 que Pusey, Cyrilli, p. 451, n'a pu localiser dans 
l'euvre de Cyrille d' Alexandrie. 
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CHAÍNE GRECQUE VERSION ARMÉNIENNE 


| 

Jude 4b (Cr 155,6-7) | 6. Jude 4b (q holi hı КҮП dp Z, 
| 
| 


ofi i (gh fumhi E) КҮ, дір 
EVW) 


Scolie anonyme (Cr 155,8-9) | 
| 6. Scolie anonyme différente 
x (Texte 482, p. 142-143) 
Titre de la section Jude 5-10 (Cr 155, | 
10-11) 
Jude 5-6 (Cr 155,12-17) | 7. Jude 5 (при! py Z, yfunt p JE) 
Scolie anonyme (Cr 155,18-20) | 
Scolie anonyme (Cr 155,21-29) | 
Scolie anonyme (Cr 155, 30-31) 
| 7. Scolic anonyme différente 
(Texte 483, p. 142-143)? 
8. Jude 6 
Scolie anonyme (Cr 156,1-4)’ 
8. «de Maxime le Confesseur» 
(Texte 484, p. 142-145)* 


Scolie anonyme (Cr 156,5-11) | 
« Hésychius, prétre: du Commentaire 7. «du prétre Hésychius» (Texte 
sur les Psaumes» (Cr 156,12-17) | 485, p. 146-147)! 


` La première partie de ce texte reprend, dans une rédaction plus ample, la scolie Cramer 
155,4-5, et, la derniére phrase, le texte Cramer 155,8-9. 

? Le début de la scolie reprend, dans une rédaction différente, le texte Cramer 155, 18-20. 

^ Cette scolie, présentée comme anonyme par le manuscrit grec Oxford Nov. coll. 58 
(XII*XIII* s.) édité par Cramer (cf. Chaîne sur Jacques, p. 12), est attribuée à Maxime le 
Confesseur par le BN Coislin 25 (X* s.) dont Cramer donne les variantes en finale de son édi- 
tion (cf. CRAMER, Carenae, p. 596). Il s'agit de la Quaestio 11 ad Thalassium (cf. STAAB, 
Katenenkommentare, p. 330); ce texte résume les dix-sept premiéres lignes dans l'édition 
LAGA-STEEL, Quaestiones ad Thalassium, p. 89. La scolie Cramer 156,18-157,5 est tirée de la 
méme Quaestio. 

* L'attribution à Maxime le Confesseur n'est donnée que dans la marge du manuscrit 
J 1301 édité ici; elle а été ajoutée par la suite. Les premières lignes de cette scolie n'ont 
effectivement rien à voir avec la scolie Cramer 156,1-4 tirée de la Quaestio 11 ad Thalassium 
de Maxime (voir note 7); c'est un texte anonyme, conformément à l'organisation de la chaine 
primitive ой ce sont toujours des scolies anonymes qui, en premier lieu, commentent le texte 
biblique (cf. Chaîne sur 1 Jean, р. 17-18). Le dernier paragraphe de ce texte arménien (voir 
infra, p. 144-145) est aussi un texte anonyme, sans correspondant dans l'édition Cramer. 

? Ce texte, substantiellement identique à la scolie sur 2 Pierre 2,5 (cf. Chaîne sur Pierre, 
p. 57) du méme Hésychius de Jérusalem (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 308-309), com- 
mente le Psaume 60,8. Inexistant dans les deux Commentaire sur les Psaumes d'Hésychius, 
il proviendrait de son troisiéme Commentaire, inconnu (cf. DEVREESSE, Chafnes, col. 1227, et 
du méme auteur, Psaumes, p. 248). 

! Le texte arménien, déjà édité par C'RAK'EAN, sik Tosi, р. 292, ne possède pas, au début, 
les versets Jude 6 et Psaume 60,8 (voir infra, p. 146-147); cependant le verset du psaume est 
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CHAINE GRECQUE ! VERSION ARMENIENNE 


«de Maxime» (Cr 156,18-157,5)!! 
Jude 7 (Cr 157,6-9) 8. Jude 7 (їй pu gii Z, phbbpug JE) 
Scolie anonyme (Cr 157,10-11) 
Scole anonyme (Сг 157,12- 
158,3)" 
Scolie anonyme (Cr 158,4-13)" 
8. Scolie anonyme différente 
| (Texte 486, .م‎ 146-147) 
Jude 8 (Cr 158, 14-16) | 9. Jude 8 (gd upd іг) Z, їшї JE - 
gin пт [0 fı hil JEVW) 
Scolie anonyme (Cr 158,17-26) 
Scolie anonyme (Cr 158,27-159,2) 
Scolie anonyme (Cr 159,3-9) 
Scolie anonyme (Cr 159,10-12) 
9. Scolie anonyme différente 
(Texte 487, p. 146-151)! 


«de Sévére, de la Lettre à Thomas, 9. «de Sévére, archevéque, de la 
évêque de Germanicie» (Сг 159- | Lettre qu'il écrivit à Thomas 
160,21)? de Germanicie» (Texte 488, 

p. 150-155) 
9. Scolie anonyme (Texte 489, 
р. 154-565 
Jude 9 (Cr 160,22-25) 10 Jude 9-10a (des. = BAaoonpov- 


OlV) (бін |шісшіі Z, dnf ul ub ші 
JV, dad لأس اسمن‎ Е - дш пт | Z, 
diupifun jh JE - quain uu un us fı Z, 
pun un ul И JVW - gap ^» noli 
Z, gap no J, qup пм E) 


repris intégralement à l'intérieur du texte. Cette scolie est affectée par erreur du chiffre 7, 
alors que la section 8 est commencée avec Jude 6; toute la suite du chiffrage, dans le manus- 
crit Jérusalem 1301, est dépendante de cette distraction du copiste. 

!! Texte tiré de la Quaestio 11 ad Thalassium (éd. LAGA-STEEL, p. 89-91). 

Cette scolie est attribuée à Didyme d' Alexandrie (cf. ZOEPFL, Didymi, р. 88-90). 

+ Texte attribué à Didyme (cf. ZOEPFL, Didymi, р. 90-91). 

^ La scolie englobe, dans une rédaction plus vaste, les lignes Cramer 157,12-158,13 attri- 
buées à Didyme (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 88-91), mais aucun des textes latins qui enchássent 
les fragments grecs de Didyme ne se retrouve dans le reste du texte arménien qui reprend 
aussi quelques thémes des scolies Cramer 158-17-159,12. 

5 Ce texte, tiré des Lettres 107 et 108 de Sévère d'Antioche à Thomas de Germanicie (cf. 
CPG 7071,66), est différent de ceux que l'on peut lire en PO 14, p. 260-272. 

6 La scolie est précédée du verset Jude 8 qui possède ici les mêmes variantes que précé- 
demment. 
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CHAINE GRECQUE | VERSION ARMENIENNE 
Scolie anonyme (Cr 160-161,3) | 10. Scolie anonyme différente 
| (Texte 490, p. 154-157)!7 
| 10. Scolie anonyme identique 
(Texte 491, p. 156-157) 
10. Scolie anonyme identique 
(Texte 492, p. 158-159) 


Scolie anonyme (Cr 161,4-8) 





Scolie anonyme (Сг 161,9-18)!* 





«de Sévëre, archevéque d’An- 
tioche: de la Lettre à Thomas, | 
évéque de Germanicie» (Cr 161,19- 
162,30)? x 

10. Scolie anonyme différente 
x (Texte 493, p. 158-161)” 
10. Jude 9 (ишіпшішу) Z, 
x EJ LL LIT LIL ÛJ I j =- gun un ohh Z 
| цшапшшпші Ші J) 
| 10. Scolie anonyme (Texte 494, 
| р. 160-163)! 
| 10. Scolie anonyme (Texte 495, 
p. 162-163)22 
10. Scolie апопуте identique 
(Texte 496, p. 162-165) 


«де Sévère: du Contre 
Alexandre» (Cr 162,31-163,10)? 
Jude10 (Cr 163,11-13) 

Scolie anonyme (Cr 163,14-17) 





! Ce texte, comme le texte grec Cramer 160,26-161,3 dont il est différent, est en relation 
avec l'apocryphe l'Assomption de Moise (voir infra, p. 154-157). 

8 L'origine de се texte a échappé à Staab. Il s'agit de la finale de i’ Homélie Cathédrale 
72 de Sévère d'Antioche, conservée en syriaque (éd. M. BRiERE, PO 12, Paris, 1919, p. 88). 
Les thémes du second paragraphe de ce texte de l'évéque d'Antioche, et quelquefois les 
termes eux-mémes, se retrouvent dans la Lettre 107 de Sévére adressée à Thomas, évéque de 
Germanicie (cf. PO 14, p. 261). 

9 La Lettre à Thomas (cf. CPG 7071,66) d’où est tirée cette scolie a été éditée par EW. 
BROOKs, Letters of Severus, p. 260-264 (texte syriaque, p. 261,7-263,2; trad. anglaise, 
p. 261,8-263,2). 

? La scolie correspond, dans une rédaction plus large, aux lignes 161,29-162,17 de la sco- 
lie Cramer 161,19-162, 30 tirée de la Lettre de Sévére d'Antioche à Thomas. 

21 Pas de texte correspondant dans [а chaîne grecque. 

2? Ce texte est la scolie Cramer 162,17-30, finale de la Lettre de Sévére d'Antioche à Tho- 
mas de Germanicie (éd. E.W. Brooks, Letters of Severus, p. 263-264; texte syriaque, 
p. 263,7-264,4; trad. anglaise, p. 263,8-264,6). 

23 Ce texte ne figure pas parmi les fragments édités du Contre Alexandre (cf. CPG 7071, 
33; ajouter PO 14, p. 281-285), ni dans les fragments édités des Lettres à Ammonius (cf. 
CPG 7071,1; ajouter PO 12,294-295, et PO 14, p. 127-128), parties du Contre Alexandre; 1 
est anonyme en arménien. 
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CHAINE GRECQUE VERSION ARMENIENNE 
Scolie anonyme (Сг 163,18-25)*4 10. Scolie anonyme identique 
(Texte 497, p. 164-165) 
11. Jude 10 


11. Scolie anonyme (Texte 498, 
p. 164-167)? 
«Chapitre П» (Jude 11-19; Cr 
163,26) 
Titre du chapitre (Cr 163,27-28) 
Jude 11 (Cr 163,29-31) 12. Jude 11 (Gulu uy u phil Z, ёшіш- 
uy u pf Г - ünpnpm[d шийи Z, 
dnm fd bui J) 
Scolie anonyme (Cr 164,1-165,3) 12. Scolie anonyme ( Texte 499, 
p. 166-75 
12. Scolie anonyme (Texte 500, 
p. 166-169)? 
Jude 12a (des. napapepopevat; | 13. Jude 12a (des. = остаХ6дес) 
Cr 165,4-6) Lënbl Lug Z, Ep bus p E) 
Scolie anonyme (Cr 165,7-166,4) 
13. Scolie anonyme différente 
(Texte 501, p. 168-169) 
14. Jude 12b (des. = to1paívovtec) 
(Іні Z, ш ТУ) 
ӛсоһе anonyme (Сг 166,5-6) 14, Scolie anonyme (Texte 502, 
р. 168-171)? 
15. Jude 12c-13 
Jude 12b (Cr 166,10-11) 
Scolie anonyme (Cr 166,12-19) 
Scolie anonyme (Cr 166, 20-25)? 
Scolie anonyme (Cr 166,26) 
15. Scolie anonyme différente 
(Texte 503, p. 170-171) 


^ La scolie, qui est toujours un commentaire de Jude 9 et non pas de Jude 10, n'est pas 
en place ici, comme le confirme le texte arménien paralléle qui porte sur Jude 9. 

5 Dans une rédaction plus développée, ce texte correspond à la scolie Cramer 163,14-17. 

26 Avec de légères différences et l'omission de la citation d'Hébreux 5,4, cette scolie cot- 
respond au texte Cramer 164, 1-13. 

27 Ce texte correspond aux lignes 164,13-165,3 de Cramer. 

28 Les premières lignes de ce texte sont identiques à [а scolie Cramer 166,5-9. 

9 Cette scolie est attribuée à Didyme а” Alexandrie (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 95). 

30 Le texte arménien reprend ici les lignes 165, 7-20 de la scolie Cramer sur Jude 12a. 
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CHAÎNE GRECQUE | VERSION ARMÉNIENNE 
Jude 13a (des. вісубуос; Cr 166,27- | 
28) 
Scolie anonyme (Сг 166,29- | 
167,2)! 
Scolie anonyme (Сг 167,3-167,4) | 
Scolie anonyme (Cr 167,5-8) 
Jude 13b (Cr 167,9-10) 
Scolie anonyme (Cr 167,11) 
15. Scolie anonyme différente 
(Texte 504, p. 170-175)? 
Jude 14-15 (Cr 167,12-17) ' 16. Jude 14-15 
Scolie anonyme (Cr 167,18-25)? | 
16. Scolie anonyme différente 
(Texte 505, p. 174-175) 
Jude 16(Cr 167,26-28) 17. Jude 16 Lngdng p Z, тата J - 
Ен шу Z, bı |@ hur p JE - [un Z, 
gun E - lı Suu liy Z, шідшіңі J) 
Scohe anonyme (Cr 167,29-168,3) 
17. Scolie anonyme différente 
(Texte 506, p. 176-177) 
Jude 17-18 (Cr 168,4-8) | 18. Jude 17-19 (упр hp ШАЛ, Z, 
Ioh р ий р ЛЕУУУ - пр nq fli 
Z, "пр gnghh J) 
Scolie anonyme (Cr 168, 9-12) | 18. Scolie anonyme identique 
| (Texte 507, p. 176-177) 
Jude 19a (des. yoxikot; Cr 168,13) | 19. Jude 19 (пр gnghh Z, npp та) 
Scolie anonyme (Cr 168,14-18) Ju? 
Jude 19b (Cr 168,19) 
Scolie anonyme (Cr 168, 20-21) 
19. Scolie anonyme (Texte 508, 
р. 176-177)? 


3! La scolie est attribuée à Didyme (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 95). 

3 Aprés un commentaire global de Jude 12c-13, la scolie arménienne, comme le texte du 
Pseudo-Oecumenius (PG 119,716-717) et celui de Théophylacte (PG 126, 97-100), explique 
chacune des comparaisons du texte biblique; elle retrouve les thémes des scolies Cramer 
165,20-166,4 et 166,12-167,8. 

33 Ce texte est attribué à Didyme (cf. ZOFPFL, Didvmi, p. 96). 

34 Le manuscrit Erévan 1407 n'a pas cette répétition du verset Jude 19, et les deux scolies 
arméniennes 507 et 508 n'en font qu'une. 

35 Ce texte rassemble les deux scolies Cramer sur Jude 19, mais dans un ordre différent: 
les lignes correspondant à Cramer 168,20-21 sur Jude 19b sont suivies de celles sur Jude 19a, 
la scolie Cramer 168,14-18. 


[27] ANALYSE DE LA CHAÍNE 103 


CHAÎNE GRECQUE VERSION ARMÉNIENNE 


| 
| 
«Chapitre Ш» (Jude 20-23; Cr 168- | 
22) | 
Titre du chapitre (Cr 168,23-24) 

Jude 20-22 (168,25-29) 20. Jude 20-21 (ін, Z, [шщ JW - 
пира fo buth L, ngnpdm [B aul 
EW - үшин шш Z, rs ри bur 
Ішін ЛЕ) 

20. Scolie anonyme identique 
(Texte 509, р. 178-179)“ 
21. Jude 22-23a (des. = арпаСоу- 
TEG) (b. пішін Z, nD un bry JVW - 
Яр 2, bake J - Spay 2. 
¿nh JEVW) 


Scolie anonyme (Cr 168,30-169,3) 


Scolie anonyme (Сг 169,5-9) 21. Scolie anonyme identique 


(Texte 510, p. 178-179)? 
Scolie anonyme (Cr 169,10-12) 
Scolie anonyme (Cr 169,13-14) 

Jude 23b (Cr 169,15-16) Jude 23b (punk | Z, quinb ui 

JVW)® 

Scolie anonyme (Texte 511, 

р. 178-179)? 


«Question de Maxime» (Cr « Question» 


169,17-18) 


«Réponse » (Cr 169, 19-1 70,3 j^ «Réponse de Maxime» 


(Texte 512, р. 180-181)*! 
«Chapitre IV» (Jude 24-25; Cr 

170,4) 

Titre du chapitre (Cr 170,5) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Jude 23a (des. арлобоутесс) | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Jude 24-25 (Сг 170,6-11) | 


22. Jude 24-25 (|і Z, | JEVW - 


36 Seule la premiére partie de ce texte correspond à la scolie Cramer 168,30-169,3; la 
seconde phrase est un commentaire de Jude 20b (... priez dans l'Esprit Saint) que n'a pas la 
scolie Cramer. 

17 Ce texte correspond aux scolies Cramer 169,5-9 et 169,10-12. Dans les manuscrits Eré- 
van 1407 et Wien 1470, И constitue deux scolies différentes, comme dans la chaine grecque. 

W Cette section sur Jude 23b et les scolies qui s'y rapportent ne sont pas affectées d'un 
chiffre dans le manuscrit Jérusalem 1301. 

? Dans une rédaction plus étendue, се texte reprend le théme de la scolie Cramer 169,13- 
14. 

4 Quaestiones ad Thalassium 12 (cf. StAaB, Katenenkommentare, р. 330; éd. LAGA- 
STEEL, p. 92-93). 

41 La scolie arménienne est un commentaire du texte de Maxime. 
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CHAINE GRECQUE | VERSION ARMENIENNE 


шішпшіли Z, ubu pun JE - luumu- 
inb ui Z, шипит в ТЕ - (ні Z, 
pni J - thunug Z, thunugh JE - 
fh omi hal Z,h dhòrn рЫ JE) 
Scolie anonyme (Cr 170,12-13) 
Scolie anonyme (Cr 170,14-16) 22. Scolie anonyme différente 
(Texte 513, р. 180-185)? 


^" Comme le texte grec, la version arménienne n'a pas d’explicit. 


TEXTES INEDITS ЕТ TRADUCTIONS 
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448 


U ufuugpa hau 6 ni шїп. hplinnpg aah, 


Ошаш9)й [90 пуп gar pn fo и l تم هر‎ пай] h انرس‎ [д п: [uf Өшішпшіл l. 
lu ê рш, f ipu fin [4na pili &ш үп. 1, р il ди шпіті. ДАЛИЛИ hrp^ ҮШ, 
/ |шішіу ipu funkcja’ با‎ pun baw шіп ROT 

Lun шуипр} уп g uim Diag ат Miri f punhu, à fu fr bat Mu fr bail 
11010101 iin pp pho h jpuquan ufipny ошиш Инн]: Hgot ga gll k ph 
uuum &ulpunulinpipug Gxihurpan [0b ulis, пр ршцдицшйћ puolumpéf уринш 
gòu ppl que fo іш рии пи]. при из fw ju inpol, ui Өшіншшішін uuu lt 
“5 h шпіи phoncby, li no пошани: Nah ag Mani ulu pd ший pn pth: bı 
шп ии funny] qhip утаить, f fu f سل‎ pn. fð i В пуш" wunpunl 
yf n |и[ді: 

Pup au buch пішін [each gu щшпушціи шп ийй hfe Uf p pur Ешпішшҙу- 
mach (ІШІП пищи, пр un brupala ij uipipnup bın ni [d Lud ph [привал ваш]. 


qinni by frye ЛАЛА, mut, l, jn pl bah пр ртр: 
449 


(гини p шиири. hi Іші رم‎ Jun Linu pub} lı lı ушпш р fo Ju fo n jh, no 
(шінші (шіні [пр / gpa fu gpg [пшр п. |Ә іші шшш. пип} &шйшпш{, 


© L'opinion dont fait état ce dernier paragraphe n'est pas propre à l'auteur du prologue 
conservé dans fa chaine arménienne. Le second prologue grec édité par von Soden (Die Schrif- 
ten, 1/1, p. 338) voit, dans la Көріп de 2 Jn 1, «l'une des femmes qui avaient reçu la prédica- 
поп (de l'évangile)». L'argumentum de la Deuxième Epitre de Jean de plusieurs manuscrits 
latins effectue la méme personnification (cf. WORDSWORTH-WHITE, Novum Testamentum, t. 3, 
p. 380). La Synopsis scripturae sacrae d'un Pseudo-Athanase (cf. CPG 2249; PG 28, 409-412) 
mentionne aussi que la lettre est adressée à Кор et à ses enfants. Le Commentaire sur les 
Sept Epitres Catholiques de l'arménien Sargis Snorhali (Meknut'iwn, p. 600-601) personnifie 
également le destinataire de cette lettre (voir d'autres témoignages dans Cuaine, Les Epitres 
Catholiques, p. 238-239). Par contre dans le prologue de la Bible arménienne (éd. ZOHRAPEAN, 
р. 761) il est précisé, seule différence avec le prologue du NT grec, que Кора est «l'Église»: 
«En tani qu'ancien, (Jean) écrit cette lettre à dame Église et à ses enfants ...». 


TEXTE 449 


١ Appellation que le caténiste emploie tout au long de la chaîne pour désigner l'auteur des 
différentes Epftres Catholiques, Jacques, Pierre et Jean. 
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448 
Prologue de la Deuxiéme Epitre de Jean!. 


Cette Epitre, au propos bref et concis, possède le méme sens et le méme 
esprit que 1а Premiére, puisqu'elle vise au méme but. (Jean) présente l'Église 
sous le visage d'une femme chaste à laquelle il donne le nom de Dame. 

Après cela, il loue ses progrès dans le bien, et il insiste pour qu'elle y per- 
sévère constamment”, lui rappelant aussi, brièvement, ce qui concerne 
l'amour*. Il (la) met en garde également contre les séducteurs?, adversaires de 
la vérité, qui se sont multipliés dans le monde et qui nient la venue du Christ 
dans la chair. Ceux-là, il prescrit non seulement de les éviter®, mais aussi de 
ne pas les recevoir chez soi’ et de ne pas souhaiter la bienvenue? à ces gens 
indignes. Et c'est en lui promettant sa venue, en guise de consolation’, que 
(Jean) achève la lettre!?. 

Cependant il a semblé évident à certains que cet écrit était adressé à une 
femme pieuse, Kiwria, qui, instrutte de la doctrine de l’évangile, avait fait de 
sa maison une église et éduquait ses enfants!’ selon les voies de l'Esprit'". 


449 


Nous avons appris, par l Evangile et la Première Epitre, l'habitude qu'a 
notre bienheureux', en raison de son humilité, de ne pas mettre son nom en 


TEXTE 448 


' Ce texte est entièrement différent, par sa rédaction et la plupart de ses thèmes, du рго- 
logue de la Bible arménienne (éd. ZOHRAPEAN, p. 761) qui est une traduction du premier des 
deux prologues connus du NT grec (cf. von SODEN, Die Schriften, t. 1/1 p. 337-338); ceux-ci 
soni repris dans la chaîne de Cramer (CRAMER, Сагепас, р. 146,3-14). 

* 2 Jn 1. 

СЕ 2 Jn 4. 

+ Cf. 2 Jn 5-6. 

5 Cf. 2. Jn 7. Le prologue de Zóhrapean (p. 761) connait les thèmes de cette phrase, mais 
dans une rédaction différente. 

^ Cf. 2 Jn 8-9. 

1 Cf. 2 Jn 10. 

* Cf. 2 Jn 11. Ces deux prescriptions figurent aussi dans le prologue de Zohrapean. 

? Litt.: en guise de consolation pour eux, les membres de l'Eglise à laquelle Jean vient de 
promettre sa venue. 

0 Cf. 2 Jn 12. 

И Cf. 2 Jn 4. 
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]unpéngp h dange lf mom or ot іушіші, uf uujfu шіпкшіш шір пірі ішіш- 
gibt H пи gpl yay, [A шінші шашріті f (Еппеит` шир نالأ‎ ушу И: Ри! 
иш! ша ро шай п] quju Ипи рші, дшіді om ити ит] fonimu plaf? Еши 
ша пришйий. ршщ uju Í رسام سصتسرا‎ үшпішшіл) unfnpn hh: [кшп] n» 
gunu لأس راس راص‎ wun ful, lı п} | inu flu үйің أ سما‎ Пі, up fray qû wg fg 
ріпи д Еті рир шп тіні طم‎ іі), gh Obpnchh أسافتمترس مع‎ ` Ч ший 
шүипр| gpl. «уруы un пішірЕш Чї щш». Uh nhu pun  dbpnidu 
шшлмибЕш (gar at nk ШІЛ, Bunuh: 

Una h ald pwqiwg ліптішіші Піпіңішуі np pig л] بتاعا‎ іш|ишцш- 
пап [ofa للا آلا‎ | ungui: «П> йшй 4ni alg inl pacufr шш Duo npnid 
milli phat, шү عا‎ рїлїп h aly bung цшүдшпшуіш ріп h прирту png: 
d ший шуипррі h J fill бдшпјнп ujpaj unduh ципшүур. wpyufplu pl ns Juuh 
ónfun fð huh àbp риш шит] "іі Ешір, h o {ший ha Lu yn pn |0 ju 
uy funny fg Сцшалші пу, gh шуи дрі góoiui mnn [d publi, | | dfu ph {ший шп f 
|Шиппішд pupbupusinni [dh dpi تامار‎ Рип (шіні диир aul р ушију» : 


450 


Uyu fl phu oh Lfl pin muipifun | {п ul pu, ша üfw ju mum sul pr np Jl pu fun fu 
ànfgu do gh: Ёш gh ¿hah Í үштшішін, dug! unu pini пын Í 
modo du ` Ч шин mpunphly ns häi hú Әнші upapniuulih шуи baier ir ufipny, 
шур h үші ишш пр f Bu pmnan Kl шй لأ واس رلا فاح‎ ЧЬршу |шү)і бСипилшапай, 
npag gin wh fi p [пр dad gl, jf ТШШІ ندا لامأ انا‎ Ар: En donk, аһ пр f ig App 
l, / al [ Cun uw un и} pdu pnn fð fu bb. lı f uff qn O gni qn db u | Бір 
шу)ншілЕші, lı gdh pape TUL шпш Ур шушу lb pup pila p: Пру ушш [ 
ар lulu h бшпп qubwqubfap h И шї, um шүй ID GU HEET 
wunnt lı |пшпүй np р A19 h alg 4Ёуші. пир quay Пійшіш шіні иц 
pin ШЕ Шипцшүр, 1, Lomp dh wiih Lu npn f Ludp hphpug. lı шй&шйр quii 
Ршрршіншір иг, wl nb nh Í hupodfip: 





7 2 Jn 1. 


TEXTE 450 


! J'aime dans la lumière de la vérité, 2 Jn 1b que commente la scolie. 

? Cf. 2 Jn 4. 

* Cf. 2 Jn 4. 

^ Cf. 2 Jn 2. Mémes développements dans les commentaires du Pseudo-Oecumenius sur 2 
Jn 1-3 (PG 119, 688C-D) et de Théophylacte (PG 126,72А). 
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téte de ses écrits. Contrairement à lui, les auteurs profanes prennent pour 
régle, comme une marque d'honneur, d'apposer leurs différents titres en téte 
de leur ouvrage et ainsi de se faire connaitre au loin. Mais lui (Jean), en reje- 
tant ce prurit des mots, se donne en exemple d'humilité à ses petits enfants?, 
car telle est l'habitude d'un vrai maître. Il n'avait donc pas à faire étalage de 
l'honneur d’être apôtre ni de celui d’être à leurs yeux le disciple bien-aimé?, 
mais seulement à mettre en avant un comportement affectif, naturel à leur 
égard, car alors il était 4gé*. C'est pourquoi il écrit: «De l'Ancien à la Dame 
élue.» Kiwria se traduit correctement, à notre avis, par le terme Dame. 

Donc parmi les nombreuses Églises du Seigneur de par le monde, il lui 
accorde la prééminence: «Pour vous, dit-il, elle n'est pas seulement Dame, 
comme le sont toutes (les Eglises), mais parmi elles elle est aussi é/ue’, res- 
plendissante d’éclat pour toi et tes enfants. C’est pourquoi vous avez été trou- 
vés dignes, par moi aussi, d’un amour vrai; c’est-a-dire que vous étes aimés 
non pas en raison de votre richesse matérielle ni du soin que vous prenez a 
contribuer 4 mes besoins, ce qui entacherait la vérité, mais uniquement parce 
qu’étant é/us’ en raison de votre piété а Герага de Dieu, vous attirez sur vous 
l'amour du Père.» 


450 


C'est-à-dire que si cet amour était charnel', c'est moi seulement qu'il 
concernerait, moi qui ai [0111 des bienfaits de vos faveurs. Mais, puisqu'il est 
exempt de cela, seule la vertu de tes enfants? fait l'objet de mon affection. 
C'est pourquoi ce sentiment d'amour ne réside pas en moi seulement, mais 
aussi en tous ceux qui se tiennent fermes sur les sentiers de la vérité’; vous 
vous trouvez parmi ceux-là, vous qui êtes désirés d'un ardent amour. Pour 
quelle raison? Parce que la vérité qui se trouve en nous? demeure aussi en 
vous. Et c'est à cette seule ceuvre que nous nous fatiguons à ceuvrer, et nous 
nous mettons constamment devant les yeux l'unique espérance. Par là 1 est 
évident que, tout en nous distinguant corporellement les uns des autres, 
cependant nous sommes unis à jamais” par le lien de la foi et de l'espérance 
que nous vous avons communiquées. Vous qui les avez accueillies, vous 
vous êtes unis à nous pour toujours, et nous possédons le méme esprit en 
communiant les uns avec les autres. Aussi la pensée de s'aimer d'une 
maniére hypocrite est-elle hors de question. 


? 2 Jn |. 

3 Cf. Jn 13, 23; 19, 26; 20,2; etc... 

* L'Ancien de 2 Jn 1. 

3 2 Jn 1. 

6 noc'a, leur. L'auteur de la scolie emploie indifféremment le pluriel ou le singulier pour 
désigner l'Église et les membres qui la composent. 
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[щш үшіп d MI SDL ufpad agp? wn ді, іш h шіБішүһ uyuwlyb pip 
Bu pinn fo шін. gh Ыр ТІЛШІ {шүп gun], Pp: 


451 


Ширир عا‎ шрдшір [ри mg ban шуши ци ИЕР буйш лини Rui 
wu yu ly pin ph. тишу іші quyu шт f ЧЕршу ітуш, pop шршпріш gh < loi ш 
ні ір qpapenp phfowqu, ulu h ong hu migon Ош »xinpzugh Цишпіда| 
|шршил)һр ши / gun puru] lı увы шашай Шилі»: 9 Әшіп l ИШ pin 
(hal ahn jot ушш ци, Juñu [2 mpmpko fi "шр шш уши] пп &шйшпшї 


funpébququi : 


452 


Оруро nı u fun [ии Gupg pub nppng фп: ».ل‎ Un при шаһ, oul, 
{пиши pa Shanken, no {шрпшщшр\ шу pun gunn уші fils Дар шашр | 
дши. kel щит [тш gn hin dla Әшір. тшд] При: 9h qhapu 
ph[owgahi up тии ppp, bam it gr mp hel mcpfinugh. іші 
bp pagi шідші ши. «шіп bu ,مسمس‎ h gn ip шан р»: Оро plug 
туи Спи шили} jappry pug n, ушидЕшір шүр буйш pun т [d Em dp Lhinki іш, 
سوام ارام‎ ийди »: 


453 


Е: ЕВЕ / ширш 1 тш р' ШИ pis |шпшипшіши пи: Ол! ph 
Own upduunuml шр mf Jh ph [тини fic f пеш Фшйшиш hf òw fly uiu 


` 2 Jn 4. 

* Cf. ! Jn 4,21. Le Pseudo-Oecumenius et Théophylacte répondent: à la question en citant 
Jn 14,21: «Celui qui m'aime gardera mes commandements.» La scolic Cramer 147, 21-33, 
différente, cite aussi ce méme verset. 

4 Cf. / Jn 4,2. 

? Jn 13,15. 

^ 2 Jn 4. 


TEXTE 453 


! 2 Jn 5, le commandement de l'amour rappelé dans ce verset que commente la scolie. 


10 
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Il est donc clair que c'est en raison d'un amour vrai que je suis incliné vers 
vous, moi et tous les disciples de la vérité”, car vous еп êtes devenus des gar- 
diens distingués. 


451 


Les disciples d'une si louable vérité! étaient justes et méritaient une telle 
prière’. C'est pourquoi, c'est d'abord à leur intention qu'il la fait, (leur) 
déclarant: «Même si vous avez une conduite excellente, cependant vous avez 
encore plus besoin en ce moment du secours de la gráce de Dieu, afin de 
vous affermir et de progresser encore.» A cette priére il associe, l'un avec 
l'autre, le Pére et le Fils?, couvrant de honte, dés le début, les contradicteurs. 


452 


En effet!, quelle joie plus grande pour des pères que le salut de leurs 
enfants: «Parmi eux, dit-il, j'ai trouvé de tes enfants qui suivent (la vérité), 
non pas négligemment, mais conformément au commandement que nous 
avons reçu du Pére^. Et quel est le commandement que le Père nous а 
donné? Le Fils unique*. Nous avons adopté en effet le comportement de celui 
qui (est venu) dans la chair^, au lieu de la loi écrite. Lui-méme a dit de nom- 
breuses fois: «Comme j'ai fait moi-même, vous aussi faítes-le?.» Donc, 
puisque je vois de tes enfants? le suivre sur ce chemin, non pas d'une maniére 
feinte mais en vérité, je me suis réjouis en moi-méme.» 


453 


Et si nous l'avons depuis le commencement, pourquoi as-tu besoin de le 
répéter? Un arbre qui a pris racine, par exemple, posséde en lui-méme 1a 
p 


5 Cf. 2 Jn 1. 


TEXTE 451 


! Cf. 2 Jn 2 qui vient d’être commenté dans la scolie précédente. 

* Cf. 2 Jn 3, verset que le caténiste comprend comme priére (que soient avec vous 
grâce ...), ainsi qu'il va le dire en finale de la scolic. 

3 Cf. 2 Jn 3. 


TEXTE 452 


' La scolie enchaîne directement sur 2 Jn 4 qu'elle commente: «J'ai éprouvé une grande 
joie...». Le commentaire de ce verset s'ouvre de la méme maniére dans la chaine du Pseudo- 
Oecumenius (РС 119,689В) et de Théophylacte (PG 126,72С). 
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ЕТ, hın uj ın fl) ишш 7/9 і шщш yinni. h n, 24 bap lui unu wu fili 
unpu h pun ОЕШ npu, шур ugh тай п qfy Әшішішіі Шіцтүрді 
рит ріпіпршіші gu par ha hh: (ao h шї шүр h سلسو‎ $Ёшай dm: 
ge Lomdph" app шпёштшаші пппушішіп 2nginji رانلاب تر الاح‎ пі | шүіпі- 
Leuk gu: pni fd [ni шй йш үй шиш phin [@ bul’ / рішіпрші ші anginjl 
Зи утери Ш: 

Шшйш пу үшіріі wigih h шШиршійш, ou wnbu| ыл wpinpphly Чи fo ug 
Әшішіші fis mr gh ний تأر لارام‎ ub пцпрдЕ | ішін رسو‎ fly і шцш Читати: 
Ua ши Luy ni mul. «П> 24 inp زلا‎ wu n ni f purl шешіне & , шуу дпр f ulju- 
publ рішіпршціи Піділішу дпп: bul дши hih, дш пыш], ا‎ 
пин] yinni | іші quip ap أ‎ тр ші іші цит уші)»: 


454 


funny Í Amamdon تأ‎ o gab: uhpnji up moi, шщш [BE ns ии би ттт 
h |шітшцшр ру шішу: Qh ns LI шшрушршпр Zpuijbgup ди шуй | 
uhpbj, шү дибшіш unb عا‎ qadwhe шір). نأمط سرس‎ ди нии Lunn pct 
npn рп posfuundh L шить, h дийійішүй npa) unupnth үпшпүһ f whi- 
yh ral | фшпић 8 ufiply: Un uiu ийил рп. fo fab д LL EN LUI дід 
uuu Din pp рен принт уші пішіп): Hop fuk [wut u peng f {Ерш 
un phu afpnju, gh руд وخ ونان‎ infu dh үшүршцшр” шу pun щшшперршішо 


un pu: 


455 


boul phfdwqu шашу yumnihpubfji h wäer är. (шиі gh qapòhpulhjul $ 
шиш рт 0 fits, lı ити пп бишу f bauuw ib qn pd} l wél o ppo pl, 


ap sure iun uu تاس ارارم‎ oup щш ginu hı п; щрипш рп} ішіп HOI hul, nji 
OL Ц quu рт bunts ارا‎ pgnpóni[oLht, үшүп d pit Ju الاثم‎ ри Ly Шиш عأ‎ пу 


^ Dans le manuscrit Vienne 1470, le verbe est au pluriel (mnan). 
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capacité de produire en temps opportun, une fleur, puis une feuille et enfin un 
fruit; et ces (éléments) ne sont pas regardés comme extraordinaires ou étran- 
gers à sa nature, mais parce qu'ils lui apportent leur aide en temps opportun, 
(l'arbre) se développe selon sa capacité naturelle. De méme, plantés dans 
l’atrium du Seigneur par le baptême, ceux-ci ont pris racine avec la grâce de 
l'Esprit qui la distribue; ils possédent désormais la capacité de toute vertu, 
afin de devenir florissants gráce à l'Esprit devenu comme naturel (en eux). 

Cependant ils ne sont pas capables de cela dés le commencement, mais 
marchant dans cette direction ils commencent, en mettant à profit le temps, à 
produire d'abord une fleur puis un fruit. C'est pour cela que (Jean) dit d'une 
manière pertinente: «Je ne vous transmets pas un commandement nouveau, 
mais celui que, depuis le commencement', l'énergie baptismale vous a natu- 
rellement confié, afin de faire pousser une fleur et de produire à partir d'elle 
un fruit, l'amour qui est le sommet de tout commandement.» 


454 


Le commandement! est un guide et un conducteur nécessaire de l'amour, 
sinon (ce dernier) brise son frein et court inutilement. En effet, il ne nous a 
pas été commandé simplement d'aimer toutes choses, mais de hair les unes et 
d'aimer les autres: hair tout plaisir dont la plénitude serait en ce monde, et 
amer toute chose dont l'achévement espéré est à venir. Pour faire ce choix, 
la direction qu'imprime le commandement nous est d'un grand secours: elle 
nous тепе d'une maniére adaptée par rapport au précepte de l'amour, pour 
que nous marchions avec lui, non pas en vain, mais selon ses commande- 
ments! . 


455 


(Jean) leur indique de s'engager sur la voie du commandement! et d'y pro- 
gresser. La vertu est active en effet et, chez ceux en qui elle demeure?, elle 
agit et s'accroit de jour en jour, pour autant que l'on veille sur elle avec soin 
et que l'on ne s'en éloigne pas. Mais celui qui cesse de s'appliquer à la vertu 
l'a bien évidemment quittée, et il n'a pas gardé le commandement. Quant à 


TEXTE 454 


١ 2 Jn 6 que commente la scolie. 


TEXTE 455 


١ Cf. 2 Jn 6, la seconde partie du verset que commente la scolie. 
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am lung gut nh piii : hul, прр nju thls ІІ. дінші, hn phi ІІ! ubi. шир ри 
(шишпрішіншін h ou рош щинппийпшїшйї h h ouh йиш: 

Un ши Hauch pi Cu fi шпи lju р apt шишцші. < bg Uunnlud y шй | 
пишит gnpol; діни l щш». inpol ph pup шпі, jal [un арди 
ушин шш | quóncifu, di iih т] f [unnu ph ищу" Фийш Е] (шаш lı 
ш Lfd bif uim : 
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Pugna по дру ТШ прирепун (Пиппшіш pr unk, шу lı TU gul бийни- 
بازلا‎ дири риб, пр fuparpwisfup ph mbt bi, qapag ршішішішшін 
ушаш hu [o n«]ufd un gogu p. aft айпи fili ru [r Qh ut | дшар |Р ші! fp pun nu fi 
gpugoquh, h puja Ши äm oan! 
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зирд ціш lı‏ نام qgnionu [uu інші h dupa h Пири / qpe juin‏ نك لاف 
нии СЁ: (түй funny Í һ ulbilgni app qunm pfhini bah Juunwbng pointi‏ 
ТОПТА? цш inpol gh dh hapacogl, Outbacghwy iu pincel fl‏ 
Aaaama [d siu. ph, h yu Dual d bp kan ініш upunnpuiuinblu:‏ 

При и ÎL lu furu Zort p үт иши шиши ur uium nic Lan haal: уушштрршіћ, 
шри h ma lg iil أفرم بر‎ uii pug h фшрпји, j uy u pn er [дий h 
ийни bh ft سسلة‎ цардша hl hah ни шршШ ш}: Прпу prom тш) 
up fdas fib], ساس‎ qfi ape f ifn pach үй, дш, д ш у]шшаший unidlughh. шу 
щш шіні ,]سناع‎ h шп | inui inb nul i fwpèniqh uupuub Juub npn 
lı Lplp uto fuunniniuigh [: 





3 Cf. 2 Jn 7. 


TEXTE 457 


t Cf. 2 Jn 8 que commente la scolie. 
? Gn 2,15. 
` Cf. 2 Jn 8. 
* Cf. Pr 4,27. 
` Cf. Gn 3,5. 
^ Ceux qui s'efforcent à une vie vertucuse sont spécialement tentés d'orgueil el de vaine 
gloire. 
7 Cf. 2 Jn 8. 


ыз 
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ссих qui la gardent et у marchent, ceux-la у progressent aussi, c’est-a-dire 
qu'ils se perfectionnent en marchant selon les commandements et en les gar- 
dant. 

C'est cela, semble-t-il, qu'envisagent d'une maniére énigmatique les 
paroles suivantes: «Dieu établit Adam au paradis pour le cultiver et le gar- 
der^.» L'allusion au travail manifeste que c'est à proportion du travail que 
l'on progresse, et, en progressant vers ce qui est parfait, que l'on arrive à la 
gloire et à la demeure*. 


456 


Beaucoup’. (Jean) ne parle pas seulement du nombre des fils de Satan, 
mais aussi des divers moyens de séduction que chacun d'eux employait; nous 
avons suffisamment parlé d'eux dans les précédentes Épitres?. En effet, il les 
désigne ici, pareillement, comme négateurs de l'incarnation du Christ et par 
là antichrists*. 
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A cette vigilance!, il avait aussi, aux origines, assigné l'homme, placé dans 
le jardin pour le cultiver et le garder?. Cette méme (vigilance) est également 
nécessaire à tous ceux qui, par l'effort d'une vie vertueuse, s'appliquent à 
garder ce qui a été fait, de peur de le perdre”, car ils savent, depuis le temps 
(des origines), qu'il y a des ennemis à gauche et qu'à droite ils lui préparent 
des pièges*. 

De méme que (Satan) fit enfreindre le commandement au premier pére, en 
lui faisant espérer devenir dieu”, de méme il nous pousse avidement au mal, 
faisant apparaitre l'orgueil et la vaine gloire dans l'esprit de ceux qui se veu- 
lent efficaces®. C'est à ceux-là que (Jean) donne le conseil d’être vigilants, de 
peur qu'ils ne perdent en partie la récompense de leurs intenses efforts’; et (il 
leur conseille) encore de garder toute chose avec soin, puis d'attendre du 
maitre de maison /a récompense! pour laquelle est supportée la fatigue du 
travail. 


* Gn 2,15. La scolie Cramer 147, 21-33, contient, mais sans la citation de Gn 2,15, Pallu- 
sion à Adam placé dans le paradis pour le travailler et le garder. 
* La demeure céleste, lieu de la gloire. 


TEXTE 456 


! Premier mot de 2 Jn 7 que la scolie va expliquer. 
j “ Cf. I P 4.4: 2 P 2: I Jn 2,18-19. 22. 26; 4, 1-3. Le caténiste de 2 Jn est aussi celui des 
Epitres précédentes (voir Chafne sur 1 Jean, р. 18-19). 
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458 


wu (| ungui npp рим wnn рш‏ الا ошршушп hja pò whin ifa up u‏ عام سامرلا 
Ерші р під whut, L quang V tu Lun nf] drbo Eat qubrquu sb. puligh uni fil‏ 


шиш qupfuwani fd hebk, lı шін f Чшрёпіці ати: Urn Что 1 птер, gji dh 
шри Abg f AL. nli арт ту Шин moo ип: 
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Spi pugni шінші үші Lummpmbb Long quip fup Zoé hm: ури, pum 5 
ші. «Һр Lu Ішің, т пр [Їшїп Ін, uy ушаш phu ШИ шиири] » : be 
ipupábw. < f]pujfu Әшүрі ha fà. шшшп р шуши ишиў» : Uiw muy تأ‎ 
ggapónjb مسرا‎ pn fär, npa) Colwawl типш [їй пир suphi, h qghapw 
шйипшцшйї bb puli дїї h Ging шірүішу :تا اناسوموطافمسرا‎ Ци и прп] بأ‎ 
шінші) gunu painununnthhi, qapo ушбш шй wnh шит]. «Пр 10 
gPphumnuf dng aa ра nibmnpingniguül, іші пр q2wujp Цишпошд ns 
Sulus. ушин of ши (шрушцішпід|ніш шїЁйшүй ويام‎ Әшір huñugh (hub 
dnlduighp»: щш uu f @ | ийш | £pudupbjn], h qèwip 
илл тли д ти bi tu: hul, прр шуш Бил hu шіш бшешіни [д шір" ТИЛЕ 
пр шшп/ні шп Әшүр idLpugnigulibu, др опро Bagua ludin p h dup: 15 


460 


Зшушци Eu lus mr brn lı и ни Ц, п.р іш|ншінді үші) pig 


ршрпуи рей mmm ph nghi, l &шйшпшй ungui МЕ НЕЕ ри ¿L ши пиш 
acuncqu рі: 


2 Jn 12,49. 

* Cf. Jn 5,19. 30; 828; 10,25. 32.37. 
^ Cf. Jn 9, 28-29. 

5 2 Jn 9. 

6 Cf. Jn 10,30. 


TEXTE 460 


| Si quelqu'un vient à vous sans être porteur de cette doctrine, 2 Jn 10 que commente la 
scolie. 


20 
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Oui, vraiment, une ruine! cruelle survient pour ceux qui observent péni- 
blement le commandement? et qui divaguent en s'égarant au sujet de la vraie 
foi. Car ici-bas ils connaissent la fatigue, et, là-bas ils sont privés de la 
récompense^, Soyez donc vigilants^, de peur que cela ne vous arrive par l'in- 
termédiaire des antichrists? qui apparaissent. 


459 


Le Seigneur a souvent montré dans l'évangile, d'aprés les paroles sui- 
vantes, qu'il était d'accord avec la volonté de son Père: «Moi, je suis des- 
cendu des cieux, non pour faire ma volonté, mais celle de celui qui m'a 
envoyé!.» Et encore: «De la facon dont le Pére m'en a donné l'ordre, c'est 
ainsi que je parle?.» H lui attribuait aussi l'accomplissement de l'ceuvre? que 
des ouvriers du Malin contredisaient, et ils faisaient passer son évangile pour 
opposé au Créateur et à la Loi des Anciens*. C'est pourquoi ils exigeaient 
qu'on le mette de cóté, eux que maintenant (Jean) couvre de honte par ces 
paroles: «Celui qui abandonne /а doctrine du Christ, c'est celui-là qui ne 
connait pas Dieu le Pére, car, en tout lieu, cette doctrine est vengée par la 
volonté du Pére.» Il est donc évident qu'en la repoussant, on rejette la divi- 
nité de Dieu. Mais ceux qui s'en font les disciples avec conviction exaltent 
l'honneur du Fils auprés du Pére, puisque ceux-ci sont un? en volonté et en 
gloire. 


460 


(Jean) fait allusion à 1а secte des Juifs, eux qui rivalisaient avec la prédi- 
cation des арбігев, et qui enseignaient aux Eglises de la gentilité à se rebeller 
contre eux. 


TEXTE 458 


١ Le caténiste reprend les termes de 2 Jn 8 qu’il commente dans cette scolie: Korusa- 
nic ef, Korcanumn. 

? Le commandement de l'amour rappelé en 2 Jn 6. 

3 Les séducteurs de 2 Jn 7. 

* Cf. 2 Jn 8. 

3 Cf. 2 Jn 7. 


TEXTE 459 
! Jn 6,38. 
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[шү рн U Dp (шиі {шшщ Эри ыы, h ومو‎ Әлін mamm mal 
р йиш upghm , app [Пир Цишишуши ріші hh шина): Nya 
рии fd bui ирро [peu نا لاق‎ km ft дшрршш wa fiphupu gh, h при 
puru ІШІ фшђш иип] H уп: |0 Ші), ap Immo He gab шид urbani [d Ep, mut 
bah drenkt pig пд ex hihi h wu прри ий ршщ: 

(Јр puhqh scii p мар) سافن‎ p цшршіншіш ний, رمم‎ шіңпрд l 
dhi plu рн, fish dbp yap h bal шіушішу форд ішін удри ywptd buy 
Іңір: bal uu LI nhuuhpgl wa шуи душ], ішіпшід h مانا‎ pu obt gomp 
наррр унд јар, l pappn pl gulan’ g]uuimph upuplu popu шаш} Onn plu 
Snug lb рщшряШии], h рш loups felt unn] bh Бин uu u 
uu [uu puhh gun: 

h ришро piq bium, ушр bi h ús phe qéfunu hpp pup hun pug‏ ما اه 
Др тү}птй: hall Ébpautwènquluh mulu hupotun p буйшциялЦдіші!‏ 
мір ӘР: 2pudwphgniugubl fel. «Uf! [Фпиршйшрр дцЁр wa nuu puii‏ 
gh др quu ији [д шп Цшиитии(, A‏ ,رامنا ny Утыр, lud gia funt‏ 
pnppnphugl adus qdnjnpniifu. рш 4и Ар, ша h lgnpg шай sup цпрдт]‏ 
шуш" | Аай fugu gulgul pui » :‏ 

дӘшішпші) apd типу Alph ушуш pinu! jap mech duh nq npa ашу, gp 
MI puggl иш (үші ийини quuni йш h wink 11 үңүлүү |, quj 
Angli Unión h h щшшршшпшшй ији [ди рар арыш ohummmmmr ir рдши- 
шт ийй. mmm fol oa om шір عا‎ poll nghi phfdugulhg ng ті wn 
Abg тарда): Pugh ulti (нші gud ñunqghh h OLS Ішін quit pit [d bug? 
ıu ppl pu] udp. lû! [пшр нини p نامو‎ plu lun |r hah lun dmgn fr 
Ju Эн, queda ділін pum bd gnpông quate p نسو انان لال‎ 
Іні CR h шиший gU :رستسسس‎ Ge шл ||рршршімир h йпдшің Зи] 
[ rı nuh fu h ulii, n, ИИ шп du Dlngapéätt, yh ЛШ] huqwan fob ub: 
bı ns 101 рінштршіші Jrpm م تم تالاح‎ тор р inguk umbqòwp, h ошу ушуп 
шай wpe gh ирдин uh p, іршдшпігір | впішрСішү h óhajt р дро: 


461 


Ujuni japan тишірдр, MI ищи Е ngu op ahh [i wnn plu] ph, 
прщіи U nutu mnu Ури 7 ghplipapg шн шй пип ори [ршщ niünL- 

^ Il faut lire jel avec les autres manuscrits, au lieu de pp. 

7 Cf. Mt 10,13. 

TEXTE 461 


! J'ai bien des choses à vous écrire, 2 Jn 12 que commente la scolie. 
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Mais il faut chercher pourquoi il interdit, aux disciples de ces (Églises), de 
les recevoir et de les saluer^, eux qui habitaient avec indifférence parmi les 
idolatres. Un salut, message de paix et d'amour, s'échange mutuellement 
chez les hommes; il joue le rôle de clef pour un cœur fermé à l’affection 
envers quelqu'un d'inconnu auparavant, le salut et d'autres paroles aimables 
Іш permettant d'entrer. 

Puisque nous avons autour de nous un ennemi insidieux, ses machinations 
sont donc inopérantes tant que nous n'avons pas d'abord orienté notre esprit 
vers ce qui sera une transgression. Mais s'il nous voit attirés vers elle, sa 
jalousie inspire un mauvais conseil et il excite la passion, faisant passer ce 
qui est ténébre pour de la lumière aux yeux d'un esprit égaré, puisqu'a été 
clairement condamné le mensonge de l'idolátrie". 

Bien qu'ils habitaient parmi des (idolatres), (les croyants) ne changeaient 
absolument pas d'avis, au point d'en venir à saluer comme vraie (l'idolátrie). 
(Jean) émet donc une juste appréciation sur les sectes hérétiques. Il prescrit: 
«Ne vous laissez pas aller à leur adresser une salutation ou à la recevoir, de 
peur que Satan ne saisisse cette occasion et que, par elle, il ne provoque en 
vous la séduction, afin de vous faire communier à leurs ceuvres mauvaises? 
par le biais de cette parole de paix.» 

Contrairement à cette attitude, le Seigneur a enseigné à ses disciples de 
saluer en entrant dans une maison", саг si? ce seul (salut) arrive à ouvrir les- 
prit d'un seul auditeur à l'amour et à l'accueil, l'Esprit de Dieu vient, et, dans 
un terrain tout préparé, 1] pousse au perfectionnement de la sagesse; mais s'il 
ne l'ouvre pas et n'y demeure pas, que l'Esprit qui accompagne la salutation 
revienne à vous’! L'homme reste en effet maitre de lui-méme en face de 
deux possibilités, sa volonté le retient. Si nous inclinons à droite le pouvoir 
de notre volonté, nous rencontrons Dieu qui nous accorde une assistance 
adaptée à un tel agir; mais si c'est à gauche, (nous rencontrons) Satan. 
Cependant, avant que (la volonté) ait été entrainée vers l'une ou l'autre de 
ces options par la salutation et l'amour, elles ne peuvent agir sur nous, car 
elles sont en position de dépendance. Et, par nature, nous n'avons pas été 
faconnés pour chacune d'elles comme le montre bien le fait suivant: lorsque 
nous le voulons, nous nous empéchons de passer de l'une à l'autre. 


461 


Par là' nous apprenons clairement que les apótres ont écrit par la suite, de 
méme que Moise conseillait que soient enseignées aux enfants des enfants les 


> Cf. 2 Jn 10. 

3 Cf. 1 Jn 5, 20. 
* 2 Jn 11. 

* Cf. Mr 10,12. 
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өшін: Uu unpu | dupguupbinmid pul Zngr atb ушуш nubi шщушшпшй шрш- 
nhu, ҮШІ, Lunch u nu Lun şa | f uhpinu ungui. Ь fh phu p fuu jh pun &шр- 
ba op upannjhgh swpdlqubh Эти ша f gpl]: 

Fulop wy | Counc шір ір, np ns kd E تامو‎ ps ph, шу lings hi ph 
لام لاسر‎ тшу pag штабы h Zegtat (шішііңтүші wa бмішішпі- 
@ full: Lun пртай шш” цішіпшріші nipufuncjó اطع‎ pikak; qap n» lupug 
ghpu anui, | нтитішдр تأسأ عرس‎ bapu wll тї}: Gabe шип للم لأس‎ 
ПЕ qnum koont, gh nun] مام رسو‎ wbb шдршдбшур' géphheg uñu تارم‎ np 
f dapommbu fi тй үп d! jupugi тшй nbn]: 
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9blkgkghh Gihbunuj pajp Итуш шіпіші, үшішіш إأشس رمأ انالام‎ pg Сшршцш- 
nn luii Aeapgar .مم‎ pwbqh шішр Rech пои цпіші, qap h 
шш |0 ар li pl! друш пцуйпр&ий Џишпдпу ішіпшішршіі anch ben juni рт 
hhg: 
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lois antérieures et celles encore à venir”. Cependant ceux-là confiaient (leurs) 
disciples à l'enseignement de l’Esprit dont //s donnèrent les arrhes dans leurs 
cœurs”; et eux-mêmes, ce n'est qu'en raison de pressantes nécessités qu'ils 
furent poussés à écrire des lettres. 

5 Selon une loi constante en effet, ce n'est pas un écrit extérieur, mais la 
force elle-méme de ton intelligence, comblée de l'Esprit, qui conduit à la 
vérité^. C'est en ce sens que (Jean) parle de donner /a joie parfaite? que son 
écrit n'a pu apporter, de l'attendre en raison de la promesse de sa venue. Il 
leur conseille donc d'étre vigilants®, afin que, confortés par l'espoir de sa 

0 venue, ils ne donnent pas prise au mal, dans la crainte d’être confondus par 
leur maitre. 
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L'Église d'Éphése!, (Jean) l'appelle leur sœur? en raison de leur relation 
de parenté, puisqu'elles sont compagnes d'élection?. C'est bien la raison pour 
laquelle il semble avoir écrit cette lettre, qu'il conclut aussi par une prière* 

5 qui, toujours, dispense les grâces de Dieu pour les siècles des siècles. 


? Cf. Dt 49; 11,19. Ces conseils de Moise sont placés avant le chapitre 12 du Deutéro- 
nome qui ouvre le code de l'alliance; беотероуошоу, la seconde loi, les lois à venir. 

3 2 Co 1,22: 5,5. 

1 Cf. Jn 16,13. 

3 2 Jn 12. 

6 Cf. 2 Jn 8. 


TEXTE 462 


Pour l'auteur de la scolie, c'est d’Ephése que Jean écrit sa lettre à une autre Église. 
2 Jn 13 que commente la scolie. 
… ta sœur, l'élue: 2 Jn 13. 


1 
2 
3 
t La salutation de 2 Jn 13 est considérée comme une prière. 
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тиши lh: A Lnpnng |940 ny God Zuber 


yl bay чинь |е i unu ІШІ; Hait, ишш Чеш [инш gpl pupae lı 
(Іші, عا‎ ции bug opd lh wath ушин unnpuhpmid шй h gadur 
ПАТИ Gum gurib n]. ушш wubl MI уши نرم سأ رسع‎ pik; ришт дп 
пішуші ТТЕ {уп un pl lı up ІШІ Gpuduyl, lı duu u ry read 
ПРИ! un] Doum gh шищи ии ار‎ oh шин | u тии Sung ta ТВ 
méi vgl ШІЛ كان‎ up uuw npntld fuh: 

hul, И ЦИ gu panda Пріцтцішр Цфтгушдльңшің guiyiiljb pani 
/ dopmmmg ahh бшішпші) ш[ипуш , ap іш Aulidpugnuajubilp h ушурштић 


munwuyh уни .م‎ h 4 Аа араш” үшш) php} ghghghl ШішіпдЕшіӛр, № 0 


шшр ууш: 
(oeh Л Hju سم‎ {ший Dam laun gl rue d щинпёшајі opkoum, qup (nm: 


ЛІГІ) gaju р: 
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Вии сініп 110011012 fi il app uy band lı шуш pinu u ıd ub fı ілін pini - 
ШИ, ішін quip, h mju no dummm, ou bppkt un ممتساس قرس‎ dflr lı 
Onun h arn (шрдішу. عا‎ ua wjuophh чишшшра 0 шаш чув 
u فرق‎ but шир, n» (ні пуш Aphg! np ашишршішу yupka | 


10 Cf. 3 Jn 12. ) 

١١ Cette phrase reprend la dernière du second des prologues grecs de la Troisième Epitre 
de Jean (с? von SODEN, Die Schriften, t. 1/1, p. 338). L'auteur du prologue fait allusion ici à 
3 Jn 4: «Ma plus grande joie, c'est d'apprendre que mes enfants marchent dans la lumière 
de la vérité», vérité au sujet de laquelle 11 a recommandé la vigilance dans le prologue de la 
Deuxiéme Ерйте de Jean (voir supra, p. 106-107). Nous avons ici un nouvel exemple de 
l'unicité d'auteur pour ces prologues (cf. Chaine sur I Jean, p. 18-20). 


TEXTE 464 


' Gaius est aimé de l’Ancien, 3 Jn 1 que commente [а scolie. 
= |l est aimé en vérité, 3 Jn 1. 
* Je prie pour que tu prospéres à tous égards, 3 Jn 2 que commente aussi la scolie. 
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463 
Prologue de la Troisième Lettre de Jean'. 


C'est le méme bienheureux (Jean) qui écrit cette troisiéme lettre, mais 1l 
l'écrit à Gaius”, auquel il rend aussi témoignage? et qu'il juge digne de 
louange en raison de son amour pour les étrangers et de sa sollicitude pour 
quelques-uns des fréres^; il a reçu de Dieu cette grâce d’être bienfaisant’, 
déclare (l'apótre). I1 lui demande d'étre bon et vertueux?, 'et principalement 
lorsqu'il reçoit des pauvres qui lui sont inconnus, afin qu'en devenant 
meilleur, il progresse en cette louable serviabilité?. 

Puis aprés avoir rappelé l'erreur de Diotréphés, (Jean) met en garde son 
disciple contre cet adversaire hostile au Майгс®, (adversaire) qui l'agressait 
lui-même et opprimait les pauvres”. Il rend au contraire un bon témoignage à 
Démétrios®. Et il conclut sa lettre. 

Cependant cette lettre a été écrite aussi pour la raison déjà dite que nous 
avons exposée dans le deuxième (prologue)'!. 
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Le disciple a été jugé digne de recevoir de son maitre deux faveurs excel- 
lentes: d’abord l'amour!, et cela non pas sans raison, mais bien comme quel- 
qu'un qui le mérite, et un (amour) vrai et sans arrière-pensées”; et ensuite 
l'assistance de sa prière en vue d'une prospérité complète*, non seulement 
celle des faveurs spirituelles, bienfait qui est commun à tous, mais aussi celle 


TEXTE 463 


١ Ce prologue est différent de celui de la Bible arménienne (64. ZOHRAPEAN, p. 762) qui 
est une traduction du premier des deux prologues du NT grec (cf. von SODEN, Die Schriften, 
t. ИР, p. 338) repris dans la chaine de Cramer. Aux parties qui lui sont propres, le prologue 
de la chaine arménienne associe des themes empruntés aux deux prologues grecs connus; par 
là il apparait que ce prologue arménien, de même que ceux des autres Epitres Catholiques. 
n'a pas été composé de toutes piéces par un auteur arménien. 

= Cf. 3 Jn 1; ypa@et Sê Pate, du deuxième prologue grec (von SODEN. op. cit., p. 338). 

` Cf. 3 Jn 3-6; Kai paptupel tovto, du deuxième prologue grec (ibid., р. 338). 

` Cf. 3 Jn 5. 

` Thème propre au deuxième prologue grec. 

° Cf. 3 Jn 9. 

’ Passage propre au prologue arménien. 

$ Cf. 3 Jn 6. 

? Cf. 3 Jn 10. 
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ші пей, ou h duu ішпійішіші дор прп] عا‎ блүншдЕшіі Ip. тур 
шіш ii 9 ng ni [дий f bah: 

b. ши Un (шиі. np n» IO DOE mudul ишіи шип шш: Qh up 
yuh ns bn, qhip шарит gua, mu пршіш шіппіішу مانام‎ 
Өшпшішпшр dao ширший h wn (ар бшіптдітуі: «О 
qui Hugo рей рп ңар, lı qħhômumnn Mu dr дшішіңд pun apa пі Йш 
шүшЦОЕЙ үшүншішү тїї шінртрпји» 2 


465 


Зшёш|и шпйпі Ерш ИЕ ри шип і, Іші! Ол)! / bhp qé du pun nt |0 [n iu 
pun, f {Epu لل سس‎ flu Іцшіршіунрту Беін: b. ши n |шіпшцшп, gh Eu 
pugnip op qub пін swchqu ршріёшшулп:дЕшіе, alah ns Bu pn nt шир, 
шү) und Шуд mı pnd Lu dr hud рип du пит | |шішу gulni bm. lı fini 
ganda áxdup]un pii anf عا‎ 1 Ецдшіпррі: шүщш |: 

Өпрї{ wpnu pny иш quu h Akoäkaai, h f бош pun n [d аии wpb wif 
шиүдшпшуүші, übt ушап пуш Lob, h guppn шері" npnhh hw- 
quib шшшпіпшшіп пери upup B uni упро : 


466 


< عسل‎ wn u لام‎ mul qn db u gagapduónijd hin, ши] pu р hunu (Uu at änt, 
шпшію шрипр Ompge/urënt ML uh: бе ши тит] Í roum. qh ng hwy wn 
Lapupu при نار‎ lı дшіші/ди wunblu, || L шашшршйшйшцй' gapu no рил 
mupifunj бшиш ph ffi » : 

FPuligh [each (PE ndubp h Сшридийниу шп іш .ناس ونأ مسرن‎ gapu' hppla 
ТІЛ ШІЛ, un ру ши, lı (шіңліуЕші u [uly hug f لام ران راسم‎ fet: Ua рш 
ІШ Еш рЕшребшіршіб ghi quini pu ph سرس‎ тт fè heu шаш) bai ar oi | peep 
ипрпци: 


ТЕХТЕ 466 


+3 Jn 5 que commente la scolie. 
? Cf. 3 Jn 6-7. 

3 3 Jn 3. 

* 3 Jn 6. 


20 


20 


25 
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des biens matériels dont (Gaius) était déjà abondamment pourvu. En cela 
méme, (Jean) demandait pour lui la prospérité. 

Et pourquoi cela? Nous n'avons pas геси l'ordre de prier à cette intention! 
C'est que cet homme estimable n'accumulait pas la (richesse) comme si elle 
lui appartenait, mais bien pour se faire avec elle le dispensateur des biens du 
Seigneur à l'égard de ceux qui étaient dans le besoin ou qui demeuraient chez 
luit. «Je prie donc sans cesse pour que ta prospérité en biens demeure inchan- 
gée et que tu en uses avec sagesse, selon ce que tu possèdes”.» 


465 


Souvent, notre bienheureux, ici et dans les autres lettres, emploie le terme 
vérité! pour chacune des situations devant lesquelles il se trouve. Et ceci, non 
sans raison. Nombreux, en effet, sont ceux qui marchent sur les chemins de 
la piété, non pas cependant avec vérité, mais ou bien avec hypocrisie, ou bien 
en suivant les désirs de la convoitise charnelle?; et c'est en raison d'une seule 
action que sont loués les gens véridiques et méprisés les hypocrites. 

Par lui (Jean), (Gaius) а été trouvé étranger à tout artifice’; et il s'est telle- 
ment distingué quant à la vérité, qu'il est devenu digne d'étre célébré par 
tous’. Ainsi, en fils obéissant, il a réjoui à la perfection le cœur du père? par 
cette facon d'agir. 


466 


«Tu exerces ta miséricorde fidélement!, dit (Jean), c'est-à-dire à la gloire 
de Dieu, sans le mal de la flatterie. Et en quoi cela apparait-il? C'est que ce 
n'est pas seulement pour des fréres! connus et proches que tu agis, mais 
aussi pour des étrangers! que tu ne connaissais pas physiquement.» 

Il semble, en effet, que certains de ceux qui vécurent chez lui avaient été 
accablés de persécutions; en tant qu'homme influent, i! les en délivra et, une 
fois réconfortés, les laissa aller en paix. Ceux-là, arrivés (ici), faisaient 
l'éloge de la piété de cet homme devant l'Église, aux oreilles des saints. 


* СЕ. 3 Jn 5. 
> Ici, comme dans la Chaîne sur I Jean, le caténiste fait parler l'auteur de l'épitre 
(cf. САаїпе sur 1 Jean, p. 19-20). 


TEXTE 465 


СЕ 3 Jn 3 que commente la scolie. Pour les deux autres lettres cf. / Jn 1, 6. 8; 2, 4; 
etc...; 2 Jn 1-4. 

? Cf. Ga 5, 16-17, etc... 

3 Cf 3 Jn 3. 
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467 


Ч раци ІШІ mtb ши pubes Әрринппиһ шиппашдт [д шї muk, Еді 
pb: Гшішүһ ub piu pU пут» шпайпай 146 шитии и шуй, ou uly / 
Ant bg لأنمرعابلسساسعس»‎ Ёри unpu, прр ghahu qu pill f pun pon be ішіп шш 
dun uit p ml fu, lı / (ншпіші) Иш пй 41 дшіпишд шип |, pun apace 
щшшшијишћ jı Ч шрпи h .تاباأسعار ماص‎ < Пери Lana f pépub hú (вшпіші bin 
(ші шіштрр»: 

Pugg дір uapa Í الام‎ ghuum. прп] буйш punt [d bul op | in quis} 


pupagh gnpäu [ир Ihubúp, [iun ший. « biel &nglinphü туш Gu n P,P ТІЛІ 
дшш p, щшрарћ l doru пршућ апр ІШІ »: 


468 


Pwpungh: 


[ly gi lu pul mama, ТІЛІП [ шаші pp pu pubu, шаші qu fı h pun: 


469 


Gi LPL НИТ bp ma h Ұп шата &numnagu, шіш иш h hapu шушЁп- 
sgh ирии hong | ішіпті. nfn mgmgmt Гр: Buyin ЕВЕ f 
SL pàniónquilpuhi штирі" papal quntougnigulblp иш: Ошшђшівшу Ep ا‎ 
url ah moth, < шш приди шіді fun Ébyèncqubhl} qub pa web nn pw fils, 
np n» fol Dug [итар h будит لل‎ ЫЬ, ші عا‎ үшіңтіңі, عا‎ ушрётр ріршіті/ 
لمم لام سجس‎ ийй сшитош р. ab mm Í Lipdatmdayag ип{прт[д[ий, 
góupinupni hb лүп]! Әшшшдт/ ишп Виш) bilt: 

bi пі п upfruint p. fol مأو‎ au n5 gap ийш бшішіншіші, үші, шп Іпдріршін 
gul unuludu pul. l [06 udu пу тай шү падр: Uwhuji n; шшр nbn] 


ТЕХТЕ 469 





! L'Église locale a laquelle appartient Gaius dont l'apótre vient de reconnaître les mérites. 
° Cf 3 Jn 4: mes enfants marchent dans la lumière de la vérité. 

* Diotréphès, de 3 Ja 9, qui persécute les frères et récuse l'apôtre Jean. 
^ Cf. 3 Jn 11. 


` Cf. 3 Jn 10. 


3 


20 


20 
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467 


Ils voyageaient, dit (Jean), pour se faire les témoins, au moyen عل‎ l’Évan- 
gile, de la divinité du Christ!. Cependant, puisqu'il dit qu’ils ne reçoivent 
rien des paiens!, il indique par là qu'ils faisaient partie des Juifs croyants, 
eux qui, récemment encore faibles d'esprit, suivaient les observances de leurs 
pères et se détournaient des aliments impurs des paiens, à l'exemple de Pierre 
qui répondait au cours d'une vision: «Rien d'impur ou d'immonde n'est 
entré dans ma bouche?.» 

П nous faut donc les recevoir; par là nous devenons coopérateurs de la 
vérité? qu'ils proclament, selon ce qui est écrit: «Si les païens ont participé 
à leurs biens spirituels, ils doivent subvenir aussi à (leurs) besoins maté- 
riels^.» 


468 
De Basile 


Celui qui honore les témoins!, est témoin, sans supplices, sans coups et 
sans prison. 


469 


Et puisque l'Église! se trouvait dans la foi reçue du Christ”, voila le bien- 
aimé (Jean) offensé en ses disciples par un Ancien?! A qui se rattachait-il? Il 
est clair qu'il se trouvait dans une secte hérétique contre laquelle (Jean) met- 
tait en garde*. (Diotréphés) était corrompu et avait laissé l'ivraie juive étouf- 
fer en lui-méme la semence de l'évangile, lui qui non seulement s'éloignait 
de la vérité, mais aussi causait du tourment à (Jean) par des propos arrogants 
et téméraires? Telle est en effet l'attitude des hérétiques: l'artifice du langage 
pour se faire avocat du mensonge. 

Et pourquoi l'incommodait-il? Est-ce parce que (Jean) n'avait pas de 
parole persuasive pour faire taire son adversaire? Et si lui n'en avait pas, quel 


TEXTE 467 


"CL 3 Jn 7 que commente la scolie. 
` Ac 10,14. 

? Cf. 3 Jn 8. 

^ Rm 15, 27. 


TEXTE 468 
١ Ceux qui rendent témoignage (fhm; (bili, ,رارسبال‎ de 3 Jn 3-6) à la vérité. 
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pu ph funn [dQ Luly, pupunfuinni д шір dnpnpihuh. Ш] Dus wu culs lı wi fun pub 
ушай pr nhi d, quiu unha шїршүшш шй 00 ام رنأناسرأ مسلا‎ : Fulgp 
шш phpph dhaum At ohh шриль. n.p gme mu (ип) uiinib риши آلا للا إلا‎ ]1 11111 


470 


My sup h |впршішін) poporg bhbqueapfir. fel (naku шщ ішіп f 
ingi poq fup р h funpfunpuun kopuunbubh h agiamunmagker dagadnipgu: 
Ешінр fumpag mph h 419 tage h orkaamaibi: pupngoug, Of quil nbj 
шшүтү будите fò шій" سس رسي‎ иу) rn pw لأ‎ бп прп fo fuh, lı f pug Doku: 
gf h ніш dnp] nui ph. {ший шуп іші|шірп дупоушішур, h glwm- 
hbunub nigquijunni[d bull прозр: 


471 


h duni [0104 "Јошт (ud op gn gobt q 9-шурпти, ns Lt pun Zum: 
ui dach ІШІП! (іші UI Lun UI p In иш, wj] lı |шіңгу0 lı |шітдтрй puipnigu 
ШІ шиши Чіцршрийћ, m uini l muk. < (In дши ард gap ui phil, lı 
luu, no Lulu bnpi o سامملا‎ »: Qh huj шп (шппишд” пр дшібтшршішіші 
domme nm [a pull Пішін, риш Ии Zut mut lı qn pd}. 7 n бшіш qua 
Jnpdud Сбшішпші БИ Gon, h цороЁ Puh fobph ашир 
ушуш шт اطع‎ np ШШ f ungulil ршщ. {ший gh ns Оршу pi тёишіші, 
шү l pin цлрдішішіш dkp Ludkugh Џишпішд, пищи lı шшщ] шп سمنلا‎ ши. 
«Fn Әнші Là hu Шиппішд», пр 7 ші ЕЕ т u pu pfs Ёп: 


> Cf. 3 Jn IO. 


* 3 Jn 11, texte identique à celui de la version biblique arménienne; il faut lire £ppf p au 
lieu de Eph p. 


^ A partir de ce passage jusqu'à la note 13, le texte, destiné explicitement à condamner 
Diotréphès (voir infra, p. 131, note 14), reprend les themes, et la rédaction elle-même parfois, 
de la scolie Cramer 150,14-151,9, attribuée à Didyme l'Aveugle (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 85- 
86). 

? Cf. Gn 17,7-8. 

9 Cf. Si 24,12. 


[53] TEXTES 469-471 129 


autre en aurait eu? (Diotréphès) de plus n'adhérait pas à une foi droite, four- 
voyé qu'il était dans une doctrine hétérodoxe. Mais surtout 1 se rebellait 
comme un adversaire, se prenant avec superbe pour une personne sincére. 
C'est toujours à cela, en effet, qu'est portée la passion des Juifs: eux, qui se 


5 voilent les yeux avec les sentences de la loi ancienne? remplie d’ombres’, пе 


20 


veulent pas voir la vraie lumiére?. 


470 


Quel homme méchant et fourbe à l'attitude déloyale!! En y persévérant de 
manière impénitente?, il entrainait avec lui le peuple croyant vers un gouffre 
de perdition. En effet, 11 semait la division parmi eux et parmi les prédica- 
teurs de l'évangile?, de peur que son erreur, reculant devant la vérité, ne soit 
couverte de honte et que le peuple des croyants ne s'éloigne de lui. C'est 
pourquoi il prenait avec soin les devants et 11 divisait ceux qui adhéraient à la 
foi droite. 


47] 


(Jean) veut éloigner Gaius de toute ressemblance avec Diotréphés!, non 
seulement en ce qui regarde la foi dont ce dernier était trés loin, mais aussi 
quant à la manière impitoyable et cruelle avec laquelle il offensait les frères’. 
C'est pourquoi (Jean) dit: «Celui qui fait le mal, comme celui-là par 
exemple, ag og jamais vu Dieu*.» Il demeure“ en effet prés de Dieu celui qui, 
aprés avoir accueilli la doctrine évangélique, croit et agit conformément à 
elle; mais il ne le connait pas, lorsqu'il croit et agit contrairement à elle. Il est 
donc en faute, par rapport à son état de disciple, celui qui rejette l'un de ces 
(fréres); ce n'est pas seulement en effet à ce qui est théorique que Dieu se 
plait, mais aussi à nos actions concrétes, comme il le disait à Abraham: «Moi 
seul, je suis ton Dieu», lui qui fut aussi le créateur de toutes choses?. 


6 Cf. Mr 23,5. 

7 Cf. Col 2,16-17. 
8 Cf. Jn 1,9. 
TEXTE 470 


! Diotréphés, condamné dans le verset 5 Jn 10 que commente la scolie. 
? Cf. 3 Jn 9: il ne nous reconnaît pas. 
3 Cf. 3 Jn 10. 


TEXTE 471 


СЁ 3 Jn И que commente la scolie. 
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Пр pini pup Í ال‎ шишип h purt iiu g ФЁпришпир  цшбцшіті- 
[d ішіп шішинпинд f, lı Ши дш} رمف ممسزار‎ Pugh шішшппішд "nbl 
up, |прфшй ашу qubhèb An (шапттшді Ы ong gun aal, пп h ul 
aunn unudan р u) pium д bad: Ри) пр "fuu шош" wih fuming пит mut 
Mar, رعسم‎ h (ng nj | unun. ур «Пи цүшіш hú шши, шиши, bu hk 
Әшір mu hu Linger p № шіріп шін тур», ши] pu f итрр инибтий np 
[нуш f пршбиийни АЦ шип uD uy jili щипт لأنلام ام‎ ghi : Блін тшу 
тири uiui pur р уШиппииб / 10 fl plu. Ain lı hw fuu ful dog. Up gh 
Gnu pulpy ші ik auch paps | |витпт/шііші, pwbgh Иан] gajaj 
put سرع‎ ігушіші ій ар cbr шршр]. h of f d'Lut шурно upp 
punkupi f bwdp ашёи Lat ініш, прщіи ушінші quii wa 2ірршііу)шіг 
{Јишпешо (Lena шїп lı Puururly u | дршућ guy 1 Burl ni] pay: 

бі ушш bye p uquuplu шишубһш, при и gh gm 171/71 1.01 Glunguiigai [o odp 
wal mu pun [d bau! Ши пр тшбшр ТОЛЯ Cu Du qn | шиштшдп: дши: 
Ч ший gh Zu] f phu Гру, пр пит uh 10000 ртр lı g2u pl. lı unku 
fl pn fihi, np ті gà uq пай h gf profes, упути] ІШІ! Jun ph plat leary. l "p 
[шуш pinu nuff iren th gflpgh h gun, pum шуш Lidl. «Пр qdhy 
інте سن‎ pulp, h op qhu риро пиры hh ouni up oam phugh при»: 
Оти ns ou I bp Lamp, mut (шашу dupipiuphuin dh! gap буш р 
ТАТАТ шінші. ри пр шіру uuu | i runt шди 0 шийр 
f u ppg bun [9b hh, {дшн h ур wbwpal: d ши) шүй n» [ шубу ри fl 
JUunudrny, بر عأ‎ ішін bpplp 1Циттиид. dh (247142 h pig upupuóugu fult 
ашшутшд, ишини шди р рр h pug wil quibàu уш иши 
md pini [ol nd n. k Mila Humor mé mbuaht qiu, pug [pi unfinyg quon 
dough ng шінші quani. qubunqh fup: d ший mjunphh h AC mfpuulu 
|ШаштаӘл|. qh ahh, Guaynpyncfofich | [niuny пін (шиашп), (ші Ершат pug 
PE | fu put): 

Uji дир шар] "t ршрЁцарпо [ Amt mad p 1 q'Pphunnu Циппишд пй! 
|І plub пр l poju будшррш pini poj цип) [шшр] lı Пішін, шуриши 
h np gp зид! H ніш 1, ші ph fi лир 7 Pb تنام‎ ирги] Ja pu- 
glat. ua kukn Epplp gUuunuud h ns дит fg ушш! ипи [d Euh in pu: 





15 Cette allusion à Diotréphés fait du texte précédent de la scolie un commentaire de 3 Jn 
9-11, alors que dans la chaine de Cramer il suit le verset 2 Jn 9. 

16 3 Jn 11. 

2 Co 6,14-15. Avec cette citation commence le texte de la scolie Cramer 151, 20-152,3 
sur 3 Jn 11, attribuée à Didyme l'Aveugle (cf. ZOEPEL, Didymi, p. 87-88). 

№ 3 Jn 11. 

9 Үн 1,9. 

0 3 Jn 11. 
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Celui qui est étranger à la vraie foi et à l'observance des commandements 
du Christ est athée, et il se sépare de Dieu. Quelqu'un devient athée en effet, 
lorsqu'il se met de lui-méme hors des portiques des divines Écritures; ce qui 
peut arriver aussi pour cause d'hérésic. Mais celui qui y demeure, professant 
une foi sans détours, est temple du Pére et du Fils’: «Car celui qui gardera 
mes paroles, a-t-il dit, moi et le Pére nous viendrons à lui et y établirons 
notre demeure?», à savoir dans ce temple saint édifié par l'observance des 
commandements divins. C'est sous deux aspects que les créatures possédent 
Dieu pour elles:comme Seigneur et Providence. Sous le premier aspect, il est 
confessé en effet comme Créateur commun à tous les étres, car ceux qui exis- 
tent indiquent à tous, du fait de leur existence, qu'ils ont un créateur. Quant 
à l'autre aspect, il se rapporte à ceux qui lui sont devenus agréables par leur 
piété, conformément à la façon dont il se désigne aux Hébreux, comme étant, 
seul, Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob’. 

Nous avons rappelé ces paroles comme elles ont été dites!°, pour montrer 
que l'on peut, par l'obéissance à la bonne nouvelle, devenir temple, partici- 
pant de la divinité!!. Car le Père (étant) avec le Fils'?, celui qui reçoit le Fils 
reçoit aussi le Père!*. Et encore: Celui qui a le Père a aussi le Fils, puisqu'il 
habite avec le Pere. Et celui qui reçoit les disciples reçoit le Fils et le Pere, 
selon ce qui est dit: «Celui qui vous reçoit, et celui qui me recoit, reçoit celui 
qui m'a envoyé'*.» Cela nous ne l'avons pas rappelé pour quelqu'autre raison, 
mais bien à cause de l'enseignement dont (Jean) indique qu'il est méprisé par 
Diotréphés'?: en effet, celui qui méprise un disciple dans la proposition de la 
doctrine, méprise le Pére et le Fils. C'est pourquoi un tel homme n'est pas de 
Dieu et il n'a jamais vu Dieu'® Car, bien qu'il soit une créature au milieu de 
la création , cependant, de par sa propre volonté, il se met lui-méme en dehors 
de la supréme Seigneurie. Et alors méme que Dieu le voit, lui-méme pourtant 
ferme les yeux de son esprit pour ne pas voir Dieu qui le voit. C'est pour cela 
encore qu'il n'est absolument pas de Dieu. Quelle union y a-t-il, en effet, entre 
la lumière et les ténèbres, ou bien du Christ avec Béliar!7? 

Ainsi, de méme que celui qui, dans la foi, fait le bien'® et possède en lui- 
méme le Christ Dieu qui est la vraie lumière!” échappe aux ténèbres et à 
Béliar, de même aussi celui qui fait le maf"? appartient à ce dernier, c'est-à- 
dire aux ténèbres et à Béliar par lequel il est aveuglé; il n'a jamais vu Dieu? 
et n'a jamais eu part à sa connaissance. C'est pourquoi (Jean) dit que celui 


"СЕ I Co 3,16; 2 Co 6,16; Ep 2,21. 

Š Jn 14,23. 

? Ex 3,18. 

? Allusion à Jn 14,23 cité précédemment. 

| Cf. م2‎ 14. 

C f. Jn 14,10. 

" Cf. Jn 13,20. 

м Jn 13,20. Ici s'achève le texte attribué à Didyme l'Aveugle (cf. note 4). 


— 
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Зшпшци пра) uu} fob ap qgwphu qnpol ga boku іпрір نام سرس‎ n» dwbbun 
іш, h no ішу Lpplp مس يلأ و9‎ ar mò: 

Fubof npulu лиш Їй | ддшпі/і عا‎ йілдБішү h борі Í тіп: pul душу} 
шошци L مل ساسة‎ bh, uw | إلا نا‎ u Í Циппішд тінші) lı Guba shi 
дшішідшшін dw pnip ding hipa) uiii pana: Әшіш ошршцард пр o Ішрі 
тшш galbana ha [щил h шпщ тир уши, Өшішішіп fof h 
fwhwawhh пёр bow papri прщфи шир. qh sun qapòt h ршрр ns шр 
&шїшрїшї іррір |. [итлпрЁш fh supl h шиш ggup. LI Dhl т; 
ци ши}, db ui n Бра Бау): 


472 


Шури myo h Сшішлшріӛшуі Í عا‎ h Amompnbimgnc іні” dis gh цш іш іші 
uiui б&йшпшпцдіші [ирпиї Әшлшал/: ЦОР р 9 búa عا‎ qóxdupam bi 
Әршішіһ апоу |шішшш ітрш hua لل‎ bu! Баш phu, npu qh Фшррпи Luwu- 
baal o pilywpgh giu, h db |шпдішар q pw تألم لل مومم‎ пр f бош nifl: 


473 


ба quw h mme Rat juju шщшшпші шо, (тш ди” үші! npulu 
сішрішішіт)р fh өрімі шәшібттшіі пірі تناس طلم‎ bal quiguwbkun 
نالا رترت لا‎ burned heu пр ашешшшу дш рту. шит рей итари, 
uim pel puis Jude: 


474 


Әр ар (шіршцшр duplgpu qqn Sapu пиш рї и] ,م رساوكام‎ quibut- 
иЁшї шіипішір һушіші Ен uiui ur пуш дтп үш Обр: 


? Cf. 3 Jn 5. 
3 Cf. 3 Jn 13 que commente la scolie. 
^ Cf. 3 Jn 14. 


TEXTE 474 


' Cf. 3 Jn 15b que commente la scolie. 


15 
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qui fait le mal ne l'a jamais vraiment vu ni connu et il a toujours ignoré 
Dieu“! 

En effet, de même que c’est la vue d’un corps et son contact qui procurent 
une vision sensible à nos yeux et une connaissance, de même aussi Dieu est 
vu et connu clairement par l’esprit sans souillure de son disciple. Cette 
vision, le méchant ne peut la voir, même s'il a des yeux pénétrants, et surtout 
51 l'Adversaire se manifeste à lui comme lumiére alors qu'il est ténébre. En 
effet, une action mauvaise et une bonne ne peuvent jamais se trouver 
ensemble. Détourne-toi du mal et fais le bien? ; si l'un ne fait pas défaut, 
l'autre n'apparaitra pas. 


472 


Cet homme! fait partie des gens loyaux et avancés en perfection, au point 
de gagner tout homme à sa vérité dont il se fait l'avocat. Aussi notre bien- 
heureux fait-il allusion à celui-ci à cause du témoignage qui lui est rendu’, et 
à la vérité de sa propre déclaration”, afin que Gaius le reçoive et écoute sans 
soupçons sa prédication^. 


473 


(Jean) fait espérer en sa visite'; il n'écrit cette lettre que pour remercier de 
l'accueil fait aux disciples’. П ne croit pas utile d'enseigner dans une lettre 
susceptible d'étre perdue?. Mais, en toute pureté de coeur, il promet de s'en- 
tretenir avec Іш (Gaius) de vive voix*. 


474 


Pour que (mes) enfants bien-aimés n'estiment pas superficielle la tendresse 
du pére que je suis, transmets-leur mes salutations, les exprimant à tous nom- 
mément!. 


^ Ps 36,27. 


TEXTE 472 


г Démétrius, dont le verset 3 Jn 12, que commente la scolie, fait l'éloge. 
? Tout le monde lui rend un bon témoignage (3 Jn 12). 

3... et tu sais que notre témoignage est vrai (3 Jn 12). 

^ L'auteur de la scolie fait donc de Démétrius un prédicateur. 


TEXTE 473 


! Cf, 3 Jn 14 que commente la scolie. 
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475 


L ufuugpni fo fic [90 لأره‎ Зпиршуй: 


9d n«[u]du уши gpl hopag Gurtunnugbjugh wpunt quindwawhuep. рші 
Ahimghuy ушри шір" h lh puppi pu ph uw pun fig Ll, fii шп йпиш, h шпш1ци] 
und ny munguilfu gôbqu. app pum duin nt [lul mpugha p. Ih 
y St рї, l pug шј Jup aha Qura" ungui шіні нирш qon pup fup- 
grat uschl, 

(ии шиит) 400 и. ana рти ТШ lı om dp ga golt ghypupuir. A 
ішін أ سرس‎ Я] Уши пуш (mmh ah шишип, шщш fi pug fupky № 
п|туі) günjnpbgnighsuh, l dh firs brun £ugnpgaifd ul mtb, Шир bnuru, lı qf ny 
Í ршішіші funghi name fr h Сшішаи, КІСІ ns шпдшішшіи ghwugatp туішіш: 
fuif 1 qu nun Mik d ag nil nipugi ші Ain JUgiupnnu£, الأ لسرأ سن‎ n, مر سمال سنالا‎ h 
цппди Pop ag vorh, ah, ررس‎ bb дибуашін gh ns щшари glupgu 
|н рімшін пу |нішіішу, іш gh h щшшушё& hul $ үшүішіші gu pu punt |0 Eug 
ашуу bug ud mpl, Г qap шінші h Ерш phon ищи ь, np mo 
старину Art An mi [d Lulu (amaach, пуш [ glnpniumnu пуш ТШД] 
liu Ungnüul gi nghi: 

T) unn fip h p unifnpni[d [n іші ширио heh, ІІ ушуш фт [d fii 
птшр|д т [d ich. [иршші № цдтшпр  anphingi дшш ши Ysanwiply, ا‎ 
[ш uult fi ngu üfuhi[d wp |, пүт [шш], عا‎ / 4 ПЕрдпіңшің 
үшщшу]ишрпа [дни moby: 


? Cf. Jude 6. 

' Cf. Jude 9. Voir infra, p. 154-165, les scolies 490-497 sur Jude 9 oü il est fait allusion 
aux insultes que Satan proférait contre Morse. 

!! Les faux docteurs dont il a été question en Jude 4. 

ІЗ Cf. Jude 7. 

l? «Et ensuite il leur donne un précepte concernant leur conduite morale», dans le pro- 
logue de la Bible arménienne (cf. ZOHRAPEAN, p. 763) où fait défaut toute la finale de ce para- 
graphe du prologue de la chaine. 

14 Cf. Jude 24. 

5 Cf. Jude 4. 10-12. 

6 Il s'agit sans doute de la pitié recommandée en Jude 22-23. 

' Cf. Jude 21. 
* Cf. Jude 23. 
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475 
Prologue de la Lettre de Jude!. 


(Jude) écrit cette lettre à de nouveaux croyants pour la raison suivante: 
'des gens malfaisants, se dissimulant sous l'aspect de gens pieux?, étaient en 
effet venus chez eux et ils enseignaient impunément le péché*. Au regard de 
la vérité, ces gens avaient renié le Maitre* et, avocats de leurs seules passions, 
ils propageaient en son nom une fausse doctrine. 

П fallut, à cause de cela, que cet apôtre écrive et fortifie les frères”. Aussi 
les exhorte-t-il d'abord à combattre pour la foi qui leur a été transmise”, puis 
à éloigner et à dépister les menteurs, et à n'avoir absolument aucune com- 
munion avec eux; car le seul appel à la foi’ ne suffit pas, si nous ne nous 
conduisons pas d'une manière digne de cet appel. En effet, le Seigneur tira 
d'Égypte le peuple ancien, mais ceux qui ne persévérèrent pas dans les 
œuvres de bien furent exterminés?. De méme, il n'épargna pas les anges, 
parce qu'ils n'avaient pas gardé leur rang?, d'autant plus qu'il convenait aussi 
d'interdire de tels blasphèmes injurieux, comme le fit aussi l'archange 
Michel qui ne supporta pas le blasphème de Satan!°. A ces gens-là!! (Jude) 
prédit une fin semblable à celle des habitants de Sodome!?. 

ТІ demande aussi de la vertu dans la conduite? et de l'allégresse pour leur 
salut? Il conseille aussi de reprendre les faux approbateurs de la 1015, de 
consoler ceux d'entre eux qui se repentent'?, de (les) juger avec amour!” et de 
(les) arracher au feu'? pour (les) amener à la pénitence. 


TEXTE 475 


! Comme le manifesteront les notes suivantes, le texte du prologue sur Jude de la chaîne 
arménienne diffère fréquemment de celui de la version biblique arménienne (cf. ZOHRAPEAN, 
p. 762). Ce dernier est une traduction du prologue biblique grec (cf. von SODEN, Die Schrif- 
ten, t. 1/1, p. 338-339), repris dans 1а chaine de Cramer (CRAMER, Carenae, p. 153, 2-18) et 
les commentaires du Pseudo-Oecumenius (PG 119, 704B) et de Théophylacte (PG 126, 85А). 

* Tout ce début de phrase correspond au seul terme «omank’, des gens», du prologue de 
Zohrapean. 

* Cf. Jude 4. | 

* Cf. Jude 4. «Et c'était un reniement du Maitre», unique phrase du prologue de Zohra- 
pean correspondant à toute la finale de ce premier paragraphe du prologue de la chaine armé- 
nienne. 

° Cf. Jude 3. 

? Est-ce une allusion à Jude 4: leur «condamnation est depuis longtemps inscrite 3 
l'avance ...» ou à Jude 23: haïssez «jusqu'à la tunique souillée par leur chair»? 

7 Cf. Jude 1. 

8 Cf. Jude 5. 
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bi f шините" шуш: д шпі f fb nun buqu, gh ub ugh f Сшішіпий, h ph 
фшпи pina] wu pan نامأ‎ | gockbldi: 


476 


Guplinpuytu gajg ubincui ШШ f oly mol عا‎ ghypucpl h ulihgphu Palo fu : 
ші: 1 1 шү ngu’ Сшішіпі bn pu | |тіл Ер|тлшиші үй пр U bw pun] - 
тшп Pn: Виа | шілігі E nd np [р um, gh h шінлшршіфҙрі шрищфи шпіти 
шіт! парш Впирш Bula plats: 

Gan | RI Gnfukihu qnjnd при}! np mum nm äu mp шіпіші ші: “Ешін) 
түһ ірі бари пір прш. 4Өшіті/раш h g@mfutu h qU[idinh عا‎ q8acqu: 
(Ja pu Lypupp S Lun ТІЛШІ шітіші үші, прщіи bk шадти шиі. «ушу np пу 
ша), Ёш} бршуи (Өшіт/рли gl pu Shunt»: Би (рать lı Onur f 
or ar Ephamwuwbhob: {Дир фпојишнш) Sbwab ри Дшіді ши h bnphi 
шаш ри نارم تلاش"‎ ст 9 шир, piq unu ph [n1 fob шии [ишү youn jl h 


Lupp D fran pb guilinil pu : 


477 


Quip fd أنأس وم‎ f ulu puiu [или ungui шп шитци ші Епш[шпјий. Lt ns 
fh واس عاص‎ g Дишпішд ui Цилпешо дупиш иррішд f иђиршиі: b. ушуш шщ 
пшпш pni [дий uhpnju үшаш ph, gh pqfit, np bhi h шрй Чит pup lı qénip 


Joseph, Simon et Jude — comme l'affirme la suite du texte en s'appuyant sans doute sur Mat- 
thieu 13,55. Ге Protévangile de Jacques, с. IX, 2 et XVII, 1, mentionne les fils de Joseph (éd. 
de STRYCKER, p. 106-107 et 140-141), et Hégésippe appelle Jude «frère du Seigneur» (cf. 
Eusèbe de Césarée, Histoire Ecclésiastique, |. IIT, c. ХІХ-ХХ, éd. BARDY, p. 122-123). 

° astuacahayr, Ogonáxop. G.W.H. LAMPE, Greek Lexicon, p. 629, signale l'emploi de ce 
titre, appliqué à Joseph, dans la Vita Stephani Junioris (PG 100, 1088A) d'Étienne le Diacre 
(cf. J. GiLL, The Life of Stephen the Younger the Deacon, dans OCP 6 [1940], p. 114-139). Le 
thesaurus patristique arménien (cf. NBH, t. 1, p. 325) signale deux autres emplois, postérieurs 
à la chaine: l'un de Nersés Snorhali (+1173), l'autre de Grigor Skevrac'i (12307). 

7 Cf. Mt 13,55. 

* Ga 1,19. Le texte est connu en grec sous cette forme (cf. von SODEN, Die Schriften, Text, 
p. 751). 

? Cf. Lc 6,15-16. 

10 Jude 1. 


TEXTE 477 


! Cf. 1 Jn 4,19. 
? Cf. Jn 3,16; Rm 8,32. 
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' Et, en terminant, il prie pour eux, afin qu'ils progressent dans la foi'?. Et 
il achève la lettre en rendant gloire au Christ”. 


476 


П était bien utile que (Jude) associe son nom et celui de son frére au début 
de cette lettre'. П y avait en effet au nombre des douze un autre Jude, son 
homonyme?, celui qui était l’Iscariote*. II faut cependant se demander qui 
était ce (Jude), car les évangélistes citent son nom de la maniére suivante: 
«Jude, (frére) de Jacques?.» 

Il est bien connu qu'il était fils de Joseph? qui fut appelé «le pére de 
Dieu?». Ce dernier avait en effet quatre fils: Jacques, José, Simon et Jude. 
Ceux-ci furent appelés «fréres de notre Seigneur/», comme le dit Paul lui- 
méme: «Je n'ai vu personne d'autre, mais seulement Jacques, le frére du 
Seigneur.» Simon et Jude étaient du nombre des douze”. Donc, au lieu de se 
dire «frére du Seigneur» et son apótre, (Jude) s'abaisse humblement, se pré- 
sentant comme un serviteur dans l'apostolat et le frère de Jacques? seule- 
ment. 


4T] 


Dés le commencement (Jude) incite les esprits des (lecteurs) à prendre 
conscience d'un bienfait sans égal: ce n'est pas eux qui (ont aimé) Dieu , 
mais Dieu qui les a aimés d'abord!, et qui a manifesté l'abondance de son 


? Cf. Jude 24-25. «Et il prie pour eux pour qu'ils restent fermes dans la foi du Seigneur; 
C'est ainsi qu'il achève sa lettre», dans le prologue de la Bible arménienne (сі. ZOHRAPEAN, 
p. 763). 

20 Cf. Jude 25. 


TEXTE 476 


! Jude ..., frére de Jacques; cf. Jude |. 

* En arménien comme en grec, les deux noms — Jude et Judas — sont orthographiés de 
la méme facon. 

3 Cf. Mt 10,4; 26, 14. 25. 47, etc... Le manuscrit Wien 1470 ajoute: «Íscariote et traître 
(cf. Lc 6,16); c'est par là qu'il établit une distinction entre eux». 

* L'auteur de la scolie comprend donc le génitif «Такороо» de Luc 6,16, Actes 1,13 et 
Matthieu 10,3 (variante von SODEN, Die Schriften, Text, p. 28) au sens de «frére de Jacques», 
comme va l'exposer la suite du texte. Sur ce génitif, qui pourrait aussi se traduire «fils de 
Jacques», et sur le véritable auteur de l'épitre, voir CHAINE, Épîtres Catholiques, p. 260-273; 
CANTINAT, Jude, p. 283-287, et FUCHS-REYMOND, Jude p. 144-148. 

* Frère de Jacques, reconnu comme le frère du Seigneur, Jude est donc, pour l'auteur de 
la scolie, un fils de Joseph qui, d'un premier mariage, aurait eu quatre fils — Jacques, 
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appa h OCH туш, h punphbig qupdubminpub уийнирдфиш Щи. A [пи 
бир h hushbuy ри h щш سحن‎ | йр bu fw pu dot M bu ТТЕ 
Qhy mul. e راس را لق‎ n1 |]d [n i piy Fpþpunnuji [Л ul pui Lumu day 2ш, hu pui 
(іт шти 01р gf pguduugh»: 


478 


Qh ns 6р0! Мира ok Шин opgi o р ubupubh Боді nha ful ل‎ 
ou &шишриниши) nl fry lı CE] utinumg' іппіші йш dh Vire puy рт [d Euh. qup 
ibus Ha "o unul pupa, ш lı | пп] alg ушуш: 


479 


(Дим pu dÉ "9 qup actly int сити род шип, no purport; fp 
ит уф. pul gh түн) |шрінші ШЇ Amt ong lp puqru ü p, Ath Lgh 
ШЇ, AL ulum. pub H um or pugil ции, р шш gh "ns dech ath hg fp 
qourminug, wt h mahn ملسا‎ b ophi fkpwy Sha ha pubäfihu 
РЕМ de ams بال‎ h Phuigud үшішінінш ولت‎ é»dupmnnidLhln: 

Ба [ob phu та) пр fel. «ша ينلع‎ шп] op h дјирди funumu/wbbu, 
Gm mmmgh, np h Slp dn Өйипш Fphunnu infnbugh»: d ший gh ріирир 
паши kam [d bun үші puin буйшрипп.]динйй: Шар EN убур fig pip | 
hound lı wufighap utn (nh [ f 2un [id Put, 1 ш || шаші пр р hinn 91, 
mjin nip p gah Sinh. yh ap 1 Slip йін Вірити fphinnu, pun 
дро дши шінші prd, шп fr [Unión Pull ment ur dnt MH шїї 


нити р ірін bul م‎ dupoj, h muhun hii dh $ Fpfpunnut' Пе lı Ain og hl, - 
gni: 


TEXTE 479 


' Jude З que commente la scolie. 

* Ga 444. 

* Comme dans nombre de scolies précédentes de la chaine (vg. 347-349 et 419-424; cf. 
Chaîne sur 1 Jean, p. 138-141 et 242-253), l'auteur condamne ici, et dans les mêmes termes, 
les déviations gnostiques. 

* 7 Jn 4.2. 
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amour en envoyant son Fils*. Celui-ci est venu et a jeté parmi eux le glaive 
de la parole? et le feu de l'amour, puis il a choisi ceux qui étaient dignes 
parmi des indignes. Et ceux qu'il a choisis, i/ les a aussi appelés? et, sur terre, 
il les garde? toujours par sa Providence. (Jude) vous dit: «La paix dans le 
Christ et l'amour de Dieu le Pére, nous prions pour qu'ils s'accroissent de 
plus en plus.» 


478 


Ce n'est pas en effet pour Israel seulement, comme aux origines, qu'est 
advenu le salut! opéré par le Christ; mais, c'est pour les juifs et les patens 
ensemble! que celui-ci s'est donné comme moyen de salut. (Jude) s'empresse 
de vous le révéler, non simplement par la parole, mais aussi par l'écrit!. 


479 


Jusqu'à présent, comme vous n'aviez aucun adversaire, vous n'aviez pas 
besoin d'aide. Mais puisque maintenant beaucoup se sont dressés contre 
votre foi, je me suis vu dans l'obligation! de vous porter secours dans votre 
combat par cette lettre, et de vous supplier', non seulement de conserver 
votre foi', mais aussi de vous engager énergiquement dans la lutte! pour elle, 
de пе pas dévier de la vérité qui vous a été transmise une fois pour toutes". 

Mais peut-étre dira-t-on: «Pour quelle raison , à la réflexion, varierait-on 
dans la foi en notre Seigneur Jésus Christ professée une fois pour toutes? » 
En effet, nous avons reçu le message de l'incarnation d'une manière 
conforme à la vérité. Par conséquent, si nous venions à dévier à cet égard et 
que nous disions qu'autre est le Fils, le Verbe engendré par le Pére, et tout à 
fait autre celui qui est né d'une femme, du méme coup nous renierions 
l'unique Seigneur’. Car unique est notre Seigneur Jésus Christ comme est 
une l'économie rédemptrice. Le Verbe de Dieu, rempli de la gloire de la divi- 
nité, s'est manifesté dans la chair^; ei, alors encore, le Christ est un, Fils et 
Seigneur de tout. 


3 Cf. Ep 6,17; He 4,12. 
* Cf. Lc 12,49. 

5 Rm 8,30; Jude 1. 

6 Cf. Jude 1. 

7 Cf. Jude 1-2. 


TEXTE 478 


! Cf. Jude З que commente [a scolie. 
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480 


Ший pi: Іші للم موس مع‎ budp иррпу (тіцші baam udpup]ni ` uid ri 
gnpo pu h щит id phi, npujfu عا‎ qBacqayfl пр ушпш Nom gott opkoum: Ршр (шиі 
npng шүшінту iwl, gap h Uhúnabl ийиш. an punidu: Pwbgh bapu' 
apri] onbe det p пішінр упут h wtiupqudfinp, Ё سح ارا‎ пи Пі ршрішшул 
سرام نلا‎ лиги [d hup Оби тр ли, шп op uunqhbul бит, h прерии 
шаши gupn д іші diui f winin fu, lı pum qf nı [d Euh lı mhunpa Moi 
Punu] whàwhg [ишн шуи opgapni bh: Ги үп h imachu пішін gk pf fu 
سرساسران‎ olg шітоалЕшіи йілшір, ппщ{и qmpwhbwy yun Yaga Quiquu, 
lunniupünibu шайт] ` denga ba ішіп hola ріш  wbhaqhag. h 
oh nı Mai рщр шу go bäi шуш بأوم رعاصم ا‎ Өшпің fh: 


481 
Üppnjh ТТТ 


U dpugniguhl gübg h qnjgh. اق‎ ш дЕ رام مام‎ паш. gh 6ghhgh p! ша, h 
fk puy Lut unnnglu шит В нид бир &шйшпшй boom opp u uy pip ghi mun fils f inju 
aunn puru р: Ury "n L upd шй piu, gab pnánunónqugl ünnpnild heil h 
gu gä ии unni |0 ин uppa) Zngunyl inu رسام‎ ode ükg, р Abo: uppng 
mnu pb (ng h dwpagupl hg. шп үй bagu дшішішін عأ‎ qübg шупе dupu- 
пі ]اه‎ шйри Zmummun burg, gh Of اما‎ uniilinni[dLudp Unghi doinpkugot р: 


? Jude 3. 

3 Jude 4. 

* i jez, à vous, dans le manuscrit Jérusalem 1301; nous lisons i /еѓл, par, comme dans les 
autres manuscrits. 

5 Cf. Jude 4. 
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480 


C'est-à-dire que, grace à la prescience des saints', les œuvres impies 
actuelles et leurs chátiments leur ont été montrés, comme cela avait été écrit 
à l'avance de Judas. Cependant, il les informe de ces hérésies qui avaient été 
répandues chez beaucoup par Simon?. Ceux-là, en effet, gens amateurs de 
bonne chère et aux pensées viles, se dissimulaient aussi en s’efforçant à un 
enseignement pieux; ils entraient chez ceux qu'ils avaient circonvenus“ et ils 
persévéraient obstinément dans leurs perverses hérésies. Puis, conformément 
àleur luxure et à l'impureté de leur conduite personnelle, ils provoquaient les 
autres. Entrant dans les demeures des gens, ils séduisaient des femmes char- 
gées de péchés, comme Раш l'annongait à l’avance*, prenant pour but de leur 
enseignement les coucheries nocturnes. Ils livraient ainsi les ames des dis- 
ciples au mal de la luxure. 


481 


De saint Cyrille 


[| nous affermit' et, du méme coup, il fait taire les hérétiques: pour que 
vous luttiez pour la foi*, dit-il, combattant contre ceux qui se sont infiltrés? en 
elle par ruse. П ne faut donc pas examiner l'erreur et la foi souillée des héré- 
tiques; l'Esprit Saint nous a avertis, par^ les saints apótres et les prophétes, de 
leur réapparition?; bien plus il nous a affermis par cette annonce prophétique, 
de peur que nous ne soyions séduits par leurs sophismes. 


TEXTE 480 

! Les auteurs inspirés qui, depuis longtemps, ont condamné les impies, ainsi qu'y fait allu- 
sion Jude 4 que commente la scolie. 

> Cf. Mt 26,24; Mc 14,21. 

3 Comme précédemment (cf. Chaine sur 1 Jean, p. 22 et 138-139), l'auteur renvoie à 
Simon le Magicien regardé comme le реге des hérésiarques et des gnostiques (cf. Р.А. SEE- 
THALER, Kleine Bemerkungen zum Judasbrief, dans Biblische Zeitschrift, 1987, p. 261-264). 

* Cf. Jude 4 que commente la scolie. On notera que le texte de ce commentaire du verset 
Jude 4 en reprend les mots eux-mémes; les scolies anonymes de la Chaine sur Jude пе sont 
pas des extraits d'autres auteurs, mais elles assurent un véritable commentaire du texte 
biblique (cf. Chaine sur I Jean, p. 17-19). 

3 Cf. 2 Tm 3,6. 


TEXTE 481 


١ Allusion à Jude 3 que commente la scolie ой l'auteur de l'épitre encourage à combattre 
pour la foi. 
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482 


Ри цшппбшпшішір pup щш уп f سرام نس‎ ulin لام‎ bu прений шили 
phu gu pfu, à шішілій لل مباس مسيم‎ hul qgapothh. h дпр wn نام‎ phu guipánigui- 
ШШ, тш шоу шв أ مصرسامح‎ fuh h mbu لل مرناساس‎ Euh шашип} Cumunu- 
unt hs, 7 адри [шш пи مإ سمأ لارام‎ ши, {ший qf npn bul ph шішпіпр Ё: 
Ршпёр Ашу. ni puri д#рришпи. рші) [гй &ugnpgnijo Е qniunj іп 5 
jumppi: 


483 


Rig hy дици f ald wok. npulu gh garggl, PE дпр n ulu ушп gnnon рі, 
ba jh 4 np quid ud буещиниц ghupuly Есші, h дшщЁрш[иший f انلأس ردنا‎ h 
[шр &Ёшүий ирмрер ذاه انزلا جنا ل‎ үлп u np fl cwpusun ln pnp. wu pu uy} u lh. чдшп- 
gpl шдиппішу pius peu apad fr гшршщгшир مرسوسة‎ ML D dbqugh: Т ENT 10 
ij h run his принт [oL wip буйш pnn fð wu f түһ qupághh, ship ou фут: fuh, 
шуу mb ug win wu и fı ппц: 


484 


U u pupifaap ЛИТ шап) M 


Pound frets Іші! ont qnot hg gqajugnigwbbju lı Guunumnkjh guauu, 


прщіи l qug. puligh Lomp Ob p h bn pu f ın [Ou pup fu لأس سج نا ناس‎ |шішір 15 
шшршуЁшүр: бе unpu no itu wg fils тїш! f pup fl pun прпій um kä, ш f 








^ Cf. Rm 8,21. 
? Cf. Jn, 1, 14; 146. 


TEXTE 484 


١ Le premier paragraphe de cette scolie n'est pas de Maxime le Confesseur (voir supra, 
p. 98). 

? Jude 6, la dignité dans laquelle les anges ont été créés par Dieu. 

3 Cf. Dt 32,6. 

4 Cette phrase correspond au texte Cramer 155, 30-31. 

? Jude 6. 
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482 


Ils commettaient en effet le mal sous prétexte de leur enseignement reli- 
gieux!, ils étaient ainsi la cause d'un désordre impie. Et à ceux qu'ils avaient 
convertis à cette (doctrine), ils leur assuraient que toute leur débauche était 
dans la ligne de la foi traditionnelle, reniant ainsi l'unique Christ, dit (Jude), 
car leur vie est impure. A? haute voix ils renient le Christ: quelle communion 
y a-t-il en effet entre la lumiére et les ténébres*? 


483 


Pourquoi rapporte-t-il cela!? C'est afin de montrer que celui qu'ils 
renient par de mauvaises actions? est celui-là même qui, еп ce temps-là, tira 
Israël d'Égypte et, après cela, fit périr cruellement ceux d'entre eux qui 
étaient ingrats et qui, de cœur, étaient retournés en Égypte?; de méme, par 
sa croix, il a libéré les hommes du cruel esclavage du péché*. Par consé- 
quent, s'ils se détournent, maintenant encore, de la connaissance de la 
vérité qui est en Lui”, il n'y a pas d'autre salut; inexcusables, ils périront 
sans autre réponse. 


484 
De Maxime le Confesseur! 
Ce principat’, dont parle (Jude), c'est celui par lequel (Dieu) les a créés de 
rien et les a établis?, comme il l'a fait pour nous. En effet, nous avons été 


créés comme eux, dotés d'une volonté libre en vue d’ceuvres bonnes^. Et 
ceux-là ne gardérent pas cette (dignité)? ordonnée au bien, en vue duquel ils 


0 avaient été créés; au contraire, ils transformérent en mal cet honneur. Toi, 


TEXTE 482 


! Les faux docteurs, condamnés en Jude 4b que commente la scolie. 
? Jude 4. 

* Cette derniére phrase reprend la scolie Cramer 155,8-9. 

^ 2 Co 6,14. 


TEXTE 483 


| Le rappel de la libération de l'Égypte de Jude 5 que commente la scolie. 

? Cf. Jude 4. 

3 Cf. Nb 14,26-38; 1 Co 10,5. Ce début de la scolie correspond au texte Cramer 155,18- 
20. 


144 CHAINE SUR JUDE [68] 


supe sigan hgh quumfub: Pug ant" nb u gh h йушйш Juul брімлшішу, 
jal h in рш утушу mul ішуі. عا‎ ship ојишушћір بأ لوناسر‎ шаш} waad ng: 

«(белі ши, giipkutg phalli hah: Gud дрі out, h lud ардши- 
шт fo fli pu plugs ҮШІ, пішуші, lı f bail Риш um ko äh np ghp f Ч Ерпу 
[ pul gübp dfnnu. {ший gh урш) qewul шіпішііші lı لام مسق مو‎ huh inni: 
Gain [91 пт үт ришіші pupluqh qujucapubinc fu bb дир шпшуші Ішіңі- 
11/9 il шібши шиппішда [дЁшиї: Gi feagfis pninugpuiubu p шритшри рші 
іт, ІІ шүй nf [ри ult pu pd Cub u uu qn qn 0 шір h punhuk, gumkoänt mé 
ha du gi uhl uhh f hah "لم راطم‎  цпүшціші .ناس اس بياس‎ (шиі шитрһ h as 
Lupl p инитишдшури | نرم‎ flab Сшии щи, ررس‎ dymbFBbiunnp h ушат 
ішіші | йшщшИирй haga: Gud qupáàbu ар уштшци Шын danke: ل‎ bui 
Өш(|ишін пі pin da Su uuu pu pn fd hu Dp (шарт bubs Uuinniònj 
hum but (іші fr yap шаш f fh psy п, lı gli рЁишуи эшпп: [д Ешіці f qn pO 
uók: 

hul, gh wul am mt (ші h fume fp: Мипшр [їй шдЕршђуштшр A 
ug дшіпі9 mighani |а | шшлпішдіңіі sbapduagh, упр بأإطانااقفس‎ ngh- 
шшйшй bn piu! (Цшішіппшшін үші|шшдішір: Ge (ірші 1 رسبناستاأ فشر‎ dun 
шібшаћ jf [nung zap Am gh مطل‎ шіші, h ордшдшіђшіи unckay |йрішін qui- 
[imi o [ui ia! пу pom рит іші h ард wèbh: 

Шар gprs wpuughh mm Za op шалар quwwuunwbhh, үпрдші (үші іш 
mpi. goung mp lon} un рари puis fu upd шшщщ qgnpnonctfn (шапіудшій: 
Пеш gf ти ума) supo д шии ungui, Үшірзшшіш пиш تاملا‎ ишабші L 
gar at on upunnd тй h iini, pl play gpuidunbinslnhi h ulu]ufuán 
uui шінші il Surly f (Шиш) шш pun пр lı mun pu Du uw gb [щт]: 

fahre bh при ns щш Сити р. gnigl үшүй pun прпиў луй l 
Am pm gl, йшй цупушйшй تمسو‎ [dQ pull np une bagu >baphwip. papal 
pun ри үшш uu pun nt 0 ёшдр rung ém lot Aug gu шіршпіші. lud 
qupèbu, qh риш رفاسن‎ wpdwbbwg отр білуші bagu дптр لامأ‎ ирршиш- 
ут: fo L uhii uin Gudumnuufgh: 


20 


25 


20 


25 


20 
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cependant, considére que c'est bien des anges qu'il parle, et que ceux qui ont 
péché seront tourmentés; il n'y a pas en effet d'erreur coupable sans chati- 
ments. 

«lls abandonnérent leur demeure?», dit (Jude). Il parle, soit du ciel, soit 
encore de la sagesse, (source) de biens, qu'ils avaient reçue et dans laquelle 
Ns avaient été créés pour l'habiter, (sagesse) qui surpasse notre entendement 
— je connais en effet le texte qui appelle «demeure» la sagesse’ — . Ou 
encore (11 parle) de la conservation de biens naturels qui leur furent donnés, 
de ceux qu'ils avaient acquis gráce aux attentions de l'inaccessible divinité. 
Et ils abandonnérent (leur demeure), s'arrachant à celle-ci ой ils se trou- 
valent stabilisés dans le bien qui était continuellement l'opération de leur 
volonté. C'est pourquoi jamais ils n'obtiendront le pardon divin, mais 
durables et éternelles sont leurs сһаїпеѕ*. Ou bien, parce qu'ils ont de la haine 
envers nous en raison du salut qui est le nótre, ils demeurent enchainés? par 
un effet de la providence de la puissance de Dieu, afin qu'ils ne puissent 
s'élever contre nous et se livrer à des machinations perverses. 

(Jude) dit bien en effet qu'ils sont gardés dans les ténébres?. Les ténèbres, 
cela signifie l'ignorance parfaite et funeste de la gráce divine dont ceux-là 
sont totalement ignorants, puisqu'ils s'y dérobent volontairement. Ils se pri- 
vent ainsi de la bienheureuse et resplendissante lumière ineffable de la grâce, 
et ils n'exercent pas la puissante intelligence qui leur a été donnée par nature. 

Que feront-ils donc lors du terrible jour du jugement?, quand, lui seul, le 
juste juge, décernera la récompense selon le mérite de chacun? Il a vu en 
effet la mesure de leur méchanceté; c'est d'aprés elle, équitablement, qu'il 
fixera aussi les justes chátiments lors de ce jugement, les chargeant d'un lot 
de tourments éternels et sans issue, conformément à ses commandements 
justes et droits’. 

Le principat'?, celui que les anges n'ont pas gardé''. Peut-être s'agit-il de 
celui dans lequel ils furent créés et établis, ou bien de la puissance naturelle 
qui leur avait été donnée avec la grace? S'éloignant de celle-ci, ils voulurent, 
par orgueil, s'élever, afin de devenir Dieu. Ou peut-être s'agit-il aussi de la 
participation qui leur avait été accordée, à la mesure de leur mérite, au chant 
du Trishagion des autres chœurs des апреѕ!2? 


5 Jude 6. A partir de ce deuxiéme paragraphe, la scolie arménienne suit, de maniére assez 
lache, la Quaestio 11 ad Thalassium de Maxime le Confesseur. 

7 Cf. Pr 9,1. 

* Cf. Jude 6. 

? Cf. Ps 18,9. 

Jude 6. Ce dernier paragraphe est indépendant du texte de Maxime et de Cramer 156,5- 
11. Dans le manuscrit Venise 951, il constitue une nouvelle scolie, anonyme; ses thèmes répè- 
tent ce qui a été dit précédemment. 

! Jude 6. 

2 Cf. Is 6,3. 
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485 


Ријрииј pu uuu fi: 


N Пири wun рур تأسأ لمم إسسرمسة‎ koup, (ші od ujuinübugl 
> Du pun ni Hi iupu, Іші o ініні порой fih h дбудшрип дра 
unpu: h du pinni дь шит} / Gbsunwlju Шипр шри пд ful plang. іші 
ішпе dupiuufipuc[d Lu! quanbhhu h qébquenpu pop pwnd pull Ldnjo: 


486 


Qujunufl ций иш! رسوسسنفب‎ ру nul Ушішді йпүш шайт шіп(іші), 
ayufiph sup mam: opgi, qh БОЕ h Әһшіңші рші бани 
dDaynfapg пу |(шішүішд  |прдші цшрдші р swphu, l ng h брімпшіш ии 
Риц Lola l onu дЕшдр h sup qupèbuqu, h Uaqadugeng puqu ph шр 
іш (Іш, muju pth h ns Ungu (рішішуі dlgm gh png шаші wy uty fu 
nm fð b urki: 

Pug gp» [ ший un nll, пй Пип ШИЛ Эш | : Qh шітіші hl 
Suppl ph A أرسرسحانو‎ | wns fly, "n {ший daper шй gnpóng, шуу uuu 
|пшцшмат |0 Еши). hul angu (прдшітійі o. {ший шүйтпі, out үшүшци 
Ірі dupifuny шішіш Чит шутите bul шпа тү: 


487 


[ig ` munacaday fis f up qub nn [2 ha uu мтуйпупі0 fils [Л шпп p 
]uuinhilig hi тїшїр mù pup fiyin du pfl, تأ اانا ساق‎ uj p wh pu آنا‎ шіл тшо. IA рип 
шаша} шіршпмлпЦ01 ші, Ішіішрті|ні (тіні qon tul Shunt ТІЛШІ 





9 Jude 7. 

7 Cf. 181,21: Jr 33; Ez 16,30; etc ... 

8 Cf. Ez 69; 20,7. 18. 30-31; еіс... 

? La destruction des habitants de Sodome et de Gomorrhe que rappelle Jude 7 commenté 
par cette scolie. 

9 Cf, Jude 7. 


TEXTE 487 


١ Jude 4. Didyme Ф Alexandrie cite ainsi le verset Jude 4 (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 89) 
dans le texte qui lui est attribué (Cramer 157,12-158,3); la scolie arménienne 487 reprend 
ce texte de Didyme dans une rédaction plus vaste. 
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485 
Du prétre Hésychius 


Qui pourra comprendre son amour pour les hommes ou qui racontera sa 
vérité, ou qui recherchera sa miséricorde et sa уёгие!? De cette vérité il n'a 
pas exempté les anges qui avaient péché. Mais, par amour des hommes, il a 
fait entrer les prostituées et les pécheurs dans le royaume". 


486 


Tous ces gens, (Jude) les donne en exemple des chátiments à venir sur 
ceux-là, c'est-à-dire sur ces misérables imposteurs?. En effet, s'il "n’épargna 
pas? le peuple, aprés l'avoir sauvé de І "Égypte, lorsqu'il s'adonna au mal, ni 
les anges d'abord créés bons, puis par lâcheté tournés vers le mal”, ni la ville 
de Sodome qui en témoigne encore maintenant, certainement qu'il ne les 
épargnera pas, eux qui poussent au péché, à moins qu'ils ne se repentent. 

Mais que signifient les paroles sur ceux qui se sont prostitués à la chair de 
leurs semblables®? Les prophètes donnaient aussi à Israël le nom de prosti- 
tuée”, non pas en raison d'ceuvres charnelles, mais à cause de (son) idolátrie*. 
Cependant ce ne fut pas à cause de cela que se produisit leur destruction’, 
mais parce qu'ils se prostituaient à leurs semblables dans un détestable dérè- 


glement de la chair’. 


487 


Des hommes impies, en proie à un esprit instable, ont mélangé dénigre- 
ments et obscurités à l'enseignement divin et, en raison de cette trés grande 
impiété, ils ont travesti еп débauche la grâce de notre Seigneur Jésus 
Christ!', comme l’a dit (Jude) auparavant, parce qu'ils estiment que lui (le 


TEXTE 485 


' Ps 60,8. 
2 Cf. Mr 21,31. 


TEXTE 486 


! Les habitants de Sodome et de Gomorrhe du verset Jude 7 que commente la scolie. 

? Les impies qui travestissent en débauche la gráce de Dieu, du verset Jude 4. 

3 n fu Eig, deux mots omis dans le Jérusalem 1301; nous les empruntons au manus- 
crit Wien 1470. 

+ Jude 5. 

> Cf. Jude 6. 
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Sfuncup سمسرك"‎ прово h шишді) punu Suga, ушри pni ЕЕ Ерш іш 
уйди h oa quunt үйің [wub ушп дшн йшүййініш. полар A рол 
oh Mac Rive ивр: Видици npag шошо, [E «удри [Јоши راو‎ aby 
نامسق‎ Фррипви тршуішір» шішірі риш gapdog, рші أنه نامع‎ шири 
ириош Вр giu, عا‎ читпре [ШИИ hnius пүншінші, lip oun pnd bo dr àgh, عا‎ gpu- 
quidu рири inui uan uri, pp quid سار‎ aghy hi: 

Unu ор h pug цшрдпиц | д0шішіпшцішіші: үшүй [шщ] spur h шоршрупшц, 
шіншіш шшш human o gt ушпшУшцпуі. npn p ушуп muu pt o 
Uuinnidn/] tubs fu ur j ان‎ f (уші |шішішр kynn [д udp bhyacgkyjagh, прщіи 
n, h d nq nı] пери Інішііші app uply діпиш їпшщшшп |шіншцшілЙі, n f 
Әріуешіш Japu щипдЕшо h qundkyng À, h ns f ршушрић qapu quanbug نأ‎ 
шпі jng l: [pag үштү үт l un pur шудї wul ішің |, h fi Chynn fð ішін) 
Пири ML npaka h ріп) шррішүр quuwuwdnquiub форни ити ре $Ешай 
ТІЛШІ Ә|шпш) T pumnuf op odp bi, gramm bu, р pt bah [ пп E Zack 
gd nın] nipi lı lı pny u уши لأنا الا نالا الاي‎ : бррр ит [d ёши шшш | lı 
шину, h ont тыш PE ns got шур Uunnwò pug h дроті, шририрь 
Gppapgqefebitt, прп uj yın wı Îb | пір pbs Uniduluf, pun pup Stunts 
[91 «Unidata {ший hú рш, عا‎ qup gpbug Uadulu пшр (Ә|шпш»: Pugh 
l ingi hupu Unfulu Іші ишціт bahay [иші رمعارسرا‎ £uiupbgun qhu fum- 
n ful “Ершат | pub gdbän Mc guiiánig Dor mmmg ug, garg mid ap gpl. 
«һа dl шшүидіп برسم‎ дру h تيرمع‎ Убить Шип) Ө)шнш) Fpħunnufi »; 

Шар ітрш wel, урш шр mpphujp биро Ешдр' [ишиц дшішуштіт [д Gents 
ali h DEN Ой nt jt plu gı lı ішіп, lı уш рі [шш] шінтрй mubh, lı уши по 
puu Ob qurgh wind fis, lı 90} سياس محم‎ 0 hh шшлппшдп: ді шїї пішін! 
iib puly прошу бшішишпфі: Ppplı ріні тшіпшуішір, muhu ph n f бмішр- 
шп! |0431 winf his gnu шёдЁй. шу прщіи h prib h (іші) пшіпшдішір, 
ршрт Ви pupaq pp шдршрупп: ОЕ шйр: Әбшріри шцүдіі” шіш ірі: йіп dup- 
Oflu, рші quiu suppl ший ةسون رامن‎ Hui pni [d hulu Dudu bk, уши 
Cu Cn үй. qurt ip bp pn رام‎ fo bui in pafo fuli ршішбіші сш Ст], 2шіп 


! Jn 5,46. 

П Jn 1,45. 

12 He 11, 26. 

13 Ga 6,14. 

^ Jude 8. 

5 Jude 8. Les Seigneuries (mi pint fd fiiu), c'est-à-dire les dignités angéliques, comme dans 
la version arménienne de Zohrapean et dans quelques textes grecs (cf. von SODEN, Die Schrif- 
ten, Text, p. 658). Sargis Snorhali (1100-1167), contemporain du traducteur arménien de la 
chaine, connait le méme pluriel, mais il y voit «la dignité du Dieu tout-puissant» 
(Meknut twn, p. 644). 

16 uil nm |а, au singulier ici. 
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Christ) a enlevé le péché et ne nous condamne pas pour les plaisirs de Ja 
chair; aussi se laissent-ils aller continuellement a la luxure. C’est a leur sujet 
que (Jude) a dit: «Aprés avoir renié le seul Maitre, notre Seigneur Jésus 
Christ?» — à savoir par leurs actes, car ils affirment le servir —, ils renient 
aussi, ceux qui sont devenus saints gráce à lui, entrainant beaucoup de gens, 
par leur hypocrisie, dans cette condamnation à laquelle ils ont été condamnés 
eux-mémes?. 

Aussi, afin de détourner les croyants de telles perversités et impiétés, il a 
fallu donner déjà différents exemples. Par eux il est devenu évident que Dieu 
ne ménage pas ceux qui poussent au péché de volupté, commis de plein gré, 
de méme qu'il ne ménagea pas le peuple mais il le terrassa dans le désert, 
niles anges qu'il a chátiés et qu'il chátiera^, ni encore les villes qu'il a 
condamnées et qu'il сопдатпега?. A ces coupables, ceux-là ressemblent 
aussi à présent, dit (Jude)®; comme en sommeil, enivrés par leur folie volup- 
tueuse®, ils en sont venus à mépriser la vengeance souveraine de notre Sei- 
gneur Jésus Christ®, méconnaissant que c'est lui-méme qui fit sortir d'Égypte 
le peuple et qui fit périr les incrédules’. Auteur du salut, une deuxiéme fois, 
en méme temps que législateur?, il montre aussi par là qu'il n'y a d'autre 
Dieu que lui seul’, c'est-à-dire la Trinité, dont Moise est reconnu avoir été le 
ministre, d’après cette parole du Seigneur: «Moise a écrit de тоі!; et, nous 
avons trouvé Jésus, celui dont Moise a écrit''.» En effet, Moïse lui-même, 
connaissant par avance la croix, considéra l'humiliation du Christ comme 
plus importante que la richesse des trésors d'Égypte'?, à la manière de celui 
qui écrivait: «Pour moi, pas de gloire, si ce n'est dans la croix de notre Sei- 
gneur Jésus Christ.» 

Or, ceux-là, enivrés de folie’, dit (Jude), pourquoi incitent-ils à faire une 
différence dans l'obéissance entre la loi ancienne et la nouvelle; pourquoi 
disent-ils encore que celle-là Juge impitoyablement, tandis que celle-ci ne 
chátie pas aprés le péché; et, reniant l'unique souveraineté divine, pourquoi 
les regardent-ils comme opposées l'une à l’autre? Comme délirant de som- 
тей“, c'est-à-dire qu'ils ne pensent rien de conforme à la vérité; mais, 
comme délirant dans le sommeil'* et le rêve, ils préchent en prédicateurs 
remplis d'impiété. //5 souillent la chair", c'est-à-dire nos corps, car ils disent 
que celle-ci est une créature du mauvais. //s méprisent les Seigneuries, ils 
insultent les Gloires?. Dans leur mépris, c'est la Seigneurie!? de la Sainte 


? Jude 4. 

* Ps 105,26 et allusion à Jude 5. 

* Cf. Jude 6. 

5 Cf. Jude 7; Sodome, Gomorrhe et les villes d'alentour. 

6 Cf. Jude 8 que commente la scolie. 

" Cf. Jude 5. Le Christ est l'auteur de la première libération, à travers les événements de 
l'Exode. 

8 Cf. Jc 4,12. 

? Cf. Sg 12,13. 
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[тшй тшп! qu bu и рита д hull lı шит рей, іші арр lı [дт [при ph 
Өшішінші ші шршпшдпу {u plu hl: 

Pug Ob апо wyunpfl Gpdaniwdng bh ريام ماس يسم سيا‎ app quumnnzu- 
шури of шррищ hinn hell مم مءسؤرنارا‎ |0 шір щиштппошіу шідшіп ріп. 
Ыішіші f pt пр n итті шиш gh Ha: Rut, ou шр]! l. sud 
qu ppb [f |шапшрій 1001 [щт Ёшї1ц]. [пй h np p | Шип U nal, ph linuui 
1, app | (Гирш р h dunkhnjuibnuf lı Uf шитир: Un pu шї; phul 
f щшштбёшпи Сшішіппң funn phil giaipont[d pul. ушушци npag шиши pt. 
«qÜuinniôn} db pny pin pul سر‎ pang hu Jublhupgn 0 јар». qu lu Zong bag 
h Unhauh pènmuwèb: [png 9Epdugnji wuni} шаш рЁшүи ДшдршипшіпЦӘМай, 
n's tinpp утдЁш] qsuppu ungui рші (/Бпішілүһ |шіпшіпршүһ h цшіппібш- 
шіп: 


488 


(UL: Lok Плрішіші(пштаһ), f Puf пи np ша [^ni] wig buy اران‎ nunu) QE pada f- 
шат ap og: 


9- fnb jh [ 01 {ший u [ng fl, шш guju, прр ушп дри l q1 fu flu 
dupun; | рі qpu phuywyunn|]d hii Guduppu LE quwpühh yqòki. рші 
сілі | u fru pu luli hpegu, japu lı duu hunt] p owqufufih, n qu لأ‎ udu ph 
[phy шаш, quil امم‎ pill puñuk шуирирь E h шупту لمم ل‎ dwphh іп? 
fpnunuful hl of unk nı hab h шишпешдп: 0 firs: 

бе myun ppl Бр gu h punu Ehhe h di عا أسمناسمْمطارس‎ h أامؤبامس لا‎ 
wbuppagh h إرعاجم سر‎ Uwbh اومن نام‎ h Lhi Әшішішішді dhbsh ша da шӛішір 
qu u nu fil gurin bign ارام‎ gapu Gulignju Ungndubging suphwqh ҮШ, 
unu рЁшүи. iunt ушуш шршрішу |06 Бош щш ni] ph цшіппібши hh: Un pu 
Спит ОЕ шир ушушци ob Har Ешь h ممارسعمح‎ QP kulb bpwka pun npniü lh 


tance (cf. C. GIANOTTO, Serhiani, dans DPAC, t. 2, col. 3171-3173); une abondante littérature 
gnostique (Bibliothéque de Nag-Hammadi) était connue sous le nom de Seth avant Epiphane 
(cf. Dictionnaire encyclopédique de la Bible, Maredsous, 1987, p. 111-112). 
21 
Jude 4. 
? Cf. Jude 8. 


TEXTE 488 


! Jude 8 que commente la scolie. 

? Cf. Jude 7. 

3 Cf. Gn 19,23. 

^ La citation suivante et la fin du paragraphe font défaut dans la scolie grecque. 
? Jude 7. 


5 


— 


=> 


25 
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Trinité qu'ils insultent, attribuant au seul Pére l'existence éternelle et incréée, 
tandis que le Fils et l'Esprit il les estiment contemporains des êtres créés. 

Mais, prenez garde, il y a des hérésies de ce genre chez des personnages 
bien connus qui, dans leur hypocrisie, voilent aux gens l'enseignement divin: 
les Nicolaites qui ne rejettent aucune forme d'impudicité, mais qui accom- 
plissent leurs mystères abominables et abominables au dernier point'#; de 
méme ceux qui (se rattachent) à Siméon le Magicien, comme ceux aussi qui 
(se rattachent) à Marcion et à Valentin", ainsi que les Séthiens??, Tous ceux- 
là sous couleur de foi, accomplissent des abominations. C'est d'eux que 
(Jude) a dit: «//5 ont travesti en débauche la grâce de notre Diels Ces 
(abominations), l'hérésie d'Arius les a consolidées aussi. Notre apótre porte 
contre eux une accusation trés virulente?, en indiquant que leur perversité 
n'est pas moindre que celle de ces gens d'autrefois, coupables et déjà chátiés. 


488 
De Sévère, archevêque, de la lettre qu'il écrivit à Thomas, évêque de Germanicie. 


Jl faut savoir que (Jude) dit cela — ils souillent la chair! —, à propos de 
ceux qui prennent la convoitise et les plaisirs du corps pour de la piété; ils se 
mettent en effet à la remorque des bonheurs du monde dans lesquels ils se 
souillent avec leurs corps. Et ils prennent cela pour de la foi! И; méprisent la 
Seigneurie', c'est-à-dire qu'ils blasphément et ne confessent pas l'unique Sei- 
gneurie et l'unique Divinité. 

Ces gens-là sont apparus et se sont multipliés depuis Valentin et Marcion, 
impurs et exécrables Manichéens, qui, depuis les temps anciens jusqu'à nous, 
ont introduit ces doctrines que l'apótre compare à la perversité des habitants 
de Sodome?; il est donc évident qu'ils seront punis des mémes chátiments 
qu'eux. Ceux-là (furent chátiés) par un déluge de feu? à cause de leur impu- 
reté et de leur débauche, comme (l'a dit Jude)*: «De méme Sodome et 
Gomorrhe et les villes d'alentour qui s'étaient livrées à l'impudicité et ceux 
qui convoitérent la chair de leurs semblables gisent comme un exemple.» 


17 Cette dernière phrase du paragraphe ne figure pas dans le texte de Didyme dont dépend 
la scolie; son auteur semble viser les Simoniens déjà condamnés pour la méme raison dans la 
scolie 349 sur / Jean 2,23 (cf. Chaîne sur 1 Jean, p. 140-141). 

8 Hérétiques dont les doctrines sont incertaines (cf. Е. PERETTO, Nicolaiti, dans DPAC, t. 
2. col. 2400-2401) et contre lesquels Épiphane de Salamine développe l'accusation de luxure 
dans son Panarion, Haer. 25 (éd. K. HOLL, GCS 25,1, Leipzig, 1915, p. 267-274; trad. F. 
WILLIAMS, The Panarion of Epiphanius of Salamis, Book 1, Leiden, 1987, p. 77-82). 

9 Simon le Magicien, Marcion et Valentin, hérétiques mentionnés dans le texte de 
Didyme (cf. ZOEPFL, Didymi, p. 90), et dont il a déjà été question dans les scolies 349 et 419 
sur / Jean 2,23 et I Jean 5,1 (cf. Chaîne sur 1 Jean р. 140-141 et 242-243). 

2 Secte gnostique pour laquelle Seth, le fils d'Adam, jouait un rôle de trés grande impor- 
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шиш. < fln и Unynd і, Gavan, і, пр pmp gun putt p рицшри шип igus, lı 
unpu qb п pug du pifuay, шй шаш 9) шіһіші»: Пур عا قموه لا‎ 9:пдпр. 
gehol, bo бра gannuunul Ё ujunn hd ungui hub [иш пуш ot прр 
ппц l pul bn р пишу duu thu n | lagu qu pnt [d hul qn dn qi. l, bnjbulu ln plu gf 
ghi oa f Ungadujkgeng sh kmj Cah, ayy h үшіішійшішін lı шї: 

Rig бпуш шір)ішу h ип рш шш, fipph ріп qutigu shay p, {ший шу[ишр&ш- 
шй gpuigduilig lı droën: ш у шү: Фирор qui op шпшушір l шпдшіш- 
інші Еш fın اهار‎ (нар), japang [Л gq Du [1d flu шой, ши] pu funpep- 
iii рі quid عا‎ quo || qn dng >штш[идшдр Du pd plu. шцүшрЁ تالاح‎ p الام‎ f 
рті bi шішіншірі, h [ур $ |Бшір baqu app ішпіш дири عا‎ qh pugpia 
тиш qujunufh прр уот är буйшр[ип dor tant [# шїї Чшууштшір 
шиши: Р ипуі ипи l oho (ugnu wink п афор gqübqui, h ур hp 
[шиш [шп fı uuu fil nun Kb kuk, pug i Їр un 2ппёшу дий uyuunnu f” 
pip عا‎ шір. «бр ,سوماق‎ h ijui übpabgan. Bh pug упр дарди 
(ншашпф, h يعموواسو‎ ЧИ типу. npujtu f nn pl Ёш j qu ung bu |p 
>" ЭЕиуиер. dh шїшашйт Kl dp p р u pph لم‎ ui, ІІ dh јишпі ші пише р Í, 
upon [oL шір » : 

Әші нт |да рии ЁИ. {ший gh dh шитпиидт fo hti lı unt paca ju ns funu- 
unin wı | ПИТАТ шушро шінші), up wp wub pik, дари Іштшішпшішді 
Пшппішд gap oup lush IA иний пд h үшпініш n puijuugng, lı bın pn u up quiu 
np Ju bunu purus h үшпшрішіші fuunukgun ns quunng h ns qundaq. h 
прш pw lu нші шіри h mhòbbwju wubb, пари Сшішпші) انار‎ wubb 
Punk ugi lı удри oup np [ при] fı Pn atb: h [шн п} Hugh Еді 
Lamgent Ob шуи, тапа) ушр прп (ГширрЕдетци priuw: hul np wpuu puf جر‎ Ei 
qual par реш ршішбій, шририрь дипрши пр dh 7 ühwjh $ Sip, h h ЧЕршу 
ul Б пай Дишпішд: ӘшрЦшалршціи шд} f {тшу pt lı gipuinul Gu np Lh. 
Іші (шаш, fod quianniuduiujb[nio udu, h үбршішіш Í [iun], h wn 
даі nu шили l пбпри итпри h hwaunpu ghnuu шпдшүі іш: 


b. jou ишип: 


fls Lpplp f plu шін fin ulu | йшрдй, ЧЁ фшпи уищшишіпрп: [hah Бред 
lun pong haal, dh Яп h Ab nhi U ndutuh ІЛПІШІ. шщшупшай ш} dngnip- 





1985, p. 215-253) auquel renvoie explicitement le Pscudo-Oecumenius en commentant ces 
versets (PG 119, 712D). 
9 Le dualisme manichéen (cf. G.G. Stroumsa, Savoir et salut, Paris, 1992, p. 243-273). 
! Jude 8. 
"7 Cf. Jude 7-8. 
13 Cf. 2 Co 3,6-11. 


20 


25 


30 


< 


[77] TEXTE 488 153 


Qui (représentent) Sodome et Gomorrhe? (Jude) annonce à l'avance [а 
condamnation au feu éternel et le chatiment de ceux qui ont été trouvés 
pareillement complices de leurs ceuvres charnelles abominables. Ils périront 
de méme, non pas dans Je feu des habitants de Sodome qui est éteint, mais 
dans celui qui est éternel et inextinguible. 

А la manière des (habitants de Sodome), ces gens-là, dit (Jude), sont 
comme délirant de sommeil?, en raison de leurs occupations mondaines et de 
leurs autres divagations. En effet, ils pensent constamment à ce qui est chi- 
mérique et transitoire, ce par quoi Из souillent aussi la chair?, c'est-à-dire 
l'âme, avec leurs pensées, et le corps, par la souillure d'oeuvres abominables. 
Vraiment de telles gens sont dans un véritable sommeil et leur vie est une 
nuit, eux qui, tout en se reposant restent en état de veille et font ces réves qui 
les transportent aussitôt dans l'illusion d'une jouissance réelle. C'est dans le 
méme sens que l'illustre Paul appelait «nuit» le péché, et «abime profond de 
ténébres», les pensées qui y conduisent. Il écrivait en effet aux Romains de 
maniére impérative en leur disant: «La nuit s'éloigne et le jour approche, 
rejetons les œuvres des ténèbres et revétons l'armure de lumière; éveillés, 
conduisons-nous comme pendant le jour, sans orgies ni beuveries, sans cou- 
cheries ni débauches’.» 

lls méprisent la Seigneurie’. En effet, ils ne reconnaissent pas que l'unique 
Divinité et Seigneurie c’est le créateur de toutes choses, mais ils disent 
qu'autre est le Dieu de l'Ancien Testament, celui qu'ils appellent mauvais et 
cruel et qui se plait dans le sang, et autre celui du Nouveau, celui qui a parlé 
dans les évangiles et les apôtres, non pas en juge пі en punisseur?. Et l'un et 
l'autre, ils les disent incréés et inengendrés: l'un ils le disent l'adversaire du 
Bien, et l'autre, du Mal qui est distinct du Bien!?, Ces élucubrations provien- 
nent des théories de Mani d'oü a poussé l'ivraie mauvaise des Manichéens. 
Donc ceux qui sont tels méprisent la Seigneurie!!, c'est-à-dire celle de celui 
qui est l'unique et le seu! Seigneur et Dieu au-dessus de tout. (Jude) ajoute 
donc en conséquence: «//s insultent les Gloires!! », les Gloires, ce qu'il faut 
comprendre soit comme les volontés de Dieu, soit comme ses commande- 
ments, ou encore comme l'Ancienne Alliance et la Nouvelle, puisque (Jude) 
les déclare saintes et glorieuses!”. 


Et un peu aprés 


Je pense que tu n'ignores pas qu'il appelle Gloires le ministére des deux 
alliances: l'une qui a été donnée par Moise pour le service du peuple (Juif): 


6 Jude 8. 
7 Rm 13, 12-13. 


Š Jude 8. 
? Allusion aux erreurs gnostiques dans les termes ой les condamne Irénée (cf. A. LE 


BOULLUEC, La notion d'hérésie dans la littérature grecque des ПШ siècles, t. 1, Paris, 
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pbuh, l Шии іш! guupuuuinpnidphiu р дщ لأا نلا الاج للا‎ Skunk Шиппідп) ІА hphshh 
dkny 8 [ишпш Фприппир, пр quds niiunipiugnighug [Л (дшпшү) | Ерцшршіш 
шпаЁш}. mul pr үшуш Mul fup. «Пру duu pn | no lih uu Sun لأا ئلا‎ шайы, ou 
uu punk | lı өш qul bn pple {ишш Ешійшу »: 


489 


Uguhiph gh пу phun Инш h wpn duran p A futucp Чштри, шу 
apulu тшінри хешу. їшї h ріп) бпціп) шошір Еш |Рйрріш| عا‎ fubpuguplug. 
ggnpôu а m [дши gapdbjad عا‎ өйшііріш |арішің ццдіцт/, gurl pte fð |н іш 
ршішбій: Shiu pt n noui Am [fu ungui Fun qun bw | | мпшӛрЕ, hı [ипи ungui і, 
guli шшр ции ни mul. opp |Ейшір hu wbunippp h [пир 
шіршп)һумар, {ший gh р unqu h uini шшш ng үпүп h шййлшршйш- 
hut Pian Cung qu іи лі ا رأ سمأ‎ шип, f ln hu quw [thu nq 
wÅpwpynnifð سيل‎ h qnasi дпшдп 0 .تاعاس مسرا سم‎ b gl nni [d fics Fphu- 
nn u fı fonpépquqh puñuk: 

ш yf lL ёшрашрішішћ fh dnudn [d Ludp! quipuponwg Рарралр)шітишу 
СЕрдпішді) шбршишшіЕ, р Ордаш هعرس‎ h tage unku) ulhgph: Одшпдри 
yqQobh. {ший gh ns (нашлпу/шіі of  иштпишд pik Ёш h ші 
phon Ору шшр, ui Uuunuuo шап дир lı дјишішр hı qu prob jh 
Lu dup pi. ишіш прп) gent pni fo نأل م‎ Dudu : Эшпий Gun nhl. И шпи hast 
Обри (ілшішпршіші, apytu wak h шипи. «Geb щшупшай ommmmmn: 
nf) bw (І(шпшір ір, o bad іш шаші цшулшіһ امم سرس‎ іші bghgh 


hunu p> . 


490 


Qh Uh puli (jh pin نلا زأئنا‎ uy ın hls un wu fumi mu pu lu uw ply nı hu ij hób nj {ший 
U т{и иши Suu pin: 9 wugu u ın fl} mòl f DEV, прщіи gh gagy Lo! 





3 Jude 8. 

^ Même réflexion dans la scolie précédente (voir supra, p. 151). 

7 Jude 8. 

* Méme interprétation dans la scolie précédente (voir supra, p. 153). 
? 2 Co 39. 


TEXTE 490 


١ Jude 9a. Ce texte, différent de celui de Zohrapean mais identique à celui du NT grec, 
rappelle la dispute relatée dans l'Assomption de Moise. La scolie 490 et les scolies suivantes 
vont faire allusion plusieurs fois à cet apocryphe. 


3 


10 


15 


2 
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l’autre, le ministère et le service de notre Seigneur Dieu et Sauveur, Jésus 
Christ, qui s'est anéanti lui-même et a pris la forme de serviteur'*. ЇЇ disait à 
ses disciples: «Le Fils de l'homme n'est pas venu pour étre servi, mais pour 
servir et se donner lui-même en rançon pour une multitude.» 


480 


C'est-à-dire! qu'ils ne se conduisent pas tout à fait comme des étres 
vivants, avec une intelligence et une volonté vigilantes, mais comme déli- 
ran: la chair en sommeil, ils sont assoupis et divaguent dans leur esprit. En 
accomplissant des actions impures et en souillant leur corps, i/s méprisent la 
Seigneurie’. Vois avec quelle force (Jude), en les blâmant, censure leurs per- 
versions et affirme que leurs esprits et leurs vies sont entiérement corrompus! 
Leurs vies sont impures et leurs langues impies, parce que, possédant la 
condition et le nom de croyants et se disant instruits du mystére évangélique, 
ils se laissent aller à ce méme libertinage de la chair et à des réflexions dia- 
boliques. Avec leurs idées ils méprisent la Seigneurie? du Christ. 

(Jude) accuse aussi, en une réflexion prophétique, la secte des impies Bor- 
boriens* dont l'origine se rattache à ce Simon‘. //5 souillent la chair. En effet 
ils ne confessent pas qu'un Dieu Unique est créateur des étres visibles et invi- 
sibles?, mais ils regardent comme Dieu la matière et les ténèbres et les esti- 
ment exécrables; c'est par là qu'ils méprisent la Seigneurie’ Ils insultent les 
Gloires?: (Jude) appelle Gloires les deux Alliances*, comme le dit aussi Paul: 
«$1 le ministére de la condamnation était glorieux, combien plus encore le 
ministére de la justice sera-t-il glorieux?.» 


490 


L'archange Michel répliqua, alors qu'il contestait avec le diable au sujet 
du corps de Moise!. (Jude) se référe à cet événement afin de montrer que 


м Ph 2,7-8. 
5 Mt 20228. 


TEXTE 489 


' La scolie fait suite à Jude 8 et commente à nouveau ce verset. Le premier paragraphe de 
cette scolie correspond au texte Cramer 159,3-9, 

? Jude 8. 

3 Gnostiques vivant dans une forme extrême d'immoralité (cf. E. PRINZIVALLI, Borboriani, 
dans DPAC, t. 1, col. 553). 

* Simon le Magicien, que la chaine ne cesse de présenter, à la maniére des auteurs 
anciens, comme [e père des hérésitarques (voir supra, р. 141, note 3). La première phrase du 
paragraphe reprend le texte Cramer 159, 10-12. 
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Shih ішішдшүі Í Шорти, h h Opn} Циттьдт hh апп keet un pu ЁпйпрЁшиї, 
qn png (шаш unpu шупту. дир Аи qh h ql hu fou шіп: @ udp munnumd 
hupdkg fil: [и jal (/шіпшіші uy wun [be f unl ши п. «Uju hù [ Dun рїш, 
рпі bun арау». h (mu h бибушші Lfl. «Ушилішді h ونام‎ Sip», 
uiui p pi np Sl ph l (тп) lı od bur duping : 

Un uu ашуу" шиш lı fb pugayt, MI bach Í [пп ІБіншітуд heh ипрш 
пциніші, uhi np go nq ning Ta цип dp og. др qon Arer Am um pu- 
bugis lı Марти (Дилпешо npnud (шпр jun bas alen. ші: 
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U h put us тіп ЛЕТТІ und up ШШ Luy дп] п [шїї phpt h ilh puny impu 
gupunnfid i, | | Юп / (ішіп [i poi) Shunt: Әліш шуи f ӘӨшішіші fis Inn 
u ull CDD Sty fı ІНШІ fóuifmnip, nip mui uil Пішііші ӘПЕмпшішші- 
шри шд gU nutu: b. un nu uu и DU uinum مامأ رن نلا رأ ئلا اناج مآ نز‎ hu. 
« Uu ug Tumor oa neduhy gU nijulu sep fps nt bLpynemi no nu bly 


ініш »: 


* Moise fut amené par l'archange Michel, du lieu de sa sépulture au pays de Moab (Dt 
34,5-6), au Mont Thabor pour y assister à la Transfiguration . Cette indication sur le róle de 
l'archange en vue de l'événement du Thabor est inconnue des fragments édités de l'Assomp- 
tion de Moise (cf. A.M. DENIS, Fragmenta, p. 63-67). C'est à ce moment-là que se produisit, 
selon les scolies grecque et arménienne, l'altercation rapportée en Jude 9 entre Michel et le 
diable, et non lors de l'inhumation du corps de Moïse, comme le relatent d'autres traditions 
(cf. A.M. DENIS, Introduction aux pseudépigraphes, р. 128-141) et la scolie suivante. Les 
commentaires du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte, dérivés de la chaine grecque, igno- 
rent cette explication. R. BAUCKHAM, Jude and the Relatives of Jesus in the Early Church, 
Edinburgh, 1990, p. 258, la signale; ce serait une christianisation de l'apocryphe, dans le des- 
sein d'évacuer le substrat juif de la dispute entre l'archange Michel et le diable. Je remercie 
le К.Р. Simon Légasse de m'avoir fait connaître cet ouvrage. 

9 L'avertissement donné par Dieu à Moise qu'il n'entrerait pas dans le pays promis à 
Abraham, Isaac et Jacob (Dt 34,4) est en effet contredit pas sa venue au Thabor. 
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l'Ancien (Testament) est en accord avec le Nouveau’, et que c'est par le Dieu 
Unique qu'ont été donnés ces deux (Testaments) dont ces gens insultent les 
Gloires; à nouveau‘, en effet, dans leur délire”, ils ont pris aussi pour dieu 
la matiére. (Jude se référe à cet événement)? pour dire que Satan voulait 
tromper, lorsqu'il disait: «Ce corps m'appartient en tant que maitre de Ja 
matiére’.» Aussi entendit-il de la part de l'ange: «Que le Seigneur te chá- 
Gelz. ce qui veut dire que c'est Lui le Maitre des esprits et de tous les corps. 

Si l'on réfléchit à ces paroles, (Jude) y a affirmé quelque chose de plus 
important encore: c'est le méme? (Seigneur), dont ces gens renient la souve- 
raineté!, qui sauva son peuple de l'Égypte!!, Unique Dieu de |’ Ancien et du 
Nouveau Testament. A lui, la gloire dans les siécles. Amen. 


49] 


Michel ne porte pas contre lui! (Satan), comme s'il était le maitre, le juste 
châtiment de son blasphéme?, mais volontairement il laissa (cela) à son 
Seigneur". Ceci arriva à l'époque où le Seigneur fut transfiguré sur le mont 
Thabor^, là où l'archange avait reçu ordre de conduire Moise. Aussi Satan 
répliqua-t-il à l'archange: «Dieu a menti pour avoir introduit Moise dans le 
pays où il avait juré qu'il n'entrerait pas?.» 


` Le scholiaste va employer, en finale du texte, le terme «Testament», autre dénomination 
des «Alliances» mentionnées dans les scolies 488-489. 

* Jude 8. Les Gloires, qui dans les scolies 488-489 étaient présentées comme pouvant étre 
les deux Alliances, désignent ici une catégorie d'anges qui furent insultés par Satan lors de la 
mort de Moise sous l'Ancienne Alliance, et qu'insultent aussi les faux docteurs sous la Nou- 
velle Alliance. 

^ Comme Satan, les impies sont attachés à [а matière et l'ont prise pour dieu. 

? Jude 8. 

6 Après les disgressions précédentes, l'auteur de la scolie revient à l'explication du 
iemme, la dispute entre Michel et Satan. 

? Citation de l'Assomption de Moise (cf. A.-M. DENIS, Fragmenta, p. 67); cf. aussi Lc 4,7. 

$ Jude 9. 

? Jésus, dans la scolie grecque. 

9 Cf. Jude 4.8. 

H Jude 4.8. 
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! Jude 9. 

? L'archange aurait été tout à fait en droit de maudire Satan, écrit le Pseudo-Oecumenius 
(PG 119, 713B), en raison de l'impudence dont il faisait preuve en lui disputant le corps de 
Moise; mais il laisse ce soin à Dieu et s'abstient de condamner. 

3 Que le Seigneur te chátie (Jude 8). 

* La scolie grecque omet le mot Thabor. 
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(шшишілр Еті [дшуйши Du Dach Ünyutuh Uh put, npn (Ишіпшішу 
Сирии | hun hlnaqa [Zl dpb (Uuumot änt: b. дши шшпп.шдш || [ит mgh- 
ga hwdp дшіліңігш шаш phjnju' رأ ف سن رأ‎ gun qud nly fun ptnu ppl ШІЛ), 
шай, npag |шіһдіші ha pach Шиш hu, f dm thu uw lubu тшй ant g buy 
іші fis Choinntfd ићи, h ساس قمر‎ hug mkuni] dhuinu (ЙшһӘрт,Ө шір шить 
[тшш пири: 

Sup шүшріш fol уеш үлфтп|иішіш үшшпЁшци Laging dhpag b qw [ny pug 
Ціп|ш ,نامر اسح‎ ішішпші Am Junin, h sup (шарт) hi ph pig ішіш 
Сииш Ш, | gout hiquh liil. pni lı или шупш u | ng fl, np qu pubs Lh 
qn dh uw: шли pupgupagh pug po ph Әпіуіпшішіші при ити 0 ішдр. 
[ши ІА Ерші نام‎ Шінлпі buku h пиши: 
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Hu bung Пшілпішд n [png lı hupuylgh h ТШ mupifunjlu U mjutuf, gn 
fits шіЕішүш dupyns циапш2) титр {ип سوسعامسس‎ фортов. прціш gh 
اناو‎ nı f ISI inw big رام‎ пр luj unu ihapàn [дий aging h لأسرأسامر!‎ fudphqb, 
bape шит ful poduin d шір, Pagadacpyl дшіліуіші qquumuughh: Ge 
ghs | Чишш: Blin hafudwbh سوس امسسر‎ od ber: nok p Стрит, pug шаш) 
ішін how Әріушшішіші Jun [дий ph h ішбшпр لأوس مم‎ u pug. qfi pum 
inb ull gnpóngu pu [hwy l Іші ширину h иш шї, шүй ud ий gw шүр 
un рш йшй bo pui 1000 ühush gun nii Luu u plug gnu un : Эти ипийшү[ 
LL рит bh IO) fun pppu luk |шішіф ngu opp Uunnlud Ош hu wn fı 
шшр їлБишЇ р h unipp. йшрі| іш (Гаи ир: Npuyku gf pt f dipu; bnpw 
punbLh пр fly [ршщ gapóng unpu hila [д Ешбір ou Lins ІҢ, mn pul 
шщш сини пи f diu pylu bg no ушр Полшйршии qun wun wl f: 

d ший wupunp fl, ujunn [turt ішу 4|0 штп: йи Unifulup пшр fuk, шаш Sh 
шошу шйїйшүй дтп решни: Ба h ји тип fi gut, ІНШІ qdu pdfs, 


célestes, voir H. SCHLIER, Christus und die Kirche іт Epheserbrief, Tübingen, 1930, .م‎ 18-26, 
et J. DANIELOU, Les démons de l'air dans la vie А” Antoine (Studia Anselmiana 38), Rome, 
1956, p. 136-147. 

5 Allusion à la Vie d'Antoine (PG 26, 933-937, et G.J.M. BARTELINK, Athanase d'Alexan- 
drie, Vie d'Antoine, SC 400, Paris, 1994, p. 304-311). 
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' Cf. Jude 9 que commente la scolie. 
* Moise étant un meurtrier, il appartenait en quelque sorte à Satan. 
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Michel avait été ministre de la sépulture du corps de Moise', ce à quoi 
Satan s'était opposé avec la permission de Dieu’. Et notre apôtre (Jude), 
ayant eu connaissance de cela gráce à une inspiration теспе de Dieu, a voulu 
révéler un mystére caché à ceux qui, en ce temps-là, ne s'arrétaient qu'à des 
bagatelles?, ne considéraient attentivement que les plaisirs charnels et qui, par 
la grossiéreté de leurs passions, enténébraient l'esprit qui contemple les réa- 
lités intelligibles. 

(Jude) а révélé qu'après le départ de nos âmes d’ici-bas et durant leur 
marche sur les voies d’en haut, Satan s’y oppose et ses armées mauvaises 
avec lui; ils veulent couper cette voie et faire prendre celle où se commet le 
malt. Mais ils sont vaincus par les justes grâce au secours des anges; c'est 
cela aussi que le bienheureux Antoine a vu en vision’. 
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Ce que Dieu a montré aux fils d'Israël par l'exemple du corps de Moise’, 
c'est ce qui arrive à l’âme de tout homme après son départ d'ici-bas. Afin 
quil se corrigeât, par l'intermédiaire du corps (de Moïse) (Dieu) faisait 
connaitre à son peuple et lui enseignait quel danger représente la tentation de 
Гӛте par les troupes démoniaques. Et quel est ce danger? Aprés le départ 
d'ici-bas de chaque âme, les armées angéliques et les légions des mauvais 
démons viennent à sa rencontre, pour que, selon la nature de ses ceuvres, 
bonnes ou mauvaises, ceux-ci ou ceux-là la conduisent au lieu prévu, afin de 
l'y garder jusqu'au jour du jugement général. Cette crainte, terrible et 
effrayante, Dieu la manifesta mystérieusement aux (fils d'Israél), pour qu'ils 
la voient de leurs yeux de chair, dans le saint corps de Moïse. Car si les 
démons se soulevérent à son sujet pour y revendiquer insidieusement quelque 
chose de leurs propres ceuvres?, combien plus encore, lors du jugement géné- 
ral de l'humanité, ne souléveront-ils pas de réclamations! 

C'est pour cette raison que (Dieu) pourvut à rendre visible aux yeux de 
tout le peuple la sépulture de Moise. Aussi lors du transfert de son áme, au 
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' «Michel veilla aussi sur le tombeau du corps de Moïse», dans le texte de Homélie 
Cathédrale 72 de Sévére d'Antioche (cf. PO 12, p. 88) d'oü provient cette scolie. 

? Allusion, rapportée par l'Assomption de Moise (cf. A.M. DENIS, Fragmenta, p. 66-67), à 
altercation entre Michel et le diable, lors de la sépulture de Moise pour laquelle l'archange 
avait été envoyé par Dieu; le diable s'y opposait parce que, affirme le méme apocryphe (ibid. 
p. 67), Moise était un meurtrier, car il avait tué un homme en Egypte (Ех 2,12). 

3 Même expression dans le texte grec ct syriaque de Sévère d'Antioche. 

^ Sur les obstacles que créent les démons de l'air à la montée des ames vers les régions 
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Gndupl p &шшашЁ} hlnaqa [д راع لسع‎ ишпідпу, Perl gp ша plage. 
pupku لأنام ثم سقو‎ fin jum] Aug ach ри [ишп уипруши  : (шін 
npnj 7 {рр pig Әрімпшіш, pt po E, f Db rug lı [шш n fqiliw|. прп) рі 
шаш H шр ОБ ра, шо aka Cplomual ршрр gap wynhh Стру Ufhpujt: 
Јшђшуі ns Іріршітібішір ишшпір, ررس‎ ірі) шупе h {bpa inphi h 5 
фишшшилши gup [пеш p, шип. «Uuunlugl h ole Sip»: d pd Ёп] шп 
ayn dJonghuh bupmkuak fel رمو‎ pho Epl Zegtat ип hofudwbl (шіпЕшуи, l 
шшрш Í уутушіишу ршрр gapóni p, qh биімтшішіші wgiulywlns деші 
quigntp шрдшіһ, прашу fi fh pui dn диппшітіші mä أنه رمأ‎ дшршішішу 
bu fuwiduuupwug: pute bk buji дитини fh depu, шшптшидшури фшпшьр 10 
биш шу dwpifiagh (Га/шиһ :سماو مسر‎ 

Һир jupd uid пр ицшишіпрір bòw брімпшішшіліг quunnwdlqlh щши- 
hp h ошиш пошо ршіишпіпри, ушуд шй uñu fly |ташаар шушу f 
moolt үшін abeng ярала swphh. h ші Эпир ину م‎ 049 daquip- 
[шїї lı mupifunju onip шиши u u ın ın cu lb wı | ghimi uit, шп f Jng fmi] 15 
yf? wig nif npu: Juhu Nu le Oph pany Шірііші шш u n1 IP afp. «b. 
Чшиби om шіп U ساسلم‎ dwnwjh مساق‎ їнї (Го]шр and h nui 
Фпрт pup, L п } пр Lulu gd шјиёши [A из убиты bapu ТШИ! juipu ши»: 
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(nah ph РҺиршЬ gp ulbwup [ DES bgfupnugingi пр qudbh buy lı Іш; dhish 
puhu bh [Ju uunniuóugnighh h Lnknaaat ,نام‎ buji qU'ndulu шашу pub 20 
{ши} بتاع ماسقلا‎ дши д ушінші ph 7 "іші pu пр f pnp hugh Üuinnidn}; 
سوسلا‎ opkoum, gh of bacon иппрлЦО5шірі تأرو‎ h ud oumbach n pw 
uuinniuóugatugh: Shu ДЕЛІ Uuumony Pn Lu ират: 0 ع لسع‎ ПАТ 
f u иби fı шини hh: Фирс f fh pry duiprifu ni ju [un qinw but p ВІ шу, 
прщіи gh лішіш| туш ішіші ііі ил رسف‎ gabpwqubg щита іні): 25 

или unha | {Ершу шаа), n» jnbwug |! ицшп (шішпдш-‏ بأرسراس لا 
їп [db uli puppi, ug wuk. < Uuunktug} fh рің Slp»: Ба qdu pd ий uini ou‏ 
[против пу шіт h пу gow pd hl miupiguipl bk шиппшд fup-‏ “منرملا puyuy‏ 
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! La scolie précédente a fait allusion à ce départ du Malin et à la présence d'une nuée 
lumineuse. 

? Le meurtre de l'Égyptien (Ех 2,12) accompli par Moise. 

* Jude 9. 


20 
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moment de déposer le corps en terre, (Satan), avec la permission de Dieu , 
comptait s'y opposer, en tant que démon pervers, son adversaire; 11 voulait 
aussi, en échange de l'áme, usurper le corps à son profit. C'est pourquoi il se 
querellait avec les anges: «Il est mien, puisqu'il est dominé par le péché 
d'Adam?.» Michel, ange plein de bonté pour le peuple ЛИР, le repoussa 
après l'avoir affronté. Cependant il ne le chátia pas comme s'il avait autorité, 
mais 1 évoqua contre lui le Seigneur de toutes choses lorsqu'il jugera, par ces 
paroles: «Que le Seigneur te chátie?!» Par là il informait les fils d'Israél que 
l'on doit craindre pour l’âme aprés son départ d'ici-bas, et qu'il faut se pour- 
voir d’ceuvres bonnes afin de mériter le soutien angélique, lorsque les 
démons jaloux, grinçant des dents contre nous, tendent une embuscade. C'est 
ainsi que (les fils d’Israël) les virent, bravant la gloire divine, au moment ой 
ressuscitait le corps de Moise. 

Mais lorsque l'archange qui l'assistait eüt invoqué, comme une menace 
pour le diable, la figure divine, alors une nuée lumineuse, s'élevant de ce 
lieu, fit disparaitre l'apparition du Malin, et elle s'interposa entre le peuple et 
le corps qui fut caché par elle dans les environs pour que l'on ne connaisse 
pas sa sépulture. C'est pour cela que dans le Deutéronome, la Sainte Écriture 
affirme: «Et Moise, le serviteur du Seigneur, finit là, au pays de Moab, prés 
de Beth-P 'ogor, et personne n'a vu sa fin ni sa sépulture jusqu'à се jours» 
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Les fils d’Israél, élevés parmi les Egyptiens qui divinisaient et adoraient 
toute chose jusqu'à de vils objets, virent Moise glorifié plus qu'aucun 
homme par de trés grands signes et égards, lui qui était déjà glorifié par la 
grace de Dieu; (ceci) pour qu'ils ne divinisent pas son cadavre ou son nom à 
la manière égyptienne. La protection de Dieu (lui) fut accordée avec bien- 
veillance, aprés le départ du diable! qui avait osé prétendre à ce corps sous 
prétexte de péché^, afin qu'aprés avoir vu (ces signes) ils soient dissuadés de 
lui donner ensuite des marques d'honneur extraordinaires. 

L'ange agit cependant dans l'intérét du peuple: il n'attendit pas en silence 
que cesse la témérité du Malin, mais il dit: «Que le Seigneur te chátie?! » Et 
lorsqu'il eut soustrait le corps à leurs yeux, ils furent instruits à ne prendre 


* Cette revendication ne figure ni dans le texte de la lettre de Sévére d'Antioche, ni dans 
la scolie Cramer 161,19-162,30, ni dans les fragments connus de l'Assomption de Moise, ni 
dans les chaines sur Jude 9 du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte. 

^ Cf. Dn 10,13. 21; 12,1. 

5 Jude 9. 

6 Dt 34,5-6, avec la variante «sa fin, тЙу TEAEUTNV», attestée dans la scolie Cramer, le 
texte de Sévére d'Antioche et la Septante (cf. J.W. WEVERS, Deuteronomium, Göttingen, 
1977, p. 375). 
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ш: lla uiu unbntü p і, 9 Ошадтаһ шиі. «(бшцшілрішу їш& fUgquiduj 
при fi Unfulu». рші пр pig رس تسيلا‎ gun ka: L puq lwg, шит Шаги 
іш ішпібшіші д ші, apace піннИй Amt Usa dupuwbhg Zeg al n» qw- 
Пішу: 

bul) unpu duu p0 fli n | nt] enl سس‎ ри wı wı ql u lw nı |0 шін upuwunwuguwt. 
npn gun pun] hg ушр, Чёрт lı ЛЕУШІ [pl] ітрш уш п Mi шїї, l утушу 
jn iu и һу над) рітдішіш | машіӛрішу ghupu pnhn |0 Ешдр [д шрш:прћ jh | 
fL puy ипрш: 
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b. ушри [и uu 071/0 heu faf dkg pin шпш سرام لل‎ pur popup, дпр шуищіи 
fugu p. тїшїр un pd pl Unfutuf шиі Їп] mem ph ngu Gogh (шиі Гіші 
lr ıu gnp шо piu ІШІ Уши / ПАЛЛА? п] пир nh Рирші |: (/шпшіш) 
эт Ёп, [тш шїп lı ашіушпш | Ішіп ший пи! n, Per фритидрр gunnuiu- 
aui [ттш ут] gd n nı] apyl’ ns gn] ipe wif gehat qu. nunn fı Ufpuyly nn 
fipulaga ір Ungu бшішдіп qéulunuljnpgh, «ишип h рің Sip» 
n pup nd : 

b. шур дши Unfutuf qd agni mpg пр nif nu} jt поборы: b. шиши 
jal руі b pul | bn pu |ті bgeupnuigung, D unu Gu lu nuwly} [ ІА 
И pr, Гері mm ununi unb nil gll Juku, ns И ipo uli j du pfi 
прш. ii | u hii ph yd ng nı] mi pg und wk b uil qn h mul pay |баацшата: b. 
ginu Uh put nyt Впишите [п ин lu plug, lı f Gulunwlinid bitu 
[nb gnqg amit ni pt. «Uuumnbugl f pkg Stp»: 
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«fl, duy pth gui mul, Lu kn nt [деші juin un wb ри 4ulinntpd by, шуу шиш 
тшй. Uuunkug} h pkg Sip», ши pu рер h шуп 1 mung шдшішип 
f ийиршї{ : vu ohh ph guanumnuüpniud hh Époque, bk سأر‎ шип af 





? Bède le Vénérable rapporte cette opinion, sans indiquer sa source, lorsque dans son 
Commentaire sur les Epitres Catholiques (PL 93,126), il rapproche Jude 9 de Zacharie 3,2. 
6 Jude 9. 
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l Jude 9. 
2 Cf. Jn 8.44. 
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pour dieu ni le nom ni le corps du prophète. Par là nous comprenons aussi la 
parole de Paul: «La mort a régné depuis Adam jusqu'à Moïse»; en effet, 
celui qui combattit contre Adam et le vainquit, fut ici humilié, vaincu, lui 
auquel Adam, son antagoniste, n'avait pu résister en son áme. 

Cependant puisque celui-ci (Moise) était chair, il eut besoin du secours de 
l'ange. Ce dernier lui vint en aide, rejeta la déclaration de victoire du 
(démon) et l'obstacle qu'elle créait, et, se manifestant avec autorité comme le 
prince de notre nature, il lui reprocha sa domination tyrannique sur elle. 


495 


Et 11 nous semble que ce récit s'accorde aussi avec les (interprétations) 
actuelles, telles que nous les comprenons. Certains disent que l'apótre Jude a 
appelé corps de Moise! la Loi qu'il apportait avec lui en descendant de la 
montagne, afin de la donner aux fils d’Israël?. Satan causait du trouble, faisait 
de l'obstruction et s'opposait au don de la Loi, accusant le peuple, comme en 
un juste jugement, de ne pas étre digne de la recevoir. Aussi Michel, qui 
veillait sur eux”, poursuivait son Adversaire en criant: «Que le Seigneur te 
сае! > 

D'autres ont aussi appelé corps de Moise le peuple qu'il guidait. Et ils 
disent que lorsqu'ils sortaient du pays d'Égypte, Satan s'y opposait et causait 
du trouble, en disant à Moise, comme en un jugement, qu'il n'était pas digne 
de son corps, c'est-à-dire digne de faire sortir le peuple et de le libérer de 
l'Égypte. Alors Michel, qui veillait sur la nation, lui imposa silence et fit 
cesser son obstruction en s'écriant: «Que le Seigneur te chdatie®! > 
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«П n'osa pas, dit Jude, porter un jugement insultant, mais il dit seulement: 
Que le Seigneur te chátie!!», à savoir en tant que blasphémateur et adver- 
saire de Dieu dés les origines?. Déjà, en effet , ce méme (archange) avait 


* Rm 5,14. 
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! Jude 9. 

? Cf. Ex 34,29. 

3 Cf. Dn 10,13-21; 12,1. Ce rôle protecteur de Michel vis-à-vis du peuple Juif vient d’être 
évoqué dans la scolie précédente. 

* Jude 9. Les autres manuscrits ont, en conformité avec le texte biblique de Zohrapean 
(p. 763), «ишилішуі» au lieu de «ишіліцпі», anticipation de Іа désinence du dernier mot du 
paragraphe «шшш ут». 
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р шцшлпфршіші annm дпр дшјишдёшу gU quid шит Или ohh ри ftp, 
Luu 4n nı д ішін) mul qum uuu lut Чёрт циппишпшіЙ ns duypébque up, ш 
шиш шү). « Uuunbugl h рің п»: fub: шщшипші шпшр JU шили 
h quinunnph, uui ph ЕО fnhunnu, gh іш Ёр quanmupupinbng [Ири p 
don ëch [щт й, 1 ny ции f uns ir piu ull ипрш: Фиплшцшрілімшу ір 
Qhab Dunt Ium, guk, h np quanpni[dhi dunt пп gU mmu: 
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Чшибш ли р ШШ U mul uf, (рии шаш pl out pn uu any du dfi 
bop. ийиши {}шшшцш| Gu eph] gunippu lı uupuling шиташ 4 | Juru qu &шр- 
(шіт g Egi unm phi: Ри Спб wlyl Cui panno [d іші innui nó dupébqui Aur: 
апр. < Üuuuwbugl f po Шилпішд», шиш pug (Лиллийиц |. gnp | oly unu], 
тыш | mung Chink шиш! unu ph mu ع سر‎ supine [d huh Сшішпшішіш- 
oa, oh pt сои ищи (шиі gau Lup nb pny guint pd bwg, ohh, п) 
mfi lin pu |ті пир tu | nhl ий gnilig Uuunnlud: 
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d ший qf Juru utp plugs’ ши iig nuit, h ns bm سانا‎ bh gnp f ініш 
буйшип п [o bw qut pn ји. прп: д дшиёјіи |шіпцішршр ¿munhu |шрліцш- 
llb, agb nd f түй puru bu fun wl wg lı дитпрі dupla f ku dp bujbnlh: b. 
n дршуі шуи mut, ui h quiu np ملاع‎ fb шир шш obt npujlu quhuunibu, 
dou [up рші дінші! muy ulu bud fan ob Mac рьшӛрі. 7 guju пт, п} 





* Conformément au texte de Jude 9, И faudrait lire «бшіңтірдің» au lieu de «(шүбпү5|» 
qu’un copiste ou un lecteur a barré sans le remplacer. 

4 Jude 9. 

` Allusion à la signification du mot «Gyy£gXoc, messager». 


TEXTE 498 


' Les deux premières phrases de la scolie développent Jude 10a: «Ce qu'ils ne connais- 
sent pas , ils l'insultent». 

? Sur ce titre de «Saint» que les Écritures donnent au Christ (Jn 6,69; Ac 2,27; 3,14; J Jn 
2,20), voir L. SABOURIN, Les noms et les titres du Christ, Paris, 1962, p. 58-61; J.M. FENASSE, 
Le Christ «Saint de Dieu», dans Mélanges de Science Religieuse 22 (1965), p. 26-32. 

* Jude 10. 


un 


20 


[89] TEXTES 496-498 165 


affaibli la révolte (de Satan); puis comme (ce dernier), jaloux^ des comman- 
dements de Dieu, avait trompé Adam par sa ruse’, (Michel) n’osa pas, dit 
(Jude), porter la sentence du jugement avec un jugement insultant, maïs il dit 
seulement: «Que le Seigneur te chátie*!» Ainsi, il remit Satan au pouvoir du 
juge, c'est-à-dire du Christ, car c'est Lui qui en sa chair devait condamner le 
péché’, puisqu'on n'en trouva pas trace еп sa personne*. Il condamna aussi 
la mort? par sa propre mort, ainsi que celui qui détenait le pouvoir de la mort, 
Satan”. 
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Lorsque Moïse expirait sur la montagne, Michel fut envoyé pour transférer 
son corps'. Satan se mit à insulter le saint et à le traiter de meurtrier, parce 
qu'il avait tué l'Égyptien?. Cependant lange n'osa pas Vinsulter’: «Que 
Dieu te chatie*!», dit-il à Satan. En proférant ces paroles, il voulut aussi 
montrer, en tant que messager (divin), la malignité de ceux qui s'opposent (à 
Dieu); car si l'archange ne supporta pas que l'on insulte un homme, que 
n'auront-ils pas à subir ceux qui insultent le Dieu de toutes choses! 
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Ils ignorent en effet la Loi, dit (Jude), et ils ne connaissent pas Ja force de 
la vérité qui se trouve en elle’. Ils se sont dressés contre elle témérairement 
еп insulteurs, lui lançant des paroles injurieuses, et ils blament insolemment 
le Saint^. Et ce n'est pas tout ce que dit (Jude): mais il dit encore que ce 
qu ils savent d'autre d'une manière naturelle, à la manière des animaux’, ils 
l'avilissent plus que ceux-ci dans une impureté qui les corrompt. Et bien 


3 Cf. Ap 12,8-9. 

+ Cf. Sg 2,24. 

5 Cf. Gn 3,1-5. 

6 Jude 9. 

7 Rm 8,3. 

8 2 Co 5,21; I P 2,22. 
? Cf. 2 Tm 1,10. 

9 He 2,14. 


TEXTE 497 


! Cette première phrase de la scolie ainsi que les deux suivantes sont regardées comme 
faisant partie de l'Assomption de Moise (cf. A.M. DENIS, Fragmenta, p. 67). 
? Cf. Ex 2,12. 
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Ei | لأا" زا نلا للا‎ рші gmkpuh | Бінші|ші, wji bpnk gàfu (ңшітш &шїшрЁшү Eb, 
ши n [и ІНШІ! ІЛ Ü шішпш ПІ. шй шиш Lo : 
рии qum 1 eun ІР 
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Риш h unpu Ёуршуршищшір Eh uini gh apad p пшпіушііі swphu рй 
gupuinpbngli пий иушйшї И: Pug qui шуш", p! (ішін pun ршдйшу 
gu pug ghaqu ud pu уп n |0 fı ій Gub Dunk, ns ршшішішдёшу hug Gu Lip 
رسعرما‎ uuu hh Gub gar gu red: Npp garg idu f ӘЕпі шлдшуји ubpüw- 
lib pni luii, gang gui pni [hu úp dup dl Cudubidub [plug عا‎ Бүршүршицші 
шй шї}, ui 1, P'uguünt lı Чл иш l Uujhh, ушушци ішін шишуЁш| 
щшшбша[ир: 

hul, nh f'uuuñna' п uh ouch [ип шій АТ wb fowl; 
дФпупу прі (Uumm änt عا‎ dn pup [ирпшипт i пр ban Риш ии, щудЁшу ghu- 
рші. інішііцтішій qünuw app по ршішішішіші уши ]عضن ران‎ шін) 
gn pg шәйіп h үшіӘ|іш |арӛшін, шур h шін бршцпіріші h bat: funpfun- 
пиш suphuqh Зуи: 

bul) Gapfuu gh д/шрүшцінтшіші щит үш упш шц] jap ns lpupgbung 
guar Üumnumd, арта &ш1црп үй lı suppl ا‎ ui phi рй Am Dn Mm dus pn 
[pl fl du pun mo шір: 

(rg eer шір|ішішіри пшпиші ge h ghuanunuàó nul lm boah түш, 
gh apang Сшіңтүй Ei" qingji h du hiña quanmupmpinni [d kull їшї: 
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QU quà bul Циатшд, عا‎ Риш пд giu прив gpuifumfu ورا سل‎ MH bu, 
h п’ ПОЛИ Gay fg. pujg لا ]رسبان‎ n L Zoch Ain Uunniwd lh n unu phum, 
шүу hupu Lr qb Биш Uunniònj: Әпр p! шайпіупі пр шішршіпіО шір. f 


TEXTE 500 


! Cf. Gn 3,23. 

? Cette indication, qui ne figure pas dans la Vie grecque d'Adam et d'Éve (mais la scolie 
Cramer 164,15 la possède), se lit avec les mêmes termes dans l'apocryphe arménien La Péni- 
tence d'Adam (рш шй pulighduh qp fuin bh: éd. W.L. Lipscoms, The armenian apocry- 
phal Adam Literature, Armenian Text and Studies 8, Ann Arbor, 1990, p. 210). 

3 Le pays ой Cain vint habiter aprés le meurtre d'Abel (cf. Gn 4,16). 

^ Gn 4,16. 
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qu'ils possédent cette connaissance, ils ne sont pas meilleurs que les animaux 
sans raison; on les regarde comme des chevaux en rut ou comme des porcs 
qui se vautrent dans la fange de la débauche. 


409 


Ces gens-là! sont en effet fratricides, du fait qu'ils tuent les âmes de ceux 
qu'ils égarent par le mal qu'ils enseignent. Toi, cependant, observe comment 
(Jude) assimile leur impiété à (celle) de plusieurs (personnages) pervers, le 
fratricide de Cain? ne suffisant pas à les convaincre. Ceux qui lui ressemblent 
par un végétarisme impur’, il est possible virtuellement d'en faire leurs sem- 
blables et de les appeler fratricides, ou encore (de les assimiler à) Balam, 
Coré et Caïn, pour la raison avancée auparavant‘. 

Pour ce qui est de Balam, qui par appát du gair? vint maudire le peuple de 
Dieu sur la suggestion erronée de Balaq®, il souilla Israël. (Jude) assimile à 
lui ceux qui ne se sont pas contentés d'assouvir pour eux-mémes leurs mau- 
vais désirs, mais encore ont entrainé d'autres gens, qu'ils ont séduits, dans le 
méme abime de malheur. 

Quant à Coré, qui usurpa l'honneur d'enseigner dans lequel Dieu ne l'avait 
pas constitué", ces pervers lui sont semblables qui, par leurs préceptes erro- 
nés, étaient opposés à la vérité. 

Donc, par ces exemples, (Jude) nous apprend aussi la réalité de leurs 
chátimenís, de sorte que ceux qui leur ressemblent obtiendront la méme issue 


de condamnation. 
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Dieu expulsa Adam! et le fit habiter en face du jardin de délices, et non 
dans le pays de Naid’; cependant le Seigneur Dieu n'expulsa pas Cain ni ne 
le renvoya, mais c'est lui-même qui s 'éloigna de la face de Dieu“. On peut 
comprendre cela d'une maniére métaphorique, comme d'un temps ou quel- 


TEXTE 499 


! Ceux que condamne le verset Jude 10 commenté par la scolie. 

2 Cf. Gn 4,8. 

* Cain est considéré comme végétarien, parce qu'il cultivait les fruits de la terre (cf. 
Gn 4,2-3). 

^ Comme ces impies d'autrefois, ceux que condamne Jude sont des impies. 

5 Cf. 2 2,15. 

° Cf. Nb 22. 

7 Cf. Nb 16,1-3. 
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Әшішінші| jnpnid np bk ok ab ,وم مسا‎ h pun واستاأسرسره‎ рррр oa ар dun 
ш Минип Aral h інші benk ,لسرلاو‎ juaw plu диш h quuwnhd h f 
ерш, шіш|йірі h مس ساسا‎ пу Шири пй سرامم‎ pth uw: 

Ри) duy ppl lı u [uu Û ıı n lı Perl gw, іші [pup шиі) һ шщишшйрї. 
Cpudwpdudp pugnat. ийирий шрипш pu giu, [ипи паш f jupunlijnj qui- 
(ши, ушшип giinppnghuu, h Gupgwbiky عا‎ h Рэй [п] qubupub. gap 
ران‎ шїп р ppp gY mfir f gu pth, guu np |шіші Е пу ghlibgbgph, oh 
ha dau: h ушр fib: бе {ший wjbaphh Lj لوسسامار‎ (Unmotänt, kA 
ашты) ішішір, Читир Аир, (шптір бшішпшішір  ghughuy, 
phi bgbgeay шін): При lı أرس جاو‎ kk jh pbumgu [Unión], n uy u lı шіппіцш- 
шіп Риш Ц ШАЛ шнур jubnhôwb бу, Си нити, шп! luu Ё 
fu pnt gq ıu fun hh :هرأ سل‎ but : Gui gh lı Gay fp {kinn dw f 
لاه تأننا نا تلاز‎ pul. pura fi пр (шо) Jbpbuwgh Üunntdn/) lı u [ın рп| in pun ШИЛІ 
пар [и ou ER as р ишишіт uk, f Әйігішііі упро h ru juinhg munnu- 
bu упт: 
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Dun Uuunidn/} funpénquaqh h q fun pu Інпішің fuwuuw pu | pu fun “لأ رانلا رذ‎ 
رامس‎ hh عا‎ шр .م‎ ри ша тти" لسعلل مو مضومح‎ |Ерцшүрші)і душ 
пий пра) h Шри ити Арі, Ro pn go pu مسح سرن عام‎ Lu un uidi 
тіп |ди шүйта | цара Іші) Qutlu ppl: Onpng щшритрр. шиі дцтоушішу, gh 
ns [ &unpint[d hu lı uhpnj, шур fu سرام‎ fun Qu ih рршрітдініт qf ofr 
nı pu uu hg руі uy u لام مقا رام‎ шір, бшршіпіЙі pngnji прпиї wl uw) 
тшй bin pu quhàfhu, haspan asini 0 adri لخن عا‎ пн. عا‎ бшш دلا نام‎ рш 
sup ob Safdbwiph, qap pugni لاله اأانا‎ шишдшр: 


502 


fug риш dudubulyf f бшишүшішу ull gig hu удро, рит шү 
gnp шпш ріш mool, wg при 0 ugingh, «|прашй uui pk шш od brew үй 


TEXTE 501 


' Cf. Jude 4. 
2 Voir par exemple les scolies anonymes, 489, 498 et 499 qui ont donc un méme auteur. 


TEXTE 502 


١ Cf. Jude 12 que commente la scolie. 
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qu'un résiderait dans l'Église, et, à la suite de quelques fautes, en serait éloi- 
ené, comme Adam, non de sa propre volonté mais de celle de l'Église qui 
l'enverrait à un chátiment et à une correction, l'abaissant ainsi d'une position 
honorable antérieure dans l'Église. 

Quant à un insolent et à un méprisant comme Cain, il faut aussi le dire 
rebelle. Par refus, de nombreuses fois il transgresse, s'abstenant de réprimander 
les indisciplinés, de supplier les pusillanimes, d'interroger et de soigner les 
faibles”. Comme Cain, nous le dirons être du Mauvais®, lui qui volontairement 
a délaissé l’Église, car il voulut être du Mauvais. Et c'est pourquoi A s'éloigna 
de la face de Dieu®, et il s'en éloigna par une volonté exécrable, une vie 
indigne; il quitta cette Église à laquelle l'opposait sa conduite. De méme que 
Cain s'éloigna de la face de Dieu*, de méme (celui-là) habite-t-il véritablement 
au pays de Naid, en face de І?Едеп, s'opposant par sa volonté et sa conduite au 
jardin de délices. D'autant plus que Naid est interprété «agitation/». En effet, 
celui qui vient à fuir la face de Dieu et à le quitter, où peut-il être ailleurs que 
dans «l'agitation», dans les rigueurs de l'hiver et balloté par les passions? 


50] 


(Ces gens-là) sont haïssables et exécrables pour ceux qui jugent selon Dieu 
et qui connaissent leurs abimes de ténébres; mais vis-à-vis des ignorants, ils 
dissimulent hypocritement la passion avec laquelle ils se livrent à un amour 
impur; ils donnent des signes d'une piété feinte à ceux qu'ils veulent piéger. 
C'est un devoir, dit (Jude)', de se méfier d'eux, car il ne s'agit pas d'une com- 
munion d'amour, mais d'une tromperie pleine de déloyauté. (Se méfier), de 
peur qu'en prenant part à leurs plaisirs, la flamme dont eux ne se soucient pas, 
en se propageant ne vous consume aussi par surprise. Et ces gens-là corrom- 
paient par leur impureté perverse, comme nous l'avons dit de nombreuses fois’. 
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A cette époque en effet, il y avait une table commune à l'église!, selon ce 
que l'Apótre a enseigné aux Corinthiens: «Lorsque toute l'Eglise s'assemble 


> Reprise des conseils ou adresse l'apótre Paul dans ses lettres (cf. / Th 5,14; / Tm 5,20; 
2 Tm 4, 2-5). Avec les autres manuscrits, 1l faut lire puguobny, au lieu de үшш ілу; ceux-ci 
indiquent aussi h Cu guhik pny, au lieu de h (шруші|. 

6 Gn 4,16. 

! C'est la signification étymologique que donnent au terme Naiô Philon d'Alexandrie, De 
Posteritate Caini (éd. К. ARNALDEZ, Les Œuvres de Philon d'Alexandrie 6, Paris, 1972, p. 56- 
59), Clément d' Alexandrie, Stromates, П,11 (éd. C. MONDESERT, SC 38, Paris, 1954, р. 74-75) 
et le Liber hebraicorum nominum de Jérôme (éd. P. de LAGARDE, CCSL 72, Turnhout, 1959, 
p. 69; voir F. WUTZ, Onomastica Sacra, TU 3,41, Leipzig, 1915, p. 421). 
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ЕЕЕ) quyghh fof үшір»: Upa quiis عا‎ unpu buch ريام‎ ршрЕщшмардў | 
dogadi, n» ERC ушушуи Gunn] бшуш үп quummuwdusflr pufdnhuh | 
una عا شم‎ hphnifofub, ou ЧР ff phu عا‎ шін hunaq pup дпйшіш ا مسرا‎ 
l qat рпеби ний funpZncpngh шішшіц: 

Ч ший mjunphh wut fol ok пиар) np ququbbh Abg. прщ{ и quu- 
nnLwdu hipa fhb, fu pu juni fð heh [ h ns буйш pnn fnb: 9h np (pm Dat 
u | ruy} u nı pu} и ghplihupuóu لأسنأسعاة‎ f бшдпй (ша іш шїн] іші übrig 
Su pul] h р: 0 əanhh шіші nji {шті qnum ушпшушр уші [d шїї pngni : 
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Suquyu [onim Rakh пішін h бир" app үшіңіші B ршрдршдпүіші Í 
шпшрімшіші puhu, h пу үшішіш uuinbqug h wüpng, Іші шушо L Óunng: 
Uulu прп) h bg шшлушб Ë шант дріт: Ешбір ungu ші шрот: iiu f 
fb pi] ungu: 

App udupudhn Am äm p |0|рріңші. ри шйщр ns upuinntGmuph fot 
шиі) Шт] f {aging ap Hl ugbi, ud дшар upnquilinpnu p. hu نا‎ шіһр 
өрішішій ррршіші, шірші упут h h душу Бай] шіішиі. шішіш h app 
шіпіші)і wankyp йпүшүр, п’ EH paquqa mjunnhi نام ساسم‎ h рішішій 
шшүдшал(ОЫН, шү щшшш& шри дшрійші” opp (шоаішрші|ия ` ho dou p 
üliuislh. шои npag h шілһіші ри шаши: Npp MI шщ и تأرو نامر‎ pun 
прид h шить, fppk gogo on dnpnphuju, wjuhbph пер Sulu uw pti 
[0 арши, h gul u nul, u nu phn Оби pwi figuli рЇ{#шуЁ ши: Ungu hul 
|Йшідршішд [пиши uju liu | [: 
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fl» h Шірш munbqugh шшүна Ë wain ушу, шу h ЧЕршу Өшреіші. gh n's 
(dng mum bo wu lud uüpng, hud шиш] uuugun ршіш, ou {ший eu peg шй 


f guiguiuupuipnt[d fic lı f gh 9n«[o hul hı f Guyenne pul шіт прр / dok 


ТЕХТЕ 504 


! Le texte des versets Jude 12c-13 que commente la scolie. 
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au complet?», dit-il. Donc ces gens-là se trouvent mêlés aux gens pieux dans 
l'assemblée, non pas pour goiter, dans la foi, au repas du Seigneur*en vue de 
la sanctification et du salut, mais parce qu'en cet endroit ils peuvent peut-étre 
séduire quelques personnes et bafouer le mystére du Seigneur. 

C'est pourquoi (Jude) dit que cette participation, qu'ils vous présentent 
comme de l'amour de Dieu, est une tromperie et non pas la vérité. Car ceux 
qui prennent ainsi à l'extérieur l'apparence de gens religieux, en secret se 
font sans pudeur la páture du péché et l'objet des vouloirs du Malin qui les 
engloutit dans la flamme d'une passion détestable. 
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Ces paroles! de l'apótre (Jude) visent le relachement de certains hommes 
qui avaient péché en des points importants, et non pas les astres et les 
nuages, ou encore /es flots et les arbres. C'est pourquoi il convient que, nous 
aussi, nous comprenions, à partir de ces (figures), la nature de leurs 
désordres. 

Ceux-ci se dépravérent volontairement. En effet, les nuages ne sont pas 
réprimandés du fait qu'étant sans eau ils sont charriés par les vents, ou les 
arbres parce qu'ils sont sans fruits. De méme les flots écument naturellement, 
dépourvus qu'ils sont de sens et de raison. De méme encore ceux que l'on 
appelle astres errants; ce n'est pas d'eux qu'il est dit qu'ils se sont enténé- 
brés, perdant leur éclat naturel. Mais cela arrive aux hommes qui commettent 
volontairement le péché; c'est en fonction d'eux que ces comparaisons ont 
été rapportées. S'ils agissent de cette manière, ils seront, ainsi que l'a dit 
(Jude), comme des astres errants, c'est-à-dire détournés du droit chemin et 
empruntant des voies contraires à la vertu. C'est bien pour eux qu'ont été 
réservées des ténébres épaisses. 
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On ne doit pas comprendre cela! des astres, mais des hommes; ce n'est pas 
en effet pour les astres, ou les nuages, ou les flots que ces paroles ont été pro- 
noncées, mais au sujet d'hommes tombés dans la bestialité, la luxure et le 


> [ Co 11,18. Cette première phrase correspond à la scolie Cramer 166,5-9. 
3 Cf. 1 Co 11,20. 


TEXTE 503 


i Jude 12c-13 dont les rappels émaillent le texte de la scolie. 
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u qn سرام‎ д bulb ابأسرأسسس‎ bt عا‎ үй Ердшішіші: Qh Eat munky pi пр gpu- 
ӨшүЕші suit ий pufdubab, bolt tage їпүпппї д шїї oeh, шщш n's Ей ще Е 
hiren рй 4Е|дшіпишд mnu لان تلا تم‎ р, n lı Ob p wı pu [fun p шй шіршір, Lo! 
{щш [ШЕ р 117لا الا‎ 11 дшпшшпітии іушішітӨ)ніші: Gens БОЕ шрищи om: 
yh bn pur qguubughh пшрдЕші f Amok quu, шщш n's h йшришпіріг 
gap щит Еа) phupwyly qhathi. рші) as Lok, {ший gf щшшдћари, ou np 
СшінбпдЕшіһ Ёр pon pool Chink onl; ارسق‎ oggkabi: 

шц] үшіп Í шішіші прщфи hit [дп], [01 a's ишіи wunbquy, (ші 
шш, Іші uüpng, lud дшппу шішүші unu pla} Puku. ug прщі u pni] wh- 
ци wël atb Юпи Ak pi qnequbl, uqugu бшрршй Шип npag 
mag Jung) لأسباسناناصم سر‎ jump шшш (ші. ша при шішіші quwnw- 
gnjgu, h іт |і qupèbu шоши Еш: 

(äu p wb ورم‎ Énqéwlnèbu, p, uw ju fl pl ЧЁ ns пиры pps phu дўши 
зип: [д لأسا‎ Әпципүй. {ший wun fl} f &ngüng пшіпшішүші) ші Jwpquuk- 
шп шиі" wjup шип dnjnplanp шаші ій: 

Ошпр ynquiapap mhupnnigp, рші) àübnh gu pnt [o Eu түрін bagu 
guapnntig шри: [д шіи п; mul, ишпйшитщЁшүр h СЁ Бир шу]ишр&и: 

Чү іші лар, wu puf ph атипті] 7 du thu nt] du رانلا‎ hwy p, génghu пцшііші f 
друш тшд ву l, пй pay qup hul, Іші qdu pd іші прп p lu nu pls уши 
өшіші: 

Мүішір u pun рр, Per gn mpd ufu ТІЛШІ h wubb (ПШилпіда), тп 
up Dun ug bu j fhi ушаш). ушаш pugulyuy дао Epub لسع" نان‎ quid 
49.) unqu ha / mit: Uurna шіпішіп. рші шрршрпр h gaping 
àf bh p puipbuum nil pp шітіші ші, lı шш yın pu ph pu gq шір)іші fir: hul, 
дипиш ujunudlinpajpun h шішілпіи пішіш шіпішіб, {ший h ршрішд gapóng 
шыпшр ,ارم مانام‎ h Өшішішін, daat дир [инш шие пу ubpifuuch- 
qatfebudph, عا‎ ns Принт guilt п]: Ququhnpoquu l ubupnnig, шүш| ірі 


9 Cf. Jude 13. 

7 Jude 12. 

Š 1911,2. 

? Jude 12. 

19 Jc 3,9. 

١١ Jude 12, dont le commentaire correspond au texte Cramer 166,14-19. 
2 Ps 91,14. 

ІЗ Ps 51,10. David, d’après le titre du Psaume 51, se trouvait alors hors de Jérusalem. 
4 Cf. Jr 11,16; Ps 127,3. 

15 Cf. Ps 127,3; Os 10,1. 

6 Jude 12. 
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blasphème, qui par leurs contacts corrompaient aussi leurs ргосһев?. En effet, si 
les astres qui suivent des trajectoires imposées ont été cause de leur égarement, 
alors les poétes des peuples paiens ne sont pas des imposteurs, ni nous des 
impies ou des insensés, si, pour cette raison, nous accordons aux astres quelques 
significations”. Et si ces (poètes) leur ont attribué pareille (signification), on ne 
les condamnera pas non plus pour avoir affirmé cela, ni les prophétes qui com- 
prenaient ce qu'ils annoncérent à Israél*. En effet, ce n'est pas parce qu'ils 
l'avaient annoncé que (l'événement) se produisit, mais ils ne firent qu'indiquer 
ce qui allait se produire conformément au cours naturel (des choses)’. 

Cependant 11 est bien évident, comme il me semble, que ce n'est pas à 
l'égard des astres, ou des flots, ou des nuages, ou des arbres que ces propos 
ont été tenus par l'apótre (Jude); mais, comme le manifeste le sens de toute 
cette lettre, c'est aux hommes, causes de péché, qu'est réservée l'obscurité des 
ténébres éternelles?. C'est en pensant à eux que (Jude) a commencé d'utiliser 
ces comparaisons, c'est encore en pensant à eux qu'il les méne jusqu'au bout. 

Nuages sans eau emportés par le vent’, cela veut dire qu'ils n'ont pas en 
eux la rosée de l’Esprit de connaissance?. C'est pourquoi ils vont, errant çà 
et là, ballottés par les vents des doctrines sataniques. 

Arbres sans fruits, stériles?, car soumis à un hiver de malice, ils ne pro- 
duisent pas le fruit de la justice'?, puisqu’ils sont immergés dans la glace des 
voluptés de ce monde. 

Deux fois morts!', c'est-à-dire morts quant à l'áme et au corps, ayant fait 
mourir leurs àmes par la pensée et la recherche continuelles du mal, et leurs 
corps par les transgressions auxquelles ils se livrent. 

Déracinés'', puisqu'ils sont indignes d'étre plantés dans la maison de 
Dieu" ой ils étaient enracinés jusqu'ici. Мете lorsqu'il se trouvait éloigné 
d'elle, le bienheureux David s'appelait olivier chargé de fruits dans la mai- 
son de Dieu!3; dans les Écritures, les justes sont appelés, en effet, oliviers qui 
donnent de l'ombre"^, et ils sont figurés par des vignes qui portent du fruit. 
Mais ceux-là, (Jude) les appelle arbres sans fruits et stériles!?, parce qu'ils 
sont étrangers aux bonnes ceuvres et surtout parce qu'ils gátent leur semence 
en l'étouffant et qu'ils ne la raniment pas. Arbres sans fruits et stériles!6, il 


* L'auteur de la scolie argumente contre le fatalisme astral. Ce texte n'est pas utilisé dans 
le livre de D. AMAND, Faralisme et liberté dans l'antiquité grecque, Amsterdam, 1973. 

* Sans doute une allusion à la théorie des astres-signes d'Origéne dans son Commentaire 
sur la Genèse (cf. Е. JUNOD, Origene. Philocalie 21-27 sur le libre arbitre, SC 226, Paris, 
1976, p. 174ss). | 

^ Dans leurs prédictions, les prophétes ont fait allusion parfois aux «signes du ciel». Dans 
son Commentaire sur la Genése, Origéne mentionne la parole (apocryphe) de Jacob: «J'ai lu 
sur les tablettes du ciel tout ce qui arrivera à vous et à vos fils»; il cite aussi Isaïe 34,4; 
Genése 1,14; Jérémie 10,2 (ibid., p. 180-183). 

3 Les prophétes, comme les astres, ne créent pas l'événement: « ... aucun événement 
humain ne se produit sous l'action des astres, mais ils sont, à la rigueur, annoncés par les 
astres» (Origene, Philocalie, ibid., p. 180-181). 
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|і дшпи діпиш шіпіші шу, opp ІШІШ / inl ping р f щипці шіш-‏ سالا ناحبس 
hı n qupuinnch-‏ ,تتأ ممأ ار щшишр. gh n, үрішілуншіші puna ибир при Perl‏ 
jug unnu, apj Пиши [ш uw pOunwug fl:‏ 

ба ЦрііншйЕп giupáb ui, qh nghi ph #ш&шЁш| [p dbqucp up иүп ЧО bul lı 


1 Уп: fol uh ішін пр Zut mn gui, h шүр ушуЧалшрпшіі ГЕ Бри ини. L. 5 


gupèlu, uüpupynni[oLwh h gwiha fbuki nni quba flu, de Zugab: ши 
apap h سسأ فس ارامرا‎ шіпіші үші: 

МІБшір opd рі, gf шуши шшрашіпрр gajaj ітіш бшрішуіг 
шіршрмлт [dQ bw úp ушдри. عع‎ Ghhuwug Іші пра d шүйшалшши fli: 

пут шіпшііп np dau (Шири gfipluty шйии fo : Ubugun і,‏ م رلا 
bull һушішіЕ. рир (рфріңі дшіш-‏ لل шірдраі уи qlnuw, ушшш Guy npn‏ 
шір qunm рЕпіңі‏ لمم مام ساكو dwf? адпу A gute jh h lng lı‏ 
pun шуп Ешй [и ш рийиг jnpng Ёри fol пррші supp Ей:‏ 

ёпушпр npag dh£p шип и (вшашп)й oa be L, [dlujfun h bhu-‏ رامسلا 
ири ушпш kanal Інрішін Dunn {ший AL luu ll pug u pub fı Pert Пр итш‏ 
ати будто Ош" үшішци‏ ينس رمس ]نر рер‏ تناس مس بنارا (тит). h bn pu‏ 
afin} fhul pulih pt. «Ёр ler тиши пи уиујишрар, puhu | Биш nik-‏ 
puf», шу Oapophgacghs pi’ шиі, upupuigpbb gu ad publi бућшрип д шдрі, A‏ 
[eu pacgubbh ply pound ш.Бшшрші)і gfuwcwph dkqug: (шішү Phin A‏ 
бра h fh үшірлігіншші ші‏ عا шү upuylu ділпшіші, ott Jbunny ішійші‏ 
l‏ مم سنياس مس لا үшін np шшпршшпішу Ë‏ ,نام لسع( ишип" ap бишу bagu mmh‏ 
брімтшішу тірш:‏ 


505 


d ший oh Ju punu fl, puwınphgul, 1 f {шти пту Іші IG ARA ungui lul fuu- 
سماو‎ H ши: Pug pi п? пр Ep иш, шуупошпЕр nó [ big |шіші pup 
apod p: 





25 Cf. Jude 4. 
26 Mt 25,41. 


TEXTE 505 


! Les impies de Jude 14-15, versets que commente [a scolie. 

? La venue du Seigneur pour le jugement universel. 

3 La question ne signific pas que le scholiaste ignore Hénoch, mais qu'il s'interroge sur la 
vie de ce personnage qui n’apparait que discrètement dans les Écritures (cf. Gn 5,18-24; Si 
44,16; 49,14; He 11,5). 

* Le Livre d'Hénoch, compilation de traditions apocalyptiques livrées oralement (cf. M. 
BLACK, The Book of Enoch or I Enoch, SVIP 7, Leiden, 1985, p. 12-23) qui a rendu Hénoch 
célébre chez les auteurs chrétiens (cf. A.M. DENIS, /ntroduction aux pseudépigraphes, SVTP 
l, Leiden, 1970, р. 20-24). 
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les a appelés aussi arbres d'automne, privés de feuilles et de fruits: ils n’ont 
pas, en effet, de produits naturels comme les feuilles, ni les fruits des com- 
mandements, gráce auxquels ils seraient ranimés ou recevraient de l'éclat. 

Et deux fois morts'® aussi, car leurs ámes avaient déjà été frappées de mort 
en raison des péchés de colére et d'impureté (commis) avant de venir à la 
foi”. Puis elles se ranimérent en venant à l'Évangile; mais s'adonnant à nou- 
veau à l'impiété et à la volupté, elles moururent. C'est pour cela qu'ils furent 
appelés deux fois morts. 

Déracinés??, car étant ainsi responsables de leur malheur, ils errérent çà et 
là dans l'impiété. Comment pourraient-ils être enracinés? 

Flots sauvages de la mer qui crachent constamment l'écume de leur 
honte*'. (Jude) les représente comme des gens insensés et incompréhensibles, 
en raison de leur blasphéme. Et du fait qu'ils crachent (leur) folie impudente 
et par là-même le déshonneur, et qu'ils proposent adroitement des discours 
imprégnés de leur impureté, ils manifestent combien ils sont mauvais! 

Astres errants auxquels sont réservés les abimes des ténèbres éternelles', bien 
qu'ils soient semblables à leur guide, Satan, car celui-ci se camoufle en ange de 
lumiére?. Mais eux se camouflent en maitres de vérité, ce dont témoigne ce 
texte: «Vous étiez comme des luminaires dans le monde”, possédant des paroles 
de vie», car les séducteurs enveloppent le mensonge avec la vérité, dit (Jude), 
et, sous la lumière de l'évangile, ils cachent la ténèbre du péché. Cependant, 
méme si maintenant ils se dissimulent de cette facon, à la fin ils seront pourtant 
torturés dans l'obscurité et le brouillard de la ténébre éternelle qui subsistera pour 
eux, en ce lieu qui a été préparé pour Satan et pour ses anges”. 


505 


Car ils! s'étaient habitués à ces (impiétés), et depuis longtemps, assuré- 
ment, cela avait été écrit à leur sujet. Mais qui était celui-là? П ne nous est 
pas connu autrement que par ses paroles’, 


"7 Comme plusieurs témoins de Jude 12 (cf. W. THIELE, Epistulae Catholicae, p. 424), la ver- 
sion biblique arménienne (cf. ZOHRAPEAN, p. 763) n'a pas cette mention des «arbres d'automne» 
qui est absente aussi du commentaire de Sargis Snorhali (cf. Meknur'iwn, p. 648-650). C'est à 
une chaine grecque — la chaine de Cramer commente cette allusion (cf. CRAMER, Catenae 
p. 166,12) — que se rattache la scolie arménienne anonyme différente de la scolie grecque. 

8 Ce passage, et le suivant, de Jude 12 ont été expliqués auparavant; le commentaire est 
sans lien avec celui de Cramer. 

9 Cf. Rm 1,18-32. 

20 Jude 12. 

21 Jude 13. 

2 2 Co 11, 14. 

5 Aucune variante de Matthieu 5,14 sous cette forme; le scholiaste adapte sans doute le 
texte biblique à sa réflexion. 

^ Cf. Jn 6,68. 
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Ури وريم‎ h sagingp, ЧЁ qu [ng шишубшуі h gásdupani [o pub шінші ій 
pudpuumbutp, h шущшітй ііі) ршрБщшуып пиры: Ріріӛшір h sup 


pub зшүшір-ішір h ghynidbudph әшішінішір n; qhQubhh‏ لمم راس مس 
ушщш>уші ть ушіушішди, ou Цшіршріпшішіш puppuahb, boop пу quuwubkb‏ 
wll wabnb, Шипшцішір Lfl n,‏ رتاأناسةمتات Сшішпдшіл(О ub qup npnifü.‏ 
бишь wawhe |этшірлОЕші h Цшілпібшиһ h ршрішшуліі|діші /шрүшц5-‏ 
ung:‏ 

Опт oh dh lap тшй шуш مام‎ рї Шиш, {ший Шелд шіпрпп fel wip gpu- 
لمم‎ |00 Bupnapuabhkiay whbwanfelwip, app bb f bn قرم‎ шив 
udu p suqufubuyp, qup[dnuguhl güfunu baqu: 


507 


Uju Qhinpavl wg ga, үшін gh gbplipapg [пиј Lapan (шиі bnqu 
пш: бе ши [ший gpbngu f Qargqoul. ршщ іш шишу Lol. «Сіршілр 
dup] п; питир [дтп Шиттдпр» : {, ш l pubs [û nı fu [dQ uh uj win nt fp} 
{ший туш: 


508 


d ший gf шиппішділіШ aghi (шш pig binum! рррё qóstupfnn Ушриш- 
щі пет] Сшешиппуі. Іші ungui пппуЁш| шінші باسوطناصنا»‎ н.ш шйшї' 


pun wuuwug ky nuthu. « Ns Í ши [їшїп п. [d fit ІӘЕші f dLnarum, mu bplipuig hu / 
pb pun f lı [кшш »: 


2 Jc 3,15. Га sagesse animale (litt. psychique) est celle qui vient de la nature et non de 
l'Esprit de Dieu. 


as 
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Querelleurs et murmurateurs', car avec leurs médisances ils contredisent 
la parole des autres de méme que la vérité, et ils instituent la moquerie 
comme règle de piété. Eux-mémes souillés par leurs passions mauvaises, 
souillés aussi dans leur impureté, ne s’abaissent pas a regretter (leurs) fautes, 
bien au contraire ils parlent haut et, là ой 15 ne trouvent pas la liberté de 
semer l'ivraie mauvaise?, ils agissent selon les personnes, sachant qu'ils ne 
sont pas sans mériter reproche et chátiment de la part des maitres en piété. 

Donc, de peur que leurs disciples, dans le but de cacher hypocritement 
(leur) malice, ne se réfugient derrière le respect des personnes, eux qui vivent 
dans la méme fange, souillés en (leurs) volontés impénitentes, (Jude) invite 
les esprits? à la vigilance. 


507 


Ceci a été dit par Pierre!, car c'est à leur sujet que Pierre écrivit sa 
deuxieme lettre. Ceci concerne aussi les écrits de Paul; c'est lui en effet qui 
adit: «L'homme psychique n'accueille pas ce qui est de l'Esprit de Dieu*.» 
Lui aussi, en toutes ses lettres, légifère à leur sujet’. 


508 


Car l'Esprit de Dieu parle avec eux! en tant que vrai Docteur de la foi 
droite, tandis que ceux qui s'en séparent marchent à la suite de (docteurs) 
diaboliques, selon ce qui a été dit: «Cette sagesse n'est pas descendue d'en 
haut, mais elle est terrestre, animale et diabolique?.» 


TEXTE 506 


' Jude 16 que commente la scolie. 
? Cf. Mr 13,25. 
* Litt.: leurs esprits, ceux auxquels Jude adresse sa lettre. 


TEXTE 507 


! Jude 18 qui reprend le texte de 2 P 3,3. 
> | Co 2,14. 
3 Cf. 2 Th 2,3-12. 


TEXTE 508 


١ Les apótres dont il a été question en Jude 17. La chaine, tant en grec qu'en arménien, 
parait ici bouleversée, puisque les scolies sur Jude 19 commentent Jude 17-18. 
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Әудшп)ил кшй р Зшіпурпи' qunun |шрүшшінптір|ніші Tunki, ідіші5- 
пш} qhuuw wypllndkay Anda h &ngdng ушрёйш}{, ушушуи oli шіп 
тй п] qdngfiu, l тиштшішуи nn pdk hu lı uunpiuliiuluu: Uni qh fr gui 
Inhughh шп при |дпци[ди Ё, a Shug шшлшипш бишу pun} h буйшр- 
ın n1 fo fn blı l f ияцір {шїашщй, шүу IA шуш рар ить О шізшрд hwy h р 
шап [ЕЁ ns фир: 


510 


bit f Puig) шіпші fupuuntk i ns Ішпіңір шд упот hub, Cu bli pû bw 
цишпшилші/і | млшірт |ОБшіӛр ماناس نوست‎ р уіпиш цшртшішін: pul 0! 


[bap np fu سمارت سرام‎ ni [d Ld نأ ع‎ ga logo h gu plugs, l gni uibuwhhgtu 
لمن نار‎ іші спер pnppn plug f Іш qn ny /шіілііші шпдшрді Uuni- 
йш} f ,ترم تأوسمنة‎ іс hwpaqhgku рш ий Uunnòny upu gh, həlli quw | 
Long, шүішішһ ушфошшіп: дра рштар 4: 

ба MI [щй тішір h baqubl app hwpwught qé du pun п [дий plac, 
uóghu уіпиш puna Уп: дра Gunn, عأ‎ шщр пиши jud dn übquig pngnj 
h h Gubghpnàbu] ujumd agb! un ulu, уруш pub she png: 
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brt, fur ft gout qupunübwu, h quguwunpiu ТШД] f Чіпш Бут ть 
(нгшілі. qap Ципи те لام‎ MI тінші Ей f 4] шщ, han qupfobnib f 
Ju nuwlyn ЦЕВЬЕ dbqugh عا‎ nn pnd шї wu pd تان ناس‎ fli, иррёшу gab fu pul 
пр [ duu pif ny لأ‎ wenn mui: 


(cf. von SODEN, Die Schriften, Text, p. 559; W. THIELE, Epistulae Catholicae, p. 431-432). 
Sargis Snorhali (1100-1167), contemporain du scribe Grigor, traducteur de la chaine grecque 
(cf. Chaine sur Jacques, p. 17), connait sous la méme forme le texte de Jude 23: «Pour les 
autres, prenez-les en pitié dans la crainte de juger», et il commente: «De méme que vous- 
méme vous tomberez sous le coup du jugement de Dieu et que vous aurez besoin d'une 
immense miséricorde» (Meknut'iwn, p. 61). Les citations patristiques de Jude 23 (Biblia 
Patristica 1-5, Paris 1975-1991) ne connaissent pas cette lecture. 

^ Avec les autres manuscrits nous lisons qinpindlw b au lieu de qınpındb hi ; le scholiaste 
fait allusion à celui qui se repent du mal, de la scolie 510. 

3 Prenez-les en pitié, Jude 23. 

* Jude 23. 





[103] TEXTES 509-511 179 
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C'est avec des paroles pleines de vérité que, jugeant les fausses doctrines, 
Jacques les compare à une mer agitée par le mouvement des vents!, parce 
qu'elles font chanceler les esprits, ébranlent ces malheureux et les jettent dans 
le doute. Donc, de peur que ceux à qui cette lettre est adressée n'en patissent, 
(Jude) les exhorte non seulement à rester fermes dans la vérité et la foi sainte?, 
mais aussi à le demander dans la prière?, afin de rester inébranlables et de пе 
pas étre tentés par le mensonge. 


510 


Si, aprés les avoir avertis de nombreuses fois, vous ne pouvez les amener 
sur le droit chemin, précisez-leur qu'au jugement à venir ils seront passibles 
d'une peine!. Mais s'il y a quelqu'un qui, aprés avoir été instruit, se repent du 
mal, et que toi, tu vois brüler en lui le feu du désespoir dont Satan attise les 
braises en sa conscience, et si tu peux te hater de le délivrer de cette four- 
naise avec la parole de Dieu, une telle délivrance est bonne. 

Et s'il y en a parmi eux qui peuvent accueillir la vérité, tu les améneras à 
la vraie foi et tu les sauveras de la flamme actuelle du péché et du chátiment 
à venir, les délivrant de l'un et de l'autre. 


511 


(Jude) conseille de juger avec crainte! celui qui est attristé?, et de se lamen- 
ter à l'égard de celui qui a péché’. S'ils voient en vous la compassion, dit-il, ils 
se libéreront rapidement de la captivité du péché et deviendront dignes de misé- 
ricorde, purifiant leur conduite débauchée qui est une tunique de chair. 


TEXTE 509 

! Cf. Jacques 1, 6. 

2 Cf. Jude 20 que commente la scolie. 
TEXTE 510 


| La reprise du vocabulaire de Jude 22, commenté par cette scolie, montre que son auteur 
pense ici à ceux qui hésitent. 
= Cf. Jude 23. 


TEXTE 511 


! Cette lecture de Jude 23, propre à la scolie et à la version biblique arménienne (cf. 
ZOHRAPEAN, р. 763), n'est pas signalée dans les apparats critiques des diverses versions bibliques 
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512 
mpya: 
Np рд we h dupifünjh пищ Сш: 
(| шапши[ишї Uw ри[иїпи|:: 


2шїн& pà ішртір шашррир Іші рі і, [ий пр puas үшіншішір wn fı 
ترم نارق‎ bah wquwbqugnowbt gin, spl ццшүдшал ألم لل‎ fh junt- 
пп: hat, ШЕШ ТІЛДІ адашуу. سبسح‎ fuku] باس اران‎ пішіні qun паш 
Aug atb, ішішішін) Lol umb ah сир pà / du pung Lola funpdacpy pb Ai 
np fr Ofunuh lı | uhpurub AL لأس سرام‎ hu, пир fi (һхмшпшішу йшрійтүй ушр ساح‎ - 
Dulas | ШБшарда ОЕ шіні ij uin [d pews, gapu Інеререшіші angu np |шдБ- 
інші миші, نأ‎ пш рири. Ppl шїн pà nif ل‎ quauu ghhpluwuip 
дут gpgiigünc fuh Amp ap ppg: 

Әшіштпшіші)ш ший шр щшр]ип p f Suu ppl isl f А пй итп ши Cngenypu, 
gunu plis ha hul ih fo Ешу wblubbh {шр ошщ{ и, 1 Ру шишщи ши 
спеть qgbgncguibh. gap al, ghi душит [ufu fiphibughu, f bp pntum 
ml qni qqbqb gha јем {ш angl L mum änt біш: Ри) шщш pt пр шт | 
[ций ggbgnuubl Ange ur, munninrôwb шип]! шш пт] ш! funn |d wj lı 
шр ||| quibm Шиш пищит т [дй уаш: 

(уш payer $ HI fn pui pubsfup пр f 0105 риш apnid ujunpd E у ции ph 
&mp np шурф. ЦО шттвур ципліпібшіші. quiumunfl цдщцп h іш hbnuju- 
(шіт, Ішу іші дить f рішішіш nul: hul, Efl unipp moon do Lı éw bul 
qubgniguhil, шуй. дшиштшдшујіи indpng 9 шш h іш ПЕ pug u pw su' npn fi 
тірші unl gduwu باس رمأ رأ ص لال‎ : 


513 


Әшуи iub ni und ит] Впиршур f иіүүршій иин [ди unl f {ии 
bagu unt nell pm l {инашап nid góyiuip[unh Uunnlud' gunipp q bp ف مراممم‎ feb 
npnid ішіпті | шшл)ий, bdn fð hull lı guna f ШІЛ lı Гојишіп:д publ, Уш 


Oh gata (шішді: 


ТЕХТЕ 513 


! La doxologie finale des versets Jude 24-25 qui a la forme d'une priére et d'une louange 
à Dieu. 

* patiwn, l'honneur. Cette lecture de Jude 25 est connue (cf. W. THIELE, Epistulae Catho- 
licae, p. 433); voir aussi la doxologie des Homélies Cathédrales 53, 55, 56, 57 de Sévére 
d'Antioche (PO, t. 14, p. 44, 72, 82 et 94). 
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[105] TEXTES 512-513 181 
512 
Question. 
Qu'est-ce qu'un vêtement souillé par la chair? 
Réponse de Maxime.? 


Un vétement propre, c'est la vie vertueuse, tandis que celui qui la souille 
$ par de nombreuses fautes provenant des passions charnelles change la clarté 
en souillure, comme l'est un vétement sale. Ce qui, dans la conduite, souille 
la vie, le voile de l’âme, plus encore qu'un vêtement souillé porté par le 
corps, ce sont les pensées qui se forment dans les esprits et les coeurs. Ceux- 
ci, se remémorant les pulsions et les actions charnelles mauvaises, se dépra- 

0 vent: l’âme raisonnable, qui ne cesse d'y attacher son regard, devient aussi 
sujette des mémes passions. Comme d'un habit souillé, elle s'en revét elle- 
méme: multitude de passions exécrables. 

Contrairement à cela, les gens pieux parmi les hommes tissent les vertus 
au moyen de la gráce de l'Esprit, aprés les avoir soigneusement filées; puis 

I5 ils revétent la chlamyde incorruptible de l'Esprit. Lorsqu'ils l'ont revétue, ils 
apparaissent embellis, parce qu'ils possédent intérieurement une beauté élé- 
gante et recherchée. Mais si ensuite quelqu'un revét l'àme des passions de la 
chair, il jette sur elle une tunique souillée, vile et répugnante, qui a été tissée 
de la trame de divers péchés. 

0 Heer donc évident que chacun de nous fagonne la beauté de l'image de son 
ӛте selon ce qui lui plait. Si, avec une tunique souillée', il dessine une forme 
qui lui est étrangère, 11 l'imprime sur sa forme naturelle en la modifiant. Si, 
au contraire, il se revêt d'une tunique sainte, alors i! conserve entière en lui 
la forme divine en laquelle, au commencement, l'avait créé Celui qui est de 

5 méme forme. 


513 


En disant cela!, le divin Jude fait d'abord une priére pour eux, louant et 
glorifiant le vrai Dieu, la Sainte Trinité, pour laquelle égal est l'Aonneur?, 
la grandeur, la puissance et la souveraineté, car unique est leur volonté. 


TEXTE 512 


! Jude 23b que commente la scolie. 
? Ce texte n'est pas une traduction de la scolie grecque Cramer 169,19-170,3 (Quaestio 12 
ad Thalassium, voi supra, p. 88), mais un commentaire du texte de Maxime. 


182 CHAINE SUR JUDE [106] 


Uu np عم .$ سوسا‎ дри Әшүр, mu h Apap نا‎ 2ngh, ишіи бшішдші- 
ma дш, ппщ[и шишуші: U [iiid үй l onst eu glinum, Pt ut nu nul fl 
لاحم(‎ upd np gut} qhuum ши ou, h quu фри pni дшпш ріп: [д hul fupbutg 
gniggbli lı qun ly u pu |0 fics fupbutig Gubuk. A цш hw | пр fihp Вар, йып 
шп Цитпешо hupun: 

Әшшпшшіші шаш Ур Ip: Zununnni p Amour p шаш Yh Umnniònj' 
yd дшб нии moer pain unpu, l pun (шаша Lauren nt fo іші 
f unnupiüwüp gupònjh' ناس زرا‎ тш праро, pun шуй. « Galina p йиипшр®шүр, 
пүшіш h 2ujnh>, gh шрищ[и fupwughh ушу orga Ур (amer änt wbpfà p: 

Ubi plats підп: [д Ludp, {ший gj ші іі ol ok пр fÜunnièn, ши р 
ua Akngbt: h وورسعام سمسرا‎ wnu Ур bapu. шпшіну hupòbwg pip “Еп)штш) 
[д مسو‎ ри, йәш Inula [d ші lı f امم رام ماع‎ Euh (ің: 

(Гры (Дитт.Оп| 7 фури Gfunuuh fp phunnu ph вшей дЕрпу, pug прп | 
Uunntud Zuyp {Иш [йй]. f AL nli Витир #пришпир, рші 2ш 
mnu решу Пру np إساباط‎ maupifiuu gui fr hun УЕ. h dui [puk w | pin dupli 
Буш, puin ]م سراق‎ ni [A Lui Cphafuy: Uu F Цилпешо dn np plan ш|ип- 
راز‎ jtphph бш h pog дшршй naas, gp أوسارامل‎ qòbq أوؤة ماسر‎ 
Um, oh wp jul) (ab fepna (виішпрітірішірі db, шуіщіи ршпшршуш- 
pkj: Ge onur, gh phqwbh dom Zut md" ghupujh поша дирт раи, пр 
Jho [umi fo لمم‎ dudach mil p. і үшріші, gh focomughjaga h iu! цшініш- 
Anc b uii тшд jaju h цшішшпшішіті Math, шпш Ур uni iiS gl пу kk: 
Іші: Ce шү uj gh іш [поі Of Uunnuud' puquau Сшешишп пру рітрЕшіш 
[iu дшп 7 дтрлүй. lı шір {ший qulg уп] h ШЕ шу, oh цш и ӘӨ|шпш 
ЮшрирйшИ р puin 2пёушшіри ша (түні. йш тиді gd aqad ning: 

Pump, 01.0.0 ри, ушін: [0 hul h fo oin [o pul. ns риш gu pu jun phi 
Опрпир omg шишдвшу mam ph (op bocwuu шит] (Пре) рші q2win, іші) иш 








13 Jude 25. 

14 Cf. Ga 4,4. 

5 Cf. Ph 2,7. 

16 Ba 3,38. 

7 Le texte de Baruch, scribe de Jérémie, est attribué à Jérémie lui-même. 
8 Ga 3.13. 

9 Cf. Ph 2,8. 

20 Cf. 1 Co 15,54-55; 2 Co 1,10. 
21 Cf. I Co 15,53. 

22 1 Co 15,20. 

23 Jude 25. 

24 Cf. Tr 2.14. 

25 Cf. Lc 1, 31, et Mr 121. 

26 Jude 25. 
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[107] TEXTE 513 183 


A celui qui peut*. Non seulement le Père, mais aussi le Fils et l'Esprit, en 
raison de leur égalité de puissance, comme il vient d'étre dit. C'est conjoin- 
tement que (la Trinité) les instruit*, puisqu'ils ont toujours besoin de celui qui 
les garde sans péché. Aussi sachant cela, ils montrent leur vertu, et ils recon- 
naissent leur faiblesse. Ainsi gardés, ils ne pècheront en rien, criant conti- 
nuellement vers Dieu. 

Faire tenir devant sa (gloire)'. Par la foi ils se tiennent devant Dieu, en 
gardant tous ses commandements*. Et, en raison d'une foi rendue solide par 
l'accomplissement d'ceuvres?, ils lui (à Dieu) seront semblables, comme il est 
dit: «Soyez parfaits comme le Pére'?», afin que vous puissiez ainsi vous 
tenir sans tache devant Dieu. 

Dans une allégresse assurée!!. Car tous ceux qui (sont) de Dieu seront 
gardés sans péchés!! et parfaits devant lui; à l'abri de soupçons, ils régneront 
avec le Christ", afin d'étre pour toujours dans la joie et la jubilation. 

Au Dieu unique et Sauveur, Jésus Christ notre Seigneur", avec qui Dieu le 
Père nous a sauvés. Par Jésus Christ, car le Père a envoyé (son) Fils qui 
vint prendre chair d'une femme'^. Et devenu homme”, A séjourna parmi les 
hommes '?, selon la prophétie de Jérémie". Celui-ci est notre Dieu qui ensuite 
se manifesta sur terre et séjourna parmi les hommes, afin de nous libérer de 
la malédiction'* d' Adam, afin d’être un modèle pour nous en son humilité!”, 
pour que nous nous comportions de la méme maniére. Puis il mourut afin de 
faire mourir par sa propre mort la puissance de celle-ci, lui qui avait la domi- 
nation sur la mort. Et il ressuscita afin de donner à ceux qui croiront en lui 
l'espérance et l'incorruptibilité de l’immortalité?!, puisqu'il est prémices de 
ceux qui se sont endormis22. Et ensuite si (Jude) l'appelle Dieu unique”, c'est 
qu'il possède la méme nature que le Père et l'Esprit; et Sauveur”, car il nous 
a libérés du péché; en effet, Jésus s'interpréte ainsi conformément aux 
paroles de Гапре à la Vierge: c'est lui qui sauvera (son) peuple. 

Gloire, grandeur, puissance et autorité, Notre apôtre n'a pas dit cela 
dans le sens de l'insensé Arius, qui disait le Fils inférieur au Pére. Mais lui, 
en raison de l'égalité de gloire, donne au Fils tout ce qui est du Pére, sauf ce 


3 Jude 24. 

^ Cf. Jn 14,26. 

> Jude 24 (sans tache, ZOHRAPEAN, p. 763); pour sime peccato, comme ici, voir 
W. THIELE, Epistulae Catholicae, p. 432. 

° СЕ. Ps 3,5: 4,4; 16,6, etc ... 

7 Jude 24. 

5 Cf. Mt 19,17; Jn 14,15. 21; 15, 10, etc ... 

? Cf. Jc 2,14. 17. 22. 26. 

10 Mt 5,48. 

١١ Jude 24; l'allégresse est anerkewann, äpoBoc, 010106. C'est aussi la lecture de 
ZOHRAPEAN (р. 764) et du commentaire de Sargis Snorhali (Meknut‘iwn, p. 662); elle n'est 
pas signalée dans les apparats bibliques (cf. von SODEN, Die Schriften, p. 660; W. THIELE, 
Epistulae Catholicae, p. 433). 

'? Ap 20,4. 


184 CHAINE SUR JUDE [108] 


{ший got guder [д шй, [шй Дш үй "p bi Zunpl Па ищу, pug f uj- 
Шала h np |і; Прп Zunp, прщіи pupil шиш, ұшу пир fob tu. 
ітішін h итрр تارفنومم‎ типй, pug пп] Ии: Uqunphly qni pin 
inum, ін 2ш lı ph Пт ау ply 2agenyh, пр l blu Сай шатер hunnu p- 
dub انار‎ pl Ahh f dh pany шуш para, upplip ni ghauw A ununi шарп [0 fick lı 
Іріншітдіні: 

Өшпш) рші نار‎ ии үй үш [ил шйи h шуф? wibby |шіфилішіш, ші: 
Hotel щй, quid üniu h цш п&Ёшр шиш, Чшјибші пр пп. gp gpl. 
« Зил Щи дри ушцјитёшіи qui Би»: bul uil ib ши nif, gés dap пи [д рей 
me kal n qu іушіші ішу. lı oh iudl ul арор, шй Zo نلا الا ئلا‎ п] L, {ший uw ر‎ un fl, 
шиш. < U hayt (um or äm шар, прот: fub, quii pni fadi he иші: јар, 
ішін pul québhuyh qurifunb uiu, l шуй L үш үй үш{ипЁшїш, woth»: 
Cyfigh ДОЛ pat hupa Mk! {пшпш pb pni] ші تن‎ pun fl wun Le beens үй (шашу 
шілб ny (bo burn qui fuanbufg. wilh: 


(109) ТЕХТЕ 512 185 


? 


comme lui-même Га dit, sauf ce аш est de la filiation. De méme aussi pour 
le Saint Esprit par rapport aux deux (Personnes), sauf ce qui est de la pro- 
cession. Ces (qualités) leur appartiennent, au Père, au Fils et à l'Esprit, 
Esprit qui, au jour achevant la cinquantaine?!, vint sur les disciples, les puri- 
fiant et leur donnant puissance et autorité. 

Avant tous les siècles et maintenant (et) pour tous les siècles. Amen”. 
(Jude) a parlé du passé, du présent et de l'avenir, il n'en connaît pas de terme. 
(L'Écriture) dit en effet: «De l'éternité à l'éternité, toi, tu eiis Et en disant 


qui est de la paternité’; et au Père (est donné) ce qui appartient au Fils, 


0 l'amen, il a signifié la vérité de ce qui vient d'étre dit. Et pour que soit cet 


سم 


5 


amen — ou c est vrai —, c'est pour cela qu'il a dit: «Au Dieu unique, gloire, 
grandeur, puissance et autorité, avant tous les siécles, et maintenant et pour 
tous les siécles. Amen.» Qu'il soit aussi de la part de notre faiblesse, Іс fai- 
sant monter vers celui à qui rien ne manque de toute la gloire, le Béni pour 
les siècles des siècles. Amen. 


27 Cf. Jn 5,19.26; 10,29; 12,49. 

28 Cf. Jn 14,24; 16,15.25. 

9 Cf. Jn 16,13-14. 

30 elofut'iwn. 

3! Cf. Ac 2,1. 

*? Jude 25. L'absence de lı, et (... et pour tous les siècles) provient sans doute d'un oubli, 
puisque la conjonction figure dans le méme texte repris au cours du commentaire, 

33 Ps 89. 2. 

34 Cf. Rm 1,25; 9,5. 
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AVERTISSEMENT 


Quand, en 1897, monseigneur René Graffin, fondateur de la Patrologia 
Orientalis, annonga lors du quatriéme congrés des orientalistes son projet 
d'éditer le synaxaire éthiopien, il ne pouvait savoir que cette entreprise 
s'étendrait sur un siécle. En effet, quatre des éthiopisants les plus distingués 
de l'époque avaient offert leur concours, chacun se chargeant de l'édition 
d'un trimestre de l'année. Un seul cependant, Ignazio Guidi, mena à terme la 
tache qui lui était impartie et, des 1905, un premier volume parut sous la 
signature du grand philologue italien. La mort ou des préoccupations scienti- 
fiques multiples devaient empécher les trois autres savants d'apporter leur 
pierre respective à l'édifice commun. Une reprise limitée du travail a procuré 
l'édition d'un mois supplémentaire, celui de tahšaš; cette publication, due à 
monseigneur Sylvain Grébaut, se présente en deux livraisons datant des 
années 1926 et 1945. 

En 1984, à l'instigation du реге Frangois Graffin, neveu de monseigneur 
Graffin et successeur de celui-ci à la téte de la Patrologia Orientalis, je repris 
en quelque sorte le flambeau, en me fondant sur une base manuscrite quelque 
peu élargie. Je fis ainsi paraitre sept volumes supplémentaires entre 1986 et 
1995. Aujourd'hui, j'ai la trés grande joie de pouvoir livrer au public — 
exactement cent ans apres la conception de l'entreprise — un huitiéme fasci- 
cule renfermant le texte et la traduction du dernier mois encore inédit du 
synaxaire. Dans un avenir prochain рагайта un ultime volume comprenant les 
index généraux et d'éventuelles additions et corrections. 


Le texte du mois de genbot a été établi sur les manuscrits suivants: 


А = fonds d'Abbadie n? 66-66bis, X V° siècle; 

E -Ethiopian Manuscript Microfilm Library n? 2054, 16 décembre 1581; 

P =fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris n° 128, ХУШ 
siecle; 

В = fonds éthiopien du British Museum n? CCXXXIII (Orient. 661), 1654- 
[655 (utilisé pour la commémoration, chez lui seul développée, de 
`Arwa). 


Je souhaite terminer cette brëve présentation en exprimant ma trës vive 
reconnaissance et admiration au përe François Graffin: depuis un demi-siécle 
— et à la suite directe de son oncle аш a ceuvré pendant une durée compa- 
rable —, le directeur de la Patrologia Orientalis a constamment promu, et 
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abondamment illustré lui-même, les études orientales françaises. La littéra- 
ture éthiopienne n’a certes pas été la dernière servie et, pour ma part, l’assu- 
гапсе de voir mon travail publié dans cette collection а été d’une aide inesti- 
mable. 

Grande également est ma dette envers monsieur Joseph Trinquet, profes- 
seur honoraire à l’Institut catholique de Paris, et tout aussi grand le plaisir 
que j'ai à la reconnaitre; c'est en effet avec ce maître que j'ai acquis mes рге- 
miers rudiments de guéze, et c'est lui encore аш a relu tous mes manuscrits 
en me faisant part de ses remarques et observations jucidieuses et éclairantes. 
Comme les autres mois de l'année, celui de genbot lui doit beaucoup. 


GÉRARD COLIN 
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Au nom du Реге et du Fils et عل‎ l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de genbot (est) béni. Son (premier) jour (est de) quatorze heures, 
ensuite (les jours) augmentent. 


LECTURE DU PREMIER GENBOT 


En ce jour, il y a la naissance de notre Dame la sainte Vierge Marie, la 
pure mére de Dieu, par laquelle еш lieu le salut du genre humain. Son реге 
était l'honorable vieillard Tyo'agem (= Joachim), il n'avait engendré aucun 
enfant. Il s'affligeait beaucoup en son cœur, car il ne pouvait offrir de sacri- 
fice à cause du manque d'enfants: c'était la coutume des prétres de ne pas 
offrir de sacrifice pour les (gens) stériles. La juste Hanna, sa (- de Marie) 
теге, s'affligeait aussi beaucoup à cause du manque d'enfants. Dieu consi- 
déra leur pensée et leur belle conduite, et il voulut — béni (soit) son nom! — 
par l'opération de sa sagesse que le salut provint de leur descendance. Alors 
que Tyo'agem se tenait dans la montagne et priait — jusqu'à l'accomplisse- 
ment de quarante jours —, l'ange de Dieu lui аррагш et lui аппопса que Dieu 
lui donnerait une descendance de laquelle proviendrait le salut du monde en- 
tier. ((Tyo'agem) descendit de la montagne, croyant d'un cœur résolu en ce 
qu'il avait entendu de l'ange de Dieu. Il raconta à sa femme cette vision qu'il 
avait vue; elle rendit gráce à Dieu, crut que sa parole était véridique et fit le 
vœu à Dieu de faire de l'enfant qu'elle enfanterait le serviteur de Dieu et 
(qu'il füt) dans la maison de celui-ci tous les jours de sa vie. Aprés cela, elle 
concut et enfanta cette sainte; elle l'appela Maryam (- Marie), ce qui, tra- 
duit, (veut dire) «dame». Sa traduction (est) aussi «gráce». Elle est en effet 
véritablement la dame du monde entier et la reine de toutes les femmes, et 
c'est par elle que nous avons trouvé la gráce. Que Dieu ait pitié de nous par 
sa prière et que son intercession et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 2 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut Tyob (= Job) le juste. Ce saint Tyob fut juste et ver- 
tueux pendant ses jours. Dieu est témoin à son sujet dans ses Ecritures saintes 
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que personne pendant ses jours ne fut juste comme ши. Le diable fut jaloux 
de lui, s'adressa à Dieu et (lui) demanda de lui donner puissance sur lui et sur 
tous ses biens. Dieu lui donna puissance sur lui, car il connaissait 1а cons- 
tance de Tyob le juste: celui-ci serait un exemple et un modèle pour ceux qui 
viendraient aprés lui, comme (le) dit Yaqob (=Jacques) l'Apótre dans son 
épitre: «Voici que vous avez entendu (parler de) la constance de Tyob et 
avez vu ce que Dieu a fait pour lui»*. De ce juste, en un jour, périrent tous les 
biens, les troupeaux, les fils et les filles — et non seulement cela (mais) aussi 
son corps; en effet, Satan l'Ennemi le frappa dans son corps des coups de la 
lépre depuis la téte jusqu'aux pieds. П resta dans toute cette maladie constant 
et louant Dieu. Il ne murmura pas un seul jour ni ne blasphéma contre son 
créateur, mais il ne dit que ceci à savoir qu'il maudit le jour où il était né*. 
Quand tous ses biens et ses troupeaux périrent, 11 dit: «Dieu a donné, Dieu a 
(re)pris. Ainsi soit-il. Béni (soit) le nom de Dieu dans les siècles des siè- 
cles^.» Il resta ainsi dans ce malheur trente ans gisant sur un monticule. Plus 
fortes à son encontre que la maladie étaient les représentations de ses trois 
amis et de sa femme. Celle-ci en effet lui conseilla de blasphémer contre son 
Créateur”. Il ne lui obéit pas ni n'écouta son conseil. П fut éprouvé et purifié 
comme on éprouve et purifie l'or dans une fournaise de feu. Dieu lui parla de 
l'intérieur d'un nuage et le guérit de sa maladie. H lui (rendit) au double tous 
ses biens et lui donna d'autres fils. (Луоб) vécut dans une belle vieillesse, 
plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Tewodros (= Théodore), le dis- 
ciple du pére saint abba Pakuemis (= Pachóme). Ce saint fut dévot, humble, 
doux, ascétique, obéissant et parfait en toute belle action. П obéissait au saint 
abba Pakuemis comme il obéissait à Dieu. A cause de cela, le saint abba 
Pakuemis l'aimait beaucoup. La grace était sur lui et (il était) un consolateur 
pour tous les fréres qui (étaient) dans la communauté; il avait la sagesse et la 
science. A cause de cela, le saint abba Pakuemis le fit exhorter les fréres et 
les enseigner alors qu'il était (encore) adolescent. Aprés la mort d'abba 
Pakuemis, ce pére Tewodros fut nommé abbé de la communauté à la place du 
saint abba Pakuemis. Ce saint était trés humble et fuyait la vaine gloire de ce 
monde. Il accomplit sa tâche et son office et alla auprès de Dieu qui l'aimait, 


! Cf. Job 1,8. 
? Jacques 5,11. 
3 Cf. Job 3,3. 
4 Cf. Job 1.21. 
° Cf. Job 2,9. 
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étant revétu de la couronne de sainteté. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priëre et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour (aussi) devinrent martyrs avec abba "Ебі vingt-quatre person- 
nes. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher “Atnatéwos dans 
les siécles des siécles. | 


LECTURE DU 3 GENBOT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le saint apótre Yason (- Jason). Ce saint était au nombre 
des soixante-douze disciples que choisit notre Seigneur. I] précha avec les dis- 
ciples, subit les souffrances de notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ et fit des 
miracles et prodiges nombreux. La puissance et la grâce de l'Esprit Saint le 
Paraclet descendirent sur lui (qui était) avec les Apótres, le jour de la féte de la 
Pentecóte, et il alla en prédication. Il naquit dans la ville de Tarses (= Tarse) et 
il (est) le premier des gens de la ville de Tarsis qui crut. Aprés cela, il suivit le 
saint apótre Pawlos (= Paul) pour la prédication. Il alla avec lui dans des villes 
nombreuses. On l'appréhenda avec Pawlos et Silas (- Silas) dans la ville de 
Taslongé (= Thessalonique); on le traina et on l'amena auprés du gouverneur 
de Taslonge. Aprés cela, Pawlos lui imposa les mains et le consacra évéque de 
sa ville de Tarsis. Il garda l'Église du Fils de Dieu d'une belle garde et (avec) 
vertu. Quand il les (= les habitants) еш affermis dans la foi droite et leur eut 
enseigné toutes les regles de l'Église et les belles actions, il alla vers les villes 
de l'ouest et y dispensa la prédication de l'Évangile saint. 

Il arriva à une ile du nom de Karkweras (- Corcyre), y dispensa la prédica- 
tion de l'Évangile et y construisit une église au nom du saint apôtre 
'Estifànos (= Étienne), l'archidiacre. Le gouverneur de cette région apprit 
cela, 11 l'appréhenda et l'emprisonna. (Le saint) trouva dans la prison sept lar- 
rons, il leur enseigna la foi de notre Seigneur le Christ et les baptisa du bap- 
tême chrétien. [$ s'écriérent auprès du gouverneur en disant: «Nous sommes 
chrétiens ouvertement.» Le gouverneur les (fit) jeter dans des chaudrons 
pleins de poix et de soufre et ils reçurent la couronne du martyre. Après cela, 
11 fit sortir le saint apótre Yason de la prison et lui fit subir une grande tor- 
ture, mais il n'arriva aucun dommage à celui-ci. La fille du gouverneur! le vit 


| Littéralement «du roi». 
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de la fenétre de sa maison, elle crut en notre Seigneur le Christ, dépouilla ses 
vétements précieux et ses parures, les donna aux pauvres et aux indigents et 
confessa qu'elle était chrétienne et croyait au Dieu du saint ‘lyason. Son père 
s'irrita et ordonna de la jeter en prison, on fit comme il (l')avait ordonné. On 
l'enferma, puis il la (fit) percer de flèches et elle remit son âme dans la main 
de Dieu. Aprés cela, il envoya le saint Tyason dans une île, d’ (autres) martyrs 
avec lui. Le gouverneur s'embarqua sur un bateau — ses soldats avec lui — 
pour aller auprès d'eux et les (faire) torturer là-bas. Dieu le fit sombrer еп 
mer avec tous ceux qui étaient avec lui. Le saint ‘lyason rendit grâce à Dieu. 
Aprés cela, ce saint fut sauvé et resta à précher et à enseigner de nombreuses 
années. Un autre gouverneur fut encore nommé et il fit venir le saint et ceux 
qui (étaient) avec lui. Il (fit) remplir un grand chaudron de poix et de cire et 
on tint allumé un feu sous lui jusqu'à ce que (le mélange) Їйї devenu liquide. 
On y jeta le saint Tyason, Dieu le sauva et il ne lui arriva aucun dommage. 
Quand le gouverneur vit cela, il crut en notre Seigneur le Christ ainsi que les 
gens de sa maison et tous les gens de la ville. L'apótre les baptisa du baptéme 
chrétien, leur enseigna les préceptes de l'Évangile saint et bátit pour eux des 
églises. Cet apótre fit parmi eux des miracles et des prodiges nombreux. Il 
mourut dans une belle vieillesse et avec un visage joyeux, et plut à Dieu. Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi mourut en recevant le martyre abba Bsoy qui (était) des 
gens de Belget. On tortura ce saint avec un chevalet et avec des chaines. En- 
suite l'ange de Dieu lui apparut, une couronne dans la main, et il lui dit: «Ne 
crains pas, voici ta couronne dans ma main.» Aprés cela, on le tortura beau- 
coup et on le jeta dans le feu. I acheva sa belle carrière. Que sa sainte béné- 
diction soit avec son cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, атеп.] 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint et glorieux “Awsabos 
(= Eusèbe) le prêtre et du saint Sem (= Sem) le martyr. Que Dieu ait pitié de 
leur cher "Atnatewos dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi, il y a la commémoration de la mort de la reine bénie 
Walatta Maryam qui est la теге du roi glorieux Wanag sagad. Que son inter- 
cession soit avec son cher 'Atnatewos et aussi sa chère Kotolikawit dans les 
siècles des siècles, amen. | 


* А 233r°a 


* P71r°c 1, 28 
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LECTURE DU 4 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le реге saint abba Yohannes (- Jean), patriarche de la 
ville d'Alexandrie. Ce pére était des enfants des croyants parmi les gens de la 
ville d' Alexandrie. П se fit moine dés son enfance dans le désert de `Аѕдёїеѕ 
(= Scété), celui du monastère du saint abba Maqares (= Macaire). Quand 
mourut abba "Atnasyos (- Athanase) qui (était patriarche) avant lui, les évé- 
ques, les docteurs et tout le peuple choisirent ce pére et le prirent contre son 
gré: lui-méme ne voulait pas cela. Mais on le supplia avec de nombreuses 
prières de ne pas laisser un autre être nommé à la tête du troupeau: И Іші se- 
rait dommageable. Quand il vit les évéques, les docteurs et les anciens le sup- 
plier, il eut peur d'eux et dit: «Peut-être cela se produit-il par la volonté de 
notre Seigneur Jésus-Christ.» On le consacra patriarche. Quand d fut assis 
sur le siège de Marqos (=Marc), l'évangéliste, il appliqua à son troupeau des 
soins redoublés avec des enseignements et la lecture des Écritures, et il le for- 
tifiait dans la foi droite. П consacra des évéques et des prétres savants. En ces 
jours-là, l'empereur dans la ville de Questentenya (- Constantinople) était 
Zenon (= Zénon) le juste et croyant, il craignait Dieu. П aida ce saint et éten- 
dit sa main sur les pays; la foi droite s'étendit dans tout le pays d'Égypte. En 
ces jours-là, l'empereur Zenon envoya au désert de “Asqgétes, celui du monas- 
tére du saint abba Magares, des bateaux pleins de blé, de vin, d'huile et de 
biens nombreux pour la construction des églises et des monastéres et (pour) 
ce dont (ceux-ci) avaient besoin. Tous les jours de ce pére se passérent dans 
la tranquillité et la paix. Dieu fut bienveillant envers les gens par la priére de 
ce pére et par son enseignement. Ensuite Dieu visita ce pére avec une petite 
maladie et il mourut en paix aprés étre resté dans sa charge huit ans. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


[En ce jour (aussi) devinrent martyrs Sosima (- Zosime?) et abba Noda, 
les serviteurs de Figtor (= Victor). Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec leur cher 'Atnatewos dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 5 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut "Ermeyas (= Jérémie), le prophète juste, fils de Kilgeyu 
(= Helcias) le prêtre, qui est le deuxième des grands prophètes. Ce juste pro- 
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phétisa dans les jours de Луоѕуаѕ (= Josias) fils de “Amos (= Amon), roi de 
Yehuda (= Juda), et (de) Tyo'agem (= Joachim) fils de Sedeqyas (= Sédé- 
cias). Dieu parla à propos de ce juste et dit: «Je Га! sanctifié avant que tu пе 
sortisses du ventre de ta mère et je t'ai établi prophète pour les nations! ». Ce 
prophète réprimanda les enfants d'Israél parce qu'ils avaient abandonné le 
culte de Dieu et méprisé sa loi. H leur dit: «Prenez garde et repentez-vous de 
peur que la colére de Dieu ne vienne sur vous.» Il leur donna une indication 
et leur dit: «51 vous ne retournez pas vers Dieu, il fera venir contre vous 
Näbukednäsor (= Nabuchodonosor), le roi des Chaldéens, et (celui-ci) vous 
emménera en captivité.» Ainsi arriva-t-il et (Nabuchodonosor) les emmena 
en captivité. I1 prophétisa sur le séjour des Juifs en captivité pendant 
soixante-dix ans. Il prophétisa sur la venue de notre Seigneur et Sauveur, sur 
ses souffrances et sur les trente (piéces) d'argent que recut Yehuda (= Judas) 
l'Iscariote. Il prophétisa sur le fait que la loi de l'Évangile sortirait de Seyon 
(= Sion). Il prophétisa sur de nombreuses choses. Les Juifs voulurent le tuer 
de nombreuses fois. Ils le flagellérent et l'emprisonnérent de nombreuses 
fois. D priait continuellement Dieu et (le) suppliait à leur sujet. Dieu lui dit: 
«Ne prie pas et ne m'implore pas pour ce peuple, n'intercéde pas pour lui, 
car je n'écouterai pas ta supplique à son sujet*.» Après que le peuple fut re- 
venu de la captivité de Babilon (= Babylone), (Ermeyas) alla au pays 
d'Égypte et, par sa priére, Dieu détruisit les bétes sauvages et les lions qui 
(étaient) dans le Torrent d'Égypte? qui portaient dommage aux Égyptiens. 
Quand les jours de sa prophétie furent achevés et qu'il eut plu à Dieu, il mou- 
rut en paix dans la ville d' Alexandrie. Les Égyptiens se mirent à célébrer une 
féte pour lui le méme (jour) que ce jour. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére, amen. 


4 En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint Yaqob (= Jacques) 
l'Apótre, fils de Elfeyos (= Alphée). Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


LECTURE DU 6 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr abba Yeshaq (= Isaac) qui (était) de la ville de 
Defra (= Tiphré) dans le nord de l'Égypte. L'ange de Dieu apparut à ce saint 
dans une vision de nuit, ГеуеШа et lui dit: «Va à la ville de Тим (= Touah) 
pour recevoir la couronne du martyre.» Il se leva pour dire adieu à son pére 


١ Jérémie 1,5. 

2 Jérémie 7,16; 11,14. 

? Désignation des confins de la Palestine et de l'Égypte (cf. Nombres 34,5). 

* Cette commémoration ne figure ni dans l'arabe ni dans la deuxiéme recension. 
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et à sa mère avant de s'en aller. (Ceux-ci) pleurèrent sur Іш et ne le laissèrent 
pas s'en aller jusqu'à ce que l'ange de Dieu vint une deuxiéme fois, le fit sor- 
tir de sa ville et l'amenát à la ville de Тим. Quand il arriva, if trouva le gou- 
verneur aux bains. Quand le gouverneur sortit, le saint s'écria devant lui en 
disant: «Je suis chrétien ouvertement, je crois en mon Seigneur le Christ.» 
Le gouverneur ordonna à un soldat de prendre le saint prés de lui et de le gar- 
der jusqu'à ce que (lui-même) fût revenu de la ville de Nagiyos (= Nikiou). 
Alors que le saint abba Yeshaq passait avec le soldat, un aveugle qui était 
assis prés du chemin supplia ce saint en disant: «Aie pitié de moi, 6 saint de 
Dieu, et guéris mes yeux.» Le saint abba Yeshaq supplia notre Seigneur Jé- 
sus-Christ pour l'aveugle, et les yeux de celui-ci furent ouverts aussitót. 
Quand le soldat vit ce miracle, il crut en notre Seigneur Jésus-Christ et devint 
chrétien. Quand le gouverneur revint, le soldat confessa devant lui notre Sei- 
gneur le Christ et recut la couronne du martyre. Aprés cela, (le gouverneur) 
fit subir à ce saint une grande torture et l'envoya à la ville de Behnesa (= 
Behnesah). On lui y fit subir diverses tortures. Alors qu'il était en bateau, le 
saint demanda qu'on lui donnát une coupe d'eau. Un des matelots lui donna 
une coupe d'eau — 1l était aveugle d'un ceil. Le saint versa de cette eau sur 
lui et (œil aveugle) s'ouvrit comme l'autre. Quand les gens de la ville de 
Behnesà virent les nombreuses tortures dont on avait torturé le saint abba 
Yeshaq et les grands miracles qu'il faisait, ils se levérent contre le gouver- 
neur et lui dirent: «Ou tu le renvoies ou tu le tues.» Alors le gouverneur or- 
donna de lui couper la téte, on coupa sa sainte téte à l'épée et il recut la cou- 
ronne de la vie. Il y avait là des croyants, ils portérent le corps du saint abba 
Yeshaq sur un chariot, des bœufs le tirérent et l’amenèrent à la ville de Defra. 
Comme on ne trouvait pas de bateau pour (le) faire traverser de l'autre cóté 
du fleuve, les bœufs traversèrent le fleuve en portant le corps du saint abba 
Yeshaq. Les croyants l'amenérent à sa maison, détruisirent sa maison, cons- 
truisirent pour lui une église еп son nom et y déposérent son corps. Il s'en 
produisit des miracles et prodiges nombreux. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi mourut le père saint (et) glorieux abba Maqares (= 
Macaire), le prétre alexandrin. Ce saint vivait au temps du pére saint abba 
Magäres le Grand et il fut abbé de la montagne de 'Asgetes (= Scété). П pra- 
tiqua de nombreuses vertus. Il est dit de lui qu'un moustique le piqua: il le 
tua, se repentit et se réprimanda de l'avoir tué. Il descendit dans un vallon qui 
(était) dans le désert et découvrit son corps aux moustiques; il resta là six 
mois jusqu'à ce que les moustiques eussent ulcéré son corps et qu'il fût de- 
venu comme un malade dont le corps (est) ulcéré. Aprés les six mois, il re- 
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vint à sa cellule et personne ne reconnut qu'il était abba Maqares. Une fois, il 
se tint debout en priant cing jours et cing nuits — son cœur (était) au ciel — 
si bien que les démons s'échaufférent et dirent: «Ce labeur et cette épreuve 
sont plus grands que tous les exploits qu'il a faits.» Une fois, 11 voulut voir le 
jardin du temps des géants. Ils entra dans le désert et resta dix jours à mar- 
cher. П avait des roseaux qu'il plaçait sur le chemin pour qu'ils lui fussent 
des repères afin que, lorsqu'il reviendrait, il ne perdit pas son chemin. Quand 
il fut prés de sortir de ce lieu, il fut las et se coucha pour se reposer un peu. 
Quant à Satan, il arracha les roseaux, les attacha et les posa prés de la téte du 
saint en train de dormir. Quand abba Magares se réveilla de son sommeil, i! 
vit les roseaux et s'étonna. П entendit une voix lui disant: «Magares, si tu as 
la foi, ne mets pas ton espoir dans des roseaux, mais crois que c'est la co- 
lonne de nuée qui guidait les enfants d'Israël dans le désert qui te guidera.» 
Quand le saint eut vu le jardin, il s'en retourna et eut soif en chemin. Dieu lui 
envoya une bufflesse, 11 but de son lait jusqu'à ce qu'il füt désaltéré et revint 
à sa cellule. Une fois, une hyène vint auprès de lui et se mit à tirer ses véte- 
ments, il la suivit à sa caverne. Elle fit sortir pour Іш ses trois petits, 11 cons- 
tata que leurs yeux étaient aveugles et admira l'intelligence de l'animal. En- 
suite il les (= les petits) prit dans ses mains, il gémit et cracha de la salive sur 
leurs yeux. Ensuite il traça sur eux avec ses doigts le signe de la Croix vivi- 
Dante 11 guérirent aussitôt, coururent derrière leur mère, tétérent son lait et 
la suivirent jusqu'à ce qu'elle fût entrée dans sa caverne. Aprés cela, 
(l'hyéne) revint vers le saint et (lui) apporta une peau de mouton, (celle-ci) 
demeura prés de lui — 11 se couchait dessus — jusqu'au moment de sa mort. 

Une fois, il changea de vêtements, (s'habilla) à l’image d'un laïc et alla au 
monastère du saint abba Pakuemis (= Pachóme). H se tint debout les quarante 
jours du Grand Jetine, il ne mangea pas, ne but pas ni ne s'assit, mais il tres- 
sait des rameaux étant debout. Les moines dirent à abba Pakuemis: «Fais 
partir d'auprés de nous cet homme, car il n'a pas de corps.» Abba Pakuemis 
leur dit: «Attendez-moi jusqu'à ce que j'aie demandé a Dieu de me révéler 
ce qui le concerne.» Quand 11 eut interrogé Dieu à son sujet, i! Ни apparut 
que c'était abba Magares, le prêtre alexandrin. Alors le saint abba Pakuemis 
alla — tous les moines avec lui — auprès de lui; ils le saluérent, reçurent sa 
bénédiction, se réjouirent de sa (venue) et le firent entrer dans le sanctuaire 
(de l'église) avec eux. Quand ils virent les exercices de ce saint abba 
Мадагеѕ, ceux qui s'enorgueillissaient de leurs actions dans le monastère du 
saint abbà Pakuemis devinrent humbles. Aprés cela, il retourna à sa cellule 
dans le désert de А4 ев. Quand la pluie fut empéchée (de tomber) sur la 
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ville d' Alexandrie, le patriarche abba Timotewos (2 Timothée) dépécha vers 
lui et lui demanda de venir auprés de lui à la ville d'Alexandrie et de prier 
Dieu avec lui pour que la pluie tombát et que les sauterelles périssent. (Le 
saint) se leva et alla avec eux (- les envoyés) à la ville d'Alexandrie; le peu- 
ple l'accueillit dans une grande joie. Il pria іп petto, en secret, et 11 tomba une 
grande pluie. Elle resta ainsi deux jours et deux nuits à tomber, si bien que 
les gens crurent que la terre allait périr à cause de l'abondance de la pluie. Le 
saint abbà Magares dit au patriarche: «Pourquoi m'avez-vous fait venir 1ci? » 
Le peuple lui répondit et lui dit: «Nous t'avons fait venir, notre pére, pour 
que tu priasses Dieu afin qu'il enlevát la pluie de sur nous et que nous ne 
périssions pas tous.» Aussitôt (Мадагеѕ) pria, la pluie cessa et il y eut un 
grand coup de tonnerre dans le ciel par la puissance de Dieu. 

Ce реге fit beaucoup de grandes et prodigieuses actions, il guérit beaucoup 
de gens qui avaient des esprits impurs. Quand il faisait une belle action et que 
les gens avaient connaissance de la belle action qu'il avait faite, lui-même пе 
la comptait pas comme une belle action qu'il eüt faite. Quand il entendait 
qu'un homme avait fait une belle action, il ne dormait pas jusqu'à ce qu'il eût 
agi conformément à (cette) belle action. Quand il eut achevé sa vie dans une 
belle vieillesse, d mourut en paix. Il resta soixante ans sans jamais cracher de 
salive par terre à cause de l'honneur (ай à) la chair et au sang de notre Sei- 
gneur Jésus-Christ. Tous les jours de sa vie furent de cent ans. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


! En ce jour aussi devint martyr le saint abba Babnuda (=Paphnuce) qui 
(était) de la ville de Bandara (= Bandarah). Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr Bandela'on (- Pantaléon), le pére du saint 
'Esderos (= Isidore). Que sa sainte bénédiction soit avec son cher "Atnatewos 
dans les siécles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut 'Amon (- Amon) le juste qui refusa la charge 
épiscopale en disant: «Il est meilleur pour moi de posséder la pratique mo- 
nastique.» Que sa prière soit avec son cher 'Atnatewos et avec sa chère 
Kotolikàwit dans les siècles des siècles, amen. | 


[En ce jour aussi devinrent martyrs la sainte Dilagi (= Pélagie) et ses qua- 
tre fils dont les noms (sont) Sures, Herman, Yanufa et Sentanya. Cette sainte 
(était) ferme dans la foi en notre Seigneur le Christ — gloire à lui! Quand 
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‘Aryanos (= Arianus) arriva dans la ville de 'Ensena (= Antinoé), elle l'accueillit 
d'abord en poussant ses enfants devant elle; elle se tint devant lui et lui dit: 
a Aryànos le gouverneur, je suis une chrétienne? croyant en notre Seigneur Jé- 
sus-Christ — gloire à lui! — qui a créé le ciel et la terre, la mer et tout qui s'y 
(trouve).» Ses enfants aussi s'écriérent de méme еп disant: «Nous sommes chré- 
беле” ouvertement.» En entendant (cela), le gouverneur fut rempli de colère et 
(fit) couper leur tête à l'épée. Ils accomplirent leur martyre et des anges reçurent 
leur ӛте prés de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Que leur sainte bé- 
nédiction soit avec leur cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut le père saint Danasyos (= Denys) qui acheva sa vie 
sous le tranchant du couteau, ainsi que la Samaritaine. Que leur priére et leur bé- 
nédiction soient avec leur cher “Atnatéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


С En ce jour (aussi) mourut la sainte dame de pureté et de sainteté, la 
chaste (et) vierge Salome (- Salomé). Cette sainte était de la ville de Warab. 
Ses parents craignaient Dieu et l'élevérent pour le bien. Quand elle eut 
grandi, un homme 1а prit pour fiancée et l'amena au mariage alors qu'elle- 
méme ne le voulait pas. If voulut la connaitre, mais aussitôt la puissance di- 
vine l'(en) empécha, le frappa dans sa chair et il ne put (la) connaitre. Alors 
qu'elle était dans cette (situation), elle se cacha, partit de nuit et s'échappa 
par la puissance de Dieu. Elle resta à étudier et fréquenter tous les saints et à 
supplier jour et nuit dans le jeüne et la priére pour que Dieu lui indiquát la 
voie juste. (Dieu) entendit sa supplique et, par la volonté divine, elle arriva à 
Dabra Libànos et revétit le vétement monastique — qui est la loi des anges 
— par la main de Yohannes (= Jean) Kama. Elle mena de nombreux combats 
(spirituels) qui terrifient les cœurs et suivit la voie des pères vertueux dans le 
jeûne, dans la prière et dans tout combat (spirituel) louable si bien qu'elle fit 
des miracles nombreux, ainsi qu'il (est) écrit dans le livre de sa vie. Ensuite 
elle mourut le six de genbot. Que sa priére et sa bénédiction soient avec son 
cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


° [Еп ce jour (aussi) moururent le père illustre, l'archimandrite abba 
Sem‘on (= Simon), le métropolite colonne de l'Église, Diyosgoros (= 
Dioscore), le docteur de la loi et de la foi, et Yolyos (2 Jules) le martyr, le 
combattant (spirituel) qui acheta le royaume du ciel par l'or de son saint 
sang. Que la bénédiction de leur priére soit avec leur cher "Atnatewos dans 
les siècles des siècles, amen.]? 


> Littéralement «une chrétienne messianique». 

^ Littéralement «chrétiens messianiques». 

` Cette commémoration, absente de E, est placée avant la précédente dans les manuscrits uti- 
lisés par Budge. 

6 Cette commémoration manque dans E et les manuscrits utilisés par Budge. 
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LECTURE DU 7 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le pére saint abba 'Atnasyos (- Athanase) l'apostolique, 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le 
vingtième. Ce père était des enfants des païens. Alors qu'il était assis avec les 
petits enfants qui S’instruisaient auprès d'un maître, il vit les enfants des 
chrétiens reproduisant les institutions de l'Église et jouant entre eux. Ils dé- 
clarérent prétres certains d'entre eux et diacres certains d'entre eux, et ils dé- 
clarèrent un autre évêque. Ce père demanda aux enfants des chrétiens à se 


0 Joindre à eux dans ce qu'ils faisaient. Ils l'(en) empêchèrent et lui dirent: 


20 


25 


35 


«Tu es paien, nous ne nous mélons pas avec toi.» Il leur dit: «Je deviendrai 
chrétien.» Ils s'en réjouirent et lui dirent: «Tu seras patriarche.» Puis ils pla- 
cérent sous lui une espéce de tróne et se mirent à se prosterner devant lui. A 
ce moment, le père abba Eleskenderos (= Alexandre) le patriarche passa. 
Quand il vit les enfants des chrétiens jouant entre eux, ce pére dit à ceux qui 
étaient avec lui: «Cet enfant sera nommé à une charge élevée et glorieuse.» 
Quand le pére de ce pére mourut, lui-méme vint avec sa mére auprés de ce 
pere abba "Eleskenderos le patriarche et (celui-ci) le baptisa du baptéme chré- 
tien. [ls donnèrent tous leurs biens aux pauvres et aux indigents et demeure- 
rent auprès du père abba Eleskenderos. Abba "Eleskenderos apprit à ce père 
abba 'Atnasyos toutes les sciences et la loi de l'Église et en fit pour lui un fils 
bien-aimé. II ordonna diacre, et l'Esprit Saint fut redoublé sur lui. Quand 
abba 'Eleskenderos mourut, on nomma ce père abba "Atnasyos patriarche de 
la ville d'Alexandrie. 

Quand mourut Quastantinos (- Constantin) l'empereur juste, son fils 
Quastantinos (= Constance) régna à sa place; il était arien et le peuple 
d'Arius se multiplia. Quastantinos l'empereur chassa ce père abba 'Atnasyos 
de sa charge et installa à sa place un homme du nom de Gargiyos (2 Geor- 
ges). Ce pere demeura en exil six ans, loin de son siége patriarcal, dans le 
pays d'Occident. Il y avait là un temple d'idoles, beaucoup de gens s'y réu- 
nissaient. Dans ce temple d'idoles (se faisaient) beaucoup d'actions satani- 
ques. Ce saint supplia notre Seigneur le Christ jusqu'à ce qu'il eüt détruit ce 
temple d'idoles. Il convertit tous les gens et les fit entrer dans la connaissance 
de Dieu. Aprés cela, Dieu le ramena à la ville d'Alexandrie et chassa 
Gargiyos l'arien. Ce pére demeura sur son siége sept ans. Les ariens allérent 
auprès de l'empereur et portèrent contre ce père une accusation mensongère. 
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L'empereur envoya un officier (qui) appréhenda ce pére et l'emprisonna avec 
le patriarche de la ville de Romé (= Rome) et le patriarche de la ville de 
'Ansokiyà (= Antioche). Dieu envoya son ange (qui) les délivra de la prison. 
Après que l'empereur fut mort, Dieu nomma son fils à sa place, 1l était de foi 
droite. Il ramena ce реге à son siége et (celui-ci) demeura vingt-deux ans 
dans la tranquillité et la paix. Quand mourut Qestos (= Constance IL), 
Lulyanos (= Julien) l'apostat régna aprés Іш et (fit) rechercher ce saint abba 
'Атазуоз. (Celui-ci) s'enfuit loin de lui en Haute Égypte et demeura dans la 
ville de 'Akmim (= Akhmim). Quand Dieu fit périr Lulyänos l'apostat, les 
gens recherchérent ce père abba “Atnasyos. Comme ils ne le trouvaient pas, 
ils allèrent auprès du père éminent abba 'Entonyos (= Antoine). Abba 
Entonyos leur dit: «Il demeure dans la ville de 'Akmim.» Ils allèrent auprès 
de lui et l'amenérent à son siége dans une grande joie. Il demeura sur son 
siège dans le calme et la paix jusqu'à ce qu'il mourût. 

Tous les jours de sa charge furent de quarante-sept ans. À cause de ce qu'il 
arriva à ce père de fatigues, d'épreuves, d'affliction et de persécution, il fut ap- 
pelé apostolique. Au moment de sa mort, il dit: «S1 je trouve gráce et faveur 
auprés de Dieu, je me prosternerai devant lui et lui demanderai de détruire le 
temple de Sarabél (= Sérapis).» Aprés la mort de ce père abba Atnäsyos, l'em- 
pereur dépécha et (fit) renverser ce temple par sa (= d'Athanase) prière. Que 
Dieu ait pitié de nous par la prière de ce père abba "Atnasyos l'apostolique, le 
patriarche, et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


LECTURE DU 8 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint abba Yohannes (- Jean) qui (était) de la 
ville de Senhut (2 Senhout). Le nom du реге de ce saint était Magares (- 
Macaire) et le nom de sa mère, Hanna (= Anne). Alors qu'il faisait paitre les 
moutons de son père, l'ange de Dieu Іш apparut, lui fit voir une couronne de 
lumière et lui dit: «Pourquoi es-tu assis? Voici que la lutte (s'est) étendue et 
les couronnes sont préparées pour qui lutte pour le nom du Christ. Mainte- 
nant lève-toi, va à la ville de “Atréb (= Athribis) et lutte pour le nom du 
Christ.» Puis il lui donna le salut et le quitta. Aussitôt ce saint abba 
Yohannes se leva et dit adieu à ses parents. Il alla à la ville de 'Atreb et 
trouva le gouverneur aux bains. Quand le gouverneur sortit des bains, (le 
saint) confessa devant lui notre Seigneur Jésus-Christ en disant: «Je suis 
chrétien ouvertement, je crois en mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ Fils 
du Dieu vivant.» (Le gouverneur) le remit à un de ses soldats et ordonna à 
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celui-ci de le flatter dans l'espoir qu'il se détournerait de son sentiment et lui 
obéirait. Ensuite le gouverneur alla à ses affaires. Le soldat prit le saint et le 
conduisit à sa maison. Le saint fit devant lui de grands miracles et le soldat 
crut en notre Seigneur Jésus-Christ. Lorsque le gouverneur revint de ses af- 
faires, le soldat confessa notre Seigneur Jésus-Christ et recut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. (Le gouverneur) ordonna de torturer le 
saint Yohannes et on lui fit subir une grande torture avec toute sorte de tortu- 
res. Dieu le fortifiait, le rendait constant et envoyait son ange (qui) guérissait 
ses plaies et le relevait indemne, sans dommage. Aprés cela (le gouverneur) 
l'envoya à la ville de “Andénaw (= Antinoé) et on Ци y fit subir une grande 
torture. Lorsque (le gouverneur) fut las de le torturer, 11 ordonna de lui couper 
la tête. On coupa sa sainte tête à l’épée et 11 reçut la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. Yulyos (=Jules) qui (était) de la ville de 'Aqfahes 
(= Agfahs) le prit, l'ensevelit et l'envoya à Sanhut, sa ville. Tout le peuple 
sortit, l'accueillit dans une grande joie avec des chants, de l'encens et des 
cantiques, et le placa dans l'église. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et 
que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent couronnés les 224 martyrs compagnons de 
Yohannes (= Jean), Lulis et Matyas (= Matthieu) le prétre de Sihat (= Scété). 
Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher "Atnatewos dans les 
siécles des siécles, amen.] 


En ce jour aussi eut lieu l'ascension de notre Seigneur Jésus-Christ avec le 
corps qu'il avait геси de nous, en haut des cieux, lieu ou il est avec son Pere 
excellent et son Esprit Saint. Cela (eut lieu) ainsi: aprés avoir accompli 
l'euvre de sa sagesse sur terre avec sa passion, sa mort et sa résurrection, et 
quand quarante jours furent accomplis aprés sa résurrection, il monta aux 
cieux assis sur les ailes des chérubins et il s'envola. Il s'envola sur les ailes 
des vents'. Par cette ascension advint à ceux qui ont cru en lui l'ascension 
dans les cieux, ‘la demeure des (Ames) élevées?. En effet là ой est la téte, il 
convient que, de méme, soient les membres. De méme que le premier 
'Adam(- Adam) est allé en précurseur vers la Terre promise et le séjour en 
enfer, de même le deuxième ‘Adam est allé en précurseur vers l’héritage du 
royaume des cieux et le séjour à la droite de la Grandeur en haut des cieux. 
Notre Seigneur — gloire à lui! — n'a pas fait de son ascension (quelque 
chose) qui suivit sa résurrection pour que les impies ne pensassent pas ni ne 
dissent que son ascension était une illusion. Mais notre Seigneur, dans l'opé- 
ration de sa sagesse, demeura quarante jours aprés sa résurrection à fortifier 


! Cf. Psaumes 18,11. 
? La deuxième recension donne un sens plus conforme à l'original arabe («la demeure éle- 


vée»). 
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la faiblesse du coeur de ses disciples et 3 rendre sa résurrection certaine a 
leurs Ames. Par l'ascension de notre Seigneur fut accomplie la prophétie de 
Dan ё (= Daniel) le prophète qui dit: «J'ai vu comme le Fils de l'homme ve- 
nant sur la nuée du ciel jusqu'à ce qu'il fut proche de (Ancien des jours. 
(Celui-ci) lui donna la domination, la royauté, l'honneur et (fit) que lui ren- 
dissent un culte toutes les nations, les peuples et les langues des pays. Sa do- 
mination (sera) une domination éternelle et sa royauté ne passera pas”, » lui 
à qui (convient) la gloire avec son Père excellent et son Esprit Saint vivifiant 
dans les siècles des siècles, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Dan el (= Daniel), supérieur du 
désert de “Asgétes (= Scété). Ce saint était pur et parfait. Quand sa renommée 
se fut répandue, la sainte "Anestasya (= Anastasie) la patricienne* vint auprès 
de lui revétue de vétements de dignitaire; elle se fit moine auprés de lui, de- 
meura dans une cellule à proximité de lui vingt-huit ans et personne ne sut 
qu'elle était une femme. Ce saint vit un homme du nom de 'Awlagis (= 
Euloge) qui taillait les pierres pour une petite piéce d'or chaque jour; 11 s'en 
nourrissait pour une petite partie, nourrissait les pauvres et les indigents de 
(presque tout) ce qui restait et, ce qu'il en restait, il le jetait aux chiens. П ne 
réservait rien pour? le lendemain. Quand ce saint le vit, il trouva beau son 
combat (spirituel) et son action lui plut. Il demanda à Dieu de donner à 
Awlagis les biens de ce monde pour qu'en fussent accrues (sa) bienfaisance 
et (sa) miséricorde. Puis il se fit garant de “Awlagis. Alors que celui-ci taillait 
les pierres, il trouva un trésor d'or, le prit et alla à la ville de Questentenya (7 
Constantinople). П y devint grand chef d'armée de l'empereur et délaissa les 
belles actions qu'il faisait auparavant. Quand le saint abba Dan el entendit 
(cela) à son sujet, 1l alla à la ville de Questentenya; il vit comment 'Awlagis 
бай devenu grand chef d'armée — monté sur un cheval, de nombreux sol- 
dats l'entourant, avec un grand orgueil — et avait délaissé la bienfaisance. 
Puis ce saint vit une vision: notre Seigneur Jésus-Christ était assis jugeant les 
hommes, il ordonna de suspendre le saint abba Dan'el et exigea de lui l’âme 
de “Awlagis. Et notre Dame Marie supplia notre Seigneur le Christ à son (= 
de Awlagis) sujet. Quand ce saint s'éveilla, il retourna à son monastère et 
supplia Dieu au sujet de 'Awlagis pour qu'il ramenát celui-ci dans sa pau- 
vreté comme (11 était) auparavant. L'ange de Dieu lui apparut et lui enjoignit 
de ne pas braver Dieu quant au jugement de celui-ci sur sa création. Aprés 
cela, l'empereur de Questentenya mourut, un autre empereur régna à sa 
place, se dressa contre “Awlagis, prit tous ses biens et voulut le tuer. 


! Daniel 7,13-14. 
* Littéralement «la préfète». 
5 Littéralement «jusqu'au». 
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(Awlagis) s'enfuit loin de lui pour sauver sa vie, arriva dans son pays et se 
mit à tailler des pierres comme auparavant. Le saint abba Dan el se rencontra 
avec lui et lui raconta comment il avait été suspendu à cause de lui en vision 
et comment on avait exigé de lui son (= 'Awlagis) ame. 

L'esprit de prophétie était sur ce saint et Dieu fit apparaitre par ses mains 
de nombreux miracles. Quand les impies voulurent le faire sortir de la foi 
droite, il refusa, saisit l'écrit dans lequel (était exposée) la foi des impies et le 
déchira. Les soldats de l'empereur lui firent subir de nombreuses tortures et, 
aprés cela, quand Dieu voulut le faire se reposer, il lui envoya son ange et 
(celui-ci) l'informa du moment de sa sortie de ce monde. (Le saint) réunit les 
moines, leur fit des recommandations, les fortifia, les consola et mourut en 
paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et que sa bénédiction soit avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le saint Maksi (- Maxime?) le combattant 
(spirituel). Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher "Atnatewos 
dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 9 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la pure (et) sainte ‘Eleni (= Hélène) l'impératrice. Cette 
sainte était des gens de la ville de Roha (2 Édesse). Ses parents étaient chré- 
tiens, ils l'élevérent dans le bien et Ци apprirent l'art d'écrire et l'enseigne- 
ment de l'Église. Son apparence était belle et son ame et son corps crois- 
saient en beauté. En ces jours-là, Qonsta (= Constance), roi de Barnetya (= 
Bretagne), parvint à la ville de Roha. П apprit l'histoire et les vertus de cette 
sainte et que son apparence était belle. Il la demanda en mariage et l'épousa. 
Elle eut de Іш Quastantinos (= Constantin) l'empereur, le premier des empe- 
reurs chrétiens. Elle l'éleva d'une belle éducation et lui enseigna la philoso- 
phie et la science. Quand il régna, elle vit dans (son) sommeil comme quel- 
qu'un qui lui dit: « Va à Jérusalem et découvre la Croix et les Lieux saints.» 
Elle fit connaitre à son fils ce qu'elle avait vu et il envoya avec elle des sol- 
dats à Jérusalem. Elle rechercha le bois de la Croix vivifiante jusqu'à ce 
qu'elle l'eüt trouvée, et elle trouva avec elle les deux croix sur lesquelles 
avaient été crucifiés les larrons. Elle voulut savoir quelle était la croix du 
Christ. Le saint abba Мадагеѕ (Macaire), évêque de la ville de Jérusalem, Іш 
apprit que c'était la croix à la tête de laquelle (était) un morceau de bois sur 
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(lequel était) écrit: «Celui-ci est Jésus roi des Juifs.» Ensuite elle voulut voir 
un miracle de celle-ci: son cceur se réjouirait. A ce moment, par la volonté de 
notre Seigneur Jésus-Christ, on apporta un mort. Elle plaga sur lui les deux 
croix (des larrons) et il ne ressuscita pas. Elle placa sur lui la croix de notre 
Sauveur et il ressuscita aussitót. Sa foi et sa joie s'en accrurent. Ensuite elle 
s'occupa de la construction des églises qui (sont mentionnées) par écrit le 17 
de maskaram. Ensuite elle remit à abba Maqares beaucoup d'argent pour 
construire les églises et tous les Lieux (saints). Ensuite elle prit la Croix glo- 
rieuse et les clous, revint auprés de Quastantinos son fils et les lui remit. 
L'empereur se réjouit d'une grande joie, il embrassa la Croix glorieuse, l’ho- 
nora grandement et lui (fit) faire un reliquaire d'or orné de pierres précieuses. 
Il prit les clous et en mit certains dans son casque et certains dans le mors de 
son cheval pour que s'accomplit la parole qui (est) écrite: dans le mors du 
cheval du roi est le salut. Cette sainte mena tout beau combat (spirituel) et 
plut à Dieu. Elle institua de nombreuses fondations pour les églises et les mo- 
nastéres et pour la nourriture et les vétements des pauvres et des indigents. 
Tous les jours de sa vie furent de quatre-vingts ans et elle mourut en paix. 
Que sa priére soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Baydar et Selwanos (= Syl- 
vain). Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher Atnätéwos 
dans les siècles des siècles, amen. ] 


LECTURE DU 10 GENBOT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (il y a) la commémoration des justes illustres (et) saints, les 
trois enfants “Ananya (= Hananya), 'Azarya (= Azarya) et Misa'el (= Michaely, 
Ces saints étaient fils de Туо адет (= Joachim), roi de Yehuda (= Juda), et 
Dan el (= Daniel) était fils de leur sœur. On emmena en captivité Tyo'agem 
et ses fils à la ville de Babilon (2 Babylone). Le roi choisit parmi les captifs 
des jeunes gens enfants d'Israél, des adolescents de belle apparence, pour les 
élever avec de la nourriture et de la boisson et les faire soldats avec ses gar- 
des. Au nombre de ceux qu'il choisit étaient ces justes еї Dan ё], le fils de 
leur sœur. Ces justes ne voulurent pas manger d'autres viandes ل‎ 
que les viandes d'abattage des enfants d'Israél. Ils dirent au chef des soldats 
de les laisser ne pas manger de nourriture carnée mais de leur donner des lé- 
gumes verts. Le chef des soldats leur dit: «Je crains que l'apparence de votre 
visage ne soit changée et que le roi ne me supprime.» Ils lui répondirent et 
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lui dirent: « Mets-nous à l'épreuve: si notre visage n'est pas beau, fais ce que 
tu veux.» Ensuite ils se nourrirent de légumes et leur visage resplendissait et 
était trés beau par la grace de Dieu’. Le roi les aima beaucoup et les nomma 
gouverneurs sur tout le pays de Babilon. Quand le roi fit une statue d'or, il 
ordonna à tous les gens de se prosterner devant elle. Comme les trois saints 
jeunes gens ne se prosternaient pas devant elle, ceux qui les jalousaient les 
calomniérent auprés du roi. Nabukednasor (2 Nabuchodonosor) le roi les fit 
venir et les interrogea à ce sujet. [ls confessèrent (Dieu) devant lui et Іш di- 
rent: «Nous ne nous prosternons pas devant une statue d'or.» Le roi s'irrita, 
donna un ordre et on les jeta dans une fournaise de feu ardent. Dieu envoya 
son ange et (celui-ci) éteignit les flammes du feu et rendit la fournaise de feu 
comme la rosée fraiche au moment du matin. Aprés que les flammes de feu 
se furent élevées jusqu'à quarante-neuf coudées, elles brülérent ceux qui 
étaient à l'extérieur de la fournaise de feu, et le feu ne toucha pas les trois 
saints jeunes gens. Quand le roi vit cela, il crut au Dieu du ciel, accrut leurs 
(= des jeunes gens) honneurs et leur élévation et éleva leur position’. 

Quand ce fut le 10 du mois de genbot, alors qu'ils priaient dans leur cel- 
ше, quand ils se prosternérent, ils remirent leur áme dans la main de Dieu. A 
ce moment, il y eut un grand tremblement de terre dans la ville عل‎ 
Le roi Näbukednäsor eut peur et demanda à Dän el le prophète pourquoi ce 
grand tremblement de terre avait eu lieu. Dan'el l'apprit au roi et lui dit: 
«Les trois saints jeunes gens sont morts.» Le roi se rendit auprés d'eux et 
éprouva pour eux une grande affliction. Il ordonna de faire pour eux trois sar- 
cophages en os d'éléphant, de les ensevelir dans des vétements de soie (et) du 
brocart et de les y (= dans les sarcophages) placer. Оп agit pour eux comme 
(l'avait ordonné le roi. П ordonna encore de faire pour lui un sarcophage 
d'or afin que*, quand il serait mort, on y placát son corps et qu'on le placát 
entre les corps des saints. Il en fut ainsi. Quand on fut au temps du pére abba 
Téwoflos (= Théophile) le patriarche de la ville d'Alexandrie, celui-ci cons- 
truisit pour eux une église à leur nom et voulut faire venir leurs corps à cette 
église. П envoya vers eux abba Yohannes (= Jean) le Petit. Quand (celui-ci) 
parvint à la ville de Babilon, il vit les fleuves de celle-ci; absolument aucun 
homme ne (s’)y (trouvait) et la statue d'or était restée là. L'ange de Dieu 
l'amena aux corps des saints, le corps du roi (était) entre eux. (Yohannes) se 
prosterna sur les corps, pleura et dit: «O mes péres saints, notre pére abba 
Téwoflos le patriarche a construit une église à votre nom et veut y faire venir 
vos corps.» Une voix sortit de leurs corps disant: «Que Dieu te donne la ré- 


1 Cf. Daniel 1,3-15. 

? Cf. pour tout cet épisode Daniel 3. 

3 L’éthiopien a traduit l'arabe > dans son sens de «jusqu'à» (АЙН :) et non dans celui de 
«pour que», ce qui l'a contraint à ajouter de manière étrange une autre conjonction de subor- 
dination (ha? :). 
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compense de ta peine: dis au père de la foi abba Tewoflos que Dieu а prescrit 
pour nous que nos corps ne quitteraient pas ce lieu jusqu'au jour du Juge- 
ment. Mais nous ne ferons pas que sa peine soit perdue: dis-lui d'ordonner de 
suspendre des (lampes de) verre la nuit de la consécration de l'église, d'y 
mettre de l'huile et de ne pas les allumer avec du feu. Et nous, nous y vien- 
drons et y révélerons notre puissance.» Quand abba Yohannes fut revenu 
auprès du patriarche, il lui raconta tout ce que lui avaient prescrit les saints. 
Le patriarche donna des ordres, et on fit comme (l')avaient prescrit les trois 
saints jeunes gens. La dixième nuit du mois de genbot, les saints apparurent 
dans l'église et allumérent toutes (les lampes) avec du feu. Le patriarche et 
ceux qui (en) étaient dignes virent les trois saints jeunes gens circulant pen- 
dant la consécration de l'église. Beaucoup de ceux qui étaient malades de dif- 
férentes maladies furent alors guéris gráce aux trois saints Jeunes gens. Que 
Dieu ait pitié de nous par leur prière et par leur intercession et que leur béné- 
diction soit avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Tekla (= Thécle) la mar- 
tyre et (de) Fola. Que leur prière soit avec leur cher "Atnatewos dans les siè- 
cles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut “Abreham (= Abraham) le tailleur (de pierres). Ce 
saint était des gens de la ville de Marqeyas qui est appelée le monastère du 
martyr Téwodros (- Théodore). La теге de ce petit enfant le donna à un pro- 
fesseur pour qu'il apprit la foi de notre seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 
Dieu ouvrit les yeux de son cceur et il apprit toute la loi de l'Église et com- 
mença le jeûne et la prière. Quand il eut neuf ans, il apprit le métier de 
tailleur de seuils de pierre et de conduites d'eau. Grace à cela, il gagna beau- 
coup d'argent et il faisait l'aumóne aux pauvres et aux indigents. Un jour, 
alors qu'il priait la nuit, quand 1l se rappela la fin du monde et (de) tout ce qui 
(s')y (trouve), 11 voulut devenir martyr pour notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! Alors l'ange de Dieu lui apparut, lui donna le salut et lui dit: 
«Sois fort et n'aie pas peur: tu vaincras tes ennemis et tu recevras la cou- 
ronne du martyre.» Ensuite il alla dans l'église du saint Tewodros, recut le 
baptéme chrétien, se tint devant son (= de Téwodros) effigie, pria longtemps 
et se confia à lui. П alla au siége du gouverneur et confessa qu'il était chré- 
tien. Aussitót on lui lia les mains derriére le dos avec de lourds morceaux de 
bois et on le jeta en (plein) soleil avec la faim et la soif (à endurer). Au mo- 
ment du milieu de la nuit, notre Seigneur lui apparut et lui donna un pacte 
pour qui invoquerait son nom et ferait sa commémoration. Ensuite le gouver- 
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пеш ordonna de Іш couper le cou. Quand on leut coupé, sa tête s'envola au- 
dessus de (ceux qui étaient) réunis, s'écriant et disant trois fois: «Je suis chré- 
tien.» Et elle ауапса pendant cinquante coudées et tomba dans le fleuve. En- 
suite on ouvrit son ventre, on le remplit de bitume, de poix et d'huile enflam- 
mée et on le jeta dans une fournaise de feu. Rien ne le toucha. Ensuite on le 
coupa en petits (morceaux), on le mit dans un panier et on le jeta dans le fleuve. 
Par la volonté de Dieu, son corps, joint à sa téte, apparut au rivage de la ville de 
Esnà (= Esna). Des croyants le prirent et l'enterrérent en grand honneur. Que 
sa prière soit avec son cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour (aussi), il y a la commémoration de la consécration de l'église 
d'abbà Misa'el (2 Michel?). Les parents de ce saint étaient chrétiens et riches 
en biens. Comme ils n'avaient pas d'enfant, ils implorérent Dieu et engendré- 
rent ce saint. Quand il eut grandi, ils lui enseignérent les livres de l'Église. 
Quand ses parents moururent, l'évéque de la ville garda pour lui ses biens. 
Quand il eut douze ans, il se rappela la fin du monde. Il alla dans le monas- 
tére d'abba Yeshaq (- Isaac) et demanda à celui-ci l'état monastique. Aprés 
l'avoir éprouvé et avoir vu sa sainteté, (Yeshag) le fit moine. La gráce de 
l'Esprit Saint descendit sur lui et il se fatigua par le jeûne et par la prière au 
point que l'éclat de son visage fut modifié et que son corps devint comme du 
bois sec. Une nuit, abba Yeshag alla dans sa demeure. Quand il vit son aspect 
dont voici qu'il était devenu comme (celui d')un mort, 11 pleura et lui dit: 
«Comment t'es-tu détruit ainsi?» Le saint lui dit: «Ne pleure pas, mon père, 
car Dieu ne m'a pas abandonné et ma force n'a pas faibli à cause de la station 
debout. Mais Je vais te dire ce que j'ai vu dans mon songe: des envoyés de 
l'empereur viendront chez toi d' Alexandrie me recherchant. Ne les (en) em- 
péche pas pour qu'ils ne te fassent pas de mal. La deuxiéme année surviendra 
une grande famine et elle dévastera le pays, rassemble de la nourriture pour 
tes enfants (spirituels).» Peu (de temps) aprés vinrent des hommes sous l'ap- 
parence de soldats de l'empereur. Ils saisirent abba Yeshaq en lui demandant 
Misa'el. Quand ils reconnurent celui-ci, ils le prirent avec eux et les moines 
restèrent à s'affliger. Quand il y eut la famine, le gouverneur de la ville apprit 
qu'il y avait du blé dans le monastère, et il voulut les (= les moines) atta- 
quer’. Abba Yeshaq sortit vers lui pour le supplier. Aussitôt de nombreux 
soldats sortirent du désert avec des épées et emmenérent le gouverneur. Alors 
qu'abbà Yeshaq s'étonnait à propos de ces hommes, abba Misa él vint auprès 
de lui et se montra à lui. Il lui dit que ces hommes étaient des soldats du ciel 
et (que) la ville où ils l'avaient conduit était la Jérusalem céleste. Ensuite il 
lui ordonna de construire pour lui une église avec ses biens qui étaient chez 
l'évéque; (Yeshaq la) construisit pour lui dans sa cellule et on la consacra le 
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méme (jour) que ce jour. Abba Misa el apparut à abba Yeshaq et lui dit qu'il 
mourrait l'année suivante, et il en fut selon sa parole. Que sa bénédiction soit 
avec son cher "Atnatewos dans les siécles des siécles, amen. ] 


[En ce jour (aussi) devinrent martyrs avec abba Nob des martyrs et des jus- 
tes: trois cent cinquante-huit âmes. Que leur bénédiction soit avec leur cher 
"Atnatewos et leur chère Kotolikawit dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut Yohannes (- Jean) le patriarche. Que sa sainte 
bénédiction soit avec son cher “Atnatéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 11 GENBOT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il y a la sainte Ta 'okelya (= Théoclée) martyre, la femme du saint 
Yostos (- Juste); en effet, aprés que le gouverneur de la ville d' Alexandrie les 
eut séparés l'un de l'autre comme il est écrit au 10 de yakkatit, on conduisit la 
sainte Ta'okelya à la ville de Da (= Tanis). Quand on Іш la lettre du gouverneur 
de la ville d' Alexandrie devant le gouverneur de Da, (celui-ci) s'étonna et dit: 
«Pourquoi (Yostos) a-t-il abandonné sa royauté et (pourquoi) ont-ils (= les 
époux) choisi la mort à la place de la royauté? » Le gouverneur la flatta beaucoup 
et lui fit de grandes promesses. La sainte lui répondit et lui dit: «Га! abandonné 
ma royauté et ne me suis pas retournée vers elle, j'ai accepté de me séparer de 
mon mari dés ma jeunesse et je me suis consolée (d’étre séparée) de mes enfants 
pour l'amour de mon Seigneur Jésus-Christ; combien me donneras-tu, toi?» ll 
ordonna de la souffleter et on lui infligea une grande flagellation au point que sa 
peau se déchira. Aprés cela, on la jeta en prison. L'ange de Dieu lui apparut et 
guérit ses plaies. Quand ils la virent, de nombreux prisonniers et d'autres (person- 
nes) s'étonnérent, crurent en notre Seigneur Jésus-Christ et devinrent martyrs. 
Quand approcha le moment du décès de la sainte Ta’okelya, l'ange de Dieu lui 
apparut, la consola et lui fit de nombreuses promesses. А ce moment, le gouver- 
пеш ordonna de Іш couper la téte; оп coupa la téte de 1а sainte a Герее et elle 
recut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Des croyants vinrent, 
donnérent de l'argent aux soldats, prirent le corps de la sainte, l'ensevelirent dans 
un beau linceul et le placérent dans un sarcophage jusqu'à la fin des jours de la 
persécution. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint abba Bafnotyos (- 
Paphnuce) l'évéque. Ce pére se fit moine dés son enfance dans le désert de 
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'Asgetes (= Scété), au monastère du saint abba Мадагеѕ (= Macaire); 11 
mena un grand combat (spirituel) et pratiqua de nombreuses vertus. Il jeû- 
nat constamment et ne mangeait pas ce que l'on fait cuire au feu, mais 
(seulement) des légumes secs. П acquit dans le désert la connaissance des 
règles, l'art d'écrire et la loi de l'Église; il fut ordonné prêtre. Il demeura 
dans le désert trente-cing ans et son histoire et sa justice se répandirent. 
Abbä Filatawos (= Philothée), le patriarche de la ville d'Alexandrie, dépé- 
cha, le fit venir et le consacra évéque. Quand il fut consacré, il ne changea 
jamais ses vêtements sauf au moment ou 1l voulait célébrer le sacrifice 
eucharistique. H revétait (alors) les vêtements sacerdotaux. Quand il avait 
achevé le sacrifice, il revétait un sac de poils. Ainsi étaient son combat 
(spirituel) et son ascése; en effet, 1l se soumit à la régle des moines pendant 
tous ces jours. Son corps tomba malade et il implora Dieu en disant: «Mon 
Seigneur Jésus-Christ, est-ce à cause de l'épiscopat que tu détournes de 
moi ta grâce?» L'ange de Dieu vint auprès de lui et lui dit: «Sache que, 
lorsque tu étais dans le désert, il n'y avait personne prés de toi qui veillát 
sur toi au moment ой tu étais malade ni qui te servit, et tu ne trouvais pas 
de reméde pour ta maladie. Dieu t'aidait et enlevait de ton corps la maladie 
et la douleur. Maintenant voici que tu es ici dans le siècle, П y a (des gens) 
prés de toi qui te servent et qui veillent sur toi, et tu trouves des remédes 
pour ta maladie. Occupe-toi de toi comme tu (le) veux.» Ce père resta dans 
la charge épiscopale trente-deux ans. Quand le moment de sa mort fut pro- 
che, il appela les prétres, les anciens et les diacres et leur remit les vases 
sacrés de leurs églises et tous leurs biens. II leur dit: «Sachez que je vais 
aller auprés de Dieu. Vous, vous savez que J'ai marché parmi vous comme 
il convient. Notre Seigneur le Christ devant qui je dois me tenir m'est té- 
moin que je n'ai pas dissimulé une seule piéce d'argent de tout ce que l'on 
m'a apporté dans (ma) charge épiscopale.» Ils lui dirent adieu, pleurérent et 
lui demandèrent de les bénir et de ne pas oublier de leur porter aide. Il les 
bénit et leur dit: « Que Dieu vous fortifie dans la foi droite jusqu'au dernier 
souffle.» Ayant dit cela, 11 mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par 
sa priére, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr abba "Aser, le docteur de Bali, étant des- 
cendu à Jérusalem au temps du roi Wanag sagad. D'abord on lui coupa le cou 
à l'épée et ensuite on le brüla dans le feu à la porte de Jérusalem là ой s'était 
posé le pied de notre Seigneur. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher 
‘Amatéwos dans les siècles des siècles, amen. | 
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[En ce jour aussi mourut Yared le musicien, l'image des séraphins. Ce 
Yared (était) de la famille d'abba Gedewon (= Gédéon), (un) des prêtres (de 
l'église) de “Aksum (= Axoum) qui est la première des églises qui ont été 
construites dans le pays d'Éthiopie, (la premiére) dans laquelle a été préchée 
la foi de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! —, et qui a été consacrée au 
nom de notre Dame, la sainte deux fois vierge Marie, mére de Dieu. Quand 
ce saint Gédewon commenga à enseigner les psaumes de Dawit (= David) au 
bienheureux Yaréd, (celui-ci) ne put les retenir pendant de nombreux jours. 
Ensuite, comme (Gédéwon) le battait et Іш faisait mal, il s'enfuit dans la 
campagne et se mit sous l'ombre d'un arbre. Il vit un ver montant sur l'arbre; 
parvenu à la moitié de celui-ci, 11 (re)tombait par terre. П agit ainsi de nom- 
breuses (fois) et, à grand-peine, monta en haut de l'arbre. Quand le saint 
Yaréd vit l'application du ver, il se repentit en lui-méme, revint vers son mai- 
tre et lui dit: «Pardonne-moi, abba, et fais de moi ce que tu veux.» Son maí- 
tre spirituel le reçut. Quand (le saint) implora Dieu avec des larmes, son in- 
telligence s'ouvrit et il apprit en un seul jour les Écritures anciennes et nou- 
velles. Ensuite 11 fut ordonné diacre. 

Еп ces jours-là, 11 n'y avait pas de chant de l'office à pleine voix mais 
(seulement) en murmurant. Quand Dieu voulut instituer pour lui (= Yaréd) un 
3 souvenir mémorable, il lui envoya trois oiseaux du jardin de "Edom (= Eden). 

Ils lui parlérent dans la langue des hommes et l'enlevérent avec eux dans la 

Jérusalem céleste: là il apprit le chant des vingt-quatre prétres du ciel. Quand 

il fut revenu dans son état (normal), il entra dans la sainte église du Protec- 

teur de ‘Aksum (= Axoum) au moment de la troisième heure. Il cria à haute 
‚$ voix en disant: «Alléluia au Père, alléiuia au Fils, alléluia à l'Esprit Saint! 
(Comme) première Seyon (= Sion), il fonda le ciel; ensuite il montra à Muse 
(- Moise) comment effectuer la fabrication du Tabernacle.» Et il appela се 
chant агуат?. Quand ils entendirent le son de sa voix, le roi et la reine ac- 
coururent avec le métropolite, les prétres et les grands du royaume, et ils pas- 
9 sèrent la journée à l'écouter. (Le saint) institua des chants pour chaque temps 
' d'une année sur l'autre: ceux de l'été et ceux de l'hiver, ceux du printemps et 

ceux de l'automne, ceux des fétes et ceux des dimanches, ceux des anges et 
ceux des prophétes, ceux des martyrs et ceux des justes — (en) trois modes 
qui sont le ge ez, le “еге! et le ardrdy. Sur ces trois modes ne l'emporta ni la 
$$ parole des hommes, ni la voix des oiseaux et des animaux. Un jour, alors que 
` lesaint Yaréd chantait debout aux pieds du roi Gabra Masqal, le rot, en écou- 
tant attentivement sa voix, planta (inconsciemment) (son) baton de fer dans 
son (= de Уагёа) pied si bien qu'il s'en écoula beaucoup de sang. Le saint 
Yared ne s'en avisa pas jusqu'à ce qu'il eüt terminé (son) chant. Quand le roi 
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! Cette commémoration a été publiée par Dillmann (Chrestomathia aethiopica, p. 34-36). 
2 Cf. peut-être Psaumes 78,68-69. 
3 Littéralement «les hauteurs.» 
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vit (cela), il fut bouleversé, arracha son báton de son (2 de Yared) pied et lui 
di: «Demande-moi ce que tu veux comme prix de ce tien sang qui a été 
versé.» Le saint Yared lui dit: «Jure-moi de ne pas me refuser.» Quand (le roi) 
(le) lui eut juré, le saint Yared lui dit: «Renvoie-moi pour que je me fasse 
moine.» En entendant (cela), le roi s'affligea fort avec tous ses officiers, mais il 
craignit de (le) lui interdire à cause de (son) serment. Étant entré dans l'église, 
le saint Yared se tint devant l’autel de Seyon. Quand il eut dit: «Sainte et bien- 
heureuse, glorieuse et bénie, illustre et trés-haute» jusqu'à la fin (de la priére), 
il fut soulevé de terre d'une coudée. Ensuite i! alla dans le désert de Samen et y 
demeura dans le jeûne et dans la prière. Il éprouva grandement son corps et 
acheva sa vie là. Dieu lui donna un pacte pour qui invoquerait son nom et ferait 
sa commémoration, puis il mourut en paix. (L'emplacement de) son tombeau 
n'est pas connu jusqu'à aujourd'hui. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
son cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen. | 


[En ce jour aussi mourut la bienbeureuse 'Onasima (= Onésime). Cette 
sainte se fit moniale dans un monastére de vierges. Elle fit semblant d'étre folle 
et, la nuit, se mortifiait et tourmentait son corps par le jeüne et par la priére. 
Quand on 1а regardait, elle faisait semblant d'étre endormie. Les moniales la 
détestaient et l’injuriaient. Dieu révéla son combat (spirituel) à abba Dan el (= 
Daniel). Arrivé dans le monastére de moniales, (celui-ci) raconta à l'abbesse 
toutes ses (= de 'Onasima) vertus; celle-ci (les) raconta aux sceurs et, de ce 
jour, elles l'honorérent. Haissant la vaine louange, (la sainte) s'enfuit et partit 
en secret dans le désert, ayant laissé un écrit aux sceurs les remerciant de ce 
qu'elles l'avaient mal traitée, et elle mourut là. Que sa рпеге et sa bénédiction 
soient avec son cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen. | 


[En ce jour aussi devint martyre la sainte "Efomya (= Euphémie), sous le 
règne de Diyogletyanos (= Dioclétien). Le nom de sa mère (était) 
Tewdrisyani; elle craignait Dieu et sa mère croyait en notre Seigneur le 
Christ — gloire à lui! Quand Satan poussa Antihipatos (2 Antipas) à con- 
traindre tous les chrétiens à adorer les idoles, on amena (à celui-ci) la sainte 
'Efomya, (l')ayant attachée, avec beaucoup de chrétiens. Il lui dit: «Sacrifie 
aux dieux.» La sainte "Efomya lui dit: «Je n'adore que mon Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui!: j'ai le cœur ferme grace à l'Esprit Saint pour recevoir 
la promesse (faite à) mes pères.» A ce moment, "Antihipatos s'irrita et or- 
donna de l'attacher aux roues d'un char pour que son corps füt brisé membre 
par membre. L’ange de Dieu vint et la sauva. (Antihipatos) ordonna aussi 
d'alumer du feu jusqu'à ce que ses flammes s'élevassent à quarante-cinq 
coudées, et оп Гу jeta. Elle se tint au milieu du feu et pria. Elle sortit du feu 
intacte en priant. Ensuite il la (fit) jeter en prison jusqu'au jour suivant. Le 
lendemain, on l'amena au tribunal et 11 lui dit: «Sacrifie aux dieux.» La 
sainte "Efomya rit et lui dit: «Je ne sacrifie pas aux pierres qui ne parlent 
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pas.» Еп entendant (cela), Antihipatos ordonna d'apporter quatre pierres 
ayant des aspérités (?) pour écorcher le corps de la sainte. On la conduisit 
aussi dans une piscine dans laquelle (étaient) des bétes et on Гу jeta. Les bé- 
tes la soulevèrent, la firent flotter sur l’eau et l'(en) sortirent. (Antihipatos) 
ordonna aussi de recouvrir de poussiére des pierres pointues et des épées et 
de faire courir la sainte dessus afin qu'elle tombát et mourût. Elle passa au 
travers en courant et rien ne la toucha. Il ordonna aussi de la flageller et de la 
jeter dans un chaudron pour qu'elle brûlât et rien ne la toucha. Ensuite on 
rassembla des bêtes sauvages et des ours et on les lâcha contre elle. Les lions 
embrassèrent ses pieds. Une bête qu'elle avait effrayée lui mordit le pied. 
Une voix vint du ciel qui disait: «Monte, "Efomya, et viens dans le lieu 
saint.» Ainsi acheva-t-elle son martyre. Sa mére et son pére Felofelos vin- 
rent, ensevelirent son corps et l'enterrérent dans un tombeau neuf. Que sa 
bénédiction soit avec son cher "Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi devinrent martyres la sainte Sofya (= Sophie), la теге du 
saint "Esderos (= Isidore), et la sceur de celui-ci "Efomya (= Euphémie). Que 
leur sainte bénédiction soit avec leur cher 'Atnatewos dans les siècles des siè- 
cles, amen. | 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du pére Bakimos (= 
Pachóme?), (de) 'Abladen (2 Ablanius?) et (de) Yolyas (- Jules). Que leur 
prière et leur bénédiction soient avec leur cher ‘Atnatéwos dans les siècles 
des siécles, amen.] 


LECTURE DU 12 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (И y a) la commémoration de lange glorieux Mika el (= Mi- 
chel) l'archange. Que sa priére, sa bénédiction et son intercession soient avec 
nous, amen’. 


[En ce jour, Dieu envoya Mika él (= Michel) l'archange à 'Enbaqom (= 
Habacuc) le prophéte dans la ville de Jérusalem, alors que (celui-ci) portait 
de la nourriture (faite de) lentilles et voulait l'apporter à ceux qui moisson- 
naient le blé dans les champs. Le saint Mika'el saisit "Enbaqom par les che- 
veux du sommet de sa téte, (celui-ci) portant la nourriture, et l'amena aussitót 
ala ville de Babilon (= Babylone). Dan'el (= Daniel) mangea de cette пошті- 


- = 


ture. Le saint Mika’él Fange glorieux sauva Dan el de la fosse aux lions; 


! La deuxiéme recension remplace cette commémoration par la notice, plus développée, qui 
suit. 
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quant à Enbaqom le prophéte, il le ramena dans le pays de Yehuda (- Juda), 
la nourriture avec lui, et (celui-ci) se tint au moment méme auprés de ceux 
qui moissonnaient?. А cause de cela, les docteurs de l'Église nous ont prescrit 
de faire la commémoration de l'ange glorieux, ce saint Mika él l'archange, le 
douze de chaque mois. Que son intercession soit avec son cher "Atnatewos 
dans les siécles des siécles, amen. ] 


En ce jour aussi mourut le pére saint (et) glorieux Yohannes Bouche d'or 
( Jean Chrysostome). Ce pére était des gens de la ville de 'Ansokiya (- 
Antioche) et son pére, des riches de celle-ci. Son nom (était) Sifandos (= 
Secundus), le nom de sa теге (était) Atnäsya (= Athanasie ou Anthuse). 
Tous deux étaient trés riches. 115 donnèrent à ce saint leur fils toute belle 
éducation et lui enseignérent toutes les doctrines et la philosophie. П alla à 
la ville de 'Atena (= Athènes) et apprit toute la philosophie des Grecs dans 
l'école des maitres et des savants. I! s'éleva au-dessus de beaucoup par sa 
science et par sa sagesse. Ensuite 1l se fit moine, dés sa jeunesse, et méprisa 
les délices de ce monde transitoire. Le saint Baselyos (= Basile de Césarée) 
s'était fait moine dans ce monastère avant lui. Ils s'accordérent ensemble et 
pratiquerent de nombreuses vertus. Quand ses parents moururent, 
(Yohannes) ne prit пеп des biens qu'ils lui avaient laissés, mais 11 donna 
tout aux pauvres et aux indigents. Ensuite il s'attacha à la voie monastique 
et mena un grand combat (spirituel). Il y avait dans le monastére un homme 
juste du nom de 151105. C'était un moine parfait et il voyait par Esprit 
Saint. Alors qu'il veillait et priait, il vit Pétros (= Pierre) et Yohannes (= 
Jean) les Apótres (qui) entraient auprés du saint Yohannes. Petros lui donna 
les clefs et Yohannes lui donna l'Évangile. Ils lui dirent: «Ne crains point, 
ce que tu lieras sera lié et ce que tu délieras sera délié’. ‘Nous savons, 
nouveau Dän el (= Daniel), que l'Esprit Saint s'est installé en toit, car nous 
avons été envoyés auprès de toi par le grand docteur Jésus-Christ. Je suis 
Pétros à qui ont été données les clefs du royaume des cieux. Voici que je te 
donne les clefs des églises qui (sont) dans toutes les régions de l'univers.» 
Son compagnon Іш dit: «Je suis Yohannes qui ai parlé au début de ma pré- 
dication dans l'Évangile et ai dit: Au commencement était le Verbe, le 
Verbe était auprès de Dieu et le Verbe était Diei. Et il fut comme une 
épée de feu sur les ennemis. Voici qu'à toi 211551 а été donnée par notre Sei- 
gneur Jésus-Christ la vraie connaissance pour élever le peuple dans la foi 
droite.» Quand le juste 151105 vit cette vision, il sut que le saint Yohannes 
serait nommé pasteur croyant. Ensuite la gráce de Dieu descendit sur le 


* Cf. Daniel 14,33-39. 

` Matthieu 16,19. 

* On peut aussi comprendre «Nous (te) connaissons ... toi en qui l'Esprit Saint s'est installé.» 
5 Jean 1,1. 
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saint Yohannes et il composa des homélies et des parénéses nombreuses; il 
commenta les livres de l'Église et commenta les livres de la Loi (= le Pen- 
tateuque) alors qu'il était diacre. 

Alors que le saint Yohannes priait une nuit, voici que soudain l'ange de 
Dieu lui apparut avec des vétements blancs comme la neige. Quand le saint le 
vit, il eut peur, tomba à terre et fut tremblant. Voyant qu'il était tombé, l'ange 
de Dieu changea son apparence et son apparence fut comme (celle d')un 
homme. П lui dit: «Lève-toi et ne crains point, nouveau Dan êl mon bien- 
aimé.» Le coeur du saint se réconforta, il se leva et lui dit: «Qui es-tu, mon 
seigneur: ta vue m'a effrayé?» (L'ange) lui dit: «Je suis l'ange de Dieu, je 
t'ai été envoyé pour te fortifier et te dire ce qu'il convient que tu fasses, selon 
que me (l)a ordonné le Seigneur ton Dieu. Maintenant fortifie ton cœur, car 
ta parole parviendra dans tous les confins de la terre. Que des myriades de 
myriades écoutent tes enseignements, reviennent vers Dieu et soient sauvées. 
П te reviendra d’être une colonne grande (et) solide dans la ville du royaume 
des cieux. Voici que va venir auprés de toi le patriarche de la ville de 
"Ansokiyà — et avec lui tous les prêtres de l'Église chacun selon son rang. 
Va avec lui, ce qu'il t'ordonnera, fais-le, car Dieu a ordonné cela et il ne con- 
vient pas que tu transgresses l'ordre de Dieu.» Aprés cela, l'ange de Dieu ap- 
parut au patriarche abba Filatyanos (= Flavien) et lui prescrivit ل‎ 
prêtre le saint Yohannes. Le lendemain, le patriarche vint — tous les prêtres 
avec lui —, saisit ce saint et l'ordonna prétre contre sa volonté. 

Quand mourut le patriarche de la ville de Questentenya (- Constan- 
tinople), l'empereur 'Arqadyos (= Arcadius) dépécha, fit venir ce saint 
Yohannes et le nomma patriarche de la ville de Questentenya. П se conduisit 
dans la charge patriarcale comme les Apótres. 11 dispensait constamment au 
peuple des enseignements vivifiants, de nombreuses parénéses et le commen- 
taire de tous les écrits de l'Église (et) de l'Ancien et du Nouveau (Testa- 
ment). II composa de nombreuses homélies. П réprimandait constamment les 


% pécheurs et ne craignait ni l'empereur ni les grands. 'Odoksya (= Eudoxie), 


l'impératrice épouse de "Arqadyos, aimait l'argent. Elle prit injustement le 
terrain d'une veuve pauvre. Cette femme vint auprés du saint Yohannes et lui 
raconta comment "Odoksya l'impératrice avait pris son terrain. Le saint 
Yohannes dépêcha à 'Odoksya l’impératrice, la réprimanda et lui demanda 


5 avec beaucoup d'instance de rendre à la veuve son terrain. (L'impératrice) 


(le) Іш refusa et ne lui obéit pas. П lui interdit d'entrer dans une église et de 
recevoir les saints Mystéres. La fureur entra en elle et elle réunit contre lui 
une assemblée d'évéques que lui-méme avait excommuniés et déposés de 
leur charge à cause de leurs mauvaises actions et de leurs fautes. Ils écrivirent 
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— et s'accordérent (sur cela) — contre le saint Yohannes que (celui-ci) méri- 
tait l'exil parce qu'il s'était opposé à l'impératrice. L'impératrice l'exila dans 
la Chersonése de 'Atrakiya (= Thrace). Quand il y arriva, il trouva que les 
habitants de cette péninsule (étaient) impies, se conduisaient de mauvaise 
manière. Le saint Yohannes les réprimanda, les instruisit, les détourna de la 
voie de l'erreur et les fit entrer dans la foi de notre Seigneur Jésus-Christ 
grâce aux miracles et aux prodiges qu'il fit devant eux. 

Quand "Anoryos (= Honorius) l'empereur de Rome (= Rome) et 
Qonifanyos (= Boniface) le patriarche de la ville de Rome apprirent l'exil du 
saint Yohannes, ils s’affligèrent beaucoup et envoyèrent des lettres a 
‘Argadyos en s’indignant contre lui. [15 lui dirent: «Garde-toi de cette mau- 
vaise action que tu as faite. S1 tu ne nous obéis pas et si tu ne raménes pas le 
saint Yohannes d'exil, 11 n'y aura plus désormais de paix entre nous et toi.» 
Quand 'Arqadyos lut leurs lettres, 11 s'affligea beaucoup et lut leurs lettres à 
'Odoksya l'impératrice sa femme. L’empereur "Arqadyos dépêcha et ramena 
le sant Yohannes d'exil. Quand (celui-ci) arriva, tout le peuple de fa ville de 
Quastantenya s'en réjouit d'une grande joie. Peu de temps aprés, l'impéra- 
trice recommenga et l'exila à nouveau dans la Chersonése de ‘Atrakiya. Il 
mourut en exil. Quand “Апогуов et le patriarche Yonakendinos (= Innocent) 
apprirent qu'on avait exilé à nouveau le saint Yohannes, ils s’affligèrent 
beaucoup. Le patriarche Yonakendinos envoya une lettre à l'impératrice 
'Odoksya et lui interdit de recevoir les saints Mystères jusqu'à ce qu'elle eût 
ramené d'exil le saint Yohannes. Et il dépécha alors à la Chersonése de 
‘Atrakiya pour qu'on ramenát le saint Yohannes d'exil. On le trouva mort, оп 
enleva son corps et on l'apporta à la ville de Quastantenya. On dépécha et on 
apprit à abba Yonakendinos, patriarche de la ville de Rome, que le saint 
Yohannes était mort en exil et qu'on avait apporté son corps à la ville de 
Questentenya. (Le patriarche) dépécha et interdit à l'impératrice de recevoir 
les saints Mystéres et d'entrer dans une église pendant huit mois. Aprés de 
grandes instances qu'on lui fit, i! dépécha et la délia de l'excommunication. 
Mais Dieu l'éprouva par une grave maladie; elle donna beaucoup d'argent 
aux médecins mais ne guérit pas de sa maladie jusqu'à ce qu'elle fût allée 
auprès du corps du saint abba Yohannes. Elle se prosterna devant lui, pleura 
et l'implora de lui pardonner la faute qu'elle avait faite envers lui. Le saint 
abbà Yohannes eut pitié d'elle et la guérit de sa maladie. Dieu fit voir du 
corps de ce saint Yohannes des miracles et des prodiges nombreux. 
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Il a été dit à propos du saint abba Yohannes Bouche d'or: «Pourquoi a-t- 
il été appelé Langue d'or?» (C'est) parce que, alors qu'une fois il était assis 
avec l'empereur Arqädyos — les officiers de celui-ci étaient assis avec Іші 
—, l'empereur "Arqadyos lui dit: «Mon père abba Yohannes, je veux t'inter- 
roger sur une parole pour que tu me répondes: cette parole (est) dans mon 
cœur depuis de longs jours, je désire que tu me (P)expliques. Pourquoi 
Mátéwos (= Matthieu) l'évangéliste dit-il dans l'Évangile saint: Yoséf (= Jo- 
seph) ne connut pas Marie la Vierge jusqu'à ce qu'elle eüt enfanté un fils, 
son premier-né!? Est-ce qu'il la connut comme les hommes connaissent les 
femmes?» Le saint abba Yohannes lui répondit en disant: «Ce n'(est) pas 
ainsi, Ó empereur, mais, quand notre Seigneur Jésus-Christ était dans le ven- 
tre de notre Dame Marie, l'apparence de celle-ci était changée le jour: tantót 
son visage était sévère, tantôt son visage était joyeux, tantôt l'éclat illuminait 
son visage, tantôt son visage brillait d'une grande lumière. Yosef ne fut pas 
certain de la reconnaitre jusqu'à ce qu'elle eût enfanté notre Sauveur. Quand 
elle eut enfanté notre Sauveur Jésus-Christ, (Yoséf) connut avec certitude 
l'apparence de son visage.» П y avait dans le palais de l'empereur une image 
de notre Dame la sainte Vierge Marie. П en sortit une voix disant: «Tu as 
bien parlé, Yohannes Langue d'or.» Quand l'empereur et tous ses généraux 
et ses officiers entendirent cela, ils s’étonnèrent fort et glorifièrent Dieu. A ce 
moment, l'empereur donna un ordre et fit venir un savant orfévre (qui) fit une 
langue d'or pour le saint Yohannes. On la suspendit auprès de l'image de 
notre Dame Marie pour qu'elle füt un signe pour quiconque 12 verrait. L'em- 
pereur ordonna d'appeler le saint Yohannes «Langue d'or». À cause de cela, 
le sant Yohannes est appelé «Langue d'or» jusqu'à aujourd'hui. Que Dieu 
ait pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi, une croix lumineuse apparut dans le ciel, dans la ville de 
Jérusalem, au-dessus de Golgota (= Golgotha), pendant l'épiscopat du pére 
saint Qerellos (= Cyrille), évéque de la ville de Jérusalem, au temps du терпе 
de Quastantinos (= Constance) le Jeune, fils de Quastantinos (= Constantin) 
le Grand. Son apparition eut lieu au moment de la troisiéme heure du jour. 
Elle brillait beaucoup — sa lumiére couvrit la lumiére du soleil — et elle de- 
meura visible jusqu'au moment de la neuviéme heure. Tous les gens arri- 
vaient de tout cóté pour la voir. Abba Qerellos envoya une lettre à l'empereur 
Quastantinos disant: «Sache, 6 empereur, que du temps de ton illustre père 
Quastantinos, il apparut une croix (faite) d'étoiles dans le ciel. De ton temps 
aussi, Ó empereur, il est de méme apparu une croix lumineuse au-dessus de 
Qaranyo (= le Calvaire); elle a couvert la lumière du soleil et s'est étendue 
jusqu'au saint tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ et jusqu'au mont ‘Oli- 


f Le développement qui suit ne figure pas dans l'arabe. 
' Cf. Matthieu 1,25. 
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LECTURE DU 13 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, dévot, ascéte et sage, abba 'Arsanyos (= 
Arséne). Ce saint était des gens de la ville de Rome (= Rome), des fils de ses 
notables et de ses riches. On lui inculqua l'enseignement de l'Église et on 
l'erdonna diacre. Aprés cela, il alla à la ville de 'Atena (= Athénes) et acquit 
la science et la connaissance de toute 1а course du soleil, de la lune et des 
étoiles, ainsi que de leurs périodes, et 11 les retint bien. П fut élevé de son 
temps au-dessus de beaucoup de gens. Il était accompli dans la philosophie 
des Grecs et il pratiquait et enseignait les vertus chrétiennes. Quand l'empe- 
reur Tewodosyos (2 Théodose) le Grand régna sur la ville de Rome, il cher- 
cha un homme vertueux et sage pour instruire ses fils 'Anoryos (= Honorius) 
et “Arqad€wos (= Arcadius). On vanta ce saint auprès de l’empereur 
Tewodosyos. H fit venir ce saint et іш demanda d'instruire pour lui ses deux 
fils. Ensuite il le fit entrer dans son palais et lui amena ses deux fils 
Anoréwos et "Arqadewos. Le saint "Arsanyos les instruisit et les éduqua 
comme 11 convient. Du fait de l'abondance (de connaissances) qu'il leur in- 
culquait avec labeur et peine, il leur donna des coups violents (et) doulou- 
rux. Quand mourut l'empereur Téwodosyos leur père, son fils "Anoréwos 
régna sur la ville de Rome et “Arqadéwos régna sur la ville de Questentenya 
(- Constantinople). 

Dieu mit dans le cœur de ce saint la crainte à leur égard à cause de ce qu'il 
les avait frappés en les instruisant. Dieu le poussa par ce motif à quitter le 
monde et à devenir une lampe lumineuse pour qu'en fussent éclairés tous 
ceux qui voulaient le salut de leur âme. Alors qu'il pensait dans son cœur a 
се qu'il ferait, voici qu'une voix vint à lui de la part de Dieu disant: 
«Агѕапі, “Arsani, sors de ce monde et tu seras sauvé.» Quand il entendit 
cette voix, il ne tarda pas mais se leva sur-le-champ, changea ses vétements 
et vint dans la ville d'Alexandrie. De là il alla au désert de "Asgetes (= 


0 Scété), au monastère du saint abba Мадагеѕ (= Macaire), mena un grand 


combat (spirituel) dans de nombreux jeünes et de longues veilles et maitrisa 
avec ses vertus également les vertus du silence. Comme (les moines) l'inter- 
rogeaient, un jour, sur son silence, il leur répondit et leur dit: «Souvent j'ai 
parlé et je m’(en) suis affligé et repenti. Mais quant au silence, je ne m’(en) 


5 suis jamais affligé un seul jour.» Ce saint était humble (et) doux intérieure- 


ment et extérieurement. П travaillait constamment de ses mains, И pleurait et 
faisait l'aumóne de ce qui lui restait. I1 composa des parénéses et des homé- 
lies nombreuses, utiles pour qui veut le salut de son ame. Quand il entrait 
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vaie’.» Il lui dit ensuite dans cette lettre: «Garde-toi, 6 empereur, de la foi de 
'Aryos (= Arius) le mauvais, n'y crois pas et ne reçois personne de ceux qui 
le suivent et croient en sa foi mauvaise.» Le saint abba Qerellos célébra une 
grande féte le jour de l'apparition de cette croix et institua cette féte le méme 
(jour) qu'aujourd'hui. H l'inscrivit dans le lectionnaire de Jérusalem; de 
méme, tous les chrétiens l'inscrivirent dans tous les pays et célébrérent pour 
elle (= la croix) une fête le méme (jour) qu'aujourd'hui. Il convient que nous 
célébrions la féte de la Croix glorieuse en tout temps, car en elle est notre 
salut et elle (est) notre arme contre tous nos ennemis cachés et déclarés quand 
nous nous fions en elle avec une foi véritable. Que Dieu ait pitié de nous par 
les prières de ses saints et qu'il nous garde par la puissance de sa sainte Croix 
des tentations de l'Ennemi jusque dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi, (i! y a) la commémoration des martyrs Minas (= Ménas) 
le diacre et ‘Estifanos (= Etienne). Que leur prière soit avec leur cher 
"Atnatewos et aussi leur chére Kotolikawit dans les siécles des siécles, amen. | 


[En ce jour aussi mourut Yared (= Yared), le fils de Malal'el (= Mahalalel); 
aprés qu'il eut vécu 162 ans, il engendra Henok (= Hénoch). Ses jours furent de 
962 ans. П mourut le vendredi au moment de la troisième heure. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de son cher “Atnat@éwos dans les siècles des siècles, amen.] 


* [En ce jour aussi, (il y a) la translation du corps du père illustre, le doc- 
teur de l'univers et le chef de tous les moines, notre pére abba Takla 
Наутапог, Гера! des anges, l’apôtre et martyr. La cause de sa translation (est 
la suivante): quand arriva le moment oü Dieu lui dit: «La cinquante-sep- 
tième année, on transférera ton corps de l'intérieur de (ta) grotte dans un sé- 
pulcre, là ой on (Г)аига construit.» П y eut alors des miracles et des prodi- 
ges: les aveugles virent et les boiteux marchérent. Cela eut lieu du temps 
d'abba Hezqeyas’, l'héritier de son siège. Le jour (fut) le douze de genbot. 
Que la prière de ce père spirituel soit avec son cher “Atnat@wos dans les siè- 
cles des siécles, amen.] 


? [En ce jour (aussi), il y a la commémoration de la mort de "ЕзКепдег, le 
roi, fils de Ba eda Maryam, le roi à la foi droite, orthodoxe''. Que Dieu, par 
la puissance de sa prière, garde des embüches de Satan son serviteur 
Yohannes dans les siécles des siécles, amen.] 


8 Cette commémoration ne figure pas dans E. 

? Troisième successeur de Takla Häymänot. La translation du corps de celui-ci eut lieu en 
1370. 

0 Cette commémoration est absente de P et des manuscrits utilisés par Budge. 

! Mort le 7 mai 1494. 
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dans l'église, il se cachait derrière une colonne pour que personne ne le vit. 
Ce saint fit des miracles nombreux. Dieu fui révéla la conduite de beaucoup 
de gens de nombreuses fois. L’aspect de ce saint était beau, ses membres 
(étaient) solides et son visage joyeux; sa barbe (était) longue et atteignait sa 
ceinture. Du fait de l'abondance de ses larmes et de (son) ascése, ses cils 
avaient disparu. Ce saint était d'une grande taille, mais il était courbé par la 
vieillesse. Tous les jours de sa vie furent de quatre-vingt-quinze ans, desquels 
quarante ans dans la ville de Rome, quarante ans dans le désert de “Asqé@tes 
(au monastère) du saint abba Magares, dix ans dans la Montagne de Meer 
(=le Vieux-Caire)!? et trois ans dans les monastères de la ville d'Alexandrie; 
ensuite 1l retourna dans la Montagne de Mesr et y demeura deux ans. Il mou- 
rut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa рпеге et que sa bénédiction soit 
avec nous, amen. 


LECTURE DU 14 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint Pakuemis (= Pachóme), le pére de la com- 
munauté spirituelle!. Ce saint se fit moine dés son enfance auprès du saint 
abba Balamon (= Palémon). Il resta a Іш obéir de nombreuses années et ac- 
complit toute belle action monastique. Aprés cela, l'ange de Dieu Іш apparut 
et lui ordonna de rassembler des moines et d'instituer une communauté 
comme les Apótres. Il rassembla beaucoup de gens, construisit pour eux 
beaucoup de monastères et institua pour tous une communauté une quant au 
travail de leurs mains et à leur nourriture. Il institua pour eux une règle qu'ils 
appliquaient au moment de leur priére et au moment de leur repos. Il fut le 
supérieur de tous et nomma pour chacun de leurs monastéres un supérieur 
sous son autorité. Lui-méme faisait des tournées et visitait tous les monastè- 
res depuis l'extrémité de la région de Eswän (= Assouan), 'Etfu (= Edfou), 
'Akmim (= Akhmim) et Dunas (= Tabennisi) jusqu'à la fin de la Haute 
Égypte, vers le nord. Ce pére пе laissait aucun de ses fils (spirituels) étre or- 
donné prétre pour la vaine gloire de ce monde (et) afin qu'il n'y eüt pas de 
haine entre eux; mais, pour chacun des monastéres, un prétre séculier célé- 
brait le sacrifice de l'eucharistie. Quand le père abba "Atnasyos (= Athanase) 
l'apostolique monta en Haute Égypte, il voulut ordonner prêtre ce père, mais 
(celui-ci) s’enfuit loin de Іш. Le saint abba ‘Atnäsyos dit à ses fils (spiri- 
tuels): «Dites à votre père: Toi qui as construit ta maison sur un rocher iné- 
branlable et as fui loin de la gloire vaine, heureux es-tu et heureux tes fils! » 


2 C'est-à-dire Touah. 
! C'est-à-dire du cénobitisme. 
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Une fois ce saint désira voir l'enfer. L'ange de Dieu l'enleva et lui montra les 
demeures des justes, chacune d'entre elles. De méme, il lui montra les lieux 
du chátiment qui (sont) en enfer. Ce pére resta supérieur de la communauté 
quarante ans. Il les (= les cénobites) fortifia, institua pour eux des préceptes 
et des régles et nomma supérieur à leur téte aprés Іш Tewodros (= Théodore) 
son disciple. Il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et que 
sa bénédiction soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi devint martyr le saint abba Bimakos (= Épimaque) qui 
(était) de la ville de Farama (- Péluse), au temps de Bulamis, gouverneur de 
Mesr (= Égypte). Ce saint était tisseur de vêtements moelleux et de manteaux 
magnifiques. П avait des amis qui étaient Téwodros (= Théodore) et Kikos (= 
Callinique). Quand il apprit que Bulamis le gouverneur était arrivé et (ou il 
torturait les chrétiens, ce saint se mit à enseigner ses compagnons et à les ex- 
horter jusqu'à ce qu'ils méprisassent les honneurs de ce monde transitoire. 
Ensuite il prit congé d'eux et partit pour la ville de Bakrez (= Bakroug) qui 
(est) proche de la ville de Demira (= Damirah). Il arriva auprés du gouver- 
пеш et le trouva en train de torturer une femme: il la (fit) Jeter dans une four- 
naise de feu et elle devint martyre aprés que la fournaise de feu fut devenue 
comme une rosée fraiche; ce saint regardait cela. Il s'approcha du gouver- 
neur et confessa devant lui notre Seigneur Jésus-Christ. (Le gouverneur) lui 
fit subir de nombreuses tortures. Ses jours à ce moment étaient de vingt-neuf 
ans. Ensuite il le (fit) crucifier et jeter sous des roues, et on l'écrasa avec une 
meule. Des gouttes de sang coulèrent de son corps; (une partie) de ce sang 
atteignit les yeux d'une jeune fille aveugle et elle vit sur-le-champ. Ensuite 
on le crucifia sur un (morceau de) bois. Il implorait souvent notre Seigneur le 
Christ et le suppliait. Le gouverneur ordonna de couper la téte du saint. Le 
bourreau tira son épée et voulut Іш couper la tête. Sa force fut vaine et il ne 
put couper la tête du saint, et de méme un deuxième bourreau et un troisième 
jusqu'à quatorze bourreaux. Leur force à tous fut vaine et ils tombèrent par 
terre. Aprés cela, on attacha une corde au cou du saint abba Bimakos et on le 
traina jusqu'en haut d'une montagne élevée. Il remit son âme dans la main de 
son créateur et recut la couronne immarcescible du martyre dans le royaume 
des cieux. 

Parmi les soldats il y avait un sourd; quand il porta le corps du saint, il 
entendit des (deux) oreilles. Des gens croyants vinrent de la ville de 'Edku (- 
Etkou) et prirent le corps du saint abba Bimakos. П en apparut des miracles 
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nombreux et de grandes guérisons. Quant au gouverneur Bulamis, il eut peur 
et s'enfuit. Les gens des deux villes de Demertayen? se rassemblérent et con- 
solerent la famille du saint abba Bimakos le martyr. Quand les païens de la 
ville virent les miracles qui apparaissaient de lui, ils crurent, furent baptisés 
du baptéme chrétien et devinrent martyrs. Leur nombre (est de) 1750 hom- 
mes, femmes et adolescents. La famille du saint vint et emporta son corps à 
la ville de Baramun (- Péluse) en grand honneur. Le gouverneur de la ville 
de Barmun l'ensevelit dans de beaux vétements lui appartenant. On construi- 
sit une belle église sur le corps du saint abba Bimakos et on Гу plaça. Il se 
produisit de celui-ci des miracles nombreux. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére et son intercession et que la priére de ceux qui devinrent martyrs (avec 
lui} et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 15 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr бет оп (= Simon) l'Apótre, le Zélote. C'est lui 
qui est appelé Natna'el (= Nathanael). Ce saint était de Qana (= Cana) de 
Galila (= Galilée). C'était un connaisseur de la Loi et des livres des Prophé- 
tes. П avait du zèle, c'est pourquoi il fut appelé le Zélote. Il était juste, pur 
dans sa foi et ne faisait pas acception de personne. А cause de cela, quand 
Filpos (- Philippe) lui dit: «Voici que nous avons trouvé le Christ au sujet 
duquel a écrit Muse (= Moise), c'est Jésus le fils de Yosef (= Joseph) de 
Nazret (= Nazareth)», (cela) ne lui plut pas et il lui dit: «Est-il possible que 
du bien sorte de Nazrét? » Filpos lui dit: «Viens et tu verras.» Quand il vint, 
notre Seigneur lui dit: «Celui-ci (est) un Israélite sans fourberie.» (em on) 
à nouveau n'inclina pas à la louange et lui (= à Jésus) demanda un signe pour 
le louer. // dit à notre Seigneur: «D'où me connais-tu? > Notre Seigneur lui 
répondit et lui dit: «Avant que Filpos ne t'appelát, tu étais sous le figuier, je 
t'ai vu.» (Sem'on) fut certain en vérité que (Jésus) était celui qui connait les 
choses cachées. П dit: «Mon Seigneur et mon Dieu» et il ne disputa (plus) 
comme les anciens des Juifs qui avaient vu et entendu (des choses) qui 
étaient plus grandes et nombreuses que cela et (qui, cependant,) n'avaient pas 
écouté ni ne s'étaient inclinés devant la vérité!. 

Il est dit au sujet de ce saint que, lorsqu'il était adolescent, il se querella 
avec un homme d'entre les païens dans le désert. Il lui donna un coup, 
(l'homme) mourut sur-le-champ, il l'enterra sous un figuier et personne ne le 
sut à part notre Sauveur. Il est dit aussi à son sujet que, au temps du massacre 


? L’éthiopien n'a, semble-t-il, pas compris que ce nom qu'il transcrit purement et simplement 
était le duel de #24: : (Damirah). 
! Cf., pour ce passage, Jean 1,45-49. 
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des petits enfants, sa mére le cacha dans un panier et le suspendit à un figuier 
qui était dans sa maison. Elle le descendait et l'allaitait puis le suspendait. Il en 
fut ainsi ‘jusqu’au temps où la persécution? de Hérodes (= Hérode) s'apaisa. Sa 
теге ne Іш dit rien de ce qui s'était passé jusqu'à ce qu'il eüt grandi et füt de- 
venu un homme fait. Lui non plus ne raconta à personne ce qui lui était arrivé. 
Quand notre Sauveur lui révéla, comme signe, ce qui lui était arrivé, il fut cer- 
tain qu'il était le Fils du vrai Dieu qui connait les choses cachées. Il se soumit 
alors à notre Sauveur, lui obéit, le suivit de ce moment et fut au nombre des 
douze Apótres. Quand il reçut la grace de l'Esprit Saint le Paraclet, qu'il parla 
toutes les langues des pays et connut les mystères divins*, il pénétra dans les 
ténèbres des païens, illumina la partie (du monde à laquelle) d (avait été ap- 
pelé), convertit beaucoup de sages et d'insensés et les illumina de la lumiére du 
baptéme chrétien. Au lieu de loups dévorants, il en fit de doux moutons. Il alla 
dans le pays des Noirs‘ et dans le pays des Bezah (= les Bedjas). Il pénétra dans 
l'ile de Bertanya et y précha. Dans tous ces lieux, les paiens le saisirent, le trai- 
térent avec mépris et lui firent subir de nombreuses tortures. Dans les tortures, 
il fut encore plus ferme et solide. Dieu fit par ses mains de grands miracles, 
parmi eux (ceux-ci): il ressuscita des morts (qui étaient) putréfiés et dont les os 
(étaient) desséchés. Ils Іш demandérent de les baptiser du baptême chrétien et 
ils vécurent aprés cela de nombreuses années. Il guérit un lépreux au moment 
où il le baptisa du baptême chrétien. Aprés cela, les païens le saisirent, le cruci- 
fiérent sur un (morceau de) bois et il reçut la couronne du martyre complet et 
glorieux dans le royaume des cieux. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et 
sa bénédiction et que son intercession soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi, quatre cents (personnes) devinrent martyres dans la ville 
de Danadera (= Dendera) en Haute Égypte aprés qu'on leur eut fait subir des 
tortures nombreuses. Leur martyre se fit par décapitation à la fin du régne de 
Diyogletyänos (= Dioclétien) l'apostat. Que la prière de ces martyrs et leur 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Minas (= Ménas) le diacre 
(et) solitaire, [(d')abba Hor à Kalatya et (des) martyrs Kartinos et son épouse, 
compagnons de "Esderos (- Isidore)]. Que Dieu ait pitié de nous par sa priere 
et que sa bénédiction soit avec nous à jamais, amen. 


3 En ce jour mourut la sainte 'Amata Seyon, fille du roi Na'od; son tom- 
beau est dans l'ile qui s'appelle бара. Que sa prière soit avec nous, amen. 


? Littéralement «jusqu'à ce que le temps de la persécution...». 

3 Cf. Actes 1,13; 2,4,11. 

! C'est-à-dire des «Éthiopiens» au sens large qui englobent les habitants de la Nubie. Cf. 
aussi Ас/6813, / où il est question de Syméon Niger. 

5 A ajoute cette brève commémoration dans la marge supérieure. 
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LECTURE DU 16 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut Туази Sirak (= Jésus Sirach), fils de Sirak (= Sirach), 
fils de “АГагағ (=Eléazar) de Jérusalem, qui fit sourdre la sagesse de son 
cœur. П dit au début de sa prophétie: Le sable de la mer, les gouttes de la 
pluie et les jours de l'éternité, qui les a comptés’? La hauteur du ciel, la lar- 
geur de la terre, la profondeur de l'abime et la sagesse, qui les a mesurées? 
Il dit à propos de l'union de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — 
avec son Père: La pensée de la sagesse est avant la création du monde. La 
racine de la sagesse, à qui a-t-elle été révélée, et qui a connu son dessein? 
Unique (est) la sagesse, elle (est) trés redoutable et elle est assise sur le 
trône de Dieu. Il dit encore: «Mot, je suis sortie de la bouche du Très-Haut 
et comme une vapeur j'ai couvert la terre. Moi, j'ai demeuré dans les cieux 
et mon tróne (était) sur une colonne de nuée. J'ai parcouru seule les confins 
du ciel et je me suis promenée dans l’abîme profond. Sur l'eau de la mer, je 
recherche le repos*.» ЇЇ dit encore à propos de la descente de notre Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui!: «Dieu m'a dit: Près de Yà'qob (= Jacob) de- 
meure, prés de 'Esrd él (= Israël) aie ton héritage?.» Il dit à propos de la 
mort de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — et à propos de la perte des 
Jufs: Ceux qui se réjouissent de la perte du juste seront pris dans les filets et 
seront consumés avant que ne survienne leur mort. H dit à propos de la péni- 
tence et du retour dans le péché: A quoi sert de toucher (l'impureté) après 
s'être lavé?? Il dit à propos de la construction de l'Église et à propos du nou- 
veau peuple (élu): «Aie pitié, Dieu, de ton peuple qui a été appelé de ton 
пот, et aussi de ‘Esra el que tu as fait semblable par la bénédiction. Aie pitié 
de ta ville sainte (et) de Jérusalem, la ville de ton repos. Remplis Seyon (- 
Sion) de la bénédiction de ta voi.» ЇЇ dit à propos des préposés: Sept (sont) 
les degrés. En effet, quant à l’âme de l'homme, (c'est elle) qui se trouve ob- 
server mieux que sept escouades de guetteurs. Et avec tout cela, prie le Trés- 
Haut pour qu'il dirige ta voie dans la vérité. a Il dit à propos des justes: 
«Écoutez, fils des justes, poussez et, comme fleurit la fleur gráce à la rosée 
du désert, fleurissez. Comme l'odeur de l'encens, de méme, que votre odeur 
soit suave’, > 

Il dit en rappelant l’œuvre de Dieu!!: «Purifie le ciel et rends-le solide: 
(c'est) l'aspect du ciel dans sa gloire.» W fait se lever le soleil pour montrer 


! Siracide 50,27. 
? Siracide 1,2-3. 

! Siracide 1,4,6,8. 
4 Siracide 24,3-7. 
! Siracide 24,8. 

6 Siracide 27,29. 
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sa lumiere. A son midi il desséche la terre. Qui peut résister à son ardeur? 
Comme une fournaise qui brûle est son ardeur. Trois fois plus que le soleil, 
(Dieu) brüle les montagnes. L'ardeur du feu souffle de lui. La lune aussi (est) 
le signe du temps. Par elle, les jours sont divisés et le signal des fétes, 
connu'*. | dit à propos des étoiles: La gloire des étoiles (est) la parure du 
ciel. Elles illuminent la terre dans le ciel de Dieu. À sa sainte voix, elles mar- 
chent selon leur ordre. Elles ne s'égarent pas ni ne s'éloignent de ce qui leur 
a été assigné”. A propos de l'arc-en-ciel, il dit: «J'ai vu l'arc-en-ciel, son 
créateur l'a béni, car son éclat (est) beau et la main du Trés-Haut l'a ar- 
rondi.» À propos de la neige et des éclairs, il dit: Sur son ordre la neige 
tombe et les éclairs se dépéchent par sa voix. Et les nuages volent comme des 
oiseaux. П dit: Par sa volonté souffle le vent d'est. La voix de son tonnerre 
effraie la terre et l'ouragan d'ouest tord l’âme. La neige qui enveloppe le 
ciel comme un vétement de fer scintille comme un éclat de verre coupant. À 
propos de la pluie, П dit: Aprés que la pluie est tombée, elle réjouit la terre, 
et par sa voix ГаБіте est asséché". 

П loua les patriarches selon ce qui leur a été imparti de dons: Hénok (- 
Hénoch) selon qu'il plut à Dieu; Noh (= Noé) selon qu'il fut trouvé juste; 
‘Abreham (= Abraham) le croyant; Yeshaq (= Isaac) selon que lui fut donnée 
la bénédiction qui sert à tous les hommes; Ya qob (= Jacob) selon qu'apparut 
sa bénédiction, selon qu'il engendra douze peuples et selon qu'ils furent ap- 
préciés de Dieu et des hommes; Muse (= Moise) dont le souvenir (est) béni 
(et dont) l'image (est) la gloire des saints; Агоп (-Аагоп) son frére selon 
que (Dieu) établit pour lui une loi éternelle et le fit se glorifier avec tous les 
saints vêtements et des ornements d'or; Finhas (=Phinéas) fils de "Al'azar (= 
Éléazar) dont l'honneur (est) le troisième: `Туази (= Josué) fils de Nawê (= 
Noun) qui fit hériter sa terre au peuple d'Israél et fut glorifié quand il leva la 
main; Samu él (= Samuel) selon qu'il était aimé de Dieu; Natan (= Nathan) 
selon qu’il prophétisa dans les jours de рами (= David). И loua aussi рами 
selon qu'il tua le géant dans sa jeunesse; Salomon son fils selon qu'il régna 
en des jours de paix et demeura au large; 'Elyas (= Elie) selon qu'il ressus- 
cita les morts et fit descendre le feu du ciel et selon que lui-méme monta dans 
une flamme de feu et avec des chevaux de feu; "Elsa‘e (= Élisée) selon que 
les ennemis ne le firent pas trembler pendant ses jours (et) selon qu'il ressus- 
cita deux morts, un de son vivant et un après sa mort; Hezgeyas (= Ézéchias) 
selon qu'il fortifia sa ville, selon qu'il détruisit le camp de Fars (= Assyrie) et 
donna la joie à ceux qui se lamentaient sur Seyon (- Sion) et selon qu'il en- 
leva toute impureté et péché; `Егтеуа$ (= Jérémie) selon qu'il fut consacré 
dès le ventre de sa mère; Негде ê! (= Ézéchiel) selon qu'il vit la gloire de 
Dieu; Zarubabel (- Zorobabel) selon qu'il est comme un sceau au bras; les 
douze prophètes selon que leurs os refleurissent dans leur lieu; Yose' (= Jé- 


2 Siracide 43,1-4,6-7. 
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sus) et Nahomya (= Néhémie) selon qu'ils ont été célébrés et relevérent les 
murs écroulés; Yosef (= Joseph) selon qu'il ne naquit pas d'homme comme 
lui; Sem (2 Sem) et Set (- Seth) selon qu'ils ont été célébrés par les hom- 
mes; Adam (= Adam) selon qu'il est roi sur toutes les créatures; бет оп (= 
Simon) fils du (grand) prétre selon qu'il a (re)construit le Temple pendant ses 
jours et selon qu'il a été glorifié pour avoir fait revenir le peuple’. 

Il dit dans la conclusion de son livre: «Bénissez Dieu qui fait de grandes 
choses partout et qui donne la longueur à nos jours dés le ventre de notre 
mêre.» Ayant dit cela, il mourut. Que Dieu ait pitié par sa prière de son 
cher “Atnat€wos dans les siècles des siècles, amen.] 


Еп ce jour, (il y a) la commémoration du saint Yohannes (= Jean) l'évan- 
géliste, (de) sa prédication dans le pays de “Asya (= Asie) "Eféson (= 
Éphèse) et toutes les villes qui sont à l'entour de celle-ci, et de ce qui lui ar- 
riva de péril par le naufrage en mer et du fait des mauvaises gens qui ado- 
raient les idoles jusqu'à ce qu'il les détournát tous de l'impiété et les fit en- 
trer dans la connaissance de Dieu. Il les arracha à l'erreur de Satan par ses 
enseignements et par les miracles que fit Dieu par ses mains. Quand il fut 
vieux, if écrivit pour eux son évangile. L'Esprit Saint le poussa jusqu'à ce 
qu'il écrivit ce que les trois (autres) évangélistes lui avaient laissé pour une 
raison qu'ils connaissatent. Il parla de ce qui (est) l'essence du Fils, de son 
incarnation et (de) certains de ses miracles innombrables, comme il le dit 
dans son évangile. Ensuite 11 monta dans les cieux, vit les armées des étres 
célestes et leur hiérarchie et entendit leurs glorifications. Il écrivit (cela) dans 
le livre qui s'appelle Apocalypse. Les Égyptiens ont institué cette féte comme 
commémoration de sa prédication et, le méme (jour) qu'aujourd hui, eut lieu 
la consécration de son église dans la ville d'Alexandrie. Que Dieu ait pitié de 
nous par sa priére et que sa bénédiction et son intercession soient avec nous, 
amen et amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration des martyrs évéques et (de) 
Yemenwas fils de Yosef (= Joseph). Que Dieu ait pitié par leur prière de 
'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen. ] 


LECTURE DU 17 GENBOT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le grand saint '"Epefanyos (= Ерірһапе), évêque de 
Qopros (= Chypre). Ce saint était d’un village proche de 1а Maison de 


Tout ce passage reprend ou résume Siracide 44,16-50, 1. 
6 Siracide 50,22. 
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Gebrel. Ses parents étaient juifs et suivaient la Torah. Ils étaient pauvres, car 
son реге était ouvrier; ils étaient justes. Son pére mourut et laissa ce saint et 
une fille. Leur mère les éleva dans l'enseignement de la Torah. Son père avait 
laissé un áne (qui) était trés méchant. La mére de ce saint lui conseilla de 
vendre l'áne pour qu 'ils fussent délivrés de sa méchanceté et aidés par (l'ar- 
gent de) sa vente. Alors que le saint marchait, l'áne avec lui, un chrétien juste 
du nom de Filatawos (= Philothée) le rencontra. П s'arréta, parla avec 
Epifanyos et voulut lui acheter l'âne. А ce moment, l'âne frappa du pied 
'Epifányos à la cuisse (?)!, (celui-ci) tomba par terre et fut prés de mourir. Le 
saint Filatawos fit le signe de la croix sur la cuisse (?) de "Epefanyos en di- 
sant: «Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint.» "Epéfanyos fut aussi- 
tôt guéri de son mal: il se leva indemne comme si le mal ne l'avait jamais 
atteint. Ensuite le saint Filatawos cria sur l'áne en disant: «Au nom de Jésus 
qui a été crucifié, meurs.» L’âne tomba (mort) sur-le-champ. Quand le saint 
'Epéfányos vit ces deux miracles, il dit au saint Filatawos: «Qui est (ce) Jé- 
sus qui a été crucifié, par le nom duquel tu fais ces miracles? » (Filatawos) 
répondit et lui dit: «C’(est) Jésus le Fils de Dieu que les Juifs ont crucifié à 
Jérusalem.» Ce propos fut dans le cœur du saint "Epefanyos. En ces jours, il 
y avait un Juif riche, il prit "Epefanyos auprès de lui, l'éleva et lui enseigna la 
Torah. Quand la mort de ce Juif fut proche — et il n'avait pas d’héritier —, 11 
légua tous ses biens à 'Epefanyos. (Celui-ci) apprit toutes les sciences et la 
Torah. 

Un jour, if rencontra un moine juste du nom de Luktyanos (= Lucien), il 
était savant et la grace de Dieu (était) sur lui. ll fit route avec lui. Alors qu'ils 
allaient sur la route, un indigent les rencontra et demanda au moine de Іш 
donner l'aumóne. Comme il n'avait pas d'argent à lui donner, (celui-ci) en- 
leva le manteau de poil qu'il portait et le Іш donna. Quand le pauvre (le) prit, 
Epéfanyos vit comme un vétement blanc (qui) descendait du ciel sur le 
moine. "Epefanyos s'étonna de cela, se prosterna aux pieds du moine, l'inter- 
rogea et lui dit: «Qui es-tu et quelle est est ta foi?» (Le moine) lui apprit 
qu'il était chrétien. "Epefanyos lui demanda de le faire chrétien. Le moine 
prit Epifanyos et amena à l’évêque; (celui-ci) le baptisa du baptême chré- 
tien et lui enseigna la loi de la foi des chrétiens. "Epefanyos lui dit: «Je veux 
devenir moine.» L'évéque lui dit: «Tu as beaucoup de biens, il ne convient 
pas que tu sois moine.» "Epéfanyos alla, amena sa sœur, la (fit) baptiser du 
baptéme chrétien, donna de ces biens aux pauvres, aux indigents, aux mo- 


' D'après l'arabe: le mot éthiopien #*ti-zh&-F : est inconnu des dictionnaires. 
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nastéres et aux églises et en acquit de nombreux livres. Ensuite il se fit moine, 
lui et sa sœur, et entra dans le monastère du moine du nom de Lukiyanos qui 
avait été la cause de son baptéme chrétien, cela dans la dix-septiéme année de 
ses jours. П rencontra dans ce monastère le saint Tläryon (= Hilaire) le grand, 
c était un adolescent par ses jours mais un vieillard par son combat (spirituel). 
Il accueillit le saint Epéfanyos, lui enseigna la voie monastique et la doctrine 
de la loi chrétienne. La grâce de Dieu fut sur lui (= "Epifanyos). Il apprit toute 
la loi de l'Église et la voie monastique en peu de jours. Ensuite le saint 
'Epifanyos devint accompli dans son combat (spirituel). Il se mit à faire de 
grands miracles: il ressuscita les morts, chassa les démons des hommes, fit 
jaillir l'eau dans un lieu desséché dans lequel il n'y avait pas d'eau et fit tomber 
la pluie de nombreuses fois. Le bruit de ses vertus et de sa science se répandit. 
De nombreux Juifs vinrent auprès de lui pour disputer avec lui. Il leur révéla 
leur erreur, ils crurent par son intermédiaire et il les baptisa du baptéme chré- 
tien. De méme de sages grecs: 1l convertit beaucoup d'entre eux et les fit entrer 
dans la foi de notre Seigneur le Christ. Le saint Tläryon son maitre prophétisa à 
son sujet qu'il serait nommé évéque de la ville de Qobros. I! lui ordonna d'aller 
à la ville de Qobros et de demeurer là dans un lieu qu'il lui assigna. Il lui dit: 
«Quand on te cherchera pour te nommer évéque, ne refuse pas, car cela (aura 
lieu) par la volonté de Dieu.» Le saint "Epifányos alla à Qobros et demeura dans 
le lieu que le saint Tàryon son maitre lui avait assigné. Quand mourut l’évêque 
de Qobros, à ce moment, le saint "Epifanyos entra dans la ville pour acheter sa 
nourriture; (1l avait) avec Іш deux moines. П y avait dans la ville un évéque, un 
vieillard juste; notre Seigneur Jésus-Christ lui parla et lui dit: «Va au marché, 
tu trouveras un moine (ayant) dans sa main deux grappes de raisin qu'il sera en 
train d'acheter, son nom (est) "Epifanyos. Consacre-le évêque de la ville de 
Qobros, car il en est digne.» Le vieil évéque se leva, alla au marché et trouva le 
saint "Epifanyos avec, dans la main, deux grappes de raisins, deux moines 
(étant) avec lui. H lui demanda son nom. (L'autre) lui répondit et lui dit: «Mon 
nom (est) "Epifanyos.» L'évéque lui dit: «Rejette ce raisin de tes mains.» Le 
saint Epifanyos sut que la prophétie d'abba "Elàryon son maitre était accom- 
plie. Il rejeta le raisin de ses mains, alla avec lui (= l’évêque) à l'église et (ce- 
lui-ci) l'ordonna diacre. Le troisième jour, il l'ordonna prêtre, le septième jour, 
il le consacra évéque. Aprés cela, le vieil évéque voulut rassurer le coeur du 
saint "Epifanyos et le coeur du peuple, et il les informa de la vision qu'il avait 
eue à son (= de Epifanyos) sujet. Le peuple en éprouva une grande joie. 
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Ce saint "Epifanyos mena dans la charge épiscopale une belle conduite 
qu'agréa Dieu. П composa des livres nombreux dans lesquels (on trouve) des 
enseignements nombreux; il composa des homélies nombreuses. Quand il 
entendait (parler) d'un homme sans miséricorde, il l'exhortait et l'enseignait 
constamment jusqu'à ce que celui-ci füt changé et devint miséricordieux. Il 
usa de ruse à l'encontre d'abba Yohannes (= Jean), évéque de la ville de Jé- 
rusalem, quand il apprit à son sujet qu'il était sans miséricorde: le saint em- 
prunta à celui-ci les plats dans lesquels il mangeait — ils étaient d'or et d'ar- 
gent —, et (Yohannes) les lui donna. Ce saint "Epifányos les vendit et en 
donna (le prix) aux pauvres et aux indigents. Quand abba Yohannes les lui 
réclama et (qu’)il ne les lui donna pas, il saisit le saint "ЕріҒапуов par son 
manteau dans Péglise du tombeau de notre Seigneur le Christ. Le saint 
'Epifanyos pria Dieu et (Dieu) aveugla les yeux d'abba Yohannes sur-le- 
champ. Quand abba Yohannes l'implora et le supplia avec des larmes d'avoir 
pitié de lui et de lui ouvrir les yeux, le saint "Epifanyos pria et implora Dieu à 
son sujet, et (Dieu) lui ouvrit un de ses yeux. (Epifanyos) lui raconta com- 
ment il avait vendu ses (= de Yohannes) plats et comment il en avait donné 
(le prix) aux pauvres. 

Quand 'Odoksya (= Eudoxie) l'impératrice dépêcha auprès du saint 
ЕріҒапуов pour qu'il vint auprès d'elle et l'aidát pour la déposition du saint 
Yohannes Bouche d'or (- Jean Chrvsostome), le saint alla à la ville de 
Questentenya (= Constantinople) en voulant faire la paix entre eux. 'Odoksya 
l'impératrice ne l'écouta pas et n'obéit pas au saint Yohannes Bouche d'or. 
L'impératrice répondit au saint "Epifanyos et lui dit: «Si tu ne déposes pas 
Yohannes Bouche d'or de sa charge, moi j'ouvrirai les temples d'idoles et je 
fermerai les églises.» Le saint "Epifanyos sortit d’auprès d'elle triste et af- 
fligé et réfléchissant à ce qu'il ferait. Les serviteurs de l’impératrice annoncé- 
rent dans la ville de Questentenya et dirent que voici que "Epifanyos avait 
déposé Yohannes de sa charge. Quand le saint Yohannes Bouche d'or enten- 
dit cette histoire, il envoya au saint "Epifányos une lettre disant: «Pourquoi 
as-tu fait cela contre moi illégitimement? Sache que tu ne parviendras pas à 
ton siège.» "Epifányos lui envoya (une réponse) à sa lettre et lui dit: «Je n'ai 
rien écrit à ton sujet et je ne me suis рав accordé avec l'impératrice contre 
toi.» Après cela, le saint Epifanyos voulut retourner à son siège; il sortit de 
la ville de Questentenya pour aller à Qobros. Dieu voulut qu'il mourût en 
bateau avant de parvenir à son siège pour que fût révélée la justice du saint 


? La deuxiéme recension ajoute: «Quant à toi, tu ne reviendras pas non plus de ton exil». 
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2 Jean 16,13. 
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4 Cf. Actes 2,3-4. 


20 


25 


[89] LECTURE DU 18 GENBOT 281 


Yohannes Bouche d’or’. Le saint “ЕріҒапуов sut le moment de sa mort; il se 
leva, pria, fit des recommandations a ses disciples et leur fit savoir qu’ils de- 
viendraient évêques. Aprés cela, il prit congé d'eux, se coucha et mourut. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous à 


5 Jamais, amen. 
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LECTURE DU 18 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour, l'Esprit Saint descendit sur les Apótres aprés l'ascension de 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! —, le cinquantiéme jour, selon 
que lui-même (le) leur avait promis en disant: «Je vous enverrai un autre 
Paraclet qui sortira d'auprés du Pére. Vous, attendez et restez à Jérusalem 
jusqu'à ce que vous receviez la promesse du Pére!.» Il leur dit encore: «(Une 
fois) venu celui-là, l'Esprit de vérité. il vous guidera vers toute vérité.» Le 
saint Petros (= Pierre) qui est le chef à cóté de notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! — leur dit: «Le Seigneur nous a promis qu'il nous enverrait le 
Paraclet, c'est-à-dire l'Esprit Saint, pour que (celui-ci) nous fit comprendre 
tout ce qu'il convient que nous entendions et que nous fassions?.» Voici 
qu'ils entendirent le bruit du vent et de la tempéte et respirérent un parfum 
suave tel qu'ils n'en connaissaient pas dans tout l'univers. Il apparut au mi- 
lieu d'eux comme des langues de feu qui descendaient sur chacun d'eux et ils 
se mirent à parler en de nouvelles langues“. Ils jeûnèrent quarante jours en le 
(= Dieu) louant. П est dit encore dans les Actes des Apótres: Quand furent 
achevés les jours de la Pentecóte, alors qu'ils étaient tous ensemble, il vint 
soudain du ciel le bruit de V'Esprit Saint, et il remplit la maison ой ils étaient 
réunis, et il leur apparut comme du feu (qui) demeura sur eux tous. Ils furent 
remplis de l'esprit de puissance et ils se mirent à parler chacun dans la lan- 
gue de tous les pays comme (le) leur avait donné l'Esprit Saint. Il y avait des 
gens vertueux à Jérusalem (venus) de toutes les nations. Entendant ce bruit, 
tous se rassemblèrent stupéfaits, car ils les entendaient parler dans la langue 
de leurs pays. Ils furent stupéfaits, frappés d'étonnement et dirent: «Ne sont- 
ils pas tous des gens de Galilà (= Galilée)? Nous les entendons parler dans 
la langue de (nos) pays alors que (par) notre origine (nous sommes) parthes, 
médes et élamites; (il y a) aussi ceux qui habitent en Mésopotamie, Yehuda 
(= Judée), Qapadokyd (= Cappadoce), Fregyd (= Phrygie), Panfelyà (= Pam- 
phylie) et Gebs (= Egypte); ceux aussi de Qarnén (= Cyrene), et ceux qui 
parlent latin, Juifs et étrangers, les Crétois et les Arabes. Nous les entendons 


3 La deuxième recension ajoute: «De méme, Bouche d'or aussi mourut en chemin afin 
qu'apparût la gloire de 'Epifanyos». 
! Cf. Jean 14,16,26 et Actes 1,4. 
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parler dans la langue de nos pays des grandeurs de Dieu.» 15 étaient stupé- 
faits, ne savaient que dire et se disaient mutuellement: «Qu’(est-ce) donc 
que cela?» La moitié d’entre eux riaient d’eux et disaient: «Ceux-ci sont 
abreuvés de vin doux.» Pétros se tint debout au milieu des onze, s'exclama 
de sa voix et dit: «Vous, gens de Yehuda, et vous tous qui habitez à Jérusa- 
lem, sachez ceci, écoutez ma parole: Ne vous imaginez pas qu ils sont ivres 
— ce que vous dites: le jour est levé maintenant, au moment de la troisiéme 
heure. C'est ce qu'a ай Tyu el (= Joël) le prophète: Il arrivera aprés cela, 
dit Dieu, que je répandrai de mon Esprit sur toute àme. Vos fils et vos filles 
prophétiseront, vos adolescents verront des visions et vos vieillards songe- 
ront des songes. Il dit aussi: Sur mes serviteurs et mes servantes je répandrai 
de mon Esprit et ils prophétiseront. Je donnerai des signes dans le ciel, en 
haut, et des miracles sur la terre, еп bas?.» 

Dans Dawit (= David) aussi il est dit: N'enléve pas ton esprit saint de sur 
moi. Rétribue-moi avec la joie et ton salut, et d'un esprit vigoureux fortifie- 
moi pour que j'enseigne aux pécheurs ta voie. ЇЇ dit encore: Tu envoies ton 
esprit et ils sont créés et tu renouvelles la face de la terre. Que la gloire de 
Dieu soit à jamais’. Il dit encore: Que ton esprit saint me guide dans le pays 
de justice. À cause de ton nom, Seigneur, fais-moi vivre par ta justice et sors 
mon âme de son tourment?. Il dit encore: Par la voix de Dieu les cieux sont 
solides et par le souffle de sa bouche toute leur armée”. "Isayeyas (= Isaïe) 
aussi dit: L'esprit de Dieu (est) sur moi qui m'a oint; pour que j annonce la 
bonne nouvelle aux pauvres, il m'a envoyé, et pour que je proclame la libé- 
ration aux captifs et appelle une année de Dieu élue". 

Notre Seigneur aussi dit à ses disciples: «Je vous ai dit cela alors que 
j'étais avec vous, mais, quand viendra le Paraclet, Esprit de justice, Esprit 
saint consolateur, que le Pére vous enverra du ciel en mon nom, lui vous 
enseignera tout et vous rappellera tout ce que moi je vous ai dit. Moi je vous 
laisse ma paix et je vous donne ma paix. Ce n'est pas comme (la) donne le 
monde que moi je vous (la) donne. Que votre cœur ne se trouble pas, ne crai- 
gnez pas. Voici que vous avez entendu ce que je vous ai dit: je vais auprés 
du Père qui m'a envoyé et je reviendrai et viendrai auprès de vous.» Il dit 
encore: «Quand viendra le Paraclet que moi je vous enverrai d'auprés du 
Père, l'Esprit de vérité qui sort d'auprés du Père, lui (sera) mon témoin. Et 
vous aussi, vous (étes) mes témoins, car depuis le commencement vous étes 
avec moi. Ces paroles que je vous ai dites, (je vous les ai dites) pour que vous 
ne vous trompiez pas et ne soyez pas scandalisés. Mais sachez qu'on vous 
fera sortir des synagogues. Bien plus il vient et arrive le moment ой celui qui 


> Cf. Actes 2,1-19. 

6 Psaumes 51,13-15. 
' Psaumes 104,30-31. 
° Psaumes 143,10-11. 
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vous tuera croira qu'il offre un sacrifice à Dieu". > Il dit encore: «Moi, c'est 
une parole vraie en vérité que je vous dis: à savoir qu'il est meilleur pour 
vous que moi je m'en aille auprés du Pére, car si moi je ne m'en vais pas, le 
Paraclet ne viendra pas auprés de vous. Mais si je m'en vais, je vous l'enver- 
rai. Et (une fois) venu, celui-ci confondra le monde à propos du péché, à pro- 
pos de la justice et à propos du jugement: à propos du péché, parce qu'ils 
n'auront pas cru en moi; à propos de la justice, parce que moi je m'en vais 
aupres du Pére, et vous ne me verrez plus; à propos du jugement, parce que 
le chef de ce monde sera jugé. J'ai beaucoup de paroles à vous dire, mais 
vous ne pouvez les porter à présent. (Une fois) venu, cet Esprit de justice 
vous guidera vers toute justice, car il ne vous dira pas ce qui (vient) de lui- 
méme, il vous dira seulement ce qu'il aura entendu et il vous dira et vous 
annoncera ce qui doit venir. C'est moi qu'il glorifiera et louera, car de ce qui 
est à moi il prendra, il vous (le) dira eX annoncera. Tout ce qui est à mon 
Père est mien; à cause de cela je vous dis: De ce qui est à moi il prendra, il 
vous (le) dira et annoncera".» Aprés sa résurrection, alors qu'il montait 
aupres de son Pére ayant accompli toute la loi de l'incarnation, il dit à ses 
disciples: «Allez et enseignez toutes les nations et, en les baptisant, dites au 
пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint'^.» Que sa miséricorde et sa pitié 
soient avec son serviteur Atnatéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


En ce jour mourut le père saint abba Ga’orgi (= Georges), le compagnon 
du saint abba "Abreham (= Abraham). Ce saint était chrétien et ses parents 
(étaient) saints et justes. Quand il еш grandi, il devint berger et gardait leurs 
bêtes. П pensait tout le temps en son cœur a revêtir l'habit monastique. 
Quand ses jours furent de quatorze ans, la grace de Dieu le poussa, 1 
abandonna les moutons et s’en alla, marchant sur la route du désert de 
'Аѕдёгеѕ (= Scété). П vit de loin une colonne de lumière, il alla vers elle 
jusqu’a ce qu'il atteignit le fleuve. La colonne de lumiére fut cachée à sa 
(vue). Quand il eut traversé le fleuve, Satan lui apparut à la ressemblance 
d'un vieillard (qui) lui dit: «Sache, mon fils, que j'ai vu ton pére déchirant 
ses vétements, il pleurait et s'affligeait fort à ton sujet. П faut que tu retournes 
auprès de ton père et consoles son cœur, car il croit qu'une bête du désert t'a 
enlevé. Aprés cela, reviens au désert.» Le saint abba Ga'orgi fut troublé un 
moment, puis il dit: «L'Évangile saint dit: Celui qui aime son père et sa 
теге plus que moi n'est pas digne d'être pour moi un disciple.» Quand il 
dit cela, Satan devint comme une fumée et s'enfuit loin de lui. Le saint 
reconnut que c'était Satan. Aussitót la colonne de lumiére lui apparut et 


" Cf. Jean 15,26-16,2. 

3 Cf. Jean 16,7-15. 

4 Cf. Matthieu 28,19. 

5 Matthieu 10,37 et Luc 14,26. 
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l'ange de Dieu chemina avec lui sous l'apparence d'un moine. Le saint suivit 
lange jusqu'à ce que (celui-ci) l'eüt amené au monastére du saint abba 
‘Oryon (= Orion?). 

Le saint abba Ga’orgi demeura dans ce monastère auprès d'un moine juste 
pendant dix ans. П ne goûta pas d'assaisonnement, ne but pas de vin ni ne 
mangea de produits de potager. П ne dormit qu'assis pendant ces dix ans. 
Quand il redoubla d'ascése et de combat (spirituel), Pange de Dieu lui 
apparut et lui dit: «Dieu te dit de te livrer à l'ascése et au combat (spirituel) 
selon une conduite moyenne pour que ton corps ne s'affaiblisse pas.» Ensuite 
il lui fixa une régle qu'il mettrait en pratique et lui prescrivit de jeüner tout le 
jur jusqu'au soir et de manger un peu de pain, de dormir depuis le moment 
(du début) du sommeil jusqu'à la moitié de la nuit — pour le repos de son 
corps — et, la deuxiéme moitié de la nuit, de veiller et de prier jusqu'au 
matin. Quand 11 fut resté à mettre en pratique (cette) régle de nombreux jours, 
il voulut rester seul dans l'intérieur du désert. П resta deux jours à marcher 
dans le désert. Il lui apparut une vision (lui enjoignant) de revenir à son lieu 
(d'habitation). Aussitót la puissance de Dieu l'amena au monastere des saints 
Maksimos (= Maxime) et Damatyos (= Domitien) qui (était) proche de son 
monastére. Quand il retourna dans son monastére, à ce moment, abba 
'Abreham vint du siècle et arriva à се monastère. Il se rencontra avec le saint 
abba Ga orgi, tls s’accordèrent ensemble et arrivèrent au monastère du saint 
abba Maqares (= Macaire). Ils demeurèrent auprès du père saint abba 
Yohannes (= Jean), hégouméne du désert de 'Asgetes. Il leur donna un lieu 
(d'habitation) proche de lui et tls y demeurèrent. Ce lieu (est) connu et existe 
jusqu’à ce jour. Cette cellule est appelée Bigbig, (c'est) là que descendit 
notre Seigneur Jésus-Christ auprès d'eux, ayant percé le toit de leur maison. 
Ils se prosternérent devant lui, il leur donna le salut, les réconforta et remonta 
au ciel d'auprés d'eux. La fenétre par laquelle notre Seigneur descendit 
auprés d'eux — et ils virent sa lumiére — est ouverte jusqu'à ce jour. Ces 
saints composèrent des livres nombreux, des homélies et des parénèses pour 
les moines. [ls louaient qui obéissait et se soumettait à ses pères. Abba 
‘Abreham mourut le neuf du mois de terr. Après Іш mourut ce saint abba 
Gorgi le méme (jour) qu'aujourd'hui, le dix-huit de genbot. Tous les jours 
de sa vie furent de soixante-douze ans, desquels i! demeura dans le siècle 
quatorze ans et cinquante-huit ans dans l'état monastique. Que Dieu ait pitié 
de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Sinoda (= Chenouti) le 
martyr. Que sa bénédiction soit avec son cher 'Atnatewos dans les siècles des 
siècles, amen.] - 
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LECTURE DU 19 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le pére saint, le combattant (spirituel) abba Yeshaq 
(=Isaac), le prétre des cellules! du monastére du saint abba Мадагев (= 

5 Macaire). Ce saint était d'un village d'entre les petits villages de Mesr (- 
Égypte). Ses parents étaient pauvres, mais ils étaient riches en bonnes actions 
et héritérent le pays des vivants?. Quand les saints vieux moines allérent à 
Mesr (= le Vieux-Caire) pour vendre le travail de leurs mains, ce saint les 
suivit au désert de 'Asgetes (= Scété), les servit et entra sous le joug de leurs 

0 ordres. H s'adonna à l’ascèse et se livra à un grand combat (spirituel). ЇЇ 
n'acquit aucun bien au point de ne pas avoir deux vétements pendant tous les 
jurs de sa vie monastique. (Les gens) l'interrogeaient et lui disaient: 
«Pourquoi n'as-tu pas acquis deux vêtements?» Il leur répondait et leur 
disait: «Je suis un laïc jusqu'à présent; lorsque j'étais dans le siècle, je 
5 n'avais pas deux vêtements. Nos pères étaient vêtus de vêtements de fibres 
de palmier, et, pour nous, un seul vêtement ne serait pas approprié!» П 
pleurait constamment et si (les gens) fui demandaient: «Pourquoi pleures- 
tu?», il leur disait: «Parce que mes pères sont morts et m'ont laissé 
orphelin.» И resta de nombreuses années à mélanger la cendre de l'encensoir 

» avec son pain et à (la) manger. Une fois, il fut atteint d'une maladie pénible; 
un des fréres lui prépara de la nourriture et l'approcha de lui, mais il n'(y) 
goüta pas du tout. Quand le frére lui eut adressé des questions nombreuses 
(sur ce refus) et lui eut dit: «Cette nourriture est bonne et, en elle, (est) la 
guérison de ta maladie», (le saint) répondit et lui dit: «Crois-moi, mon frére, 

5 je veux rester dans cette maladie trente ans.» Quand ses jours se furent 
allongés et (que) ses vertus et sa justice eurent augmenté, les vieillards se 
réunirent et délibérérent de l'ordonner prêtre. H s'enfuit loin d'eux, entra 
dans un champ ensemencé et s'(y) cacha. Ils allérent cà et là en le cherchant 
et ne le trouvérent pas. Quand ils passérent prés du champ, ils s'assirent au 

% bord pour se reposer. П y avait avec eux un áne; l'áne entra dans le champ et 
se tint là ou était assis ce pére. Quand ils entrérent dans le champ pour saisir 
l'àne, ils trouvérent ce pére, le saisirent et voulurent le lier pour qu'il ne 
s'enfuit pas loin d'eux. H leur dit: «Laissez-moi, car je пе m'enfuirai (plus) 
dorénavant; en effet je sais que cela (se fait) par la volonté de Dieu.» Il alla 

$ avec eux et fut ordonné prêtre. Il redoubla d'obéissance envers les saints 
vieillards. П apprenait aux jeunes gens à bien agir et, plus que tout, il leur 
disait: «Soyez obéissants et dociles, car cela l'emporte sur toutes les vertus.» 
Quand le moment de sa mort fut proche, les jeunes (moines) du désert lui 


١ Littéralement «des monastères»; il s'agit, comme le montre l'arabe ГУ», de l'ensemble 
monastique appelé les Kellia. 
? Cf., pour l'expression, Psaumes 142.6. 


290 LE SYNAXAIRE ЕТНІОРІЕМ [98] 


199° : Пао : 6957095: HEINE! : AP LAGU s DRO hap. : 00.0.0269 : 
Ппа» : пао : IFFGA€Z : AINC : Don, : AY Ta : 406: AAG : 
LPEN + PATO : 71.6. : OAT : 04599 = A0 00 : 907: 60 : A664 : AN? : 
hilt? : AN : 2(0C* : Aho : 99407495: 960%: TA : Pdt : 052? : 
Ag» LAGU ао: s (DOO : LIL : HFF : Лоев. : 0004979 : 077A : АНДА: rdv: 5 
AS AN : А НАН: AfD: nCh+Dn = ATHLA dC : £3" há : ПАВЕ : ATTE 2 


ОПНЕ: bAt : hy : PAA: АЛССһ: a s od: : Ф АЙ: t: 
APANA : UTC : АУЛАП? s why : Abu: AgPAYAP : (L:F : omms: 
D Fw av : AOA : ACT AAAF s OPT: Don: ДАЙЫН: ПАРА: en? : 
45649: AEP : орда” : АЕ: ATF : NT : AG? s MOAN : NUL : 10 
LPPAPETA : hÉ? : HFE: $5806: DANPU : tv : 2ФҒаЫ-: 00065. : 
APUI : A721. : NUVA : D hç : f] : 64977 : АСС: OIE : IN : 
ANAA : REP: Hho“ : Ай: eA = DOAN : AAG? : FF : Nha: hy: 
APAP : 470 : OANA AO : OATH : BTM: AAU : NSAP : 

А 246v°b DETALA : MATT : Arot : *ФА bohm : >50 : MAFU : DACPAHH : 15 
безі: ФАНН : Пао : PPT : САЙ: Фао рс. : САЙ: Ohh: ANA : 0976 : 
Move : (728 олФЯДа: КАССОЙ : 22 : ak: 90,0 : АН: 
PA : OM : ev965,U- : ПОЕ : Ans i840. s: ONE : дао : DA 
“Әр: 9189 480-: OPAENOGU: оед: : ПАР: ТОРЕ : DT : 
th z DAPH : 2190 : МИ : DAP AD kus : DAHH : Пао : PPTA: X 
CAN} : mao 4. : CAND: NALE e DATE. : A. CD : Nor? : wn: 
aE : ANN: cop bN z PIAC : AITMANAC : 0: АФТАР : ЧН: 
"Әр: ance : 408b s рй: ANA! APY: ПАНА, : NCEA! ONE: 
At : NAFF : HCA€ : A9 PAP ET : HZ : ФЕЙ: МАЕ СЙ s eoa : 
CU : FF : hoap : لظم‎ : АНУ: : PEN : 060000: ANA : Or 5 
(vao. : ALOT : PELAA- : OAT : 767719 : NCHA: ФАНН : 00.7 : Don: 
PPP: САЛ: АФАЙ : ALES CD : Фоо. : CAA! fi Ea: : оъ: АЯ 
AA: ëmt: [оз е}, : (TET ë ААНАЯЧЬС : 999401: ПА : 
(DA Foo : Avon: : AA : Dn: ot: PRAY: ONC : еро : PAA: 
ACL? = 30 


> 92r?a |. 5 [Пн : ФАТ : ПОЙ : NPS : b+; : PEN : DAFA : DLE : ОПС : 
PATILA : NHO : БАЙ s Wet: PEN : by : APANA : UI : 
ADAP s mh' : AU: : ANT : mop : Dares) : AOA! de: 
AHD? : DA : ПЭРАУУЗ = a] : Ала: Дер: OHAAU Or : АН. : 


21 A 104: — 22 E PEN :; P (0100 : — 23 E (r£ AA : — 24 P Ag Ha : — 


5 


[99] LECTURE DU 19 GENBOT 29] 


demandèrent de leur apprendre ce qu'ils devraient faire après lui. Il leur 
répondit et leur dit: «Comme vous me voyez agir, agissez, vous, de même si 
vous voulez persévérer à demeurer dans le désert. En effet, quand nos pères 
moururent, nous nous affligeâmes; quand nous agimes selon leurs actions, 
nous persévérâmes à demeurer dans le désert après eux.» Quand 11 eut dit 
cela, 11 mourut en paix et reçut la couronne de gloire d’auprès de notre 
Seigneur Jésus-Christ. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


3 En ce jour (aussi) devint martyr le saint Isderos (= Isidore). Ce saint était 
des gens de la ville de 'Ansokiya (= Antioche). Son père était des principaux de 
la maison impériale et avait été nommé à la téte d'armées nombreuses. Le nom 
de son pére était Bandilawos (= Pantiléon) et le nom de sa теге, Sofya (= 
Sophie). I! avait une sœur du nom de 'Ofomya (= Euphémie). Quand 
Diyogletyanos (= Dioclétien) abjura, ce saint et ses parents abandonnérent tous 
leurs biens, quittèrent la ville de “Ansokiya en cachette, allèrent dans un 
monastére et demeurérent auprés d'un homme juste du nom d'abba Samuel (= 
Samuel). Quand l'empereur sut ce qu'il en était d'eux, 11 dépécha, les fit venir 
et se mit à flatter son (= de TIsderos) père, Bandilawos, et à lui faire de 
nombreuses promesses, mais (Bandilawos) ne se tourna pas vers ses promesses 
et ne Іш obéit pas. (L'empereur) ordonna de lui couper la tête, on Іш coupa la 
tête et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Quant au 
saint "Isderos, on lui fit subir une grande torture pendant de nombreux jours. À 
ce moment, ses jours étaient de douze ans. Sa mére et sa sceur l'exhortaient à la 
constance, le déclaraient bienheureux — et le fortifiaient — à cause de sa 
constance dans la torture. Ensuite elles maudirent l'empereur et ses idoles. H 
ordonna de leur couper la téte, et on leur coupa la téte à l'épée. Quant au saint 
]sderos, on lui fit subir une grande torture pendant de nombreux jours. Dieu fit 
par ses mains des miracles nombreux (et) de grands prodiges. Beaucoup de 
gens crurent en notre Seigneur le Christ et devinrent martyrs à cause de ce 
qu'ils avaient vu des miracles qu'avait faits le saint 'Isderos. Quand l'empereur 
craignit que tous les gens et tous les soldats ne suivissent ce saint et entrassent 
dans la foi du Christ, il ordonna alors de couper la tête du saint Tsderos. Оп 
coupa sa tête à l'épée et il reçut la couronne de la vie dans le royaume des 
cieux. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et que la priére de tous ceux qui 
devinrent martyrs avec lui et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le saint, puissant, grand et illustre 
combattant (spirituel), le bienheureux "Esderos (= Isidore). Ce saint était des 
gens de la ville de “Ansokiya (= Antioche). Son père était des notables de 
l'empire et commandait à de nombreux soldats; son nom (était) Bandala'on 


* La deuxiéme recension donne de cette commémoration une version sensiblement plus déve- 
loppée (cf. infra). 
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(= Pantiléon). Le nom de sa mere (était) Sofya (= Sophie). Tous deux 
(étaient) de famille chrétienne. Quand elle l'enfanta, (sa теге) l'appela du 
nom de "Esderos. Beaucoup de temps aprés, quand son père Bandala’on vit 
la grandeur des péchés et des fautes qu'avait commis l'empereur renégat 
Diyogletyanos (= Dioclétien), lui et son fils "Esderos s’éloignérent de lui et 
abandonnérent les commandements qu'ils avaient auparavant; ils étaient en 
effet des grands de l'empire. Ensuite ils restérent cachés dans les 
montagnes auprés d'un homme qui s'appelait Samu'el (2 Samuel) — loin 
de la face de l'impie (empereur) — pour le nom de notre Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui! Aprés cela, des gens impies et méchants vinrent et 
les dénoncérent à l'empereur pour le fait qu'ils s'étaient cachés de celui-ci 
et refusaient de se prosterner devant les idoles. Aussitót il envoya cing 
cents soldats (qui) les amenèrent devant Іш. 115 confessèrent notre Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui! — et lui dirent ouvertement: «Quand tu as 
abandonné notre Seigneur le Christ — gloire a lui! —, nous t’avons 
abandonné, car tu as commis une grande abomination devant Dieu.» 
Ensuite (l'empereur) s'irrita et ordonna de couper le cou de Bandala'on. On 
lui coupa le cou et il reçut la couronne du martyre. Quant au saint "Esderos, 
(l’empereur) le fit enchainer en prison (pour voir) s'il (en) serait corrigé. 
Ses années étaient alors de douze ans. Peu de temps aprés, on l'amena à 
l'empereur, ayant mis à son cou une chaine et un carcan de fer; mais il 
(resta) ferme dans sa foi. L'empereur l’interrogea et lui dit: «Ton cœur 
n'est-il pas adouci et ne (t’)a-t-il pas conseillé de te détourner de ta foi?» 
Quand 11 eut refusé de se détourner de sa foi droite, alors l'empereur 
ordonna de le monter sur un chevalet et de broyer son corps jusqu'à ce que 
son sang coulat comme de l'eau. Alors sa теге Sofya prit une pleine main 
de son sang, en aspergea le visage de l'empereur et dit à celui-ci: «Maudit 
sois-tu entre tous les hommes!» De méme sa sœur "Efomya (= Euphémie) 
prt des pierres et (les) jeta à l'empereur et à ses officiers. L'empereur 
итна et ordonna de les couper par le milieu des reins; on les coupa et 
elles acheverent leur martyre. Quant au saint, il était suspendu et regardait 
ce qui arrivait à sa mére et à sa sceur. 

Ensuite on versa des braises de feu sur ses flancs. On ouvrit aussi son 
ventre, on sortit ses entrailles et on le jeta sur une montagne. Mais les oiseaux 
du ciel et les bétes sauvages ne s'approchérent pas du tout de lui. Notre 
Sauveur le guérit et le ressuscita comme (il était) auparavant. Ensuite И alla 
devant l'empereur et l'empereur ordonna de le monter sur un lit de fer et 
d'allumer sous lui du feu. On le fit encore entrer dans une couche de fer et on 
le broya jusqu'à ce que ses entrailles s'écoulassent. Ensuite notre Sauveur le 
ressuscita. On le tua encore avec huit cents personnes. De cela encore notre 
Sauveur le ressuscita. Quand 1l le vit, l'empereur ordonna de l'attacher, de le 
mettre dans un taureau de bronze, de verser sur lui de la poix et du soufre et 
d'allumer sous lui du feu. Ses soldats firent ainsi. Quelques jours après, 11 
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ordonna aussi de Іш couper le cou, et on (le) Іш coupa. Alors encore notre 
Seigneur le ressuscita des morts. Voici que c'(est) la troisième (fois) que 
notre Seigneur le ressuscita aprés que le saint avait été suspendu. Aprés cela, 
on lui attacha aussi une pierre au cou et on le jeta dans la mer. А ce moment, 
le saint Mika'el (= Michel) l'archange l’(en) sortit et (le porta) jusqu'à ce 
qu'il Гей amené à la résidence de l'empereur. L’empereur ordonna de le 
suspendre à un arbre au milieu de la ville. On le suspendit ainsi et il mourut. 
Notre Seigneur le ressuscita encore. C'est la quatriéme fois qu'il ressuscita 
des morts. Ensuite, la cinquiéme fois, on le jeta aux lions et Dieu le délivra 
comme Dan'el (- Daniel) le prophéte. Ensuite l'empereur ordonna de le 
couper en morceaux, de l'écraser et de le jeter dans la mer dans un panier. 
Ses gardes firent ainsi. Ensuite notre Seigneur vint alors du ciel, Mika él et 
Gabr'el (= Gabriel) le suivant; Hí se tint au bord de la mer, (еп) sortit, le 
ressuscita et le guérit, (le saint étant) indemne. Comme l'empereur était 
confondu et ne savait que faire, il délibéra avec les siens de l'envoyer dans le 
pays de Salongeya (= Salonique) et de Гу (faire) torturer. Ensuite 11 Г(у) 
envoya, ayant (fait) lier ses mains et ses pieds et mettre un carcan à son cou. 
Mais le gouverneur de Salongeya eut pitié de lui car il le connaissait d'avant. 
Avant appris cela, l'empereur s'irrita et ordonna de faire venir le gouverneur; 
quant au saint "Esderos, il le ramena auprés de lui et le mit en prison 
souffrant de la faim et de la soif. Quant au saint, il faisait, autant que (le 
permettait) son emprisonnement, de grands miracles et guérissait les 
malades. Quand ce fut le dix-neuf de genbot, l'empereur ordonna de le sortir 
hors de la ville et on le crucifia sur le bois d'une croix au moment de la 
sixiéme heure. Les airs furent remplis d'anges, notre Sauveur était au milieu 
d'eux et lui fit de nombreuses promesses; le saint de Dieu, "Esderos, rendit 
alors son ame et recut la couronne de la vie. Le nombre d'années depuis le 
début de son combat (spirituel) jusqu à la fin est ainsi: il demeura cing ans en 
prison avant qu'on le torturát un an à Taslongé, un an emprisonné dans 1а 
ville de 'Ansokiya et douze ans dans les tourments de la torture. Que la 
bénédiction de ce grand martyr soit avec son cher "Atnatewos dans les siècles 
des siècles, amen. | 


[En ce jour aussi devinrent martyrs avec “Esderos (= Isidore) 805007 
martyrs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher "Atnatewos 
dans les siécles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut abba Yosef (= Joseph), la lumiére du monde. Ce 
saint apprit dans la maison de son pére toute la sagesse de ce monde au point 
que ceux qui le voyaient l’admiratent. Il commenta aussi les livres de 
l'Église. Quand il eut grandi, on le conduisit auprés du métropolite et on 


% l'ordonna diacre. Quand Dieu voulut le salut de son ame, il lui envoya 


Mika él (= Michel), son ange lumineux. (Celui-ci) lui dit: « Yosef, aimes-tu 
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ce monde transitoire: il est pourri ainsi que tout ce аш ($”)у trouve?» De ce 
moment, abba Yosef commenga jeüne et priére en demandant à Dieu de lui 
enseigner la voie qu'il avait choisie. П y avait un moine de la région de 
Walaqa du nom d'abba Zakaryas (- Zacharie), il était de la famille d'abba 
Yosef. Il le prit en secret, le revétit du vêtement monastique et le conduisit 
dans le pays de Tegre (2 le Tigré). Là (Yosef) apprit le travail manuel, à 
écrire, à baptiser et toutes les activités monastiques. Ensuite ils pénétrérent 
dans le désert de Baraka et ils demeurérent chacun dans ses pratiques 
ascétiques en se nourrissant des fruits du désert et des racines des arbres. Ils 
étaient mis à l'épreuve par les éléphants, les grands serpents et les lions. Ils 
firent des miracles nombreux par la puissance de leur justice. Abba Dan el (= 
Daniel) porta un récipient brûlant dans sa paume et circula devant ses frères. 
Quand la marmite dans laquelle on cuisait se brisa, abba Yosef la recolla 
comme (elle était) auparavant sans que la soupe se füt écoulée. Quant à Gabr 
her, lorsque les moines voulurent, alors qu'il était laic, le baptiser au moment 
de sa mort, il leur dit: «Que je sois donc baptisé par ma main, car mon 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — m'a consacré évéque.» Ces saints 
montraient ainsi chacun la beauté de leurs actes. 

Ensuite on le conduisit au métropolite et 1! fut ordonné prêtre. Quand 
mourut abba Zakaryas, abba Yosef passa dans un autre désert et jeüna 
quarante jours et quarante nuits debout sans s'asseoir. Quand il tomba de 
faiblesse, l'ange Mika'el vint et le releva. Il se tint encore debout au bord 
d'un gouffre, étendant les bras, quarante jours et quarante nuits sans (les) 
rapprocher. Satan vint et le précipita dans l'abime. Le saint Mikael le recut 
sur ses ailes et le ramena là ou 1 était debout (précédemment). П entra aussi 
dans une caverne de roc et demeura quarante jours et quarante nuits sans 
nourriture ni boisson. Les démons venaient auprés de lui et l'effrayaient avec 
toute sorte de fantômes, et les anges le fortifiaient. П se prosternait onze mille 
fois si bien que sa cervelle coulait de son nez. De là, il alla dans tous les 
monastères de Tegray et traversa la province de Semen (= Sémen). П pénétra 
dans le tombeau de Yared et fit connaissance de la porte de la lumière depuis 
l'entrée de la caverne, ayant trouvé (celle-ci) brisée*. Alors qu'il s'en 
retournait, des brigands le rencontrérent, lui jetérent des pierres, le frappérent 
avec un bâton, le percérent avec des lances et le laissèrent gisant. Notre 
Dame la sainte Vierge Marie vint auprés de lui et le guérit. Un jour, il trouva 
le corps d'une femme morte. Quand il fit le signe de la croix sur celle-ci, elle 
se leva comme si elle s'éveillait du sommeil. 

Ensuite il alla en pélerinage à Jérusalem trois fois et fut béni par les Lieux 
saints. Il arriva au tombeau de Petros (= Pierre) ег de Pawlos (= Paul), au 
tombeau de tous les apótres, jusqu'au pays de Bartos (- Parthie) et de 


* Traduction conjecturale. 
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Hendake (= Inde). Quand il arrivait à une vallée qui (était) pleine d'eau, il 
faisait le signe de la croix sur elle et traversait à pied (sec). Les lions et 
les léopards le suivaient; quand ils manquaient de nourriture, 11 bénissait 
une pierre et (en) faisait de la viande pour eux. Ensuite 11 alla à Dabra 
Libanos, au monastére de notre pére Takla Haymanot et recut le vétement 
monastique de la main d'abba Tawalda Madhen?. Abba Tawalda Madhen 
voulut l'éprouver et il lui donna, (les) ayant brisées, sept branches de 
cédre pour qu'il (les) plantát. Quand 11 les eut plantées, elles germérent et 
poussérent; elles existent encore aujourd'hui. De nombreuses gens 
vinrent auprés de lui et se firent moines par sa main. Ils demeurérent dans 
un endroit oü il avait construit des églises au nom de notre Dame la sainte 
Vierge Marie et au nom de Dieu le Pére. Un jour, dans une vision, notre 
Dame la sainte Vierge Marie lui donna de l'encens et il encensa, avec les 
vingt-quatre prétres du ciel, le tróne du Dieu des armées. De nombreuses 
fois, les Apótres vinrent auprès de lui pour le bénir. Un jour, un léopard 
prit un enfant à sa теге. Quand (celle-ci) l'adjura en son (= de Yosef) 
nom, if le lui ramena le troisième jour. Il prescrivit à tous ses enfants 
(spirituels) de ne pas acquérir de biens ni d'animaux domestiques, de ne 
pas manger de viande, de ne pas boire de vin ni d'hydromel, d'apprendre 
l'humilité et la douceur, de ne pas prononcer de paroles vaines et de ne 
pas rire à l'église. П leur fixa comme règle tout cela et ce qui y ressemble. 
Quand 11 eut achevé sa vie dans le labeur et le combat (spirituel), il 
mourut en paix et fut enterré dans l'église qu'il avait appelée du nom de 
Dabra Tabor. I! apparut de son corps des miracles et des prodiges sans 
nombre. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher 'Atnatewos dans les 
siècles des siècles, amen.] 


6 [En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de notre père 'Abiy "Egzi'e. 
Que sa sainte bénédiction soit avec son cher "Atnatewos dans les siècles des 
siècles, amen.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut le saint et juste Kaleb (= Caleb), roi d'Éthiopie. Ce 
juste aimait Dieu et le craignait; 11 était de foi droite. Quand 11 apprit que les 
Juifs avaient tué les chrétiens de la ville de Nagran (= Najran), il fut saisi 
d'un zèle divin et s'affligea fort. "Ensuite 11 se leva et alla à l'église dans La- 
quelle sont enterrés les rois d'Éthiopie et ses évéques. Quand il y entra, il se 
tint sur le tróne des rois devant (?) l'église, dépouilla ses vétements — (ceux) 
dont les rois sont parés — et revétit des haillons. Il saisit les cornes de l'autel, 


* P 94r°a 
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leva les yeux vers le ciel et pria ainsi en disant: «Ó Seigneur mon Dieu, Sei- 
gneur de toute créature visible, to1 que glorifient tous les anges, les milliers 
(et) les myriades, toi à (qui) se soumettent les myriades de myriades, les ar- 
changes, toi à (qui) se soumettent et (que) proclament saint les chérubins aux 
nombreux yeux et les séraphins aux six ailes en disant sans (Jamais) se taire: 
‘Saint, saint, saint (est) le Seigneur des armées', qui es déclaré saint par les 
saints, Dieu des dieux, Seigneur des seigneurs, Roi des rois, Pére de notre 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ — gloire à lui! —, qui es 
revétu de lumiére comme d'un vétement, c'est toi qui t'es complu dans ton 
Fils et l'as envoyé, lui qui est le Verbe qui (vient) d'auprés de toi, pour rame- 
ner les hommes qui avaient été rejetés, agneau intelligent qui n'a pas été re- 
jeté, qui est descendu du ciel selon qu'il (l')a bien voulu, ne s'est pas séparé 
du Père et de Esprit Saint et s'est fait homme de Marie la sainte Vierge; 
(c'est) tout cela que tu as fait pour le salut des enfants des hommes, et tu 
nous as sortis des ténèbres et conduits dans la lumière de ta connaissance. 
Quant à toi, Seigneur, vois ce qu'a fait l'infidéle, négateur de ton nom, contre 
ton troupeau, comment il a saisi et tué les enfants de ton Église comme des 
moutons et des chèvres, et brûlé les enfants de ton Église. Il a aussi dévasté 
celle-ci et fait périr les enfants de ton peuple et de ton héritage. Voici que 
moi, je crois en ton Fils unique et en ton Esprit vivant et saint, j'ai pris pour 
garant — et je m'(y) suis confié — les cornes de ton autel et je me suis forti- 
fié par ta foi. Voici que je pars pour tuer tes ennemis par la puissance de la 
croix de ton (Fils) unique et Messie, car je suis pris de zéle pour toi, pour mes 
fréres et pour les croyants mes péres. Ne me fais pas rougir, Seigneur, de 
mon espérance pour que ceux qui ne connaissent pas ton nom ne disent pas: 
"Ой est leur Dieu?' Si tu n'écoutes pas ma priére et (que) tu rejettes ma de- 
mande à cause de l'abondance de mes fautes et de mes péchés, tue-moi en ce 
lieu mais ne remets pas ton héritage dans la main de tes ennemis qui ne con- 
naissent pas ton nom. Car nous, (nous sommes) ton peuple et les brebis de 
ton troupeau et nous te glorifions dans les siécles des siécles, amen.» 
Ensuite Kaleb le roi sortit de sa capitale!, alla, anéantit et tua tous les Juifs 
qui avaient détruit la ville de Nagran, et il fit des miracles sans nombre. Il 
revint dans sa capitale avec grand honneur et une joie inextinguible en remer- 
ciant Dieu. "Ensuite il réfléchit en lui-même et dit: «Comment puis-je rendre 
gráce à Dieu pour tout ce qu'il a fait? Mais en vérité je ne peux pas lui rendre 
gráce si ce n'est en offrant en cadeau mon áme et mon corps à mon Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui!» Ensuite il méprisa ce monde et abandonna sa 
royauté. П partit de nuit, alla à pied et arriva au monastère qui (est) sur le 
' Tout ce passage reprend mot pour mot le texte du récit des martyrs de Najran (cf. F.M. 
Esteves Pereira, Historia dos martyres de Nagran, Lisbonne, 1899, p. 112 1. 3 à p. 113 I. 23. 
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sommet de la montagne d'abba Pantaléwon (= Pantaléon), dans lequel habi- 
taient des moines choisis. П entra dans ce monastére et demeura dans une 
cellule. I1 obstrua l'entrée de cette grotte pour que les gens ne le vissent pas 
et jura de n'en pas sortir ni de voir le monde. [I n'(y) introduisit rien avec lui 
sauf une natte, une coupe, un vase d'argile et le vétement monastique qu'il 
avait revétu. (Quant à) sa nourriture, 11 n'(en) avait d'autre que du pain et du 
sel; sa boisson (était) de l'eau. П envoya la couronne royale (et) ses véte- 
ments royaux dont il était revétu — dont le prix (était) grand — à Jérusalem. 
Il écrivit une lettre à abba Yohannes (= Jean), patriarche de Jérusalem, (lui) 
demandant de suspendre cette couronne au-dessus de l'entrée du tombeau de 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Aprés étre entré dans cette ca- 
veme, il ne parla avec personne’. Il plut à Dieu et mourut en paix. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec son cher "Atnatewos dans les siècles des 
siécles, amen.] 


En ce jour mourut le père saint abba 'Amonyos (= Ammonius) qui (était) 
de la montagne de Tone (2 Tounah). Alors qu'il était adolescent, ce saint 
avait vu une vision: comme si le saint abba "Entonyos (= Antoine) l'appe- 
lait à la vie monastique. Quand il s'éveilla de son sommeil, il se leva aussi- 
tôt et alla auprès du saint abba TIsderos (= Isidore); (celui-ci) le revétit du 
froc monastique, et il demeura auprés de lui. Aprés cela, il retourna à la 
montagne de Tone et se construisit une cellule. П se livra à l'ascése et mena 
un grand combat (spirituel) la nuit et le jour. Satan fut jaloux de lui et vint 
auprès de lui sous l'aspect d'une moniale. Quand il frappa à la porte de sa 
cellule, (le saint) Іш ouvrit et il ne Іш échappa pas que c'était Satan. Le 
saint lui demanda de prier avec lui, (Satan le) lui refusa, révéla sa ruse, 
changea son aspect et devint comme une flamme de feu. Puis 11 dit au saint: 
«Je vais faire venir contre toi quelqu'un qui l'emportera sur toi.» Satan 
alla, entra dans le cœur d'une femme de belle apparence et la poussa à faire 
tomber le saint avec elle dans le péché. Elle revétit ses (plus) beaux véte- 
ments, vint auprés de lui au moment du soir et se mit à frapper à la porte de 
sa cellule en disant: «Je suis une étrangére, je me suis trompée de chemin 
et le moment du soir est venu; ne me laisse pas dehors de peur que les bé- 
tes ne me mangent et que tu sois poursuivi pour ma disparition.» Quand il 
lui ouvrit, 11 sut que cela (avait lieu) par 1а ruse de Satan, lui qui l'avait en- 
voyée. 11 se mit alors à l'exhorter (avec des citations) des livres divins et à 
l'effrayer au sujet du chátiment et de l'enfer que (Dieu) a préparés pour les 
pécheurs. I! lui parla de la joie et de l'allégresse que (Dieu) a préparées 
pour les justes. A ce moment, Dieu ouvrit son cceur pour qu'elle comprit ce 
que (le saint) lui disait. Elle dépouilla (ses) beaux vétements, se prosterna à 


? Ce passage reprend littéralement Pereira, Historia, p. 121 1. 9 à 122 1. 4. 
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ses pieds, pleura et lui demanda de l'accueillir et de sauver son âme. П rasa 
ses cheveux et la revétit d'un sac de poil. Elle se mit à faire de nombreuses 
actions vertueuses supérieures aux actions vertueuses des grands saints; en 
effet, elle disait douze cents prières la nuit, et de méme le jour. Elle jeünait 
pendant deux jours, trois jours ou une semaine. 

Quand le diable eut été confondu par cette affaire, 1l prit l'aspect d'un 
moine, 11 entrait dans chaque monastére et leur (= aux moines) disait en pleu- 
rant: «Abba 'Amonyos est misérable, car, aprés ce grand travail (ascétique), 
il brüle de l'amour d'une femme et celle-ci demeure auprés de lui dans sa 
cellule. Voici qu'il a couvert de honte les moines et souillé le froc monasti- 
que!» Quand abba 'Eblo (= Apollon), qui (était) à la ressemblance des anges, 
entendit cela, il se leva aussitót, prit avec lut abba Yosef (= Joseph) et abba 
Bohi et ils arrivèrent à la montagne de Toni auprès du saint “Amonyos. 
Quand ils frappérent à la porte de sa cellule, la femme sortit vers eux. Ils se 
parlérent en disant: «En vérité ce que le vieux moine nous а raconté est 
vrai.» Le saint abba 'Amonyos avait appelé la femme Sadez, ce qui veut dire 
«la douce». Quand il furent entrés et eurent prié, ils s'assirent s'entretenant 
de la grandeur de Dieu jusqu'au moment du soir. Abba 'Amoni leur dit: «Le- 
vez-vous pour que nous allions voir Sadez en train de faire cuire pour nous 
un peu de pain.» Quand ils entrérent (dans la cuisine), ils la trouvérent de- 
bout dans le four qui était allumé, priant les mains étendues. Quand ils la vi- 
rent, 115 éprouvérent à cause de cela, un grand étonnement et glorifiérent 
Dieu. Après cela, (Іа femme) leur offrit du pain pour qu'ils mangeassent. 
Cette nuit-là, l'ange de Dieu informa abba 'Eblo de la manière de vivre de 
Sädez avec le saint abba Amonyos, (1 lui dit): «C'est Dieu qui vous а fait 
venir ici aujourd'hui pour que vous vissiez la mort de Sadez.» Quand ce fut 
le moment de la troisiéme heure de la nuit, elle souffrit de fiévre, fit une 
prosternation devant Dieu et, dans cette (position), rendit F âme. (Les moines) 
l'ensevelirent dans un beau linceul et l'enterrérent. Abba 'Amonyos entreprit 
de leur raconter ses vertus et leur dit qu'elle avait demeuré auprès de lui dix- 
huit ans, n'avait Jamais levé le visage vers le haut et n'avait (Jamais) vu son 
visage. Lui-méme non plus ne l'avait (Jamais) vue. Leur nourriture était de 
pain et de sel. Peu de jours aprés cela, quelques jours aprés, le saint abba 
‘Amonyos mourut aussi. Que Dieu ait pitié de nous par leur prière et que leur 
bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Hor, le disciple d'abba “Amoni (= 
Amonyos), et abba Darma. (II y a aussi) la commémoration de ceux qui de- 
vinrent martyrs avec abba Herodes (= Hérode), et Zakaryas (= Zacharie) 
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l'Antiochien. Que Dieu ait pitié par leur prière de leur cher 'Atnatewos dans 
les siécles des siécles.] 


3 [En ce jour aussi mourut le père saint abba Batra Wangél?, supérieur de 
Dabra Libanos; au nombre des péres docteurs, il est le seiziéme. Dés son en- 
fance, ce saint fut revêtu d'innocence comme les anges et ami de l'humilité et 
de la douceur. Aprés avoir revétu le vétement monastique, il mena un beau 
combat (spirituel) et fut nommé pasteur sur le troupeau de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ — gloire à lui! Ensuite il mourut dans une belle vieillesse le 
méme (jour) que ce jour, le vingt de genbot. Que sa sainte bénédiction soit 
avec son cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen. | 


LECTURE DU 21 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

' En ce jour, (il y a) la commémoration de notre Dame la sainte Vierge 
Marie, теге de Dieu. Que sa priére, sa bénédiction et son intercession soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour, tous les peuples chrétiens célébrent une grande féte pour l'appa- 
rition publique de la face de notre Dame la sainte Vierge Marie, mére de Dieu, 
à Dabra Metmaq, alors qu'elle était assise sur une lumière dans la chambre de 
l'église qui (est) construite en son nom. Elle était enveloppée de la lumière di- 
vine et, autour d'elle, se tenaient toutes les armées des anges selon leurs rangs, 
et les archanges étendaient leurs ailes et l'obombraient. Les séraphins aussi 
étaient debout autour d'elle tenant leurs encensoirs et se prosternant devant la 
grandeur de son régne. А chacune de leurs prosternations, ils la louaient et lui 
disaient: «Dieu le Père a regardé du ciel vers la terre et tl n'a trouvé (personne) 
qui (füt) comme toi. Il a envoyé son Fils unique et (celui-ci) est né de toi.» Les 
martyrs aussi venaient selon leurs ordres montés sur des chevaux blancs. Le 
saint Giyorgis (= Georges), descendu de son cheval, se prosternait devant elle 
et, de méme, ses compagnons venaient et se prosternaient devant elle. Celui qui 
venait aprés lui (était) le saint Marqorewos (= Mercure) monté sur un cheval 
noir. Derrière lui venait mar Téwodros (= Théodore) monté sur un cheval 
rouge. Aprés lui venaient tous les martyrs, ils se prosternaient devant elle et la 
saluaient. Quant à elle, elle les bénissait et ils s'en retournaient. Venait aussi 
l'assemblée des prophétes et des justes. Ils se prosternaient devant elle et défi- 
laient devant elle. De méme, les petits enfants que Hérodes (= Hérode) a tués 


* Cette commémoration, présente dans les manuscrits utilisés par Budge, ne figure pas dans E. 
* Ou Zatra Wangél d’aprés un manuscrit utilisé par Budge. Cet abbé de Dabra Libànos est 
mort au plus tard en 1591. 
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venaient, jouaient devant elle, souriaient et se montaient l'un sur l'autre. Quand 
les (gens) assemblés (là) virent cela, la joie les remplit; i! leur semblait être au 
ciel. S'il y avait quelqu'un dont le père ou la mère ou un des parents ou un ami 
était mort, quand il l'interrogeait et lui disait: «Ma Dame, sainte Vierge Marie 
теге de Dieu, montre-moi Untel», aussitót elle (le) faisait venir sous Гарра- 
rence qu'il avait auparavant. Quand aussi (les gens) lui jetaient leurs manteaux 
en l'air, elle prenait dans ses mains celui qu'elle voulait, un seul’, et (le) leur 
jetait. Ils se le partageaient pour la bénédiction en petits morceaux. Pendant 
cing jours, les chrétiens et les parens la virent ainsi. Quand ils voulaient retour- 
ner dans leurs maisons, ils se prosternaient devant elle et prenaient congé 
d'elle. Quant à elle, elle les bénissait de ses doigts et ils s'en allaient. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec son serviteur "Atnatewos dans les siècles 
des siècles, amen.] 


En ce jour aussi mourut le père saint Martiyanos (= Marcien). Ce saint se 
fit moine dès son enfance auprès d’un saint vieillard et mena un grand com- 
bat (spirituel). Ensuite il se rendit à une montagne de la ville de Qisarya de 
Felset em (= Césarée de Palestine) (qui) s'appelle la Montagne de l'arche de 
Noh (= Noé). П y mena un combat (spirituel) intense. Quand il fut resté 
soixante-six ans à se livrer à l'ascése et au combat (spirituel) dans le jeûne et 
la рпеге, l'adoration et la veille nuit et jour, son histoire, ses vertus et sa jus- 
ісе se répandirent et une prostituée, pécheresse connue pour faire le mal, en- 
tendit (parler) de lui. Elle dit à ceux qui s'entretenaient de ses (— du saint) 
vertus et de sa sainteté: «Jusques à quand le louerez-vous: il demeure dans le 
désert et n'a jamais vu de visage de femme? S'il me voyait, je corromprais sa 
pureté et je souillerais sa virginité.» Comme 1$ connaissaient sa pureté et sa 
sainteté, les gens la contredirent à ce sujet. Elle leur dit: «Que me donnerez- 
vous comme argent si je vais auprès de Іш et le fais tomber avec moi dans le 
péché? » Ils convinrent avec elle de lui donner de l'argent. Aussitót elle se 
leva et prit avec elle ses parures, ses vétements et de nombreux parfums. Son 
apparence était trés belle. Ensuite elle alla à sa (- du saint) cellule revétue de 
vils haillons et le visage couvert; ses parures et ses vétements (étaient) atta- 
chés à part. Aprés cela, elle se dissimula dans un endroit proche de la cellule 
jusqu'au moment du soir. Elle frappa à la porte de la cellule et lui demanda à 
demeurer auprés de lui jusqu'au matin. Le saint s'affligea à cause d'elle. Il 
pensa en son cœur et dit: «Si je la laisse dehors, les animaux du désert la 
mangeront; si je la fais entrer, une attaque (satanique) se produira contre moi 
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à cause d'elle. Aprés cela, il lui ouvrit, la laissa à cet endroit et alla dans un 
autre. Quant à elle, elle revétit ses beaux vétements, se para et s'oignit de 
parfum. Elle entra auprés de lui et Іш demanda de coucher avec elle. Elle se 
mit à lui faire des caresses et lui dit: «Il n'y a personne ici qui nous voie.» Il 
reconnut qu'elle (était) un piège de Satan l’Ennemi. П lui dit: «Attends-moi 
jusqu'à ce que j'aie vu le chemin, саг, si nous ne craignons pas Dieu, il nous 
faut craindre les hommes.» Quand il fut sorti d'auprés d'elle, il alluma un 
grand feu et commenga à s'y mettre coup sur coup en disant à son àme: «Si 
tu peux supporter l'enfer, commets le péché.» Comme 11 tardait loin d'elle, 
elle vint auprés de Іш et le vit dans le feu, ses pieds, ses mains et ses doigts 
brülant. Elle fut trés effrayée et le tira hors du feu. Son esprit revint en elle, 
elle enleva ses vétements, les Jeta, se prosterna à ses pieds et lui demanda de 
Іш porter secours pour le salut de son ӛте. I! se mit à l'exhorter et à l'ins- 
truire de la fin de ce monde transitoire et de tous ses plaisirs. Elle se repentit 
d'un cœur ferme. Il lui dit: «ll n'est pas convenable que nous demeurions 
dans un seul (et méme) endroit.» Il la conduisit dans un monastére parmi les 
monastéres de moniales et prescrivit à la supérieure de prendre garde à elle. 
Elle plut à Dieu pendant les jours de sa vie qui lui restaient. Elle parvint à un 
degré élevé, recut le don de guérison et guérit beaucoup de malades. 

Quant au saint abba Martyanos, il craignit que l'Ennemi ne Іш amenát une 
autre femme. П alla dans une ile qui (était) dans la mer et y demeura. Un 
homme, propriétaire d'un bateau, lui apportait sa nourriture et vendait le tra- 
vail de ses mains. Quand le saint fut demeuré là de nombreux jours, à се 
moment, un bateau fit naufrage еп mer. Une femme s'y ассгосһа — à une 
des planches du bateau — et les vagues de la mer l’amenèrent à l’île ой de- 
meurait le saint Martyanos. Quand 11 la vit, il fut troublé et tourmenté de de- 
meurer avec elle. П lui dispensa la parole de Dieu, la revétit des vétements 
monastiques, lui prépara sa nourriture et lui dit: «Il n'est pas convenable que 
nous demeurions dans un seul (et méme) endroit.» Ensuite il Іш laissa l’île et 
se jeta dans la mer. Une baleine le porta, le fit traverser et l'amena à terre. De 
ce moment, il ne demeura pas dans un endroit, mais il faisait le tour des mon- 
tagnes, des déserts et des villes au point qu'il fit le tour de 165 villes. Il ne 
demeurait pas dans un seul endroit. Aprés cela, il s'enferma dans une grotte. 
Quand 11 sut que le moment de sa mort était proche, il appela l'évéque et lui 
reconta toute sa vie depuis le début jusqu'à la fin. (L'évéque) fut étonné par 
lui (et) par la brülure de son corps. Avant tout cela, l'ange de Dieu était ap- 
paru à l'évéque pour que (celui-ci) s'occupát du corps du saint Martiyanos. 
Aprés cela, (le saint) remit son áme dans la main de Dieu. L'évéque l'enseve- 
lit et l'enterra en grand honneur. Quant à la femme qui était dans l’île, le 
propiétaire du bateau la visita jusqu'à ce qu'elle mourût. Il vint, trouva son 
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corps blanc comme la neige et le transporta dans son pays. Que Dieu ait pitié 
de nous par la priére de ce saint abba Martiyanos et que sa bénédiction soit 
avec nous, amen. 


3 En ce jour aussi, (il y a) la commémoration du saint abba "Aron (= Aa- 
ron) le Syrien. Que sa priére soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Aron (= Aaron) le Syrien. Ce saint fut un 
combattant (spirituel) dés sa jeunesse, si bien que le don de guérison et (de 
faire) des miracles lui fut donné. Comme des moines itinérants vinrent auprès 
de lui, 11 fit cuire pour eux comme nourriture des pigeonneaux. Quand ils lui 
dirent: «Nous ne mangeons pas de viande», il bénit les pigeons et les envoya 
voler. Quand également il construisit un monastére — l'eau était loin en bas 
de la montagne —, il prononça une prière, la (= l'eau) tira avec un signe de 
croix de sa main et la fit monter en haut. Un jour, Satan vint auprés de lui 
pour le perdre par sa méchanceté. Quant au (saint), lorsqu'il reconnut sa (- 
de Satan) marque par la grâce de l'Esprit Saint qui demeurait sur lui, il dit: 
« Viens, entre dans (cette) grotte pour (y) demeurer.» Quand Satan fut entré 
dans la grotte, (le saint) ferma sur lui la fosse, chargea sur elle une grosse 
pierre, et Satan fut confondu. Quand également mourut le gouverneur de la 
ville de "Aka (= Acre), il le ressuscita par sa priére. Ce pére resta à charger 
sur un lion quatre jarres et à puiser de l'eau avec elles pendant dix ans. En- 
suite 1 alla auprés de Dieu. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher 
'Atnatewos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi, (il y a) là commémoration de 'Amos (- Amos) le pro- 
phéte et de Murdala. Que Dieu ait pitié par leur priére de leur cher 
'Atnàtewos dans les siècles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint apôtre Andernigos (= Andronicus). Notre Sei- 
gneur Jésus-Christ choisit ce saint au nombre des soixante-douze disciples 
qu'il envoya avant sa passion précher le royaume de Dieu. La gráce de l'Es- 
prit Saint le Paraclet descendit sur lui dans la chambre haute de Seyon (- 
Sion). П prêcha avec les Apótres dans des villes nombreuses. Aprés cela, les 
Apôtres lui imposèrent les mains et le consacrérent évêque de la ville de 
Tyubyäs. П y prêcha, convertit beaucoup d'entre les païens et les fit entrer 
dans la lumiére de la foi de notre Seigneur le Christ aprés qu'ils avaient de- 


? La deuxiéme recension développe cette bréve commémoration (cf. infra). 
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meuré dans les ténèbres de l’infidélité. Ensuite il prit avec lui Yulyas (= Ju- 
les) l'apótre; ils firent le tour de nombreuses villes, préchérent et baptisérent 
beaucoup de gens, innombrables. [ls y firent des miracles et des prodiges, 
chassèrent de nombreux démons des gens, guérirent de nombreux malades 
dont les maladies (étaient) graves, renversérent des temples d'idoles et leur 
(- aux gens) construisirent des églises qui (sont) à notre Seigneur Jésus- 
Christ. Quand ils eurent achevé leur prédication, Dieu voulut les faire quitter 
la tristesse et le tourment de ce monde et les faire entrer dans le monde de la 
joie et de l’allégresse. Ensuite 'Anderoniqos l'apótre tomba malade et mourut 
le méme (jour) que ce jour. Quand Yulyas l'apótre l'eut placé dans un tom- 
beau, lui-même mourut aussi, le lendemain. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, (1 y a) la commémoration de Ya'qob (= Jacques) 
l'Oriental. Que sa bénédiction soit avec son cher "Atnatewos dans les siècles 
des siécles, amen.] 


LECTURE DU 23 GENBOT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint Yulyas (- Jules) l'apótre. Ce saint était de nais- 
sance de Beta Gebril, d'entre les enfants d’Israël, de la tribu de Yehuda (= 
Juda). Dieu le choisit au nombre des soixante-douze disciples et 11 recut la 
grâce de l'Esprit Saint, le Paracler. Il prêcha avec les Apótres. П lui arriva 
avec eux de grandes tribulations et persécutions. Aprés cela, les Apótres lui 
imposèrent les mains et le consacrerent évêque. Ils l'envoyérent précher le 
royaume de Dieu et il précha dans des villes nombreuses. Aprés cela, il alla 
avec Anderonigos (= Andronicus) l'apótre et précha avec lui. Après que le 
saint 'Anderoniqos fut mort, ce saint Yulyas l'ensevelit et l'enterra. Ensuite il 
pria Dieu pour qu'il ne l'en séparát pas. Le lendemain, ce saint mourut. Voici 
que l'Apótre Pawlos (2 Paul) a mentionné ces apótres dans son Ерйге aux 
Romains quand il dit à la fin de celle-ci: «Saluez ‘Anderonigos et Yolyds'. > 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


? En ce jour aussi, le saint Yolyanos (- Julien) et sa теге devinrent mar- 
tyrs dans la ville d'Alexandrie. Que leur priére soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration d'abba "Anseya le martyr, 
(de) 'Afraditos (2 Aphrodite), un des soixante-douze disciples, (de) Yolya (- 
! Romains 16,7. 

? La deuxiéme recension incorpore cette commémoration dans la suivante (cf. infra). 
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Jules) le martyr, (de) Ta'oderitos (= Théodoret) le prétre, (de) Taderos (= 
Théodore) l'évéque, (du) saint Yolyanos (2 Julien) et (de) sa mére, martyrs 
dans la ville d'Alexandrie; et la commémoration des martyrs compagnons de 
"Esderos (= Isidore), (sa) femme et le fils de celle-ci (âgé) de deux mois. Le 
fils de celle-ci parla en disant: «Je (suis) chrétien avec ma mère.» 
Diyogletyanos (= Dioclétien) les (fit) tuer. Que leur bénédiction soit avec 
leur cher “Atnatewos dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 24 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour béni, notre Seigneur Jésus-Christ vint dans la terre d'Égypte. 
C'était un enfant dont les jours (étaient) de deux ans, ainsi que (le) dit l'Évangile 
sant: L'ange de Dieu apparut à Yoséf (= Joseph) en songe disant: «Lève-toi, 
prends l'enfant et sa mère, va à la terre d'Égypte et demeures-y jusqu'à ce que je 
te parle.» La venue de notre Seigneur Jésus-Christ dans la terre d'Égypte еш 
lieu à cause de deux opérations de sa sagesse. L'une (est la suivante): si Herodes 
(- Hérode) l'impie le trouvait et ne pouvait le tuer, (il ne fallait pas que) d'autres 
pensassent que son incarnation était une illusion. Quant à la deuxième, (c'était) 
pour que les gens de la terre d'Égypte ne fussent pas privés de sa grace (manifes- 
tée) par ses déplacements au milieu d'eux, pour qu'il brûlât les idoles qui étaient 
dans la terre d’Egypte et pour que s’accomplit la prophétie de Tsayeyas (= Isaie) 
le prophète qui dit: Voici que Dieu est monté sur un nuage léger, qu'il entre dans 
la terre d'Égypte et que tombent les idoles d "Égypte devant lui’. Notre Seigneur 
s'enfuit par l'opération de sa sagesse, ce n'est pas par crainte qu'il s'enfuit. La 
premiére ville oü parvinrent Yosef, notre Dame la Vierge Marie, notre Seigneur 
le Christ et Salome (= Salomé), (ville) dont le nom (est) Basta (= Bastah)', ne les 
accueillit pas. Ils creusérent là une source d'eau qui fut une guérison pour tous les 
gens des villes sauf cette ville. De là, ils allérent au monastére de Gamnudi (- 
Samannoud) et traversèrent le fleuve vers l'ouest. Notre Seigneur mit son talon 
sur une pierre, et la marque de son talon sur cette pierre existe jusqu'à mainte- 
nant. Cet endroit fut appelé Talon de Jésus. Notre Seigneur dit à sa mére Marie: 
«Sache, Marie ma mére, qu'en cet endroit une église sera construite en mon nom 
et en ton nom. Il y apparaitra des miracles et des prodiges jusqu'à la fin du 
monde et elle s'appellera Dabra Метад.» De là, ils allèrent au fleuve, traverse- 
rent vers l'ouest et virent de loin la montagne de "Asgetes (= Scété). Notre Sei- 
теш le Christ la bénit et dit à sa mère: «Ма mère Marie, sache que, dans cet 
(endroit), il y aura des moines nombreux, dévots et ascétes, et (qu’)ils serviront 
! La version éthiopienne est sensiblement plus développée que l'arabe. 
? Matthieu 2,13. 


! [sae 19.1. 
* La Boubastis antique. 
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Dieu comme les anges.» De là, ils parvinrent à la montagne de l'Orient. Ils y 
avait dans la main de Yosef un baton sur lequel il s'appuyait. Notre Seigneur Jé- 
sus-Christ — gloire à lui! — fit un signe vers Yosef (et celui-ci) lui donna le ba- 
ton. Quand (Jésus) leut pris, ils dirent à sa mère: «Asseyons-nous ici.» Ce lieu 
était désert et connu auparavant (sous le nom de) «СЕП du soleil» (2 Héliopolis), 
c'est Matarya (- Matarieh). Notre Seigneur prit le báton de Yosef, le brisa, le mit 
en petits morceaux et planta ceux-ci dans ce lieu. Il creusa de ses mains divines 
un puits et il en coula de l'eau douce dont l'odeur (était) trés suave. Notre Sei- 
gneur prit de cette eau dans ses paumes et arrosa les morceaux de bois qu'il avait 
plantés. Aussitót ils germérent et il se dégagea d'eux une odeur trés suave, plus 
suave que tous les parfums. Ces (morceaux de) bois grandirent et (Jésus) les ap- 
pela «baumier». Il dit à notre Dame Marie: «Ma теге, ce baumier que nous 
avons planté demeurera ici à jamais. De lui proviendra le chréme du baptéme 
chrétien pour ceux qui seront baptisés au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit 
Saint. 

De là, ils allérent à la ville de Behnesa (= Behnesah) à un lieu qui s'appelle 
Baysus, ce qui, traduit, veut dire la «Maison de Jésus». Notre Seigneur y fit 
des puits qui guérissaient toutes les maladies et tous les maux. Il mit aussi 
dans un puits une marque? pour le fleuve d'Égypte, pour chaque année. Cela 
(a lieu) ainsi: au moment de 1а priére de l'encens, au milieu du jour, quand 
les prétres prient et offrent l'encens à Dieu prés de ce puits, quand la lecture 
de l'Évangile est achevée, l’eau qui (est) dans le puits monte et atteint la bou- 
che de celui-ci. (Les gens) en sont bénis et, aussitôt, elle retourne à son em- 
placement, comme (elle était) précédemment. On mesure l’eau avec une cou- 
dée de là où elle parvient jusque là où elle demeure constamment au fond du 
puits. S'il y a vingt coudées, une grande abondance survient dans le pays 
d'Égypte cette année-là; ou (s'il y a) dix-huit coudées ou dix-sept coudées, 
de méme survient l'abondance. S'il y a seize coudées ou quinze coudées, il 
se produit une grande famine dans le pays d'Égypte. De 1a, ils allérent à la 
ville de 'Esmunayn (= Eschmounein); notre Seigneur brisa les idoles qui s'y 
trouvaient. Ils demeurèrent là quelques jours auprès d'un homme du nom de 
`АЙоп (= Apollon?). Пу avait là des perséas, ils se prosternérent devant no- 
tre Seigneur le Christ et ils sont (restés) inclinés jusqu'à ce jour. De là, ils 
allérent à Dabra Quesquam et y demeurérent six mois. Notre Seigneur y mit 
des puits d'eau pour qu'ils guérissent toutes les maladies. Quand notre Sei- 
gneur eut achevé de demeurer dans la terre d'Égypte les jours qu'il voulait, 
c'est-à-dire trois ans et six mois, Herodes mourut. L'ange de Dieu apparut à 
nouveau à Yoséf en songe et lui dit: «Léve-toi, prends l'enfant et sa mére et 
va dans la terre d'Israëlf.» Quand ils s'en revinrent de là, ils arrivèrent à la 
ville de Mahareqa (= Moharraq). Quand ils arrivèrent à Mesr (= le Vieux- 


5 Il s'agit d'un nilométre. 
6 Matthieu 2,19,20. 
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Caire), ils demeurérent dans une grotte qui est maintenant dans l'église du 
saint Sargiyos (= Serge) à Mesr. Après cela, ils sortirent de Mesr et arrivèrent 
à Matarya; ils s'y baignérent et la source d'eau devint sainte et bénite de ce 
moment. Notre Seigneur l'avait fait jaillir comme nous (l')avons dit aupara- 
vant. П en sort une huile du baumier qu'a planté notre Seigneur, avec laquelle 
sont complétés le baptéme chrétien et la consécration des églises, des autels 
et des vases sacrés. Par elle on opére des rémissions et la guérison pour tou- 
tes les maladies. On la donne en présent aux rois et ils s'en glorifient. De là, 
ils allèrent à Mehdab (= El-Mahmeh). Par son (= de Jésus) retour fut accom- 
plie la prophétie de 'Ozya (= Osée) le prophéte disant: <D Égypte j'ai appelé 
mon Fils!.» ЇЇ convient que nous célébrions une féte spirituelle en ce jour et 
que nous y chantions comme dit Dawit (2 David) le prophéte: Dieu a fait des 
miracles en Égypte et des prodiges dans les campagnes de Tanéwos (= Ta- 
nis). Et aussi: Il a fait au milieu de toi des prodiges, Égypte, au milieu des 
Égyptiens et chez eux’. Gloire à notre Seigneur Jésus-Christ, à son Père ex- 
cellent et à son Esprit Saint vivifiant dans les siècles des siècles, amen! 


En ce jour aussi mourut ‘Enbaqom (= Habacuc) le prophète qui (est au 
nombre) des douze petits prophétes. Un jour, ce prophéte avait fait cuire un 
brouet de lentilles et (l')apportait à ceux qui moissonnaient le blé; (il avait) 
du pain avec lui. L'ange de Dieu іш apparut et lui dit: «Apporte cette nourri- 
ture à Dan el (= Daniel) le prophéte dans la fosse aux lions de la ville de 
Bàbilon (= Babylone). // lui dit: «Mon Seigneur, Babilon, je ne l'ai (Jamais) 
vue, et je ne connais pas la fosse.» L'ange de Dieu le saisit par les cheveux, 
ainsi que la nourriture qu'il portait. et Гатепа dans la fosse de la ville de 
Babilon alors que (celle-ci) était scellée. П donna la nourriture à Dan él le 
prophéte (qui) mangea. Et, sur-le-champ, l'ange de Dieu le ramena à la terre 
de Yehuda (= Juda)’. Ses jours s’allongérent beaucoup. Quand les enfants 
d'Israël revinrent de captivité et (re)construisirent le Temple, 'Enbaqom entra 
dans Jérusalem; ils l'accueillirent avec une grande joie, décorèrent le Temple 
et se réunirent pour entendre sa prophétie. П ouvrit la bouche par l'Esprit 
Saint et dit: «Seigneur, j'ai entendu ton bruit et j'ai été effrayé; j'ai vu ton 
œuvre et j'ai admiré'?.» Ensuite il parla dans sa prophétie de l'incarnation de 
notre Seigneur le Christ et de sa naissance à Beta lehem (- Bethléem) de 
Yehuda, il dit: Dieu viendra de la montagne de Ғағап!, Ensuite il prononça 
sa prophétie jusqu'à la fin. On l'écrivit et on la joignit aux prophéties des 
prophètes. П demeura à Jérusalem. Une femme d'entre les enfants d'Israël 
vint auprès de lui en pleurant et lui dit: «J'avais deux fils, on leur a demandé 


7 Osée 11,1. 

"CT Psaumes 78,12,43 et 135,9, 

> Cf., pour ce passage, Daniell4,33-39. 
0 Habacuc 3,2. 

! Habacuc 3,3. 
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d’adorer les idoles; ils ont refusé, on les a tués et on les a jetés sur le che- 
min.» 11 sortit avec elle la où étaient ses fils tués, il demanda a Dieu de faire 
revenir en eux leur âme et Dieu accueillit sa prière et fit revivre ses (= de la 
femme) deux fils. Quand le moment de sa mort fut proche, il appela ses pa- 
rents et leur dit qu'il allait mourir. П demeura une heure à regarder vers le 
haut et voici qu'un grand bras, comme une main d'homme, ouvrit le toit de la 
maison, descendit d'en haut, se tendit vers sa bouche et recut son атте. Quand 
ce fut le temps de "Anestasyos (- Anastase) l'empereur chrétien, quand il lut 
son (- du saint) histoire, il lui (fit) construire une église dans la ville de 
Qartäs (= Qarnats4) en Basse Égypte et elle fut consacrée le méme (jour) que 
ce jour. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le martyr bienheureux et choisi, le combat- 
tant (spirituel) "Abquelta. Ce saint était d'une famille de notables de la ville de 
"Епѕепа (= Antinoé) . C'était un prêtre pur et un médecin savant. Il faisait du 
bien à tous les malades qui venaient auprés de lui et il les soignait sans salaire. 
De plus, il leur donnait de la nourriture, de la boisson, des vétements et tout ce 
dont ils avaient besoin. Еп ces jours, Diyogletyanos (= Dioclétien) l'empereur 
impie envoya dans les régions du Sud un gouverneur du nom de ‘Aryanos (= 
Arianus) pour qu'il contraignit les gens de ce pays à adorer les idoles. Alors 
on prit ce saint de 'Ensena, on le conduisit à la ville de "Esmunayn (- 
Eschmounein) et on le fit se tenir devant le gouverneur. Le gouverneur lui parla 
d'une voix apaisante pour le détourner de sa foi droite, mais il ne put (rien) à ce 
(sujet). Alors il ordonna de le torturer avec différentes tortures jusqu'à ce que 
se liquéfiát son cerveau. Puis on le brüla dans le feu alors qu'il était vivant. 
Puis il acheva son martyre le vingt-quatre de genbot. Des croyants vinrent, 
l’ensevelirent bellement et l'enterrérent dans une montagne du nord (de 
l'Égypte) près de sa ville. Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher 
"Atnatewos dans les siécles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de `Al' azar (= Éléazar) le pré- 
tre fils de “Aron (= Aaron) et la commémoration de 'Aklides, Tewoflas (= 
Théophile) et de Ba'ala Maryu. Que Dieu ait pitié par leur priére de leur cher 
"Atnatewos dans les siècles des siècles, amen. | 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
[En ce jour mourut la sainte Salome (= Salomé), la sceur de notre Dame la 
sainte Vierge Marie теге de Dieu. Elle (est) la fille de Matat (= Matthat) fils 


7 Il y a, semble-t-il, une contradiction entre «une montagne du nord» et «sa ville» (Antinoé) 
qui est en Haute Egypte. 
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de Léwi (= Lévi), fils de Mélki (= Melchi), fils de “Aron (= Aaron) le prétre. 
Matat avait trois filles; le nom de l'une, la plus vieille, (était) Maryam (= Ma- 
пе), (celui) de la deuxième, Sofya (= Sophie), (celui) de la troisième, Hanna (= 
Anne). Cette Maryam enfanta Salome, Sofya enfanta 'Elsabet (= Elisabeth) et 
Hanna enfanta notre Dame la sainte Vierge Marie. Cette sainte Salome avait 
été élevée dans la maison de Yosef (= Joseph) avec notre Dame la sainte 
Vierge Marie. Elle resta à la servir et ne se sépara jamais d'elle. Quand naquit 
notre Sauveur Jésus-Christ, “Salome était présente avec elle. Elle vit une 
grande lumière qui brilla au moment de la naissance et les soldats du ciel mon- 
tant et descendant dans une immense gloire, indicible; ils adoraient 1а venue du 
Pasteur dans l'étable!. Quand Yosêf eut des doutes à propos de notre Dame la 
sainte Vierge Marie quant à la facon dont elle avait enfanté alors qu'elle était 
vierge, cette sainte Salome osa toucher le sceau de sa virginité si bien que ses 
doigts brülérent du feu de la divinité. Quand elle toucha l'enfant, elle fut guérie 
(et redevint) comme auparavant. Par cela Yosef sut que notre Dame la sainte 
Vierge Marie était la mére de Dieu. Quand Herodes (- Hérode) ordonna de 
tuer les petits enfants de Beta lehem (= Bethléem), elle fit s'enfuir l'enfant avec 
Yosef et sa теге notre Dame Marie et s'associa à toute sa faiblesse: tantót elle 
le portait (dans ses bras), tantót elle le nourrissait. Elle le servit pendant tous les 


3 jours de sa (= de Jésus) vie — trente-trois ans. Le jour de sa passion aussi, elle 


X ah 
сыл 


пе se sépara pas de Іш, se lamentant et pleurant. Le jour de sa résurrection 
aussi, elle le contempla avant les Apótres. Dans la chambre haute de Seyon (= 
Sion), l'Esprit Saint descendit sur elle avec ses (parentes?), les saintes femmes. 
Elle fit croire beaucoup (de gens) en la foi de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! — et rencontra de la part des Juifs beaucoup de folie et d'hostilité. 
Ensuite elle mourut en paix. Que Dieu ait pitié de son cher "Atnatewos dans les 
siècles des siècles, amen. | 


En ce jour, il y a le saint Kolotos (= Coluthus) martyr, le médecin qui 
(était) de la ville de 'Andenaw (= Antinoé). Le père de ce saint craignait Dieu 
et, de même, sa mère également. Son père était gouverneur de la ville de 
‘Andénaw. I1 n'avait pas de fils. Il implorait constamment notre Seigneur le 
Christ si bien qu'il Іш donna ce saint. H l'éduqua et lui apprit à écrire. (L'en- 
fant) sut par cœur les livres de l'Église. Il fut pur dès son enfance, dévot et 
ascète. П disait des prières nombreuses. La règle de sa prière était, la nuit, de 
cent prières et de méme le jour. Quand il eut un peu grandi, ses parents cher- 
chèrent à le marier, mais il ne voulut pas de cela. 115 avaient une fille qu'ils 
avaient engendrée après le saint Kolotos. Ils la marièrent à "Aryanos (= 
Arianus), le gouverneur de 'Andénaw qui devint gouverneur après le père de 
ce saint. En effet quand ses jours eurent crü, le pére de ce saint s'adressa à 


' Ce passage ne figure pas dans E ni dans les manuscrits utilisés par Budge. 
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l'empereur et (celui-ci) le démit de (sa) charge et remit la charge à "Aryanos 
son gendre. Quand ses parents moururent, (le saint) construisit une hótellerie 
pour les voyageurs. Puis il apprit les livres de médecine et devint médecin. 
Tous les malades venaient auprés de lui et ils les soignait sans salaire. Quand 
Diyogletyanos (= Dioclétien) abjura, Агуапов s'entendit avec lui dans son 
abjuration à cause de sa charge, et 11 se mit à tourmenter les martyrs. Ce saint 
Kolotos voulut devenir martyr, 11 alla au tribunal et maudit l'empereur, 
`Агуапо$ son beau-frère” et leurs idoles. “Aryanos ne put rien faire contre lui 
de mal à cause de sa sceur, mais il l'envoya à la ville de Behnesa (= 
Behnesah) et (le saint) resta trois jours en prison. Sa sceur dépécha et le déli- 
уга de la prison. Aprés “Aryanos, un autre gouverneur fut nommé. On lui ap- 
prit l'histoire de ce saint Kolotos. П dépêcha, le fit venir, se mit en fureur 
contre lui et lui dit: «Si tu n'offres pas d'encens aux dieux, je te ferai subir 
une grande torture.» Le saint lui dit: «Je ne me prosterne pas devant des 1do- 
les impures, mais j'offre (de l'encens) à mon Seigneur Jésus-Christ Fils du 
Dieu vivant.» Alors le gouverneur s'irrita et ordonna de torturer le saint, et 
on le tortura avec différentes tortures. L'ange de Dieu venait auprés de Іш 
tout le temps, le consolait, le fortifiait, l'exhortait à la constance et guérissait 
ses plaies. Dieu fit par ses mains de grands miracles. Quand le gouverneur fut 
las de le torturer — et il (= le saint) ne se détournait pas de son sentiment — 
‚ | ordonna de Іш couper la tête; on coupa la tête du saint Kolotos à l'épée et 
il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Ensuite les gens 
de sa maison l'ensevelirent et le placèrent dans ип bel endroit. I] apparaissait 
de son corps des miracles et des prodiges nombreux. Que Dieu ait pitié de 
nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous dans les siécles des 
siècles, amen. 


3 En ce jour aussi devint martyr le grand saint abba Hiruda (= Hérode?). 
Ce saint était de la ville de Samesta et (vivait) quand c'étaient les jours de la 
persécution (menée) contre le peuple des chrétiens par Diyogletyanos (= Dio- 
clétien) l'apostat. Ce saint abba Hiruda craignait Dieu depuis son enfance. 
Alors qu'il était couché sur un lit un jour — il pensait en son cceur à la vo- 
lonté de Dieu —, il dit en son cœur: «Que me sert de demeurer dans ce 
monde transitoire? J'ai entendu la voix de mon Seigneur Jésus-Christ qui dit 
dans l'Évangile saint: *Quiconque ne renie pas ce monde et ce qui (s’)y 
(trouve) ne peut se joindre à той.’ Maintenant (il faut) que je me léve, que 
jaille et répande mon sang pour le nom du Christ.» Alors qu'il pensait à cela 
en son cœur, voici que Mikael (= Michel) l'archange vint auprès de lui et lui 


? Littéralement son gendre». 
3 Cette commémoration ne figure pas dans (arabe, 
* Cf. Matthieu 16,24. 
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dit: «Salut à toi, saint et bienheureux abba Hiruda. N'aie pas peur, voici que 
notre Seigneur Jésus-Christ a préparé pour toi une couronne et un tróne de 
gloire dans son royaume céleste. Je suis Mika él l'archange, j'irai avec toi au 
lieu de torture et aucune torture ne l'emportera sur ton saint corps.» Ayant dit 
cela, Mika'el l'archange lui donna le salut et monta au ciel. Quant au bien- 
heureux abba Hiruda, il sortit vers l'ouest de sa ville à quelque (distance), 
tourna son visage vers l'est et pria ainsi en disant: «Je t’implore, Père tout- 
puissant, ainsi que ton Fils unique Jésus-Christ de qui (sort) et en qui (est) 
toute bénédiction — à lui convient la gloire! Je t'implore de me fortifier jus- 
qu'à ce que j'aie accompli ce dont je t'ai fait vœu.» Ayant dit cela, 11 alla au 
tribunal et s'écria en disant: «Je suis chrétien ouvertement! » Le gouvemeur 
lui dit: «D’ou es-tu et quel est ton nom?» Le saint abba Hiruda Іш répondit 
et lui dit: «Je suis des gens de la ville de Samesta du district de Behnesa (= 
Behnesah). Depuis ma jeunesse, je suis resté soldat dans le service de l'em- 
pereur.» Le gouverneur Lukiyanos (= Lucianus) lui dit: «Prépare-toi à sacri- 
fier aux dieux ‘Ablon (= Apollon) (et) 'Artamis (=Artémis) en sorte que je 
t'éléverai et t'honorerai plus que tous les soldats, et je te donnerai beaucoup 
d'argent. «Abba Hiruda lui répondit et lui dit: «Insensé, (il est) écrit dans les 
Écritures saintes (des paroles) qui disent: Malheur à l'homme dont la con- 


: fiance (est) en l'homme, heureux l'homme dont la confiance (est) dans le Sei- 


gneur, dans le Dieu du ciel?! Moi je ne sacrifierai pas à tes idoles impures, 
саг mon Seigneur Jésus-Christ est mon espérance.» Alors le gouverneur s’ir- 
rita et ordonna de le flageller. On flagella le saint avec des branches de pal- 
mier épineuses Jusqu'à ce que son sang coulát comme de l'eau. Mais le saint 
ne souffrit nullement de cette torture, car Dieu était avec lui. Aussit6t Mika él 
l'archange vint du ciel auprés de lui; il toucha le corps du saint et le guérit de 
ses plaies. Quand les gens virent ce miracle, ils crurent en notre Seigneur Jé- 
sus-Christ et devinrent martyrs. Leur nombre (est) de cinq cents hommes. 
Quand le gouverneur fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la téte à 
l'épée. À ce moment, des soldats vinrent et mirent au saint un mors à la bou- 
che. 

Alors qu'ils le conduisaient pour lui couper la téte, voici que notre Sei- 
gneur Jésus-Christ lui apparut et lui dit: «Salut à toi, bienheureux abba 
Hiruda, je suis le Christ ton Dieu. N'aie pas peur, voici que j'ai préparé pour 
toi un tróne avec les saints dans les cieux. En vérité je te (le) dis: quiconque 
mentionnera ta peine, fera un sacrifice et donnera l'aumóne aux pauvres le 


5 Jérémie 17,5, 7; cf. aussi Psaumes 40,5. 
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jour de ta commémoration, pour celui-ci qu’il n’y ait pas parmi ses bétes de 
bréhaigne, qu'il ne manque pas de fils dans sa maison et Satan ne pourra ja- 
mais rien contre lui dans toutes ses actions. Ou (encore), celui qui écrira le 
livre de ta vie et de ton martyre, (pour lui) j'écrirai son nom dans le livre de 
vie et j'effacerai pour lui le livre de son débit. Quiconque sera dans le péril et 
mentionnera ton nom, (celui-ci), je le sauverai de tout son péril. Quiconque 
fera ta commémoration, à celui-ci je remettrai toutes ses fautes. Que ma paix 
soit avec toi.» Ayant dit cela, notre Seigneur monta dans les cieux dans une 
grande gloire. Quant au saint abba Hiruda, il éprouva une grande joie à la fin 
de son combat (spirituel). Il se tourna vers les gens qui le suivaient et leur 
dit: «S'il y a parmi vous un homme qui craint Dieu, qu'il prenne mon corps 
et le place auprès de lui, car une grande bénédiction demeurera dans le lieu 
ой l'on placera mon corps.» Alors il tendit le cou, on coupa sa sainte téte à 
Герее et 11 тесш la couronne du martyre dans le royaume des cieux le vingt- 
cing du mois de genbot. Sept mois aprés, ses parents vinrent, emportèrent le 
corps du saint, l'amenérent à sa ville, Samsata, et le placérent dans un endroit 
qu'ils avaient construit pour lui. Il s'en produisit des miracles et des prodiges 
et la guérison pour les malades. Que sa priére, sa bénédiction et son interces- 
sion soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


(Еп ce jour (aussi) il y a la mort des saints Balanos, 'Elonteran (- 
Élantherius), Ramnisa, (de) deux cent cinquante martyrs, (de) Quastantinos 
(= Constantin) l'empereur et (de) sa теге Hela (= Héléne), alors que notre 
Seigneur planta les batons de Yosef (= Joseph) dans le lieu (appelé) Bisos, et 
ils devinrent des arbres. Que Dieu ait pitié par leur priére de leur cher 
"Atnatewos dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 26 GENBOT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Tomas (= Thomas) l'Apótre qui est ap- 
pelé Didimos (2 Didyme) aprés avoir préché dans les villes de Hendake (- 
Inde). Cela (eut lieu) ainsi: quand le saint entra dans les villes de Hendake, il 
se fit le serviteur d'un homme du nom de Lukiyos (= Lucien). Cet homme 
était un ami du roi, il interrogea le saint et lui dit: «Dis-moi quel travail tu 
connais.» Le saint lui dit: «Je suis bátisseur (et) je construis des temples et 
des palais; je suis menuisier et je menuise des charrues, des siéges et d'autres 
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(objets); je suis médecin et je soigne les malades qui souffrent de maladie.» 
Quand son maitre entendit son discours, il lui ріш beaucoup et il dit: «Ce 
serviteur (est) quelqu'un qui sera utile au roi.» À ce moment, l'homme sortit 
pour aller auprés du roi أء‎ 11 laissa le saint Tomas dans sa maison. Le saint 
commença à enseigner a sa maîtresse la voie de Dieu, à lui prescrire de mar- 
cher dans la pureté et à lui faire comprendre les mystéres du Fils de Dieu. 
Elle crut en sa parole et, de méme, beaucoup des gens de la maison. Quand 
son maître revint d'auprés du roi et vit ce qu'avait fait Tomas Г Арбіге, 1 Іш 
dit: «Mauvais serviteur, oü sont les belles ceuvres dont tu m'as dit que tu les 
ferais? » Le saint lui répondit et lui dit: «Seigneur, je n'ai pas menti: les tem- 
ples et les palais que j'ai construits sont les âmes de ceux qui sont devenus 
une demeure pour le roi de gloire. Les charrues que j'ai menuisées sont les 
Évangiles saints qui ont hersé et arraché les épines et les chardons qui (sont) 
du péché. Quant à la médecine et aux remèdes, ce sont les saints Mystères, le 
saint corps et le sang glorieux de notre Seigneur Jésus-Christ qui guérissent 
du poison mortel qui (est) du péché.» Quand il entendit cela de sa part, (son 
maitre) ordonna de coucher le saint par terre, d'attacher ses mains et ses 
pieds avec quatre cordes, de l'étirer, d'attacher les cordes à quatre pieux, 
d'écorcher sa peau et d'enduire son corps de sel, de vinaigre et de chaux. On 
lui fit cela comme il (l')avait ordonné. Quant à lui (= le saint), (il supporta 
cela) avec une constance (qui venait) de Dieu. Quand sa maitresse le vit de la 
fenétre de sa maison alors qu'on écorchait sa peau, elle tomba aussitót et ren- 
dit l'àme. Quand Lukiyos son mari sut que sa femme était morte, il s'affligea 
fort. Quant au saint Tomas l’ Apótre, Dieu rafraîchit ses plaies et guérit son 
corps. Lukiyos lui dit: « Voici que ma femme est morte à cause de toi. Si tu 
la ressuscites de la mort, je croirai en ton Dieu.» Tomas l'Apótre entra auprès 
d'elle et mit sa peau sur elle en disant: « `Агѕопема (= Arsénie), au nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ, léve-toi.» Aussitót elle ouvrit les yeux, se leva, 
se mit debout et se prosterna devant Tomas |’ Apótre. Quand Lukiyas vit cela, 
il crut en notre Seigneur Jésus-Christ, et, de méme, tous les gens de sa mai- 
son et tous les gens de la ville crurent en notre Seigneur Jésus-Christ. 
(Tomas) les baptisa au nom de la Trinité sainte, consacra pour eux un évéque 
et des prétres et construisit pour eux une église. П resta chez eux trente jours 
en les fortifiant dans la foi droite. Quiconque avait une maladie, mettait sa (= 
de Tomas) peau sur Іш et était guéri aussitót. 

П partit de chez eux et entra dans la ville de Qontorya. Alors qu'il y en- 
trait, i1 rencontra un vieillard versant des larmes améres. Le saint lui dit: 
«Pourquoi pleures-tu ainsi?» (Le vieillard) lui répondit et lui dit: «J'avais 
sept fils, le roi les a tués pour de l'argent. Et j'ai une dette envers d'autres 
personnes et n'ai rien avec quoi les rembourser.» Il dit encore: «S'il me res- 
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tait un d’entre eux, 11 me porterait aide pour ma vie.» Le saint lui donna 
sa peau et lui dit: «Mets cela sur tes fils.» Quand il еш fait comme Іш 
avait prescrit le saint, ses sept fils se levérent aussitót. Ce miracle se ге- 
pandit dans toute la ville. Les prétres des idoles se mirent en fureur a 
cause de cela et jetèrent des pierres au saint Tomas |’ Ардіге. Leurs mains 
se desséchèrent, ils crurent tous en notre Seigneur le Christ et (l'Apótre) 
les baptisa du baptéme chrétien et leur enseigna la loi de l'Église. Aprés 
cela, 11 alla à la ville de Kinas et à la ville de Magedonya et y précha le 
nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Les rois et les gouverneurs entendi- 
rent (parler) de lui, le (firent) saisir et l'emprisonnérent. La femme d'un 
rol et beaucoup (de gens) avec elle venaient auprés de lui en secret, il leur 
enseignait la voie de Dieu et beaucoup crurent par sa parole. Le roi s'ir- 
rita fort à cause de sa femme, mais il ne put le (2 Tomas) tuer au milieu 
du peuple. Il le fit sortir hors de la ville et ordonna à quatre soldats de le 
percer avec des lances, et ils le percérent avec des lances. Le fils du roi se 
tenait (là) alors qu'ils le percaient avec des lances jusqu'à ce qu'il rendit 
l'âme. Quand les gens de la ville surent (cela), ils sortirent pour le déli- 
vrer des mains des soldats, mais ils trouvérent qu'il avait rendu l'áme. Ils 
emportérent le corps du saint, l'ensevelirent et le placérent dans un tom- 
beau parmi les tombeaux des rois. Quant au fils du roi, Satan s'empara de 
lui et le fit se rouler (par terre). On vint auprés du corps du saint Tomas 
pour prendre un peu de son vétement et le suspendre au-dessus du fils du 
roi. Quand on ouvrit le tombeau, on n'y trouva pas le corps du saint, car 
Dieu l'avait enlevé. On prit de la poussiére du tombeau avec foi et on la 
suspendit au-dessus du fils du rot: 11 guérit aussitót. Le saint Tomas арра- 
rut à beaucoup de gens de la ville et leur apprit qu'il était vivant et que 
notre Seigneur le Christ l'avait accueilli. H leur prescrivit d’être fermes 
dans la foi au nom de notre Seigneur le Christ. 

! Parmi les miracles de ce saint Tomas qui apparurent dans l'ile dans le 
pays de Hendake, (il y a) celui-ci: un prétre juste — et il craignait Dieu — du 
pays d'Égypte alla dans le pays de Hendaké pour voyager. Quand ce fut le 
vingt-cinq de genbot, c'est-à-dire la nuit de la fête du saint Tomas l'Apótre, il 
vit beaucoup de gens rassemblés au bord de la mer dans laquelle (se trouvait) 
l'ile ой était la main du saint Tomas. A ce moment, il y eut un vent de tem- 
péte violent au point que l'eau disparut. Tous les gens allérent et entrérent 
dans l'église du saint Tomas qui (était) dans l'ile. [ls trouvèrent le gardien de 
l'église qui était mort à ce moment, ils l'ensevelirent et l’enterrèrent. 115 priè- 
rent là nuit toute entiére. Le lendemain, c'est-à-dire le 26 de genbot, la féte 
du saint Tomas, ils consacrérent l'eucharistie. Quand l'eucharistie et la priére 


١ Le développement qui suit ne figure pas dans l'arabe. La deuxiéme recension, quant à elle, 
en fait un paragraphe indépendant de ce qui précéde. 
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de la fraction (du pain) furent achevées, on plaga le saint corps de notre Sei- 
gneur dans la main du saint Tomas 1’ Apótre, cette sienne main étant vivante 
(et) sans corruption. Les gens vinrent un par un pour recevoir les saints Mys- 
téres de sa main. Alors qu'ils (les) recevaient, un homme parmi les gens vint 
pour (les) recevoir et la paume de sa (2 de Tomas) main se referma sur le 
saint corps. Tous les gens s’écrièrent en disant «Kyrie eleison!» de nombreu- 
ses fois et ils firent une longue priére. La paume du saint s'ouvrit et l'homme 
recut les saints Mystéres et, de méme, tous les gens recurent les saints Myste- 
res, sortirent de l'église et retournérent dans leurs maisons en paix. А ce mo- 
ment, Dieu — gloire à lui! — envoya un vent violent (qui) remit l'eau de la 
mer comme elle était auparavant. Il se produit la méme chose chaque année 
jusqu'à aujourd'hui. Que la priére de ce saint apótre béni Tomas, son inter- 
cession et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi, il y a ‘Elfatus le martyr et (la commémoration) de 
Zakaryas (= Zacharie) le solitaire et de la sainte "Arsonya (= Arsénie), la 
femme de Lukyos (= Lucien). Que Dieu ait pitié par leur prière de leur cher 
"Atnatewos dans les siècles des siécles. ] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba Yohannes (= Jean), patriarche de la 
ville d' Alexandrie!. Ce saint était un chrétien, il se fit moine dés son enfance 
et mena un grand combat (spirituel). Ensuite 1] s'enferma dans une cellule et 
sa réputation de science et de vertu se répandit. On le saisit et on le consacra 
patriarche de la ville d' Alexandrie. Pendant les jours de sa charge, il composa 
des homélies nombreuses. Dieu renforca la puissance de l'Église pendant les 
jours de ce père, car l'empereur en ces jours était 'Anestasyos (= Anastase), 
le croyant juste, et le pére saint abba Sawiros (= Sévére) était patriarche de la 
ville de 'Ansokiya (2 Antioche). Abba Sawiros écrivit une lettre à ce pére 
abba Yohannes sur la foi droite y disant: «Le Christ notre Dieu (est) après 
son union une seule nature (= tabáy at) sans séparation, selon la foi de nos 
peres abba Qerellos (= Cyrille) et abba Diyosqoros (= Dioscore).» Abba 
Yohannes accepta sa lettre ainsi que tous ses évêques, ils louèrent Dieu et le 
glorifiérent à cause du retour ensemble des membres qui avaient été séparés 
et étaient (désormais) rentrés à leur place. Ensuite abba Yohannes lui écrivit 
une réponse à sa lettre, dans des termes pleins de la grace de la foi droite, sur 
l'union de la divinité de Dieu et ses trois hypostases (= helläwe), sur l'in- 


! La deuxième recension ajoute: «Au nombre des pères patriarches, il est le trentième». 
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carnation du Fils de Dieu dans la nature humaine et sur la façon dont il devint 
un avec la divinité sans séparation ni mélange ni changement, et (comment) il 
devint un et ne devint pas deux. Il anathématisait tous ceux qui séparaient le 
Christ ou mélangeaient ses natures. Il anathématisa tous ceux qui disaient 
ainsi: «(Celui аш) a souffert, a été crucifié et est mort pour l'humanité (est) un 
simple homme», ou (celui qui) fait entrer la douleur dans la nature divine. 
«Mais, (disait-il,) quant à la foi droite, nous croyons que Dieu le Verbe a souf- 
fert pour nous dans la chair qu'il a prise de nous. C'est la voie du royaume (cé- 
leste) sur laquelle celui qui l'emprunte ne se trompe ni ne trébuche.» Quand 
abba Sawiros lut la lettre de ce pére abba Yohannes, il lui fit un bel accueil et la 
prêcha dans la ville de "Ansokiya. Et il y eut paix et concorde entre la ville de 
`Ansokiya et la ville d'Alexandrie dans la foi droite. Ce père resta onze ans à 
enseigner son troupeau, à l'exhorter, à le surveiller et à le fortifier dans la foi 
droite, et 11 mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint Al‘azär (= Lazare), le frère de Marta (= 
Marthe) et de Магуа (- Marte), aprés qu'il eut été consacré évéque de la ville 
de Qobros (- Chypre). En effet, aprés que notre Seigneur l'eut ressuscité des 
morts et que notre Seigneur eut souffert pendant la Semaine (sainte), ce saint 
suivit les Apótres à partir de ce moment. Aprés que fut descendu sur eux 
l'Esprit Saint le Paraclet, ils lui imposérent les mains et le consacrérent évé- 
que de la ville de Qobros, et il garda son troupeau d'une belle garde. П de- 
meura dans sa charge quarante ans et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de 
nous par sa prière, amen. 


2 En ce jour (aussi) mourut Gabra Mikael le gouverneur et il fut enterré 
dans le cimetiére des justes qu'on appelle Daga. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa priére, amen. 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

' {En ce jour devinrent martyrs abba Gerellos (= Cyrille) et aussi ses qua- 
rante-cinq enfants, et (il y a) aussi la commémoration des pères illustres 
'Abreham (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et Ya'qob (= Jacob). Que leur 
sainte bénédiction soit avec leur cher 'Atnatewos dans les siècles des siècles, 
amen. | 


* Cette commémoration, écrite dans la marge supérieure de A, est propre à ce manuscrit. 
! E place la première partie de cette commémoration à la fin du jour et en omet la deuxième 
partie. 
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[En ce jour aussi mourut abba Margorewos (= Mercure) qui (était) du cou- 
vent d'abba Pakuemis (= Pachóme). Abba “Entonyos (= Antoine), le supé- 
rieur de ce monastére, dit: «Des moines sont venus auprés de moi disant: 
‘Voici qu'est proche le décès du frère Margoréwos.’ J'allai auprès de lui pour 
recevoir sa bénédiction. Je le trouvai sans connaissance’, son âme ne s'était 
pas séparée de son corps. Nous demeurâmes auprès de lui avec les frères trois 
nuits sans que nous goûtassions de nourriture. Le troisième jour, le souffle lui 
revint et il ouvrit les yeux. Quand И me vit, 1 me dit: “Pourquoi vous êtes- 
vous rassemblés auprés de moi?' Nous Іш racontámes tout ce qui le concer- 
nait et lui demandámes de nous narrer ce qu'il avait vu. Il nous raconta com- 
ment un homme majestueux était venu auprès de lui. Il prit son esprit et Іш 
montra les tourments des pécheurs et la récompense des justes. Ensuite il se 
lamenta sur son âme et se jeta par terre. Il nous dit: ‘Mes frères, allez dans la 
demeure d'abba Giyorgis (2 Georges) du désert de Harasit, car j'ai entendu 
l'ange qui (était) avec moi dire: Renvoyez Margorewos et amenez Giyorgis.' 
Quant à ce saint Giyorgis, | combattait (spirituellement) dans une petite cel- 
lule qui est dans le désert de sel si bien que son corps se crevassa. Quand les 
fréres allérent, ils le trouvérent mort, l'amenérent au monastére et Гу enterré- 
rent. Quant à ce frère Margorewos, il fatigua fort son corps si bien qu'il de- 
vint comme du bois sec. Ensuite 11 me demanda la permission d'aller au dé- 
sert et me dit: ‘Le quatorze de nahase, viens auprès de moi, car tu me trouve- 
ras.” Le jour qu'il m'avait fixé, je vins auprès de lui et le trouvai. H me dit: 
'Je vais mourir et aller auprés de mes péres. Trois taureaux viendront auprés 
de toi, charge mon corps sur leur dos — ils te guideront vers ton monastère 
par la volonté de Dieu — et inhume-moi auprès de ma demeure.” П en fut 
selon sa parole, et il se manifesta de son tombeau des miracles et des prodi- 
ges sans nombre.» Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher "Atnatewos 
dans les siècles des siècles, amen. | 


[En ce jour aussi mourut la sainte 'Amata Krestos, la combattante (spiri- 
tuelle), la contemptrice du monde, victorieuse du désir, comme nous (Р)а ra- 
conté abba Dan'el (2 Daniel); il dit: «Alors que je demeurai au désert pour 
me reposer, je marchai de nuit à la lumière de la lune et je vis un homme as- 
sis sur une montagne et ses cheveux le couvraient tout entier. Je dis en mon 
cœur: ‘Allons voir qui (est) celui-ci." J'allai pour voir auprès de fui. Quand il 
me vit, Н entra dans une fente de rocher. Je sus alors que c'était un homme et је 
lui dis: ‘Je te supplie, homme de Dieu, de sortir vers moi pour que je reçoive 
ta bénédiction.” Il resta silencieux et je le priai instamment. Ensuite И me dit: 
‘Pardonne-mol, abba, parce que je ne sortirai pas.’ Je lui dis: ‘Pourquoi?’ Il 
me dit: ‘Parce que je suis une femme (et) parce que je suis nue.’ Entendant 
cela, je dépouillai mon manteau dont j'étais couvert et (le) lui jetai. S'étant 
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habillée, elle sortit et nous priámes. Je lui dis: ‘Raconte-moi, ma mère, pour- 
quoi tu es venue ici et comment tu as trouvé cette fente.” Elle me dit: ‘J'étais 
une vierge dans la maison de mes péres et je demeurai à Jérusalem. Il y avait 
un moine qui me visitait toujours et s'entretenait avec moi. Quelque temps 
après, J'allai auprès de lui et je le vis pleurant et confessant son péché devant 
Dieu. Quand je frappai, il ne m'ouvrit pas mais continua à pleurer en se re- 
pentant. Quand je (l')entendis, je dis en mon cceur: Comment ne pleuré-je 
pas moi aussi et ne fais-je pas pénitence de ma honte et de mon opprobre? 
J'allai vite à ma demeure et revétis un sac. Je pris un panier de féves et une 
coupe d'eau. Je priai auprés du tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! — en disant: Seigneur fort, puissant et admirable à jamais, (t01) 
qui sauves les (étres) perdus, ressuscites les déchus et entends ceux qui crient 
vers toi, envoie ta miséricorde et ta justice pour qu'elles sauvent ta servante 
qui s’en remet à toi, visite-moi, (moi) ta servante misérable, accepte ma péni- 
tence et bénis ce viatique et cette coupe d'eau pour qu'ils soient pour moi 
pour (toute) la longueur de mes jours afin que, à cause de mon ventre, je ne 
néglige pas de m’occuper du salut de mon âme. J’allai au Golgota (= Golgo- 
tha), fis cette priére, sortis et me jetai à Dieu. J'arrivai à Tyariko (= Jéricho) 
et allai jusqu'à la mer Rouge. De là, je vins dans ce désert, trouvai cette fente 
de la montagne et dis: Ceci (est) ma demeure que Dieu a préparée pour moi. 
Voici qu'il y a trente-huit ans que je demeure dans ce désert et (cet) endroit, 
et je n'ai vu aucun homme à part toi. Quant à ce panier et à cette coupe, alors 
que j'en suis sustentée depuis trente-huit ans, ils ne sont pas épuisés et n'ont 
pas diminué. Quant à mes vétements, ils ont vieilli et cet endroit a été pour 
moi une protection à la place de vétements: l'ardeur du soleil ne m'a pas 
tourmentée l'été ni le froid de l'hiver pendant tous mes jours.’ 

Aprés cela, elle me supplia de manger et de boire; je mangeai du panier et 
bus de la coupe, et ils ne diminuérent pas; je louai Dieu. Je voulus lui laisser 
mon manteau, mais elle refusa en disant: “Apporte-moi (quelque chose) qui 
soit beau (?).' Ensuite j'allai au monastère et racontai (cela) au supérieur; il 
s'écria en disant: ‘Que celui qui a deux manteaux en donne un à celui qui 
n'(en) a pas.' On lui apporta ce qu'il voulait. Ayant pris (le manteau), j'allai 
alors voir "Amata Krestos. Je me donnai beaucoup de mal à la chercher, mais 
jene la trouvai pas. Peu aprés vinrent deux vieillards, ils dirent: 'Alors que 
nous suivions le chemin de la mer Rouge dans le désert de Tanewos (- Ta- 
nis), nous vimes une femme assise prés d'un rocher à l'approche du soir. 
Nous accourümes pour étre bénis par elle, mais elle s'enfuit et entra dans une 
grotte. Nous approchámes de l'entrée de la grotte mais ne la vimes pas. Nous 
trouvames un panier de fèves et une coupe d'eau. Nous mangeâmes et (les 
féves) furent alors finies. Nous passámes la nuit (à cet endroit) jusqu'au len- 
demain. Nous cherchámes la sainte pour être bénis par elle; nous la trouva- 
mes morte, sa chevelure couvrait son corps. Nous nous prosternámes, l'enter- 
rámes dans la grotte, obstruames l'entrée de celle-ci avec une pierre et nous 
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en retournámes еп bénissant Dieu parce qu'il nous avait rendus dignes de 
trouver et recevoir la bénédiction de la sainte.” En entendant cela, je sus que 
c'était celle que j'avais rencontrée. Je leur racontai ce qu'elle m'avait dit et 
ils glorifiérent Dieu qui aide un faible instrument à vaincre l'Ennemi et tous 
ses démons.» Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher 'Atnatewos dans les 
siècles des siècles, amen. | 


En ce jour, le corps du saint (et) glorieux abba 'Epifanyos (= Épiphane) 
arriva dans la ville de Qobros (= Chypre). Cela (eut lieu) ainsi: quand le 
saint mourut en bateau le dix-sept de genbot avant d'arriver à la ville de 
Qobros, selon qu'avait prophétisé à son sujet le saint Yohannes Bouche 
d'or (= Jean Chrysostome) — à savoir qu'il n'arriverait pas à son siège 
(épiscopal) —, quand (donc) 11 mourut en chemin, on le transporta en ba- 
teau et on l'amena à la ville de Qobros. Les prétres et tout le peuple sorti- 
rent avec les Évangiles, avec des croix et avec des cierges, des encensoirs 
et de l'encens. Ils portérent son corps pur avec des cantiques et des chants 
nombreux jusqu'à ce qu'ils l'eussent placé dans l'église. Les prétres vou- 
lurent creuser pour lui un tombeau dans la grande église, la Catholique’. 
Deux mauvais diacres que le saint avait jadis excommuniés à cause de la 
vilenie de leurs actions s’opposèrent à eux et empéchérent ceux qui vou- 
laient lui creuser un tombeau (de le faire). (Le corps) demeura dans 
l'église quatre jours. Son odeur ne changea pas, mais 11 était comme 
(quelqu'un) qui dort. Un saint diacre se leva et dit au corps du saint: «Je 
Sais que tu as la grace auprés de Dieu, toi puissant, tu vaincras les mé- 
chants adversaires.» Ensuite il prit une pioche dans ses mains et en frappa 
la terre. Voici qu'aussitót les deux mauvais diacres tomberent à terre sur 
leur face et furent prés de mourir. On les porta dans leurs maisons et ils 
moururent le troisiéme jour. Quant au corps du saint, les prétres l'enseve- 
lirent avec des parfums nombreux, l'enveloppérent dans de beaux véte- 
ments et le placérent dans un sarcophage de pierre précieuse. Ensuite ils 
l'enterrérent dans l'église. П apparut de son corps de grands miracles 
comme (le saint) en avait fait auparavant, avant sa mort. Que Dieu ait pi- 
пе de nous par sa priére, amen. 


[En ce jour (aussi), il y a la commémoration d'abba Senta et (de) 'Agabos 
le martyr. Que Dieu ait pitié par leur prière de leur cher "Atnatewos dans les 
siecles des siécles, amen.] 


3 D'après l'arabe. L'éthiopien "FAT :; inconnu des dictionnaires, signifierait à peu prés «la 
rassembleuse». 
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LECTURE DU 29 GENBOT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (il y a) la commémoration de la féte de la naissance de notre 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ — à lui gloire!, honneur 
et adoration avec son Pére excellent et l'Esprit Saint dans les siécles des sié- 
cles, amen! 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba бет оп (= Simon) qui (était) de 
la montagne de 'Ansokiya (- Antioche). Le nom du pére de ce saint était 
Yohannes (= Jean) et le nom de sa теге, Marta (= Marthe). П se produisit à 
cause de Іш des actions prodigieuses. Cela (eut lieu) ainsi: avant que sa mére 
ne concüt, le saint Yohannes (= Jean) le Baptiste vint auprés d'elle pendant 
son sommeil, Іш annonça la naissance de ce saint et lui révéla ce qu'il ad- 
viendrait de celui-ci. Quand il fut né et (que) ses jours furent de six ans, 1] 
alla à la montagne de 'Ansokiya, se mit sous le joug de la vie monastique, 
s'adonna à l'ascése et mena un grand combat (spirituel). Des anges lui appa- 
rurent pendant son sommeil de nombreuses nuits — et lui enseignérent la vie 
monastique —, comme ils étaient apparus à abba Pakuemis (- Pachóme). Ils 
révélérent à ce saint la maniére d'agir qui ne corrompt pas la vie monastique 
et qui la fortifie. Ce saint mena un combat (spirituel) qui excédait et dépassait 
(les forces de) ceux qui sont revétus de chair. Les anges lui apportaient une 
nourriture spirituelle tout le temps. Par la grandeur de son combat (spirituel), 
il monta sur une colonne et s'y tint debout six ans. Ensuite il passa sur une 
autre colonne, grande, et s'y tint debout huit ans. Ensuite il passa dans la 
montagne et y demeura vingt ans à l'intérieur d'une enceinte de pierres qu'il 
s'était faite. H n'en sortit pas jusqu'à l'expiration des vingt ans. Ensuite il 
monta sur le sommet d'une grande colonne et s'y tint debout quarante-cinq 
ans. Tous les jours de sa vie furent de quatre-vingt-cinq ans: dans la maison 
de son pére, six ans, et dans le combat monastique, soixante-dix-neuf ans. 
Quant à ses miracles, qui peut les raconter? Dans (l'histoire de) sa vie, certes, 
de nombreux miracles (sont) écrits. Ce pére composa des homélies nombreu- 
ses et des parénéses et discours utiles pour la vie monastique et le salut de 
l'áme. Il traduisit de nombreux livres de l'Église et mourut en paix. Que Dieu 
ait pitié de nous par sa ргіеге et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi est faite la commémoration d'abba 'Afse et d'abba Guba 
qui (sont) au nombre des neuf saints, (de) 'Engelga et de Yeshaq (= Isaac) le 
moine. Et (il y a) la mort de 'Eskender (= Alexandre), le roi fils de Filpos (= 
Philippe). Que Dieu ait pitié par leur prière de leur cher “Atnat€wos dans les 
siècles des siècles, amen.] 


! La deuxiéme recension ajoute: «— que célébrent les enfants de l'Eglise chaque mois, et ils 
demandent pitié et pardon de leurs péchés. Lui à qui convient». 
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LECTURE DU 30 GENBOT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Mikael (= Michel), patriarche 
d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le soixante-huitième. 
Ce père était savant, il avait appris tous les livres de l'Église dès son enfance 
et avait retenu par cœur beaucoup d'entre eux. Son ame pure désira qu'il 
combattit (spirituellement) dans la voie monastique divine et devint un soldat 
pour Dieu dés son enfance. Il alla au désert de 'Asgetes (= Scété), demeura 
au monastére du saint abba Magares (= Macaire) de nombreuses années et fut 
ordonné prêtre. Aprés cela, 1 partit pour la ville de Sangar (= Singár) qui 
(est) dans la terre d'Égypte. Il s'enferma dans une cellule pendant vingt ans 
et plus et mena un grand combat (spirituel) dans cette cellule. Son histoire, 
ses vertus, sa justice et sa science se répandirent et les évéques et les anciens 
(du peuple) s'accordérent, le saisirent et le nommèrent patriarche de la ville 
d'Alexandrie. Dans sa charge patriarcale, И mena une belle conduite dans la 
pureté; il méprisa les biens de ce monde et ne posséda pas une seule piéce 
d'or ni une seule piéce d'argent. Ce qu'on lui apportait en fait d'impót qui lui 
revenait, il s'en nourrissait pour une petite part et donnait le reste aux pau- 
vres, aux indigents et aux miséreux. Il en fit (faire) des vases sacrés pour les 
églises et des livres nombreux. Il lisait constamment les Écritures au peuple 
et exhortait celui-ci tous les jours, une fois à partir des Écritures, une fois de 
son propre fonds'. Quand il eut achevé sa belle carriére, Dieu voulut le faire 
se reposer des peines de ce monde pour qu'il reçût la couronne glorieuse 
dans le royaume des cieux. Dieu amena sur lui une maladie pendant un Jour 
et une nuit, et il ne parla plus. Au moment de sa mort, il glorifia le Christ, fit 
sur soi le signe de la croix précieuse et remit son àme dans la main de Dieu à 
qui (convient) la gloire à jamais. Tous les jours de sa charge furent de neuf 
ans (et) huit mois. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut l'apótre Qoros (2 Cyprus) qui (est) des soixante- 
douze disciples. Cet apótre servit notre Seigneur Jésus-Christ pendant trois 
ans. Aprés l'ascension de notre Seigneur, il servit les Apótres et fut rempli de 
la grace de l'Esprit Saint. Ensuite 11 servit Pawlos (= Раш) F Apótre et porta 
ses lettres dans de nombreuses villes. Il enseigna beaucoup de Juifs et de gen- 
tils et les baptisa du baptême chrétien. Il alla dans l'est et dans l'ouest des 
pays, il lui arriva de grands malheurs et chagrins et il mourut en paix. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa priére et que sa bénédiction soit avec nous, 
amen. 


! Littéralement «de sa bouche». 


Aft Рет: — © A Aht: DAT: ола: —" E.P 22: — № AnGogRACENT s; E, 
PSAP GOSACERNT з — E, P PEN: — 20 P AT4.Y7 : АРСР: —?! РАФА. : AGE : — 
2 А PEPER: — 23 РАКЕ. ПАР :— 7 айлағы PEN : P: — 2 РФА": Add : — 


350 LE SYNAXAIRE ETHIOPIEN [158] 


*р 106у°а1. 25  *|ao(m-: OA + ПОЙ : KALET : ФАЙЛ: : ACP : РОЯЛ. : aoo Ж: 
«ТӨ: موسر وار‎ ДАЦ ОЛС? : 0979104. ағар, = Эйе”: OND : 
QUA: : PAA : FEC : Tb? : 09"hÀ : SECA: DEA TT : AGAP : 
449%: AT? el 


*B72?al24 ӘН: : OAT : А044.: PENT : АСФ : FIAAT : Pal : «БӨЗ: 
ANCAP : UNIC : APCE : DAS. : hik? : 066) : A ith: DAL. : $09: 
77C : 77 : PLATA : TIC : APALA : PNC s ONAN, : АО : 
AD A : НЕ: fi : PPE : оре : AAAF: ATF : 197 : AC : ААР : 
DWG ET: DAAN : Hn277 : Па-АЛ: : воФОА = 05728. : ANALY : CFP : ПАС: 
DANH : AXTU : £640 : wie : CGF : (rk s ОПА : AUCH : IN : ACP: 
DELA : ACH : AFH : A€« PCIE, : goo : DZ. UWP : APT : РАН: 

* B 72b А4. PEN.: DORAL : CFP : ho: PPh, ола PE : КАП : PAA, = 
DELA : АСФ : AAG: Ch? : Hh: PEE : САФ: Ute : Alt hd : 
AAG : A GAL : PTE : POAR: ХӘН АОС : APATE 5 DIDI : An : 
arch + 147 : ал сып: HNT : POP : ФА : Ouer APT : Dh : 
APOC : AN: Vë: LPEN s mA : ‘LY + DELA : AKO : ndn, : 
PAAL : PAIC : PRE : DAAD : AQ EZ : APRA: АП. : PPPE? z 
PELA : АСФ : gät: Тоғы : AOAC z OPEÍLA : ax: МАЙ. : АУ: 

* В 72r?c APF : Ah, : 50909 : AP SNE! ANCA o ORLA! AATE 994: : 
FPF : ADAF : 5906 s OLA: ПАРЕ : HAMANN. : DAA: ЧАЙ > 
Ore: ACP : ALANA : PAA: Aho : AU : APTE : AFT : ЙА: 
Hé. b Eh: OPEV : ААНАЯАЬС : AVAL s DAN: ANC: hé: Пел: 
"M: 000697 : ФП : HNN: OFDNA- : 10200 : DLL: : ADANT : 
ПАЛЕ: Are : ПАА : MAL АЗН : 00: MEO : 40: E та 
DAD AV : AAC : PAP : 44: 60776 : OLILAPO™ : CAI" : 
ATH : TANT: PAA: NAA # PLLA : 619901 : dv : Ch. АЭН : 
TANN : PAA : ПАЙ,“ ФАНН: Piy} : PORAP : AA: ODAN? : N4 : 
OANA s 0076. : evn9 77 : PAA : KHA : NON? : OOH : £99 : ХТА : 
OPT : ФФПСФ : NAFF : Q : ANP z ФУФФ : ААСЬАЯ : ФЯ, : 
ALPN : IEN: AAG: 21 : NON? : ОАА ПП: PAC? = 

OWA: 6 029 : At: EAE : CTF : ЮКИ: ӨРІС: DEKAT LET: 
ATTA o 0099 : PA: Ont: PAC : Oh, : Ne : РСА В, : HP) : 
DENA : AACO? : Not : w PAC: АЭН: FANN: ECU : ЛА : hop : PAL = 


9 Eanchäh: бен: ht: — 7 + ФАН: B— 28 + толе: В — 29 Ваэфиосж:-- 


* Traduction trés conjecturale. 
* Le texte est corrompu et semble lacunaire: on attend au moins avant ces deux phrases 
< Ya'qob dit au démon: Fais-moi coucher avec elle ...», ou quelque énoncé analogue. 


20 


25 


30 


35 


[159] LECTURE DU 30 GENBOT 351 


[En ce jour aussi mourut la sainte ’ Arwa, la combattante (spirituelle) victo- 
rieuse du désir qui plut à Dieu par ses belles actions. Que sa рпеге et sa béné- 
diction soient avec son cher "Atnatewos et avec sa chère Kotolikawit dans les 
siécles des siécles, amen.] 


2 [En се jour mourut la sainte "Arwà, la combattante (spirituelle) victo- 
rieuse du désir, l’Israélite. ‘(Récit) que raconta "Amr fils de Hasen le nu; le 
pére de tous les enfants du prétre (= 'Amr?) le raconta à Yesma él (= Ismaél), 
Yesma'el le raconta à Malfal et (celui-ci?) le raconta’. (Il y avait) un homme 
d'entre (les gens d')Israél qui avait beaucoup de biens et avait une femme du 
nom de 'Arwa. (Elle était) jolie et belle et il n'y avait personne comme elle 
en ces jours-là. Son mari alla en voyage dans un pays lointain. Il transmit à 
son frère Ya qob (= Jacob) toute l'administration de sa maison. Son frère еп- 
tra auprès de Arwa et lui dit: «Je suis resté à t'aimer vingt ans, mais j'ai 
craint ton mari; maintenant je t'aime (toujours), et maintenant ton mari s'en 
est allé au loin et je veux coucher avec toi.» “Arwa lui dit: «Si mon mari s'en 
est allé au loin, Dieu est-il loin? Si mon mari ne me voit pas, Dieu me voit du 
ciel.» I] la quitta et un démon le rencontra — n'as-tu (Jamais) vu (quelqu'un) 
qui (füt) comme lui, la parole suave, la beauté éclatante? '«et moi, je ferai 
pour toi tout ce que tu voudras.» Et il retourna auprès d'elle et lui dit*: «Si tu 
couches avec moi, j'agirai bien (envers toi). Si tu me (le) refuses, je ferai ve- 
nir sur toi un malheur.» 'Arwa lui dit: «Que feras-tu venir contre moi?» 
L'homme lui dit: «Je produirai contre toi un témoin d'entre les grands d'Is- 
raël.» Elle lui dit: «Au sujet de quot produiras-tu contre moi un témoin?» Il 
lui dit: «Parce que tu as épousé un autre homme.» ‘Arwa lui dit: «Je ne cou- 
cherai pas avec toi, car tu es le frére de mon mari; dis ce que tu veux, Dieu 
me sauvera de ta main.» Quand elle (le) lui eut refusé, il alla, le lendemain, 
aupres du gouverneur et auprés du peuple. Tous se réunirent et il leur dit: 
«La femme de mon frére а épousé un autre homme alors que son mari était 
en vie là où il voyageait.» On fit comparaître “Arwa, on produisit contre elle 
quatre témoins et on dit à ceux-ci: «L'avez-vous vue coucher avec un 
homme?» Les quatre témoins mensongers dirent: «Nous l'avons vue cou- 
cher avec un homme.» Le gouverneur ordonna de la faire sortir dehors et on 
l'entraina par le cou, par son vétement. Le gouverneur, avec le peuple, la la- 
pida; le sang coula de son visage, elle mourut et on l'enterra à cause de 
l'éclat de sa beauté. Quant aux enfants d'Israél, auparavant ils n'enterraient 
pas un cadavre s'ils (l')avaient lapidé, mais elle, ils l’enterrèrent. 

Un Égyptien survint par ce chemin, voyageant et ayant chargé (de mar- 
chandises) cinq chameaux. Il entendit une voix dans le tombeau, il alla voir 
le tombeau et trouva dans le tombeau “Arwa couchée, son visage brillant 


? Le ms. Or. 661, base de la traduction de Budge, donne la version suivante, beaucoup plus 
développée, de la commémoration de 'Arwa. 
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> Littéralement: «Si moi, j'étais ton père, je n'aurais pas remboursé.» 
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comme le soleil. Quand elle le vit, elle lui tendit la main et lui dit: «Reléve- 
moi et donne-moi de l'eau à boire.» Il (la) releva, Іш donna de l'eau à boire, 
la conduisit dans sa demeure et fit venir pour elle un médecin; (celui-ci) la 
guérit et elle fut en bien meilleure santé qu'auparavant. L'Égyptien l'aima et 
lui dit: «Viens, couche (avec moi).» Arwa lui dit: «Crains Dieu et aime ton 
ӛте; ne penses-tu pas au jour du Jugement? Je ne coucherai pas avec toi, car 
j'ai un mari et je ne ferai pas injure à mon mari.» L'Égyptien la laissa et sor- 
tit. Un Hébreu, serviteur de l’Égyptien, vint et lui dit: «Je veux t'épouser.» 
`Агма lui dit: «Va-t-en loin de moi, chien! » L’Hébreu la quitta. L'Égyptien 
avait un petit enfant, un seul fils, et, en-dehors de celui-ci, il n'(en) avait pas 
(d'autre). L'Hébreu serviteur de l'Égyptien tua ce petit enfant avec un cou- 
teau; il apporta le petit enfant là ой "Arwa était couchée, coucha le petit en- 
fant auprès d'elle et, quant au couteau, il le plaga dans la main de celle-ci; en 
effet, l'Hébreu voulait qu'on tuát 'Arwa parce qu'elle avait refusé de coucher 
(avec lui). Quand la mère du petit enfant se réveilla, elle ne trouva pas son 
fils; alors qu'elle voulait allaiter !e petit enfant, elle le chercha et le trouva 
mort prés du lit de 'Arwa que le serviteur hébreu avait impliquée; quant à 
elle, elle dormait. La mére du petit enfant sortit en pleurant (et en criant) à 
pleine voix. Tous les gens se réunirent et entrèrent auprès de 'Arwa; l'Égyp- 
tien lui dit: «Pourquoi m'as-tu fait du mal et as-tu tué mon fils? Je t'ai rame- 
née à la vie depuis la mort et je t'ai relevée du tombeau!» "Arwa dit à 
l'Égyptien: «Tu m'as fait du bien et tu m'as relevée de la mort. Pourquoi 
aurais-je tué ton fils en échange du bien que tu m'as fait? T'aurais-je mal ré- 
compensé? Auparavant, tu m'as demandé de m'épouser, j'ai craint le Sei- 
gneur et te (l')at refusé. Est-ce que |е commettrais un péché plus grand: tuer 
une ате? Je n'ai pas tué ton fils.» (L'Égyptien) lui dit: «Va-t-en, pars loin 
de moi.» Elle partit loin de lui, il fui donna (auparavant) pour son viatique 
quatre cents piéces (d'argent) et lui dit: «Va-t-en, je ne peux me dominer 
dans cette affaire, je sais ce qui m'est arrivé.» 

Elle s'en alla et, faisant route, arriva à une ville. Elle vit un homme sus- 
pendu à un arbre et dit à ceux qui le suspendaient: «Pourquoi avez-vous sus- 
pendu cet homme? » [Is lui dirent: «Parce qu'il nous a privés de nos biens.» 
Elle leur dit: «À combien (se montent) les biens dont il vous a privés?» Ils 
lui dirent: «(À) quatre cents piéces (d'argent).» Elle (les) leur donna et leur 
dit: «Descendez-le de sa croix.» (L'homme) alla vers eux et ils lui dirent: 
«Qui a remboursé pour toi ta dette de quatre cents pièces (d'argent).» "Si 
nous, (nous étions) ton pére, nous n'aurions pas remboursé? C'est une 
femme veuve qui a remboursé pour toi.» L'homme, adolescent, s'en alla, sui- 
vant 'Arwa; il la trouva et lui dit: «Que (t'en) semble? je veux coucher avec 
toi.» “Arwa lui dit: «Je t'ai sauvé du feu qui (est) sur terre, toi, tu veux me 
faire entrer dans le feu qui (est) dans les cieux et tu n'envisages pas de bien 
pour moi!» Quand il vit qu'elle craignait Dieu, il la quitta et alla auprès de 
plusieurs hommes (qui allaient partir) sur un bateau en mer; il les appela et 
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leur dit: «J'ai une servante que j'ai achetée avec beaucoup de mon argent, je 
vous la vendrai si vous me donnez de l'argent.» Quand ils virent l'éclat de la 
beauté de 'Arwa et le (bel) aspect de son visage — un (de ces) hommes avait 
beaucoup d'or, quarante mille piéces —, l'homme qu'elle avait racheté de la 
crucifixion la vendit à cet (homme) riche en or et celui qui l'avait achetée la 
prit, la fit monter sur le bateau, l'aima, voulut coucher avec elle et la prit par 
la main. Le soleil s’obscurcit, les vents soufflérent et tourbillonnérent, le flot 
se leva et fut prés de submerger le bateau. Tous ceux qui (étaient) dans le 
bateau crièrent, pleurèrent et supplièrent Dieu. "Arwà dit: «Louange à Dieu, 
celui qui s'en remettra à lui ne mourra pas et celui qui aura confiance en Іші 
ne périra pas.» “Arwa dit à ceux аш (étaient) dans le bateau: «De celui qui 
m'a vendue injustement ni (de) celui qui m'a achetée injustement je ne suis 
la servante, au contraire je suis libre; maintenant, 51 vous faites ce que je 
vous dis, je demanderai à Dieu qu'il vous guide hors de ce péril.» Ils lui di- 
rent: «Nous ferons ce que tu nous diras.» Elle leur dit: «Celui qui m'a ache- 
tée, qu'il ne couche pas avec moi; Dieu ne désire pas cette chose-là.» (À) 
eux tous, ils déboursérent dix mille pièces (d'argent), (les) donnèrent à celui 
qui l'avait achetée et la rendirent libre. Elle supplia Dieu, le flot se tut, le vent 
s'arréta et tout devint calme. À nouveau, tous la désirérent et voulurent cou- 
cher avec elle en disant: «Moi, moi!» Aussitót, un vent violent survint et 
brisa leur bateau; ils furent dispersés et tombèrent dans la mer. Arwa resta 
seule et tous leurs biens restérent avec elle. Elle confectionna des pantalons, 
s'habilla comme un homme et tira ses cheveux. Elle fit route en bateau et ar- 
riva à une grande ile, les gens du pays (vivaient) au milieu de la mer. Elle alla 
et arriva auprès du roi; quand le roi vit Arwa, elle lui sembla (être) un jeune 
adolescent dont la barbe n'avait pas (encore) poussé. Elle dit au roi: «Voici 
beaucoup de biens, un bateau plein. Ceux qui ont possédé ces biens ont péri 
et sont tombés dans la mer, je suis demeuré, mot adolescent; voici que tu me 
vois, seul à avoir survécu. Tous leurs biens qui ont survécu (sont) avec moi, 
dans ma main, je crains qu'ils ne périssent et je veux que toi, tu (les) pren- 
nes; mot, j'écrirai une lettre et (la) porterai au pays de leurs proches à cha- 
cun: leurs parents viendront ісі et prendront leurs biens, chacun les siens.» 
Quand le rot vit qu'elle n'avait pas agi injustement à l'égard de leurs biens et 
qu'il vit l'éclat de sa beauté, il fut stupéfait et elle lui sembla (étre) un adoles- 
cent; le roi prit tous ses (= de Arwa) biens. 

La crainte de Dieu entra dans Агууа et Dieu entendu sa supplique. Beau- 
coup de malades furent guéris par sa prière. Elle alla au bord de la mer, entra 
dans une grotte et (y) demeura en suppliant Dieu. Le roi de l'ile tomba ma- 
lade et parvint au bord de la mort. Tous les gens se rassemblérent, vinrent 
auprès de leur roi et lui dirent: «Voici que tu vas mourir, à qui remettras-tu 
de régner sur nous aprés toi?» (Le roi) répondit et leur dit: «Il y à un jeune 
adolescent qui m'a apporté beaucoup de biens dans un bateau, celui-là, fai- 
tes-le régner pour moi sur vous aprés moi.» Tous agréérent (cela) et dirent: 
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«Qu'il régne sur nous.» Aprés qu'ils eurent achevé leur discours, le roi mou- 
rut. Ils firent régner après lui "Arwa qui leur semblait (être) un jeune adoles- 
cent. Elle se prépara à régner et l'amour de la royauté entra dans son cceur. 
Elle réfléchit à nouveau en son cœur en disant: «Cette royauté m'éloignera 
de Dieu.» Et elle voulut leur refuser (d'étre roi). Elle réunit les gens et leur 
dit: «Vous qui avez une fille et une sceur, parez-les d'or, de vétements pré- 
cieux et de bijoux et amenez-les moi. Celle que j'aurai choisie parmi elles, 
qu'elle soit ma femme.» Tous amenèrent, comme elle (le) leur avait ordonné, 
leurs sceurs et filles, (les) ayant рагеев, et (les) placérent pour 'Arwa devant 
elle. Les parents? sortirent, laissant leurs filles auprès d'elle. °Arwā enleva ses 
vétements et se tint debout devant les jeunes filles. Quand (celles-ci) virent 
l'éclat de sa beauté (et) qu'elle était une femme, elles s'étonnérent, furent 
stupéfaites et dirent: «Nous n'avons jamais vu parmi tous les gens une 
femme qui (fût) comme elle!» ‘Arwa dit aux jeunes filles: «Allez, parlez à 
vos parents et dites-leur: Est-ce qu'une femme aura pouvoir sur vous 
'(comme?) autrefois (une femme) s'est assise sur votre tróne royal.»’ Les 
gens dirent: «11 nous plait que celle qui n'épouse pas un homme règne, et 
celle qui ne prend pas l'argent des hommes, qu'elle régne sur nous.» Elle 
leur refusa (d'étre roi) et retourna dans (sa) grotte. 

En ces jours-là, son histoire se répandit dans tous les pays, à savoir qu'elle 
suppliait Dieu et guérissait les malades par sa priére. Aprés de longs jours, le 
mari de ‘Arwa revint dans sa maison et trouva son frère malade, aveugle et 
paralysé. П dit à son frère: «Qu'as-tu fait de ma femme "Arwa? » (Son frère) 
lui dit: «Nous avons trouvé ta femme couchée avec un homme et nous 
l'avons lapidée et tuée.» Le mari de Arwa se tut. Aprés beaucoup de jours, 
son histoire se répandit, à savoir qu'elle guérissait les malades par sa priére. 
Le frère du mari de 'Arwa alla auprès de celui-ci, il le supplia et lui dit: «Пу 
a une femme dans une ile, elle guérit les malades par sa priére et Dieu écoute 
sa priére. Conduis-moi là-bas.» Son frére lui dit: «Pourras-tu arriver là- 
bas.»* Le mari de ’ Arwa lui dit: «Allons (voir) si Dieu aura pitié de toi.» Ils 
allèrent tous deux. Se trouvèrent ensemble le jeune homme que C Arwa) avait 
racheté de sa crucifixion avec quatre (cents) piéces (d'argent) — il était de- 
venu aveugle — et le serviteur hébreu qui avait tué le fils de son maitre et qui 
avait placé le couteau dans la main de ‘Arwa; ce serviteur, son тайге égyp- 
tien le conduisait — lui aussi était malade et aveugle. Quant au jeune homme 
que (Arwa) avait racheté de sa crucifixion, son père le conduisait. Quant au 
frére de son mari, qui l'avait lapidée, son frére, le mari de 'Arwa, le condui- 
sait. Tous arrivérent devant elle et entrérent auprés d'elle; 'Arwa les reconnut 
tous, mais eux ne reconnurent pas Arwa. 'Arwa retourna dans sa grotte, 
(puis) revint auprès d'eux. 

Le mari de Arwa lui dit: «Voici que je te donnerai tout l'argent que tu 
voudras, guéris (mon frére).» Elle lui dit: «Je n'ai pas pris d'argent aux ma- 
lades, mais à toi, ) (en) prendrai; seulement grand (est) le péché de ton frère. 
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Qu'il raconte tout ce qu'il a fait.» Le mari de Arwa dit: «Cette femme а 
bien parlé, seulement raconte, (mon frére,) tous tes péchés.» Le frére du mari 
de Arwa dit à celui-ci: «Ta femme est restée à me refuser ce que je Іш de- 
mandat, à savoir de coucher avec elle. Elle me (le) refusa et je produisis con- 
tre elle quatre témoins mensongers; je Іа lapidai et la tuai.» Le mari de Arwa 
lui dit: «Tu as mal agi envers elle, 101 qui as tué ma femme. 'Nous avons 
méme pére et méme mére?; quant à ce qui est passé, qu'(en) ferais-je? Que 
(Dieu) te pardonne.» ‘Arwa supplia Dieu: ses (= de son beau-frère) yeux 
s'ouvrirent, ses pieds furent déliés et tout (le corps) de celui qui avait tué 
"Arwa fut guéri. Le père de celui qu'elle avait racheté de la crucifixion dit 
aussi à 'Arwa: «Mon fils est devenu aveugle. Supplie Dieu (pour lui).» 
`Агма lui dit: «Grand (est) le péché de ton fils. Que ton fils confesse le pé- 
ché qu'il a commis et moi, je supplierai (Dieu pour lui).» L'aveugle lui dit: 
«Ти as bien dit, je confesse ma faute: une femme qui passait sur le chemin 
est venue, elle m'a trouvé suspendu et m'a racheté pour quatre cents piéces 
(d'argent); je атат et voulus coucher avec elle, elle me (le) refusa. Je vis 
des gens en mer dans un bateau et leur vendis “Arwa pour dix mille pièces 
(d'argent). Quand je m'en retournai d'auprés d'eux, mes yeux s’aveuglèrent 
et les pièces (d'argent) devinrent des pierres.» Arwa lui dit: «Alors 
qu'auparavant tu étais menteur, Dieu t'a fait parler sincérement'?.» Elle sup- 
plia Dieu: l'homme fut guéri et ses yeux s'ouvrirent. L'Égyptien maitre de 
| Hébreu vint aussi et lui (= à 'Arwa) dit: «Tu vois, ce mien serviteur est de- 
venu aveugle; supplie Dieu pour qu'il guérisse.» L'Égyptien ne savait pas 
que Arwa était celle qu'il avait relevée du tombeau. `Arwa lui dit: «Grand 
(est) son (= de l'Hébreu) péché; à cause de cela, il est devenu aveugle et 
malade. Maintenant, qu'il confesse tout ce qu'il a fait et moi, je supplierai 
(Dieu) pour lui.» Le maitre de l'Hébreu dit à celui-ci: «Raconte ta faute; si 
tu ne (la) racontes pas, |е te laisserai ici et retournerai dans mon pays.» L'Hé- 
breu dit à son maitre: «Une femme israélite a demeuré chez nous, je lui de- 
mandai de coucher avec elle et elle me (le) refusa. Je tuai ton fils, l'apportai 
aupres d'elle alors qu'elle dormait et le couchai avec elle; quant au couteau, 
je le plaçai dans sa main, voulant que tu la tuasses parce qu'elle avait refusé 
de coucher avec moi.» Quand (l’Hébreu) eut confessé son péché, (Arwa) 
supplia Dieu et (l'homme) fut guéri sur-le-champ. 

I! y avait là des gens de l'ile ainsi que d'autres qui (étaient venus) auprès 
d'elle; quand (Arwa) eut fini leurs affaires, ils retournèrent dans leur pays. 
Son mari étant seul avec elle, elle s'approcha de Іш et lui dit: «Ta femme, 
celle que tu appelles (ainsi), me ressemble-t-elle?» Son mari répondit et lui 
dit: «Ton nez, tes paupiéres et tes yeux ressemblent aux siens. Si elle n'était 
pas morte et enterrée, tu paraitrais (étre) elle, je te prendrais de ma main et 
t'emménerais.» Elle dit: «Je suis ta femme Arwa qu'on a détruite par un 
mensonge; j'ai été tuée et j'ai été vendue à cause de toi; j'ai enduré le soleil, 
le froid et la chaleur à cause de toi; j'ai parcouru la mer et la terre à cause de 
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toi.» Quand elle lui eut raconté cela ainsi, ils furent stupéfaits et pleurérent 
tous deux. Aprés cela, il lui demanda de coucher avec elle. Elle (le) lui refusa 
et lui dit: «(Cela) ne m'est pas possible maintenant, je vais me laver et venir 
aupres de toi.» Elle se leva, entra dans sa grotte, se lava et revétit des véte- 
ments neufs. Elle supplia Dieu et dit: «Si tu m'aimes, reçois mon âme avant 
que je couche à nouveau avec un homme.» Et elle se prosterna et mourut. 
son mari entra et la trouva morte; son mari l'enterra. Que (Dieu), par la 
prière de ‘Arwa, ait pitié de notre roi Yohannes et de nous tous, auditeurs (de 
cette histoire), dans les siécles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de Dimadis le martyr. Que 
(Dieu) ait pitié par sa prière de son cher "Atnatewos et aussi de sa chère 
Kotolikawit dans les siécles des siécles, amen.] 


Ici est achevée la lecture du mois béni de genbot. Gloire à Dieu! Que sa 
miséricorde et sa pitié soient sur nous dans les siécles des siécles, amen. 
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INTRODUCTION 


Yahya ibn бала al-Antaki, un Arabe chrétien melkite, est l'auteur d'une 
importante chronique qui traite des années 326/937-938 à 425/1033-1034!. 
Les principales informations sur sa vie proviennent de l'introduction de cet 
ouvrage dans laquelle il se désigne sous le nom de Yahya ibn Sa td al-Antaki 
et expose son but: écrire la continuation (Dayl) de l'ouvrage rédigé par le 
patriarche d'Alexandrie Sa'id ibn al-Bitriq? en reprenant le méme mode de 
composition, et ce à la demande d'un personnage qui n'est pas nommé. Mais, 
ajoute-t-il, «plus tard il m'est venu entre les mains des chroniques que je 
n'avais pas connues au moment ой |е commengais mon travail. Je l'ai donc 
refait tout entier; j'en ai changé la composition et je l'ai écrit pour la 
deuxième fois. Ensuite, aprés m'étre transporté dans la ville d'Antioche, en 
l'an 405/1014-1015?, je l'ai examiné une fois encore; il s'est trouvé entre 
mes mains d'autres chroniques. J'en ai extrait ce que (je croyais nécessaire) 
d'y adjoindre et d'y ajouter; j'en ai changé une partie et me suis fixé sur ce 
texte». Ibn Abr Usaybi'a, dans ses biographies des médecins célèbres, 
reprend les mêmes renseignements en citant, à propos de Sa‘id ibn al-Bitriq 
et de son ceuvre, la continuation rédigée par Yahya ibn Sa'id ibn Yahya qu'il 
donne comme un parent (nasib) du patriarche, mais rien ne justifie cette affir- 


! Sur Yahya et son (енуге, voir G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Lite- 
ratur, t. II, Cité du Vatican, 1947, p. 49-51 (qui lui attribue également trois opuscules 
d'apologétique); A.A. Vasiliev, Byzance et les Arabes. T. П, La dynastie macédonienne 
(867-959). 2* partie, M. Canard, Extraits des sources arabes, Bruxelles, 1950, p. 81-83; 
M. Canard, «al-Antaki», dans Encyclopédie de l'Islam, 2° éd.; Г.А. Forsyth, The byzantine- 
arab chronicle (938-1034) of Yahya b. Зала al-Antaki, Ph.D., University of Michigan, 
1977, p. 1-31; Ayman Fu'ad Sayyid, «Lumiéres nouvelles sur quelques sources de l'his- 
toire fatimide en Égypte», Annales Islamologiques, 13 (1977), p. 8-9; J. Nasrallah, Histoire 
du mouvement littéraire dans l'Église melchite du V° аи XX: siècle. Contribution à l'étude 
de la littérature arabe chrétienne, vol. IIT, t. 1 (969-1250), Louvain-Paris, 1983, p. 167- 
172; M. Breydy, Études sur Sa'id ibn Batríq et ses sources, Louvain, 1983 (C$CO, 
vol. 450, subs. 69), p. 98-102. 

? Sur ce personnage et son ceuvre, voir F. Micheau, «Sa'id b. al-Bitrik», dans Ency- 
clopédie de l'Islam, 2* éd. 

3 Cette émigration fait probablement suite au décret promulgué par le calife fatimide d'É- 
gypte al-Hakim en safar 404/12 aoüt-9 septembre 1013 autorisant chrétiens et juifs à se ren- 
dre dans l'empire byzantin (voir Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, éd. trad. I. Kratch- 
kovsky et À. Vasiliev, fasc. 2, Patrologia Orientalis, XXIII, 2, Paris, 1932, p. 519). 

^ Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, éd. trad. I. Kratchkovsky et А. Vasiliev, fasc. 1, 
Patrologia Orientalis, XVIII, 5, Paris, 1924, p. 708. 


374 INTRODUCTION [6] 


mation, hormis la similitude des noms?. Par ailleurs, le biographe consacre 
une autre notice à un médecin nommé Abi 1-Еагаё Yahya ibn Saîd ibn 
Yahya en s'appuyant sur les informations qu'il a relevées dans le traité sur le 
traitement de la paralysie rédigé par Ibn Butlan en 455/1063 à Antioche; ce 
dernier donne Abu |-Farag comme un savant éminent à son époque (fr гата- 
nind) qui s'est distingué par la rédaction de traités médicaux importants et 
par d'heureuses réussites thérapeutiques dont il rapporte un exemple*. 

A la suite de V. Rosen’, la plupart des historiens ont considéré qu'Ibn 
Usaybi'a avait ignoré l'identité entre les deux personnages, d'autant que les 
deux périodes trés distinctes de la vie de Yahya, en Egypte et à Antioche, ont 
pu prêter à ce dédoublement. Trois arguments plaident en faveur de cette thèse 
qui fait de Yahya un historien et un médecin, qui a passé la premiére partie 
de sa vie en Égypte, puis a émigré à Antioche où il vécut au-delà de 455/ 
1063. Premièrement, l'auteur nestorien ‘Amr ibn Matta cite, dans son histoire 
des patriarches, un passage de l'histoire de Yahya ibn бата ibn Yahya al- 
Malaki al-Mutatabbib, entendons текие et médecin?. Deuxièmement, la 
description du cas clinique offert par la «mélancolie» d’al-Hakim? laisse à 
penser que l'auteur avait des compétences particuliéres dans le domaine 
médical. Troisiémement, il n'est pas exclu que Yahya ait continué sa chro- 
nique jusqu'en 458/1066 et par conséquent vécu fort longtemps; en effet, si 
aucun manuscrit connu de son ouvrage ne va au-delà de la mort de l'empe- 
reur byzantin Romain en 425/1034, le choniqueur alépin, Muhammad ibn 
"АП a Am (m. 556/1161), note sous l'année 458/1066: «Ici se termine 
l'histoire d'al-Antàki ai-Masihi» 19, 

Néanmoins, l'affirmation d'Ibn Butlän selon laquelle Abu l-Farag vivait 
encore en 455/1063, et plus encore la poursuite d'une activité littéraire jus- 
qu'en 458/1066 rendent chronologiquement délicate l'assimilation entre les 
deux personnages. En effet, l'historien Yahya dit lui-même qu'en 405/1014- 
1015, il avait écrit puis remanié une première version de sa chronique, ce qui 


> Ibn Abr Usaybi'a, Kitab “уйп al-anbà' fi tabaqat al-atibba’, éd. Nizar Rida, Beyrouth, 
1965, p. 546. 

6 Ibn Abi Usaybi'a, op. cit., p. 323 (pour la notice sur Abū l-Faraÿ) et p. 328 (pour la date 
de rédaction du traité d'Ibn Butlan). 

7 Voir référence, infra, p. 9. 

5 Cette citation se trouve dans la notice consacrée au premier patriarche nestorien, Aggai, 
notice que Гоп peut lire dans J.S. Assemani, Bibliotheca Orientalis, t. II, Rome, 1721, p. 393, 
mais qui ne se trouve pas dans l'édition de l'histoire des patriarches de “Amr ibn Matta par 
H. Gismondi, Rome, 1897, qui commence seulement avec le second patriarche, Marai. 

? Voir infra, p. 43 s. 

0 Ta rth Halab, éd. Ibrahim Zahrür, Damas, 1984, p. 345; Cl. Cahen, dans «La chronique 
abrégée d’al-‘Azimi», Journal asiatique, 230 (1938), p. 353 s., avait déjà relevé cette nota- 
tion. Yahya lui-méme annonce dans les derniéres pages de son texte, voir infra, p. 167, qu'il 
traitera plus loin de la tréve entre Fatimides et Byzantins, ce qui laisse à penser que la 
chronique devait effectivement se poursuivre au-delà. 


[7] INTRODUCTION 375 


laisse à penser qu'il avait déjà un certain áge à cette date: est-il alors pos- 
sible d'en faire un homme encore actif au-delà du milieu du У*/ХЕ siécle!!? 
C'est pourquoi J. Nasrallah juge préférable de distinguer deux auteurs, celui 
de la chronique, celui des traités médicaux et des opuscules d'apologé- 
tique". 

Quoi qu'il en soit, la chronique de Yahya ibn Sa td al-Antäkï, qui ne porte 
pas d'autre titre que celui de Рау! que lui donne Гащеиг!?, fut rédigée sous 
sa forme définitive à Antioche dans la première moitié du V*/XTI* siècle et 
couvre les années 326/937-938 à 425/1033-1034. Cette source historique de 
grande valeur est particuliérement précieuse, d'une maniére générale pour 
l'histoire de Egypte et de la Syrie à l'époque fatimide, d'une manière parti- 
culière pour l’histoire des régions а” Аппосһе et d'Alep, des relations byzan- 
tino-arabes, des provinces orientales (Géorgie et Arménie), pour l'histoire 
des patriarcats d' Alexandrie, d'Antioche, de Jérusalem et de Constantinople, 
enfin pour certains aspects de l'histoire byzantine elle-même. 

Yahyà a utilisé des chroniques multiples pour rédiger cette continuation, 
ainsi qu'il l'expose lui-même dans son introduction, encore qu'il n'indique 
jamais ses références. J.A. Forsyth a montré, au terme d'une étude minu- 
tieuse menée dans le cadre d'un Ph.D. de V Université de Michigan, que ses 
sources principales sont Tabit ibn Sinan et une chronique non identifiée pour 
NS «хехехе Фак, Ibn Zülaq pour la période ikhshidide, ‘АП ibn 
Muhammad al-Šimšatî (ou al-Sumaysati) pour l’histoire de l'Égypte jusqu'en 
394/1003, al-Musabbiht pour le début du règne d’al-Hakim. L'identification 
des sources grecques reste, selon le chercheur américain, une «question inex- 
tricable», et l'hypothése avancée par Rosen d'une chronique antiochienne 
melkite est intéressante mais impossible à prouver. 


!! Les dates de naissance (vers 980) et de mort (aprés 458/1066), habituellement données, 
sont de pures hypothéses qui ne reposent, pour la premiére, sur aucune donnée précise et, 
pour la seconde, que sur une éventuelle continuation de la chronique jusqu'à cette date. 

2 J, Nasrallah, ор. cit., p. 167-172 pour le premier, р. 155 et 253 pour le second. Néan- 
moins il y a lieu de compléter sur un point la seconde notice: d’aprés F. Sezgin, Geschichte 
des arabischen Schrifttums. Vol. ІП, Medizin-Pharmazie-Zoologie-Tierheilkunde bis ca. 
430 H. Leiden, Brill, 1970, p. 251, le commentaire des Masa il ft l-tibb de Hunayn ibn Ishaq 
par Abū l-Farağ est conservé à Rabat. 

3 Un manuscrit (celui de Paris) indique aprés la mort d’al-Hakim: «Ісі finit la première 
partie de l'histoire (al-ta rıh) composée par Yahya ibn Saîd», voir infra, p. 79. Ibn Abi 
Usaybi'a, op. cit., p. 546, dit que Yahya a intitulé son livre: Kitab ta тїр dayl. 

4 Grâce à la traduction en russe établie par V. Rosen, G. Schlumberger avait largement 
utilisé cette chronique dans L'épopée byzantine à la fin du dixième siècle, Paris 1896-1905, 
3 vol. M. Canard a souligné l'apport de la chronique de Yahya dans «Les sources arabes de 
l'histoire byzantine aux confins des Хе et XI siècles», Mélanges R. Janin — Revue des Études 
Byzantines, 19 (1961), p. 284-314, réimpr. dans Byzance et les Musulmans du Proche-Orient, 
London, Variorum Reprints, 1973. 

5 Op. cit. (voir supra, п. 1). Sur les sources de Yahya, voir une première approche dans 
Canard, Extraits des sources arabes, op. cit., p. 85-89. 
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A partir des années 390/1000, Yahya utilise principalement des informations 
orales, témoignages directs, documents d'archives et sa chronique présente 
alors un intérêt renouvelé. La dernière partie, ici publiée et traduite, est donc 
une source de première main, qui fut reprise par les historiens arabes posté- 
rieurs. En particulier, la comparaison avec l’Alépin Ibn al- Adim, qui rédigea 
deux siécles plus tard l'histoire de sa ville natale!^, montre pour certains pas- 
sages une grande proximité entre les deux textes; les nombreuses analogies 
laissent à penser qu'Ibn al Adim s’est référé à la narration de Yahya, méme si 
sa connaissance de la ville d'Alep, ses autres sources, son goût pour les cita- 
tions poétiques l'ont conduit à modifier ou à enrichir le texte de départ!’. 


L'histoire de Yahyà ibn Sa'id nous est parvenue à travers six manuscrits, 
dont un du XV* siècle, un du XVII et quatre du XIX" siècle. 


1) Bibliothéque publique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (manuscrit sans 
indication de cote). 

Manuscrit provenant du Sinai, acquis au cours d'un voyage en Orient par 
Mgr Porphyre Uspenskij; datant du XV* siécle, il est le plus ancien de tous 
les manuscrits connus. 111 folios. À partir du folio 96, il renferme deux 
recensions: l'une d'une main ancienne, et l'autre d'une main récente. Dans 
les deux recensions, le récit s'arréte en 417/1027!8. 


2) Bibliothéque de H. Zayyat (manuscrit sans indication de cote). 
Manuscrit jadis en la possession de H. Zayyat, provenant de la bibliothéque 
de l'évéque melkite Macaire 21-1120030, du patriarcat de Damas; transcrit par 
l'archidiacre Раш d' Alep (T 1669) sur un manuscrit trouvé à Tripoli copié en 
1291 J.-C. par Abū 1-Наѕап ibn Abi !-Magd, connu sous le nom d’al-Masihi, 
diacre de l'église Saint-Michel au Caire. 210 pages. C'est le seul manuscrit 
dans lequel le récit se poursuit jusqu'en 425/1034; en outre, il fournit à plu- 
sieurs reprises des passages absents des autres manuscrits (voir notamment 
infra, p. 68 à 76 et 100 à 104). Depuis la disparition de H. Zayyat (ca 1955), 
on ignore la destinée de ce manuscrit'?. 


lé Ibn al-‘Adim, Zubdat al-halab ft ta rih Halab, éd. S. Dahan, Damas, Institut français, 
1951-1968, 3 vol. 

'7 En plus d'un passage, la chronique d'Ibn al-'Adim nous a été précieuse pour la com- 
préhension, voire pour l'établissement du texte. 

I8 Sur ce manuscrit, voir V. Rosen, /mperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Pétersbourg, 
1883, p. vi; L. Cheikho, Eutychii Annales И, CSCO, vol. 51, Louvain, 1909, р. 2 et p. 326; 
I. Kratchkovsky, «Les manuscrits arabes chrétiens dans les bibliothéques de Saint-Péters- 
bourg», dans ai-Masriq, 23 (1925), p. 684; Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, éd. trad. 
I. Kratchkovsky et A. Vasiliev, fasc. 1, Patrologia Orientalis, XVIII, 5, Paris, 1924, p. 702. 

9 Sur ce manuscrit, voir H. Zayyat, Les bibliothèques de Damas et ses environs, Le Caire, 
1902, p. 94; idem, «Lettre à M. Barbier de Meynard», dans Journal asiatique, série 10, 
vol. 111 (1904), p. 350-356; L. Cheikho, Eutychii Annales II, op. cit., p. 2. 
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3) Bibliothéque nationale de France, Paris (manuscrit arabe 2917). 
Copie anonyme, de provenance syrienne, datant de la fin du XVII*/début du 
XVIII: siècle. Folios 827-1377, Le récit s'arréte en l'an 417/10277°. 


4) Bibliothéque orientale de Beyrouth (manuscrit arabe 2). 

Manuscrit provenant de la bibliothéque du Collége grec-orthodoxe des Trois 
Docteurs; copié par l'archimandrite Gabriel Gebarah vers 1850, sur un 
ancien manuscrit de la bibliothéque du patriarcat grec-orthodoxe de Damas, 
disparu lors de l'incendie de 1860. 278 pages. Le récit s'arréte en l'an 417/ 
102721. 


5) Bibliothéque du Musée asiatique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (manus- 
crit sans indication de cote). 

Manuscrit ayant appartenu à Fadhlallah Sarrouf, ancien drogman de la mis- 
sion russe à Jérusalem, lecteur de langue arabe à l'Université de Saint-Péters- 
bourg; copié en 1852 sur un original qui se trouvait vraisemblablement à 
Damas; très proche du manuscrit de la Bibliothèque orientale de Beyrouth. 
279 pages. Le récit s'arréte en l'an 417/10277. 


6) Bibliothéque du Couvent Sainte-Anne de Jérusalem (manuscrit arabe 63). 
Copie récente d'un manuscrit de Tripoli daté de di-higga 690/1291 (qui 
semble étre le méme antigraphe que celui du manuscrit de Zayyat). 94 folios. 
D'aprés une lettre que le R.P. Michel Defrennes a eu la gentillesse de nous 
adresser en date du 4 août 1993, ce manuscrit aurait disparu «d'une façon 
assez mystérieuse, dans les années 55»?23. 


Depuis la fin du siècle dernier, l’histoire de Үаһуа ibn бала a fait l'objet 
de quatre éditions, deux complètes et deux incomplètes, ainsi que de deux 
traductions incomplètes. 


1) Édition-traduction fragmentaire de Rosen. 

Dans son ouvrage intitulé Imperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Pétersbourg, 
1883, l'orientaliste V. Rosen а édité et traduit en russe dix-sept extraits de 
l'histoire de Yahyà concernant le régne de Basile II (p. 1-73, pour la traduc- 


20 Sur ce manuscrit, voir Baron De Slane, Catalogue des manuscrits arabes, Paris, 1883- 
1895, р. 81: G. Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes. 1" partie, Manuscrits chrétiens, 
Paris, 1972, t. 1, p. 260. 

21 Sur ce manuscrit, voir L. Cheikho, Eutychii Annales II, op. cit., р. 331; idem, «Cata- 
logue raisonné des manuscrits historiques de la Bibliothèque Orientale», dans Mélanges de la 
Faculté Orientale, Beyrouth, 1913, p. 214. 

2 Sur ce manuscrit, voir V. Rosen, op. cit., p. УІ; I. Kratchkovsky, «Les manuscrits 
arabes chrétiens», op. cit., p. 684; Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, op. cit., fasc. 1, 
p. 702. 

23 Sur ce manuscrit, voir С. Graf, «Katalog der christlich-arabischer Handschriften in 
Jerusalem», dans Oriens christianus, 4 (1914), p. 315. 
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tion russe, (1)-(70) pour le texte arabe). Pour son édition, У. Rosen a utilisé 
deux manuscrits: le manuscrit de la Bibliothèque publique de Saint-Péters- 
bourg/Leningrad (noté A) et le manuscrit de Paris (noté B). Dans sa préface 
à la réimpression du livre de Rosen^*, M. Canard a donné une table de concor- 
dances avec l'édition de Cheikho et avec l'édition-traduction de Kratch- 
kovsky et Vasiliev. 


2) Édition compléte de Cheikho - Carra de Vaux - Zayyat. 

A la suite de l'édition des «Annales» de Sa‘id ibn al-Bitriq par L. Cheikho 
dans le Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium?, B. Carra de Vaux et 
H. Zayyat ont édité la «Continuation» de Yahya ibn Sa‘id (p. 89-273) sur la 
base de deux manuscrits: le manuscrit de Paris (noté B) et le manuscrit de 
H. Zayyat (noté C). À la suite, les éditeurs ont ajouté les variantes relevées 
dans le manuscrit de la Bibliothéque publique de Saint-Pétersbourg/Lenin- 
grad (noté P, p. 298-331) et les variantes fournies par le manuscrit de Bey- 
routh (noté L, p. 331-363). Selon I. Kratchkovsky?$, les variantes relevées 
dans le manuscrit de Saint-Pétersbourg ne sont pas complétes. 


3) Édition-traduction inachevée de Kratchkovsky et Vasiliev. 

Dans deux fascicules de la Patrologia Orientalis, t. XVIII (1924), p. 699- 
834 et t. XXIII (1932), p. 345-520, les orientalistes russes I. Kratchkovsky et 
А. Vasiliev ont entrepris une nouvelle édition de la «Continuation» de Yahyà 
ibn Sa'id sur la base de trois manuscrits: le manuscrit de la Bibliothéque 
publique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (noté P), le manuscrit de Paris (noté 
B) et le manuscrit du Musée asiatique de Saint-Pétersbourg/Leningrad (noté 
S). D'autre part, grace à l'édition Cheikho, les éditeurs ont pu utiliser les 
variantes de deux autres manuscrits: le manuscrit de Zayyat (noté C) et le 
manuscrit de Beyrouth (noté L). Cette édition-traduction s'arréte à l'année 
404/1013. 


4) Édition complète de ‘U. Tadmuri. 

Estimant que «l'établissement scientifique» (al-tahgiq al- ilmî) du texte 
arabe, tant par Cheikho que par Kratchkovsky et Vasiliev, n'est pas satisfai- 
sant, un historien libanais de Tripoli, 1]. Tadmuri, a jugé bon de rééditer la 
«Continuation» de Yahya ibn Sa td sous le titre Histoire d’al-Antdki, connue 
sous le nom de «Suite de l'histoire d'Eutychés» à Tripoli en 1990 (582 p.). 
Pour ce faire, il s'est basé uniquement sur les éditions précédentes, sans avoir 
recours aux manuscrits, comme le prouve la description erronée qu'il donne 
des manuscrits censés, selon lui, contenir l’œuvre de Yahya (p. 11-14). Igno- 
rant le latin, langue dans laquelle est rédigée la préface de l'édition Cheikho, 
ainsi que les chiffres romains, il fait du manuscrit 87 de l'Université de Bey- 


24 London, Variorum Reprints, 1974. 
^ Eutychii Patriarchae Alexandrini Annales II, CSCO, vol. 51, Louvain, 1909, p. 1-88. 
26 Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, op. cit., fasc. 1, p. 702. 
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routh (Beryti en latin), contenant les «Annales» de Sa'id ibn al-Bitriq, un 
manuscrit 137 de l'Université Britannique (Britänt selon lui) à Londres ren- 
fermant la chronique de Yahya ibn бата! De méme, il localise le manuscrit 
de la Bibliothéque orientale de Beyrouth à Damas, et le manuscrit de la 
Bibliothèque publique de Saint-Pétersbourg (Petropoli) dans la Bibliothèque 
de Pierre à Moscou! Dans son apparat critique, l'éditeur indique un certain 


nombre de variantes tirées des deux éditions, qu'il méle à une abondante 
annotation dans laquelle 11 renvoie utilement aux sources paralléles. 


La présente publication représente l'achévement de l'édition-traduction de 
Kratchkovsky et Vasiliev. En effet, les deux orientalistes russes avaient remis 
en 1936 à Mgr René Graffin, directeur de la Patrologia Orientalis, le texte et 
la traduction de la derniére partie. Mais pour diverses raisons, la publication 
en a été différée, et le Е.Р. Francois Graffin, successeur de Mgr Graffin, 
chargea ultérieurement Marius Canard de cette tâche en lui remettant le 
manuscrit préparé par I. Kratchkovsky pour l'édition et par А. Vasiliev pour 
la traduction. Mais M. Canard estima que la traduction française était entiè- 
rement à refaire. Aprés s'y étre lui-méme employé, et avoir songé vers 1960 
à une publication à Alger, il y гепопса, accaparé par d'autres travaux. Néan- 
moins, le R.P. F. Graffin et M. Canard, qui savaient tout l'intérét de cette 
chronique, confiérent à Gérard Troupeau la táche de mener à bien cette 
entreprise et Іш remirent en 1980 l'ensemble du dossier. Durant quatre 
années, Gérard Troupeau, dans le cadre de son séminaire à l'École Pratique 
des Hautes Études, fit une première lecture de ce texte, et demanda alors à 
Francoise Micheau de s'associer à lui. 

L'édition donnée ici est celle qu'avait préparée l'orientaliste russe I. Krat- 
chkovsky. Nous avons en tout point respecté son travail, prét à la publication, 
afin d'assurer une parfaite continuité avec les fascicules déjà publiés. La tra- 
duction et l'annotation sont, en revanche, entièrement notre ceuvre?’. La 
traduction se veut littérale, sans prétention littéraire, car notre souci a été de 
respecter la langue et le texte de l'auteur, sans plus de recherche stylistique 
de notre part que de la sienne. Le lecteur voudra bien nous pardonner les 
lourdeurs, inévitables dans cette perspective, et n'y voir que le désir de serrer 
au plus prés un récit dont l'intérét principal, sinon unique, est d'offrir des 
informations historiques inédites. L'annotation apporte toutes les identifica- 
tions géographiques et historiques qu'il nous a été possible d'établir ainsi que 
les références aux sources paralléles?* et aux principaux ouvrages traitant des 


27 Si le brouillon d’A. Vasiliev était inutilisable, le travail, malheureusement incomplet et 
non annoté de M. Canard demandait à être entièrement repris, mais, à plus d'une occasion, il 
nous a été d'une consultation précieuse. 

28 Nous nous sommes limités aux textes suffisamment développés pour présenter un 
intérét comparatif et avons exclu les compilations tardives qui reprennent les données des 
ouvrages antérieurs. 
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mémes événements. Nous avons utilisé le systéme de translittération dit 
d’Arabica, sauf pour les noms propres courants pour lesquels nous avons 
conservé la forme francisée en nous référant 3 un dictionnaire usuel. Le sys- 
tème chronologique suivi par Yahya est en général Геге hégirienne pour 
laquelle nous avons indiqué la correspondance selon le calendrier julien sur 
la base de la table établie par Cattenoz. Néanmoins, pour un certain nombre 
de dates relatives à l'histoire des patriarches, aux règnes des empereurs 
byzantins et aux campagnes byzantines en Syrie du Nord, Үаһуа utilise les 
mois syriaques et l'ére des Grecs ou ére des Séleucides; dans ces cas, il éta- 
blit lui-même la correspondance avec l'ére hégirienne, mais d'une manière 
parfois erronée. Enfin, nous avons réalisé un double index, noms propres de 
personnes et noms propres de lieux, pour l'ensemble de l'Histoire de Yahya 
ibn Sa'id, c'est-à-dire les deux fascicules déjà publiés et celui-ci. 


À l'heure d'achever ce labeur, il nous est agréable de remercier nos col- 
légues et amis qui nous ont apporté une aide précieuse pour l'établissement 
de la traduction et plus encore pour la rédaction de l'annotation. Nous tenons 
tout particuliérement à exprimer notre gratitude envers Jean-Claude Cheynet, 
profeseur d'histoire byzantine à l'université Paris IV, qui s'est souvent asso- 
cié à nos séances de travail en nous faisant bénéficier de son excellente mai- 
trise des sources grecques. Nous souhaitons aussi témoigner notre reconnais- 
sance à Bernadette Martin qui a étudié avec nous les passages relatifs à la 
Géorgie et nous a donné des renseignements précieux, à Joélle Beaucamp qui 
nous a aidés pour préciser le sens des mots d'origine grecque, à Youssef 
Ragheb qui nous a apporté des précisions utiles sur l'onomastique et la topo- 
nymie égyptiennes. Nous aimerions également exprimer notre dette envers 
Thierry Bianquis dont la thése traitant de la Syrie à l'époque fatimide a été 
une aide constante pour l'établissement des faits et de leur contexte. En 
outre, il a bien voulu relire attentivement notre traduction, pour laquelle il a 
suggéré d'utiles corections. Enfin, nous sommes reconnaissants au R.P. Fran- 
cois Graffin d'avoir bien voulu accueillir dans la collection qu'il dirige la 
derniére partie d'une publication commencée il y a plus de soixante-dix ans à 
l'instigation de son oncle, Mgr René Graffin. 


Francoise MICHEAU 
Université de Paris I 


Gérard TROUPEAU 
École Pratique des Hautes Études 


29 Th. Bianquis, Damas et la Syrie sous la domination fatimide (359-468/969-1076). Essai 
d'interprétation de chroniques arabes médiévales, Damas, Institut français, 1986-1989, 2 vol. 


SIGLES DES MANUSCRITS ET DES EDITIONS 
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Beyrouth-Paris, 1909 (CSCO, vol. 51) 
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5 = Manuscrit du Musée asiatique de Saint-Pétersbourg/Leningrad 
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CAHEN, Syrie = CAHEN Cl., La Syrie du Nord à l'époque des Croisades et la Principauté 
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DussAUD = DussAuD R., Topographie historique de la Syrie antique et médiévale, Paris, 
1927. 

ЕТІ; E.L2 = Encyclopédie de l'Islam, 17 et 2° éditions. 

EVETTS = ЕУЕТТ5 B.T.A., The Churches and Monasteries of Egypt, Oxford, 1895. 
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Byzance et les Arabes, t. Ш), Bruxelles, 1961 (Corpus Bruxellense Historiae Byzantinae, 3). 
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Sayyid, Le Caire, 1990. 
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Caire (Bülaq), 1854, 2 vol. 
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des origines au milieu du XIX* siécle, Paris, 1941. 

Sceaux byzantins de la collection Seyrig = CHEYNET J.-Cl., MORRISSON C., SEIBT W., Sceaux 
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VASILIEV-CANARD = VASILIEV A.A., Byzance et les Arabes. T. П, La dynastie macédonienne 
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GA الحاكم عهده لأبى القسم عبد الرحيم' بن إلياس بن أحمد بن‎ Ел 
المؤمنين وجعله الخليفة من بعده وذلك فى شهر ربيع الأول سنة أربع‎ sl » alll 
أعمال المملكة و نقش اسمه على السكة‎ A وأربعمائة ودعى2 له على المنابر فى‎ 
وعلى طرز الاستعمال والبنود وأخذت له البيعة على جميع الأولياء والجند وحمل‎ 
« بذلك‎ Sob اليه“ مراكب الخلافة وكساءها وجواهرها* وسائر الاتها إلا المظلة” واذن‎ 
عليه وجواهرهاة والحاكم‎ à العهد يركب برآكب” الخلافة المرصعة وكساءها‎ d وكان‎ 
يركب على حمار لابس ثياب صوف بيض ثم سود وفوطة زرقاء وعمامة سوداء على‎ 
42 رأسه ومركب حديدى‎ 

وأمر الحاكم بلزوم النساء منازلهن ومنع من خروج الحرائر منهن “ӘУ,‏ من 
الشابّات” والعجائز الى الطريق أو الظهور بوجه من الوجوه ele Te‏ فى ذلك 
РД aal‏ وإذا دعت ЕТЕР‏ الى Lam]‏ غاسلة أو قابلة لمن بموت أو Ab‏ 
منهن؟' أو غيرهما تمن Tilas‏ وبضطرة' الى" Head)‏ من Popol уа‏ فى ذلك 
برقعة ترفع اليه فيوقعم على ظهرها بخطه الى متولى الشرطة Pias‏ من يثق به الى 
ان يخرج” ИМ‏ المستطلقة” من موضعها فيوصلها“ إلى حيث مقصدها ولم يزلن 
محصورات على هذه الصفة الى سنة تسح واربعمائة. 

О,‏ الحاكم قد OF‏ عين الخادم الأسود ثم نقم عليه فقطع يده اليمنى واختص 
به بعد ذلك أعظم s‏ تخصيص АД,‏ قائد القوّاد وأستاد الأستادين” وكناه وقدّمه على 


! BCh الرحمن‎ — 2 P =>, — 3 BCh om. — ^ BLSCh om. Р وجوارها‎ — ? BLS dali — 5 B zl P 
بالترى‎ S بالبرى‎ L بالتزيى‎ — 7 Ch Si» — š Codd. Ch وجوارها‎ — ° PCh الشباب‎ B الشبات‎ — Ch ,— !! P 
وحظر‎ — 12 BLSCh ستهذيرا‎ 3P الظرورة‎ — 14 BLSCh س حضور‎ 1 BLS يلد او يموت‎ Ch تلد أو تموت‎ — 
16 BLSCh om. — '7 Ch „Ыы — '* P ویظطر‎ Ch وتضطر‎ — '* BLSCh om. — 9 5 للخروج‎ — 2! Ch منزلها‎ — 
225 استاذن‎ — 3 ВСВ فیندب‎ — М BLSCh تخرح‎ — 25 ВСВ المستطلعة‎ — 7° BLSCh om. — ? Ch واستاذ‎ 
الاستاذين‎ 


voir Hasan 21-8353, «Tabaq тіп al-hazaf bi-ism (Gabn) mawlà al-Hakim bi-amr Allah», Bul- 
letin of the Faculty of Arts, 18 (1956), 71-86 et ‘Abd al-Ra'üf “Ali Yüsuf, «Tabaq ‘Gabn’ wa 
l-hazaf al-fatimi al-mubakkar», Bulletin of the Faculty of Arts, 18 (1956), 87-106. 
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Al-Hakim nomma comme héritier présomptif Abū 1-Qäsim “Abd al-Rahim 
ibn Ilyas ibn Ahmad ibn al-Mahdi bi-llàh, émir des croyants, et le désigna pour 
être calife après lui, au mois de габ 1 de l'an 404/10 septembre - 9 octobre 
1013. On fit la priére en son nom dans les chaires de toutes les régions de l'em- 
pire, son nom fut gravé sur la monnaie et brodé sur les tissus (turuz') d'usage 
(officiel) ainsi que sur les étendards. On fit préter le serment d'allégeance à 
tout l'entourage et à l'armée. On lui apporta les harnachements, les vétements, 
les bijoux et tous les insignes du califat, sauf le parasol’, et il fut autorisé à 
s'en parer. L'héritier présomptif montait à cheval avec les harnachements 
incrustés de pierreries, les vétements et les bijoux du califat, tandis qu’al-Hakim 
montait un áne, portant des vétements de laine, blancs d'abord, noirs par la 
suite, avec, sur la téte, une piéce d'étoffe bleue? et un turban noir et, sous lui, 
un harnachement de fer^. 

Al-Hakim ordonna aux femmes de rester dans leurs maisons et il leur inter- 
dit, qu'elles soient libres ou esclaves, jeunes ou vieilles, d'aller dans la rue ou 
de se montrer en quelque maniére, les mettant sévérement en garde contre 
(toute infraction). 5711 était nécessaire à une laveuse de morts ou à une sage- 
femme de se rendre auprés d'une femme en train de mourir ou d'enfanter, ou 
encore si une femme partait en voyage ou devait sortir de sa maison, il lui 
fallait en demander la permission par une requéte adressée à al-Hakim; il la 
signait lui-méme au dos, et l'adressait au chef de la police; celui-ci envoyait 
quelqu'un de confiance pour faire sortir de l'endroit oü elle se trouvait la 
femme ainsi libérée, et la conduire à sa destination. Les femmes restérent en- 
fermées de cette facon jusqu'en l'an 409/20 mai 1018-8 mai 1019, 

Al-Hakim avait admis parmi ses proches l'eunuque noir “Ayn. Puis, ayant 
des griefs contre lui, il lui fit couper la main droite?. Ensuite, il en fit l'un de ses 


| Tiráz, pluriel ruruz: riche étoffe brodée de caractère officiel fabriquée dans les ateliers 
portant le méme nom, voir «Tiraz», Е./.! (A. Grohmann); К.В. Serjeant, «Material for a history 
of islamic textiles up to the mongol conquest», Ars islamica, 9 (1942), 54-92; 11-12 (1946), 
98-145; 13-14 (1948), 75-117; 15-16 (1951), 29-85 et 273-305; СІ. Cahen, «Un texte inédit 
relatif au tiraz égyptien», Arts asiatiques, 11 (1965), 165-168. 

? Sur les insignes de la souveraineté, voir Canard, «Cérémonial fâtimite», 387-393. 

3 Pièce d'étoffe (fita) dont on s'enroule la tête, voir Dozy, Noms des vêtements, 342. 

* Informations proches dans Maqnizi, /tti'àz, П, 100-101 et 103. 

5 Sur la séquestration des femmes, cf. Ibn al-Atir, ІХ, 223; Nuwayri, XXVIII, 192-193; 
Maqrizi, Jtti az, II, 102-103, 110, 119 et 120; Ibn al-Gawzi, XV, 101-103 (sous l'année 405) 
qui rapporte, à ce sujet, une anecdote piquante. Voir aussi Halm, 23. 

6 барп dans Ibn al-Sayrafi, 68; Gayn dans Magrizi, Itti àz, П, 102-103, qui expose les raisons 
de l'hostilité d'al-Hakim à son encontre. Gabn est la forme correcte, attestée par l'épigraphie, 


* S p. 216 


* Ch p. 209 


* S p. 217 
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جميع Ды‏ دولته وروساء S e‏ وكثر ميله اليه وشعفه ره وقلده من جليل الولايات z‏ وسوغه 
من نفيس العقارات السلطانيّة والإقطاعات السنيّة وحمل اليه من الآلات المستحسنة ما 
يعظم dus Po АД‏ مديدة”2 ade KS‏ 2,1 فقطع plais SLL‏ يدى كاتبه محمّد بن 
أحمد dere)‏ ` من المعصمين!3 و أعقب ما فعله بعين الخادم من قطع لسانه بالزيادة فى 
عطاياه والإ rei‏ عليه والتقدم له "ما يتضاعف على م32 мал Ban Z"‏ وأنس ЕҢ‏ 
بقاضى Salad‏ مالك بن سعيد وبأمين؟ الأمناء الحسين بن ظاهر الورّان وبغياث بن 
سباع الطبيب وجماعة من del‏ من ولد المهدئ وأمرهم بملازمته فى أوقات” ركوبه 
وخلواته ومال إليهم وانعم عليهم “өні;‏ تقلام eov‏ قتلهم واحد بعد واحد حسب 
v‏ جرت ره العادة مع w‏ ستخصه ويقربه وقتل روساء دولته من الامراء ,21521 Pul‏ 
OES‏ ومن اصطنعه من HRI‏ جماعة يطول الشرح بتعديدهم > عرض له 
ә‏ وتألم منه وحضر بعض Бе‏ الجرائحيّين من ШЫН‏ فوضع عليه بعد » استحكام 
نضج ЗИ‏ فيه ما فتحه فوجد Odes‏ وسكونًا فاغتاظ * على الطبيب الجرايحى الذى 
كان Va‏ علاجه من ابتداء امرض diis‏ 'وقتل Зем‏ غيره GE‏ كان يخدمه فى الوقت من 
الأطبّاء و"غيره“ أيضا فى أحد* الليالى Bile‏ على دكان » POL!‏ يخلع الشوى ويبيعه 
فأخذ ساطوره وقتل به أحد من كان يدور به من الركابيّة امحظوظين” өле‏ على باب 


28 BLSCh om.' — ? LS šu —  BLSCh ahis — 3! BLSCh المعتصمين‎ — 328 om. — 33 P تقد منه‎ — 
* BCh om.’ — 35 P La3i — 36 BPCh بامين‎ — Y P الاوقات‎ — 38 BLCh وتقدمهم‎ — ? Ch 0. Cx — 
4S معمن‎ — LS ¿WH — ** L in marg. зм Ch المرة‎ — 9 P u= — “PB 'ومعه 5 5 — فاغتاض‎ — 
46 BLSCh om.' — 47 L احدى‎ — 48 P om. — 49 P الخفوظین 15$ إن سان‎ 





avec son frère Abū ‘Abd Allah Muhammad. Accusé de falsification il eut les mains coupées le 
18 габг II 404/27 octobre 1013 (détails dans Maqrizi, It az, П, 101-102); il n'en eut pas moins 
une brillante carriére comme vizir, voir infra, 91 et n. 41. Dans ce second passage, Yahya donne 
la forme correcte de la nisha (а!-багбага 1) mais continue à l'appeler Muhammad au lieu de 
“АП, sans doute par confusion avec son frére. 

!^ Sur Malik ibn Ѕача, qui était grand cadi depuis ragab 398/12 mars - 10 avril 1008, voir la 
biographie donnée par Ibn Hagar al-“Asqalani, 603-668. Voir aussi Bianquis, Damas, 288 et 
п. |. Sur son assassinat le 16 rabr' II 405/14 octobre 1014, voir Maqrizi, ІШІ 42, II, 106-107. 

5 Sur Husayn ibn Tahir (et non Zahir comme dans l'édition) qui occupa deux ans les fonc- 
tions de la wisätä à partir du 19 rabr I 403/20 octobre 1011 et fut assassiné en $umada II 405/ 
27 novembre - 25 décembre 1014, voir Ibn al-Sayrafi, 59-61; Maqnizi, Itti 22, II, 94 et 108. 

lé Traduction selon la variante 46. 
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plus grands intimes, lui conféra les titres’ de OS wd al-Quwwad, d’ Ustad al- 
Ustadin? et lui donna une kunya?. П le mit au-dessus de tous les dignitaires de 
son État et de tous les grands personnages de son Empire. Son inclination et sa 
passion pour lui s'accrurent. Il l'investit de charges importantes et lui concéda 
des immeubles de grande valeur (appartenant au) souverain (садаға! sultaniyya'?) 
et des 4/4! magnifiques. Il lui fit apporter des insignes admirables d'un prix 
considérable. Mais, après un certain temps, il s’irrita de nouveau contre lui et lui 
fit couper la langue". П fit couper, jusqu'aux poignets, les mains de son secré- 
taire Muhammad ibn Ahmad al-Gargani'?, Après avoir fait couper la langue de 
l'eunuque "Ayn, il augmenta les dons, les faveurs et les honneurs envers lui, (au 
point de) doubler ce qu'il lui avait accordé précédemment. Il prit également pour 
familiers le grand cadi Malik ibn Sa'id"^, ainsi qu' Amin al-Umana’ al-Husayn 
ibn Tahir al-Wazzan'>, le médecin Giyat ibn Sabbà', et un certain nombre de 
membres de sa famille descendants d'al-Mahdi. Il leur ordonna de le suivre 
constamment, qu'il allat à cheval ou qu'il se retirát chez lui. Пеш de l'inclina- 
tion pour eux, les combla de faveurs et leur accorda les plus grands honneurs. 
Puis il les fit tuer l'un après l'autre selon sa manière habituelle d'agir avec ceux 
qu'il avait admis dans son intimité et qui étaient devenus ses proches. П fit tuer 
de grands personnages de son État, émirs, chefs militaires, excellents secrétai- 
res et un certain nombre d’écuyers dont il avait fait ses protégés et dont l'énu- 
mération serait trop longue. П en arriva méme (à cet acte): comme il avait un 
абсе qui le faisait souffrir, 11 prit parmi les médecins un chirurgien ordinaire. 
Une fois le pus complétement collecté, celui-ci y appliqua (un onguent) qui fit 
crever l’abcès, et al-Hakim en fut soulagé et calmé. Puis il se prit de colère 
contre le médecin-chirurgien qui avait été chargé de le soigner depuis le début 
de la maladie, i! le fit tuer, ainsi qu'un autre médecin qui était à son service à ce 
moment-là. Voici encore (un autre de ses асіеѕ)!: une nuit, alors qu'al-Hàkim 
passait devant la boutique d'un homme qui découpait et vendait de la viande 
rótie, il lui prit son couperet avec lequel il tua l'un de ses écuyers favoris qui 


Nous avons systématiquement traduit le terme de /agab par celui de titre; sur la significa- 
tion des lagab, voir J. Sublet, Le voile du nom. Essai sur le nom propre arabe, Paris, PUF, 
1991, 79 $. D’après Maqnizi, її 42, П, 89, ce titre fut donné le 9 табг П 402/9 novembre 1011. 

5 Ustad: proprement maitre, titre donné aux eunuques chez les Fatimides, voir Canard, 
«Cérémonial fátimite», 367 et n. 4. 

? Privilége d'étre appelé par un nom commengant par Abi, pére de Untel, voir J. Sublet, 
Le voile du nom, op. cit., 39 s. 

0 C'est-à-dire les propriétés urbaines du souverain, appelées plus couramment riba‘ 
sultániyya, voir Lev, Fatimid Egypt, 66. 

!! Sur cette forme de concession, voir «iqtà'», Е.Г. 2 (CI. Cahen); Cl. Cahen, «L'évolution 
de P'iqta° du [Хе au ХШе siècle. Contribution à une histoire comparée des sociétés médiéva- 
les», Annales ESC, 8 (1953), 25-52, rééd. dans СІ. Cahen, Les peuples musulmans dans lhis- 
toire médiévale, Damas, Institut français, 1977, 231-269. 

2 Même information dans Maqrizi, frt 22, П, 102. 

D Jl s'agit d'Abü I-Qasim “АП ibn Ahmad al-Gar£arà't, d'origine irakienne, venu au Caire 


* P f. 75 


* B f. 124° 


* S p. 218 
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شرطة مصر السفلى قريبًا من دكان ЗАЛ‏ وسار فى شانه وبقى SN‏ المقتول فى 
موضعه لا يتجاسر أحد على أن يدنو* Аы «а‏ تلك الليلة 'وبعض نهار صباحها* 
فانفل 54 الحاكم كفنا У‏ وطيبًا كثيرًا ورسم غسله و تحنيطه وتكفينه ودفنه «Бу‏ عليه 
s 5 uu‏ على азай‏ 

Aë‏ قضاء القضاة بعد قتله مالك بن سعيد لأحمد بن محمّد بن عبد الله "يوم 
الاحد لتسع بقين؟ من" شوال سنة خمس واربعمائة ولقى* الحاكم قوم s‏ من 
олу чаі‏ وسالوه* ان يؤهّلهم للعدالة فاذن لهم بذلك و تشبه بهم غيرهم فى لقائه وسؤاله 
كمسالتهم فاجابهم الى مسالتهم ddes‏ الف ومائتين Sos‏ عليها فاعلمه 'بعد 
ذلك© قاضى القضاة أحمد بن محمّد أن كثيرًا من أولئك العدول لا يستحقّون 
العدالة ولا يوثق بهم فى الشهادة© فأذن له بتصفّحهم” وإقرار من رأى؟ إقراره 
منهم Jae,‏ قومًا“ ثقات lez‏ غيرهم يزيدون على 25-2 

o‏ ورد النظر فى الامور بعد قتله امین الامناء | Cred‏ بن AD‏ الى uk‏ وبك 
الرحيم ابنى Tal‏ سعيد© يوم السبت لثلث© Tune‏ ليلة خلت من شعبان منها'” 
فاقاما ينظران شهرين و قتلهما جميعًاة” يوم الخميس النصف من شوال من Pa‏ 
وانتدب*” لتدبير الأحوال والنظر فى ЛАУ‏ الفضل بن جعفر بن الفرات 'يوم 
السبت مستهل ذى القعدة leie‏ فأقام خمسة И‏ وقتله "فى اليوم السادس من نظره” 
وبقى بغير واسطة مدّة أربعة أشهر وصار أصحاب الدواوين يدخلون الى حضرته 
ويستأذنون فيما يحتاجون إليه ويأمرهم فى كل باب ما يريد Qi‏ استناب فى ذلك 


SP cil — 52 BCh 154 — 53 BLSCh om.’ — 54 BLSCh шл ثم‎ — 55 B ш, — 56 BLSCh om.” — 
57 BLSCh فى‎ — * Ch فلقى‎ — 59 S us — © BLSCh فسالوه‎ — 6! Ch ونيفا‎ — 62 BLSCh «Ji — 9 ВСВ 
شهادة‎ — 9 BCh بتصحفهم‎ — 55 P را‎ — 5 BLSCh om. — 9 P بو‎ SCh سید 8 © — اہی‎ — 9 BLS zii — 
70 Ch عشرة‎ — 71 BLSCh السنة‎  — 72 BLSCh om. — 73 S add. المذكورة‎ — 74 P وابتدت‎ — 5 S الامور‎ ВСВ 
add. الى‎ — 76 BLSCh om." — 7 BLSCh om. 


une personne de bonne moralité à laquelle on pourra faire appel, notamment pour assurer la 
preuve des écrits, voir «'Adl», E.1.2 (E. Tyan). 

21 D'après Ibn al-Sayrafi, 61 et Maqrizi, Jura: II, 108 et 109, “Abd al-Rahim (ou al-Rahmàn) 
ibn Abi al-Sayyid et son frère Abū “Abd Allah al-Husayn (ou al-Hasan) reçurent la wisdta et 
la sifára le 11 5а Бап 405/4 février 1015 et l'exercérent jusqu'au 15 Sawwal de la même année / 
7 avril. 

22 Cf. [bn al-Sayrafi, 62; Maqrizi, іні “аг, II, 110. 
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l'accompagnait, prés de la porte (de l'Hótel) de Police de Misr al-Sufla!’, à 
proximité de la boutique du rôtisseur. П poursuivit son chemin; l’écuyer tué 
resta sur place le reste de la nuit et une partie du jour suivant, personne n'osant 
s’en approcher. Al-Hàkim envoya alors un somptueux linceul et une grande 
quantité de parfums et ordonna qu'il füt lavé, embaumé, enveloppé dans le 
linceul et enterré. П invoqua la miséricorde de Dieu sur lui et fit construire un 
mausolée sur sa tombe. 

Après avoir fait tuer Malik ibn Sa td!š, il investit (de la charge de) grand cadi 
Ahmad ibn Muhammad ibn “Abd Allah, le dimanche 20 Sawwal de l'an 405/13 
avril 101519, Des habitants de Misr vinrent trouver al-Hàkim et lui demandè- 
rent de les déclarer dignes de la qualité de témoins ('adala??) et il y consentit. 
D'autres les imitérent, vinrent le trouver et lui demandèrent la méme chose; il 
accéda à leur demande et désigna comme témoins plus de mille deux cents 
personnes. A la suite de quoi, le grand cadi Ahmad ibn Muhammad l'informa 
que nombre de ces témoins ne méritaient pas cette qualité et que l'on ne pou- 
уай pas avoir confiance dans leur témoignage. Alors, al-Hakim l'autorisa à 
examiner leur cas et à reconnaitre ceux qu'il jugerait bon de reconnaitre. Il 
désigna comme témoins des gens dignes de confiance, différents des premiers 
et plus nombreux qu'eux. 

Après avoir fait tuer Amin al-Umanä al-Husayn ibn Tahir, il remit la direc- 
tion des affaires à al-Husayn et à “Abd al-Rahim, tous deux fils d' Abu бала, 
le samedi 13 $a bàn de la méme année / 6 février 1015; ils restèrent en fonction 
pendant deux mois, puis il les fit tuer tous deux le jeudi mi-Sawwal de cette 
année-là / 7 avril 101521. Al-Hakim choisit pour l'administration des affaires et 
la direction des finances al-Fadl ibn Ga'far ibn al-Furät, le samedi ler di l- 
да da de la même année / 23 avril 1015. Celui-ci demeura (dans cette charge) 
cing jours; al-Hakim le fit tuer le sixième jour et il resta sans chef de gouverne- 
ment (wasita) durant quatre mois. Les chefs des diwän se présentaient à lui, 
іш demandaient l'autorisation (de faire) ce qu'ils estimaient nécessaire, et il 
leur signifiait ses volontés dans tous les domaines. Puis il se fit remplacer pour 
cela par l'héritier présomptif ‘Abd al-Rahim ibn Ilyas quand arriva le jeudi 27 


U La police de Fustat était divisée en deux: la Police Haute (al-Surta al-‘ulyd) pour “Askar, 
la Police Basse (al-Surta al-suflä) pour Fustat proprement dite, voir Lev, Fatimid Egypt, 153. 

8 Voir supra, 19. 

9 Même information dans Маагі2і, Ji ûz, Il, 108. Sur la fonction de grand cadi, voir Lev, 
Fatimid Egypt, 135-136. Ahmad ibn Muhammad Abū 1-‘Abbäs Ibn Abi l-Awwáàm, fagih han- 
balite né au Caire en 349/960-1, exerça la fonction de grand cadi jusqu'en габг I 418/11 avril - 
10 mai 1027, voir sa biographie dans Ibn Hagar al-‘Asqalani, 610-612. Voir aussi Bianquis, 
Damas, 344-345 et 359; Lev, Fatimid Egypt, 136-137; G. Leiser, «Hanbalism in Egypt before 
the Mamlüks», Studia Islamica, 54 (1981), 159-160, qui avance l'hypothése qu'Ibn Abi al- 
‘Awwam était hanafite. 

? La ‘adala désigne la rectitude morale et religieuse; le témoin de justice ( "adl, pl. udal) est 


жрғ75 
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ولى* العهد عبد الرحيم بن إلياس” edel‏ استقبال يوم الخميس لليلتين بقيتا من 
صفر سنة ست واربع PBL‏ فاقام ناظرًا الى أن خرج الى الشام. 

وكان الحاكم قد اغلق باب المجلس Mth ell‏ فيه البيعة على شيعته ويقرى** 
عليهم Pad‏ فى كل أسبوع من علومه ولبث مغلقًا مدّة ولقّب حتكين الضيف بداعى 
الدعاة ورد إليه أمر المجلس MO‏ يجرى فيه الأمر على سالف الرسم وزاد فى لقبه 
بعد ذلك الصادق المأمونكة Шу‏ الحاكم سائر اهل دولته à‏ من الأمراء والقَوّاد 
وأكثر BES‏ 

.)05 35 غلام Mop!‏ حمدان وولده منصور بن لؤلؤ «« قد استوليا على 
حلب بعد موت أبى الفضائل”* بن سعد الدولة بن » حمدان وضيّق منصور بن لؤلؤ 
على ابنى أبى” الفضائل'” ЕЕ‏ افتديا بالخروج من حلب PEU‏ 
ixus, "lee‏ الحاكم äis‏ » ذلك* وهرب” Tal‏ الهيجاء بن سعد الدولة من 
حلب Lad‏ فى زئ النساء والتجاً” الى ملك الروم LL‏ ومات ЖУ‏ فى الحرم 
سنة تسع وتسعين ШАШ)‏ وفردت الإمارة )190705 منصور بن 33 وكرهه كثير من 
الحلبين ورغبوا فى ابى! الهيجاء وكذلك امراء بنى كلاب المدبرين بلد حلب 
فاستنهضه< صهره الماجسطرس — ممهّد الدولة أبو منصور أحمد بن مروان صاحب 
ديار بكر "وهو ابن أخت بادة الكردى* للخروج من بلد الروم الى حلب وسال 


78 BCh Jy — "LS لياس‎ —* ВСВ от. ١ —" Lary — * Ch 1, —" BLSCh om. — * LS о, — 
9 BLSCh الامين‎ — * BCh om. ' —" BP om. —* $ т — * PBLS padi — ® В, —*!' PBLS | Lad: — 
"PA La — % PR والتخلا‎ — °* BLSCh om. ' — % PR وقصد‎ — * ВСН om. ' 7 Cox — % C 
ابی‎ S P, — | BLSRCh باسيل ملك الروم‎ — TT C add. „в س مرتضى الدولة ابى‎ 8 ,I—? BLSCh 
واستنهضه‎ — ١ 82008 نادا‎ L نار‎ Siu — * C om. ' 


28 Sur les deux fils 4” Abi l-Fada'il, Abū 1-Назап ‘Ali et Abū I-Ma'àli Sarif, et leur exil au 
Caire en 394/30 octobre 1003 - 17 octobre 1004, cf. Ibn а!-` Айт, I, 195. Voir aussi Canard, 
Hamdanides, 109; Zakkar, 43-44 et 45; Felix, Byzanz, 50; Bianquis, Damas, 309. 

29 Traduction selon les variantes 97 et 98. 

30 L'expression malik al-Rüm (roi des Romains) employée par Yahya désigne couram- 
ment dans les sources arabes l'empereur byzantin. 

31 [bn al-‘Adim, I, 197, donne deux autres dates pour la mort de Lulu’: fin dü I-higga 399/ 
27 juillet - 24 août 1009 et début muharram 400/25 août - 23 septembre 1009. Felix, Byzanz, 
54, opte pour la date fournie par Yahya. 

32 Sur cette importante tribu de Qays installée en Syrie du Nord, voir «Mirdas», 2.1.2 (Th. 
Bianquis); Zakkar, 67-8]. 
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safar de Гап 406/16 août 1015, et celui-ci garda 13 direction jusqu’à son dé- 
part pour la Syrie”. 

Al-Hakim avait fait fermer la porte de la salle d'enseignement (magis) 
dans laquelle on faisait prêter le serment d’allégeance à ses partisans, et où 
on leur enseignait, chaque semaine, ses théories (‘ишт). (Cette salle) resta 
fermée un certain temps. П conféra le titre de grand propagandiste^^ à Hatkin 
al-Dayf””, lui remit la charge de cette salle, et (ordonna) que tout s’y déroulát 
selon les modalités antérieures. Ensuite, al-Häkim ajouta à ses titres celui 
d’al-Sadiq al-Ma'mün; il conféra des titres à tous les dignitaires de son Etat: 
les émirs, les chefs militaires, et la plupart des secrétaires. 

Lulu, gulam*® d’Ibn Hamdan, et son fils Mansir ibn Lulu", s'étaient ren- 
dus maîtres d'Alep aprés la mort d'Abü 1-ЕаЧа’И ibn Sad al-Dawla ibn 
Hamdan’. Mansür ibn Lulu" empécha absolument les deux fils d'Abü l- 
Рада 11 de bouger jusqu'au jour où ils purent, contre rançon, sortir d'Alep et 
quitter la ville pour se rendre auprès d'al-Hàkim^*. Antérieurement?’, Abū l- 


w = 5 


Hayğā ibn Sa d al-Dawla s'était également enfui d' Alep, déguisé en femme, 
et s'était réfugié auprès de Basile, empereur des Кат”. Lulu mourut en 
muharram de l'an 399/5 septembre - 4 octobre 1008 et l'émirat revint unique- 
ment à son fils Mansür ibn Lu'lu?'. Beaucoup d’Alépins le détestaient et dé- 
siraient (avoir pour émir) Abū |-Hayga’. П en était de méme pour les émirs 
des Bang Kiläb qui faisaient la loi dans le pays d'Alep?. Le beau-frère 
(d'Abü |-Науба”), le magistre Abū Mansür Ahmad ibn Marwan, le maître du 
Diyar Bakr qui portait le titre de Mumahhid al-Dawla et était le neveu de Bad 


3 C'est-à-dire еп rabi' II 410/6 août - 3 septembre 1019 (voir Bianquis, Damas, 337). 

^ Le grand propagandiste, 447 l-du'àt, est le chef de la da wa, propagande ismailienne, 
voir «Da wa», Е./.2 (М. Canard); Canard, «Impérialisme», 156-193, qui donne des préci- 
sions sur l'enseignement de la doctrine ismailienne au Caire. 

5 Le texte ропе Hatkin, mais il faut corriger en Hatkin (ou Hastekin) selon Bianquis, 
Damas, 259 et n. 1. D’après M. Canard, «La destruction de l'Église de la Résurrection par le 
Calife Hakim et l'histoire de la descente du feu sacré», Byzantion, 35 (1955), 16-43, réimpr. 
dans M. Canard, Byzance et les musulmans du Proche-Orient, London, Variorum Reprints, 
1973, Ibn al-Qalanisi donne la forme H.tekin que M. Canard propose de corriger en Qutekin 
(21, п. 2). Hatkin Abū Mansur al-Dayf, propagandiste ismailien d'origine orientale (il avait 
d'abord été porte-encrier du Bouyide “Adud al-Dawla), déploya une grande activité: notam- 
ment, il fut gouverneur de Damas au mois de Sawwal 392/août 1002 et ce fut lui qui excita la 
colère d'al-Hakim en lui révélant le stratagème utilisé par les chrétiens dans l'église de la Ré- 
surrection provoquant ainsi sa destruction, voir Bianquis, Damas, 259-260, 292-293, 330, 359. 

% Le terme de gulam, pl. gilmän, qui s'applique en général à un jeune homme ou à un 
jeune gargon, désigne souvent un serviteur ou un esclave servant dans la garde ou l'armée du 
souverain, voir «Ghulàm», E 1.2 (D. Sourdel). 

7 Qu Abii l-Fadi selon certains manuscrits. Sur le règne de Sad al-Dawla Abū l-Fada'il 
ibn Sad al-Dawla à Alep, qui succéda à son père en Sawwal 381/décembre 991, voir 
«Hamdanides», Е./.2 (M. Canard); Canard, Hamdanides, 694-708; Bianquis, Damas, 194- 
206 et 308-309. II mourut empoisonné le 15 safar 392/15 janvier 1002, peut-être à l'instiga- 
tion de Lulu, et celui-ci s'empara alors du pouvoir qu'il exerçait déjà de fait et le partagea 
avec son fils Mansür. 


* S p. 220 


* B f. 125 


* P f. 76 
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للملكة إطلاق Si‏ الهيجاء وذكر له dl‏ يعاضده على استرجاع الإمارة ولا يكلف 
ملكه نجدته7 برجال* ولا بمال فأذن الملك لأبى الهيجاء فى التصرّف بحسب اختياره 
فسار الى ميافارقين فانفذ معه ابن مروان صاحب"! له فى دون المائتى فارس وسار 
الى أن ay‏ له ما قصده Tallen‏ منصور بن УУ‏ فاستصلح بنى كلاب وشرط لهم 
MOP‏ يعطيهم”' الإقطاعات الكثيرة )16 يجعلهم مساهمين UJ‏ فى الضياع والأعمال 
» التى فى ظاهر AU‏ واستنجد أيضا بالمغاربة والتمس منهم Dären‏ بعسكر يرد اليه 
oi‏ أن يسلم اليه قلعة حلب فأسرع اليه على بن عبد الواحد بن حيدرة 
قاضى طرابلس فى عسكر منيع وهو يومئذ المستولى Де‏ النظر فى طرابلس وفى” 
سائر الحصون PLAČU‏ موافاته* الى حلب مع نزول За‏ الهيجاء بالقرب منها 
فاطلع به منصور بن 33 إلى القلعة وسأله أن يكتب الى الحاكم منها على جناح 
الطاثر* فاستعجل s‏ على بن” حيدرة فى الخروج الى لقاء "al‏ الهيجاء ومن معه 
فبادرهم وقد Pise‏ على الجلوس: على الطعام ومع موافاته' تفرّقت yy‏ كلاب 
حسب ما استقرٌ بينهم وبين منصور بن ЗУ‏ سرا فانهزم ابو الهيجاء ونهبت خيامه Joly‏ 
جميع ما كان معه وعاد » الى ناحية ملطية واستأذن » » الملك باسيل فى العودة الى 
حضرته 'فتنكر الملك "Ulo, Bade‏ به وعوّل على أن يصرفه من بلاده Lab‏ ذلك 
بابن Ji‏ وتوسّل x‏ الى الملك فى ان يعيده الى مستقره من حضرته кеде ЭМ‏ الى 
بلاد المسلمين وتجتمع اليه جموع أخر ويضرٌ به فأذن الملك حينئذ لأبى الهيجاء فى 
الرجوع الى القسطنطينيّة وأحسن اليه وأنعم عليه فلم dy‏ مقيمًا بها الى أن مات. 
LSCh‏ ^ — حموه بن Ch‏ بن Y — ° BPR‏ برجال S‏ *— نجدة Ch‏ بخدمه LSCh Ji — 7 BPR‏ 6 — الملك "Ch‏ 
ПС ¿SL‏ — وان 8 ؟! — —U Bom!‏ بان S‏ *! — وخافوه P P‏ — يشدو منه Pad, — 2 P‏ !! — صاحيا 
BLS‏ ^" — لهم LS‏ "^ — لهم Ch add.‏ 9 — ببادرته LS Sai Ch‏ — ومساهميه 


om. — 2 BP فی‎ — S gë — "рай — 25 B ابو‎ —* BLSRCh الطير‎ — ©0000. om. — * LSCh 
عدلوا ۴ — ابی‎ PL بالجلوس‎ —? P موافته‎ 32 B بنى‎ —? Com. ' — ™ LSCh وتدارى‎ 





36 Sur la tentative d'Abü l-Hay£a', fils de Sa'd al-Dawla, de restaurer l'autorité des 
Hamdanides à Alep, cf. le récit trés proche d'Ibn al-‘Adim, I, 198-200. Voir aussi Canard, 
Hamdanides, 710-711; Zakkar, 45-48; Felix, Byzanz, 54-56; Bianquis, Damas, 311-313. Un 
sceau byzantin portant le buste de saint Théodore au droit et le nom complet d’ Abi 1-Науфа” 
au revers est connu — description dans «Hamdanides», E./.2 (M. Canard) — mais ne 
prouve раз qu'Abü |-Hayga’ se soit converti au christianisme (voir Felix, Byzanz, 56 п. 40). 
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le Kurde”, l'engagea à sortir du pays des Кат pour venir à Alep. Il demanda 
à l'empereur de laisser partir Abū 1-Науёа et lui dit qu'il apporterait son 
concours à celui-ci pour qu'il reprit l'émirat, sans imposer à l'empereur un 
appui en hommes et en argent. L'empereur autorisa Abü І-Науба” à disposer 
selon son gré. Celui-ci alla vers Mayyäfariqin. Ibn Marwan envoya avec lui 
un de ses compagnons et moins de deux cents cavaliers. П se rendit en 
балта; tous les émirs des Bani Kilàb vinrent à sa rencontre et l’assurèrent 
qu'ils le soutiendraient et lui apporteraient leur concours jusqu'à ce qu'il eût 
réalisé son projet. Mansür ibn Lulu prit peur et chercha à se concilier les 
Banü Kilàb. Il s'engagea à leur concéder de nombreux iqta et à leur assigner 
une part des revenus des domaines (4уа’) et des régions situés à l'extérieur 
de la cité. Il sollicita également l'aide des Maghrébins**, leur demanda de lui 
faire parvenir au plus vite une armée et leur offrit de leur remettre la citadelle 
d'Alep. ‘Alı ibn ‘Abd al-Wahid ibn Haydara, cadi de Tripoli, arriva rapide- 
ment auprès de lui à la tête d'une puissante armée. П était, à cette époque-là, 
chargé du gouvernement de Tripoli et de toutes les forteresses?. Il arriva à 
Alep au moment-méme ой Abū І-Науба” parvenait à proximité de la ville. 
Mansür ibn Lu lu” le fit monter à la citadelle et lui demanda d'expédier de là 
une lettre par pigeon voyageur à al-Hakim. 11 demanda à “Ай ibn Haydara de 
sortir au plus vite à la rencontre d'Abü l-Hay£gà' et des hommes qui étaient 
avec lui. ‘Alt ibn Haydara s'empressa de les (attaquer), au moment où ils al- 
laient s’asseoir pour prendre leur repas. А son arrivée, les Banu Kilab se dis- 
persèrent selon ce qui avait été secrètement fixé entre Mansür ibn Lu lu’ et 
eux. Abū l-Haygà' fut mis en déroute, ses tentes furent pillées, et tout ce qu'il 
avait avec lui fut pris. Il s'en retourna en direction de Méliténe et demanda à 
l'empereur Basile l'autorisation de revenir dans sa capitale. L'empereur s’irrita 
contre lui, usa de dissimulation à son égard et se disposa à l'expulser de son 
pays. [bn Lu Tu en fut informé et demanda à l'empereur de le laisser revenir 
résider dans sa capitale afin qu'il ne passát pas dans le pays des musulmans, 
n'y füt point rejoint par d'autres hommes et ne lui füt plus nuisible. L'empe- 


reur autorisa alors Abu !-Hayga’ à revenir à Constantinople; 1 fut bienfaisant 
envers lui et lui accorda des faveurs. Celui-ci y resta jusqu'à sa топ. 


3 Bad, chef kurde, fondateur de la dynastie des Marwanides. Il s'empara, à la fin du Хе 
siècle, de Mayyafariqin, Amid, Nisibe et Ahlat. Sa sœur épousa Marwan, un meunier qui 
donna son nom à la dynastie car ce furent leurs trois fils, Abū “АП al-Hasan, Abū Mansur 
Sa'id (et non Ahmad comme ici) Mumahhid al-Dawla et Nasr al-Dawla qui furent successive- 
ment maîtres du Diyar Bakr. Voir «Marwanides», E 1.2 (C. Hillenbrand). Said ibn Marwan 
avait épousé la fille de Sa'd al-Dawla, Sitt al-Näs, en 386/25 janvier 996 - 13 janvier 997 (Ca- 
пага, Hamdanides, 577). Protégé de Byzance, il avait геси le titre de magistre (sur cette di- 
gnité, voir Olkonomidés, 294); à cette époque, il s'agit d'une dignité élevée, parfois accordée 
aux princes des territoires frontaliers d'Orient. 

# Le terme Maghrébins est utilisé par Yahya pour désigner les Fatimides. 

3 [bn al-'Adim, I, 199, mentionne l'arrivée à Alep non pas d'un mais de deux chefs: “АП ibn 
‘Abd al-Wahid ibn Haydara, cadi de Tripoli, et Abū Sa ada al-Qa'id, gouverneur de Tripoli. 


* S p. 222 


*РЕ. 76° 


*RD.o: 
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[Де Gb‏ بن عبد الواحد بن حيدرة فدفعه ابن“ gy‏ عن حلب فعاد الى 
طرابلس کن ورد daa‏ والتمس ايضا بنو كلاب من SW ед‏ 93 ما Tab à‏ لهم 
ووعدهم به من CoL EU‏ فدافعهم de‏ فتسلطوا على Pal‏ حلب وقاتلوا 
ابن Los Vy‏ عليه PLUS‏ شديدا وعجز عن مقاومتهم واظهر'“ لهم رغبته فى 
Paul‏ الحال بينه وبينهم واستدعا* دخول ал‏ ومقدميهم الى حلب 
ario‏ طعامه e Us YU ag iss‏ فاحل w‏ زهاء wé eh WU s‏ 
SOUL‏ وينضد Molen‏ ليحضروه ومع حضورهم داره طالبوه أن ei‏ إنجازة” أمورهم 
eglle Залу‏ من SOS‏ فقبض فى SOLE‏ على جميعهم وامر Jia‏ السيف 
oué‏ مثقلين با حديد واودع Шы 9 re‏ ودلك يوم السبت لليلتين بقيتا من 
دى القعدة САЙ Lu‏ وأربعمائة Cola,‏ )64,2 البادية بالبيوت من АБ‏ حلب. 
ولبشت в‏ العرب المقبوض عليهم فى الحبوس سنتين وقتل ابن** 39 جماعة من 
وجوههم ومات S‏ منهم من * الضيقة“ والضرٌ واصطنع قومًا منهم واطلقهم فى 
شوّال سنة ثلاث واربعمائة Оу‏ فى جملة الأمراء المحبوسين فى القلعة صالح بن » 
مرداس© فتعمّد منصور بن $$ "فى كثير % اوقات شربه وسكره ايقاع المكروه به 
لحنقه عليه لطول إساءته” وشجاعته فقصد صالح بن مرداس الى أن خلخل حجر 
من حائط محبسه فأقلعه“ а‏ وقلع Z%‏ بعده حجرًا بعد حجر على 2 الأيّام الى 
أن صار )104 موضع بمكنه co‏ < وعاقه فى عرض ذلك إحدى!” حلقتى” القيد 
الذى us‏ رجله alm, ? "ele Pale orror usa‏ الأخرى فشك г. Sw‏ وسطه 
S 3% — ^ BRCh‏ — وغيرة Ch add.‏ وغيرة BPR et infra — * LS от. ' — 7 BLSCh abil — * BLS‏ 5 
“РК om. C à —‏ — تسعمائة C‏ 9 — ليحظروا H P‏ — واستدعى LSCh‏ 43 — استقامت а — ^! P yb, — 2 BP‏ 
B is —‏ “ — صماطًا S‏ سماط Ch‏ 5 — طعام ВСВ om. — © Ch‏ * — وذوى Ch‏ وذو "Вот. — “ BLS‏ 
Codd.‏ ° — مفرقین P‏ % — فقتل BLSCh JUL — Y Ch‏ © — الوقعات P у — * BLSCh „еде — % S‏ 57 
C дй |‏ — مرداش SC‏ — الظيقة P‏ ™— فى BLSCh‏ "— بن C om, —" BP‏ 5 — باقوهم ec) — S‏ 


67 C ¿LI س‎ "BRLSC «iz C мй РВВ —" Bust —" C да — ? BCh على‎ — 





*5 [bn al-'Adim, I, 202-203, précise qu'il brisa l'un des anneaux grâce à une lime qu'on lui 
avait apportée, cachée dans sa nourriture. 
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Quant à “Ali ibn “Abd al-Wähid ibn Haydara, Ibn Lu'lu' le гепуоуа d’Alep 
et il revint à Tripoli”, ainsi que ceux qui étaient venus avec lui. Les Bani 
Kilab suppliérent alors Mansür ibn Lu lu’ de (leur accorder) les 14/4“ et les 
bienfaits selon son engagement et sa promesse; mais celui-ci les renvoya à 
plus tard. Alors ils se rendirent maitres du pays d'Alep, combattirent Ibn 
Lulu, et l'empéchérent absolument de bouger. Comme il était incapable de 
s'opposer à eux, il leur manifesta son désir d'améliorer les relations entre eux 
et lui. Il invita leurs émirs et leurs chefs à venir à Alep pour leur offrir un 
repas et leur signer les 14/4. Vinrent environ sept cents hommes dont tous les 
émirs des Вапа Каб ainsi que les plus importants et les plus valeureux 
(membres de la tribu). Ibn Lu'lu' ordonna de leur préparer un repas et de dis- 
poser une natte pour les (attirer) auprés de lui. Une fois dans son palais, ils 
lui réclamérent de commencer par régler leur affaires en mettant fin?! à leur 
inquiétude au sujet de la signature (des 14/49. Mais lui les fit tous arrêter sur 
le champ et ordonna de les passer au fil de l'épée. Il en fit immédiatement 
tuer un certain nombre, envoya leurs émirs à la citadelle oü il les emprisonna, 
séparés les uns des autres et chargés de fer, et fit mettre les autres dans les 
prisons (de la ville). Ceci еш lieu le samedi 28 dü 1-да da de l'an 402/21 juin 
1012. Les derniers Bédouins s'enfuirent, avec leurs tentes, des environs 
d'Alep”. 

Les Arabes*® qui avaient été arrêtés restèrent deux ans en prison. Ibn 
Lulu fit tuer un certain nombre de leurs notables, et beaucoup d'entre eux 
moururent de pénurie et de misére. De certains, il fit ses protégés et les libéra 
en Sawwal de l'an 403/15 avril - 13 mai 1013. Parmi tous les émirs incarcérés 
dans la citadelle se trouvait Salih ibn Мігааѕ“!, Lors de ses fréquents mo- 
ments de beuverie et d'ivresse, Mansur ibn Lu lu’ se proposait d'infliger un 
châtiment à cet homme qu'il haissait en raison de sa verve“ et de sa bra- 
voure. Salih ibn Mirdàs conçut le projet de disjoindre une pierre du mur de sa 
prison. П la descella, puis il arracha les pierres les unes aprés les autres, au fil 
des jours, au point d'obtenir une ouverture par laquelle il pourrait sortir. L'un 
des deux anneaux de la chaine qu'il avait aux pieds l'en empécha et il le 
brisa?. Mais il lui fut difficile de dégager l'autre pied, alors И attacha la 


37 Peu après, al-Hakim, mécontent des agissements d'Ibn Haydara, lui fit couper la tête, 
voir Bianquis, Damas, 312. 

38 Nous proposons de lire yuziha au lieu de yuriha. 

9 Sur l'arrestation des Вали Kiläb par Ibn Lulu’, cf. Ibn al-^Adim, 1, 201-202; Ibn al- 
Айт, ІХ, 160. Voir aussi, Canard, Hamdanides, 711-712; Zakar, 48-50; Felix, Byzanz, 63; 
Bianquis, Damas, 313. 

% C'est-à-dire les Arabes Bédouins. 

4١ Sur Salih ibn Mirdäs, voir «Mirdäs», E./.2 (Th. Bianquis); Zakkar, 86 s. 

* Alors que le texte signifie sa malveillance, nous avons choisi de traduire d’après la va- 
nante 67 qui donne la méme version qu'Ibn al Adim, I, 202, correspondant à l'image laissée 
par l'émir des Banü Kilab. 


* S p. 223 


* P f.77 
** R p. e 


* S p. 224 
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وخرج من ذلك النقب فى الليل Wl,‏ نفسه من el‏ القلعة الى ظاهرها 'ليلة 
الجمعة فى مستهل Cl‏ سنة خمس وأربعماثة*7 وسار ليلته AB‏ أصبح » استتر فى 
Be‏ فى جيل Me‏ وكثر الطاب d‏ والبحث ш‏ فلم gà‏ له على عير ولو 
بالحلة*” واجتمع مع عشيرته Cady‏ نفوسهم بخلاصه وبعد ستة ايام من Dag‏ 
Ge‏ لابن لؤلؤ POW,‏ ابن" لؤلؤ قد اعطاه سيف صالح الذى كان متقلده يوم 
القبض عليه فاسترجع سيفه منه 'وأخذه صالح Pall‏ واجتمع اليه بقيّة عشيرته من 
ш,‏ كلاب وشدة* Tréis‏ وجمع * شملهم فانقاد جميعهم الى رايه BAL dis‏ 
بالقرب من حلب MOT a‏ بينه Pages‏ وخرج ам‏ اصحاب ابن” 33 
فى جماعة من الغلمان A‏ يوم الخميس لخمس خلون من P uio‏ واوقع Font‏ 
ونهب من УЬ, WÉI‏ 98,25 وأسر من الرجال والنساء والصبيان خمسين نفس و 
فى يومه الى حلب فاغتر” ابن pars «ЛА УУ‏ جنده والزم من أمكنه من 
والأوباش ومن النصارى = واليهود للمسير же аял‏ الى PX‏ تل حاصد”” Jud‏ 
صالح وخرج بعد المغرب ليلة الخميس ثانى عشر صفر من السنة المذكورة* وخرج معه 
أخواه أبو الجيش وابو سالم ابنا لؤلؤ DR‏ اصبح لقى العرب ووقع القتال "eu‏ 
فانهزم اخواه وجماعة معهما* واسرعوا الدخول الى حلب وانهزم ايضا » Sep‏ الناس 
وأخذهم السيف فقتل منهم تقدير ell‏ رجل وأسر منصور بن NK» ЖА‏ بن مستفاد 
وجماعة من وجوه 2581 والغلمان وكان بين هروب صالح من حبس ابن” Я‏ "الى 
أن أسره حر 100 وأربعين Му‏ 

وجرت المراسلة بين أبى الجيش بن لؤلؤ وبين صالح' فى أمر أخيه منصور فتردد 
الخطاب بينهما jus‏ الأمر على أن يدفع لصالح خمسين ШАЙ‏ دينارة Su, бе‏ 


75 Ch де 76 BCh om. '— 7 Codd. حوشن‎ — 78 BLSCh dei — ? BLSCh Ana — ® S كان‎ H BPR 
بن‎ — В от. ' — 538 1,45, — 54 BLS om. R og 68 جميع‎ 08 JL — | В — Ch فانتشبت‎ 
L فانتشا‎ S فانتشى‎ — 9 BCh الحروب‎ — # BLSRCh بين بن لول‎ — % BPRCh بن‎ — ° BLSCh om. — 8 
العرب‎ — 93 PLS رجلا‎ — L ез — % B حاص‎ PLS سب خاص‎  BCh om. — °С add. sd! يوم‎ — BCh 
e — ” PBR بن‎ — ' Ch احدی‎ ! PLS om.' — ° PLS دينارا‎ 


49 Abū |-Muragga Salim ibn Mustafad al-Hamdani: chef des 2и/4т hamdanides. C'est lui 
qui livra Alep à Salih ibn Mirdas le 13 ди l-qa'da 415/6 janvier 1025, voir infra, 106. Il reçut 
alors le commandement des ahdät de la ville et la ri ûsa; il se révolta, mais échoua et fut 
étranglé en 425/26 novembre 1033 - 15 novembre 1034, voir lbn al-"Adim, 1, 249-250. 

50 Sur la défaite de Mansur ibn Lulu, cf. Ibn al-‘Adim, I, 203-205; Ibn al-Atir, IX, 160. 
Voir aussi Zakkar, 52-53; Felix, Byzanz, 64; Bianquis, Damas, 316. 
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chaine à sa ceinture. Il sortit par cette brèche pendant la nuit et se jeta du haut 
de la citadelle vers l'extérieur, Ја nuit du vendredi 1% muharram de l'an 405/ 
2 juillet 1014. П marcha toute la nuit et, lorsque se leva le jour, il se cacha 
dans une grotte du баһа! Gawšan44. On multiplia les recherches et les enqué- 
tes à son sujet, mais on n'obtint aucune information. Il atteignit le campe- 
ment de sa tribu à laquelle il se joignit et qui fut réconfortée par sa déli- 
vrance?, Six jours aprés sa fuite, il captura un gulam d'Ibn Lu'lu' auquel ce- 
шесі avait donné l’épée que Salih portait le jour où 1 avait été arrêté. Ce der- 
nier Іш réclama son épée et la reprit. Les autres (membres) de sa tribu des 
Banü Kilàb le rejoignirent et il en acquit plus de force. I] les regroupa et tous 
se soumirent à lui. П établit ses campements à proximité d' Alep et la guerre 
s'engagea entre lui et Ibn Lu'lu 9, Un des compagnons d'Ibn Lu'lu' fit une 
sortie avec un certain nombre de gulam le jeudi 5 safar/5 août 1014. Il atta- 
qua les Arabes (bédouins), pilla une grande quantité de bagages dans les 
campements, captura cinquante individus, hommes, femmes, enfants, et re- 
vint à Alep le jour-méme. Ibn Lu lu’, abusé par ce (succès), rassembla ses 
troupes et contraignit ceux qu'il put (recruter) parmi la populace et la racaille, 
parmi les chrétiens et les juifs*?, à marcher avec lui jusqu'au territoire de Tell 
Hasid*® pour combattre Salih. Il sortit aprés le coucher du soleil la nuit du 
jeudi 12 safar de l'année susdite/12 août 1014. Ses deux frères, Abū 1-бау$ et 
Abii Salim, fils de Lu'lu', partirent avec lui. Lorsque le jour se leva, il se 
porta à la rencontre des Arabes (bédouins) et le combat s'engagea entre eux. 
Ses deux fréres, et un certain nombre de ceux qui étaient avec eux, furent mis 
en déroute et se repliérent en toute háte sur Alep. Ceux qui étaient restés (sur 
place) furent à leur tour vaincus et passés au fil de l'épée. Environ deux mille 
hommes furent tués. Mansür ibn Lu lu’, Salim ibn Mustafad*? et un certain 
nombre de chefs importants et de gu/dm furent capturés. Entre le moment où 
Salih s'était évadé de la prison d'Ibn Lulu et le moment où celui-ci fut cap- 
turé, il s'était écoulé quarante et un jours. 

Abi l-Gays ibn Lu'lu' et Salih échangèrent une correspondance au sujet de 
Mansür, frère d'Abü l-Gays. Après de longs pourparlers, il fut fixé qu'il se- 


“ Montagne située à l'ouest d'Alep et dominant l'agglomération, voir Yaqut, II, 216; 
Cahen, Syrie, 155. 

5 Sur Salih ibn Mirdäs et son évasion, cf. Ibn al-‘Adim, I, 202-203; al-'Azimi, 322; Ibn 
al-Atir, IX, 160. Voir aussi Canard, Hamdanides, 712; Zakkar, 51-52; Felix, Byzanz, 63-64; 
Bianquis, Damas, 314 s. 

% Traduction selon la variante 89. 

# Sur l'enrólement d'hommes du peuple, ainsi que de dimmi qui en principe n'avaient pas 
le droit de porter les armes, voir А.-М. Eddé et F. Micheau, «Sous les murailles d'Alep: as- 
saillants et défenseurs de 351/962 à 658/1260», dans Le combattant au Moyen Age. Actes du 
XVIII Congrès de la Société des Historiens médiévistes de l'enseignement supérieur public, 
Montpellier, 1987, s.l., 1991, 70. 

# Localité située au sud-est d'Alep, au-delà du village de Gibrin, voir Ibn al-‘Adim, I, 
204; peut-être appelée aujourd'hui Tell Hasil, voir Dussaud, carte X, СІ. 
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وعشرين3 + رطل بالحلبى” فضة* AT‏ وخمسمائة قطعة ثياب "من أصنافة مختلفة 
وإطلاق جميع من فى الحبوس ومن فى قبضته من بنى كلاب وحرمهم وشرط عليه 
ان يطلق امراتين من بنى كلاب كان منصور بن це) ЗУ‏ بعد قبضه عليهم 
шш,‏ 5 صالح еу Ob‏ منصور بن УУ‏ بابنته وان يعطيه Lai‏ ويعطى بنى كلاب 
نصف ӘУ‏ حلب إقطاعًا s‏ ولا يقضى لأحد منهم حاجة إلا بكتاب صالح فلم 
21 — الموافقة me‏ 4411 صالح ودخل منصور بن 33 الى حلب 62 الست 
J!‏ — من حصل г.‏ يده من الاسارى aj сай VE‏ ولم as‏ 8 ابن” УУ‏ بعد حصوله 
فى حلب « بما وافق صالح عليه من إعطائه وإعطاء بنى كلاب نصف Ab‏ حلب 
ولا بزیجته"' ә‏ بابنته فعاد صالح فى'! محاربته وضيّق على آهل حلب я‏ ومنع من 
دخول الميرة وغيرها اليها والتمس ابن لؤلؤ من الملك باسيل POL‏ يعضده Be,‏ 
Med‏ بها على قتال البادية فأنفذ اليه ألف رجل من الأرمن فاستظهر بهم ابن 
لؤلؤ على محاربة العرب فكتب صالح الى الملك يتعبّد له ويعدّد UG‏ لقيه من غدر 
ابن لؤلؤ دفعة أخرى مع ظفره به وابقائه عليه ولعلم الملك Жыш‏ ما ذكره صالح"' 
استعاد' الرجالة الذين أنفذهم لمعاونته وأشار على Ob УУ Dal‏ يفى لصالح \ وافقه 
عليه فزاد ذلك فى ضعف حال ابن 39 وقويت نفس صالح بما ظهر له من dem‏ 
رأى a PST‏ وأنفذ ابنه الى حضرته Ú KE‏ بذله من عبوديته وصحيح موالاته. 

وخاف” ابن СУУ‏ من مقاومة صالح” ونسب جميع ما هو فيه الى فتح صاحبه 
المقيم فى القلعة saa ДД) aly‏ من صالح وتضجعه فى الاحتياط عليه 295 هدّده 
Spey "өлу;‏ على صرفه а‏ من القلعة وان يرد ولايتها الى غيره ويحفق”2 Жал‏ 
ذلك من al:‏ فخاف ,< وحذر أن len‏ به غيظه فوافق جماعة من ثقاته 
et‏ بن BPR‏ 7 — يقل B ias D BCh‏ 7— واستفتى PLS om.) — °C‏ 5 — فضة 44« PLS от. — * PLS‏ * 
ССВ‏ * — ويخبر SC‏ — يستعين BRCh‏ ^ — ناشئة "Ch add.‏ إن Ch‏ 12 # الى ИС‏ — بزوجتە infra — 19 PS‏ 
ССВ‏ !*— وضاق CCh‏ ® — فيه et infra — ® CCh add.‏ بن 'š BPR‏ — فاستعاد CCh‏ " — عن ابن 33 ارسل add.‏ 


add. ذرعا‎ — ? CCh له‎ — 23 Ch تم‎ — # BCh وتواعدہ‎ u,a — * R 2, Ch ولا تحقق‎ 015 e — 7 Ch 
عياف‎ — В, 





5 D'après Ibn al-Atir, IX, 161, il s'agit d'un certain Surür, gulam d'Ibn Lu’lu’. 
56 "Traduction selon la variante 25. Ibn al-Atir, IX, 161, rapporte que Fath fut mis au cou- 
rant par son ami Ibn Gànim. 
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rat remis à Salih cinquante mille dinars comptant, cent vingt livres (rat) 
d'Alep d'argent en vaisselle et cinq cents piéces d'étoffes de différentes sortes 
et que Mansur ibn Lu lu’ libérerait tous les Вапа Kilab qui étaient emprisonnés 
et retenus en son pouvoir, ainsi que leurs femmes. П fut également stipulé qu'il 
répudierait les deux femmes des Banü Kilàb qu'il avait épousées aprés avoir 
arrêté ces derniers?'. Salih obtint que Mansür ibn Lu'lu' lui accordát sa fille 
en mariage, concédat еп igfd’, à lui ainsi qu'aux Band Kilab, la moitié du pays 
d'Alep et ne satisfasse aucune de leur supplique sans une lettre de Salih. Quand 
l'accord fut fixé entre eux, Salih libéra Mansür ibn Lu'lu' qui entra à Alep le 
samedi 22 safar de l'an 405/22 aoüt 1014 et reprit son émirat. Chacun des Ara- 
bes revendit les captifs qui étaient tombés entre ses mains (au meilleur prix) qui 
s'offrait à lui. Ibn Lu lu’, aprés son arrivée à Alep, ne respecta pas ce qui avait 
été convenu avec Salih, (refusant) de lui concéder ainsi qu'aux Вапа Kilab la 
moitié du pays 4” Alep et de lui accorder sa fille en mariage. Alors Salih reprit 
la guerre contre lui, empécha les habitants d'Alep de bouger et interdit que des 
vivres et d'autres (marchandises) soient introduites dans la ville. Ibn Lu'lu' 
demanda à l'empereur Basile de lui apporter le concours de fantassins qu'il uti- 
liserait pour combattre les Bédouins. Celui-ci envoya mille Arméniens et, gráce 
à eux, Ibn Lu'lu' remporta la victoire sur les Arabes. Salih écrivit à l'empereur, 
fit acte de soumission envers lui et énuméra les gestes de trahison qu'il avait 
subis, une fois encore, de Ја part d’Ibn Lu lu’ alors que lui-même avait été vic- 
torieux et lui avait laissé la vie sauve. L'empereur, ayant appris que les propos 
de Salih étaient exacts, rappela les fantassins qu'il avait envoyés à Ibn Lu lu 
pour l'aider et lui recommanda de respecter l'accord conclu avec Salih. Ceci 
affaiblit davantage encore la position d'Ibn Lu lu’, tandis que Salih fut récon- 
forté par la bienveillance manifestée à son égard par l'empereur. Il envoya son 
fils dans sa capitale pour prouver qu'il lui offrait sa soumission et que son allé- 
geance était sincère”. 

Ibn Lu'lu' eut peur de s'opposer à Salih et rendit Fath, l'un de ses compa- 
gnons et le commandant de la citadelle, responsable de tout ce qui arrivait, 
(l'accusant) d'avoir manqué de vigilance et fait preuve de négligence dans la 
surveillance de Salih. Alors il l'intimida, le тепаса et décida de le renvoyer 
de la citadelle et d'en remettre la charge à un autre”. Quand Fath apprit de 
manière sûre” la décision d'Ibn Lulu’, il prit peur et craignit que sa colère ne 


[bn al-‘Adim, I, 202 et Ibn al-Atir, IX, 160 ne parlent que d'une femme: Tarüd, la cou-‏ اذ 
sine et épouse de Salih ibn Mirdas; Mansur avait contraint celui-ci à la répudier pour l'épou-‏ 
ser lui-même.‏ 

52 Traduction conjecturale: ni l'édition ni la variante 6 ne donnent un sens satisfaisant. 

9 Sur ces événements, cf. Ibn al-'Adim, I, 205-207; Ibn al-Atir, IX, 160. Voir aussi 
Zakkar, 53-55; Felix, Byzanz, 64-65; Bianquis, Damas, 316-317. 

54 Sur ces événements, voir Zakkar, 55; Felix, Byzanz, 65. Yahya, écrivant à Antioche, 
rapporte des informations que ne possédait pas Ibn al-'Adim sur les relations de l'empereur 
avec les maitres de la Syrie du Nord. 


* Ch p. 214 


* P f. 78" 


*Rp. оў 


* S p. 227 


* P f, 79 


* B f. 126 
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وأصحابه المقيمين معه فى القلعة على العصيان معه على ابن” لؤلؤ وضربت s‏ 
البوقات والطبول على del‏ القلعة الثلث الأخير من الليلة التى go‏ يوم 
السبت لست بقين من رجب سنة ست واربعمائة ونادوا بشعار”” الحاكم وصالح قائلين 
حاكم يا منصور صالح يا منصور فظن منصور بن DE? ЎЎ‏ صالح* قد Je‏ فى 
القلعة Oly‏ البلد قد isi‏ عليه فخرج من وقته ومعه أخواه وأولاده ومن تبعه من 
Salle‏ على ظهر ego‏ هاربين من حلب الى بلاد"” الروم ملتجيين* الى AU"‏ 
P kat‏ ونهبت АШИ‏ ونهبت دار ابن УА‏ ودور s‏ إخوته 'من سكان حلب“ ودور 
بعض نصارى واليهود“ ودخل + ابن لؤلؤ ومن معه أنطاكية* واستولى فتح على 
حلب فاستدعى من على بن احمد الضيف والى فامية* مبادرته برجاله الى حلب 
ليشتدٌ منه فأسرع إجابته ووصل الى حلب ونزل الضيف دار ابن لؤلؤ فى المدينة وأقام 
فتح فى القلعة على حاله وأخرج » جميع حرم ابن“ BP‏ وحرم إخوته “АУ,‏ 
من حلب وسلمهم الى صالح لينفذهم الى ابن لؤلؤ“ فاخذهم الى VEN‏ وضبط 
ابنة منصور بن CAT P‏ وافقه ان يزوجه Jan АШ‏ بها وانفد Жы‏ الحرم اليه وتسلم 
صالح جميع الأعمال والضياع التى* تقرّر مع ابن لؤلؤ أن يدفعها اليه. 

"cl‏ الملك لقطبان“ انطاكية بحسن" ы‏ منصور بن 33 وإجلاله وان لا 
ينقص من الحافظة Sa,‏ كان الرسم Pe‏ به فى and‏ إمارته بحلب 
واطلق له ولاجريائه*” SLM,‏ جرايات واسعة ورسم لقطبان انطاكية TO‏ يثبت له 
جميع ما" يرد اليه من غلمانه وأصحابه وغيرهم من جند المسلمين als‏ ويكونوا 
فى جملته وبرسم خدمته فاثبت له سبعمائة غلام » خيالة ورجالة واطلق لهم 
الأرزاق s‏ والجرايات مشاهرة من مال الملك ومنع الملك السفر والمتاجرة من جميع 
بلاده الى شىء من أعمال الشاء dlus „д,‏ صالح بن مرداس” إطلاق المتاجرة 
لاصحابه فاطلقها لهم دون غيرهم واستدعى” الملك ابا الجيش bly‏ سالم УЯ l‏ 


9 BPR jo et infra — ? ВСВ علو‎ — "ВС صبيحتها‎ — " BPLSCh slay — " BRCh add. حينيذ‎ — * Ch 
bie — 5 BRCh الغلمان‎ — C ظهور خيلهم‎ — " BRCh al — " BRCh ملتجيا‎ — ? ВЕСЬ 'باسيل الملك‎ — 
© PLS om.’ —* PR >; — *2 C add. يوم الخميس لخمس بقين من رجب من السنة‎ — 40 S مس نامية‎ “РВВ بن‎ 
et infra — 5 BCh واولا ده‎ — * C add. باتطاكية‎ — *' CCh add. كان‎ — * C وأرسل‎ — # Codd. Ch لقبطان‎ et infra 
— °° BCh بحسن‎ — 5! PLS والكرامة‎ — ? B جارى‎ — 53 P يوم‎ — м PSL om. BCh «lt, — 5 PBLS ولاسبابه‎ 
— % P om. — ° PLS من‎ 5” PLS عليه‎ — ° S مرداش‎ — 9 BR واستدعا‎ — 6! B ابنا‎ 
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s'abattit sur lui. Il se mit d'accord avec un certain nombre d'hommes dignes 
de confiance et de compagnons qui étaient avec lui dans 1а citadelle pour se 
révolter contre Ibn Lu lu. Ils firent sonner les trompettes et battre les tam- 
bours du haut de la citadelle dans le dernier tiers de la nuit, avant l'aube du 
samedi 24 raÿab de l'an 406/7 janvier 1016. Ils poussérent des cris de rallie- 
ment en faveur d’al-Hakim et de Salih: «Al-Hakim le Victorieux! Salih le 
Victorieux! >. Mansür ibn Lu lu’ pensa que Salih était déjà arrivé dans la ci- 
tadelle et que la cité lui avait été enlevée. II sortit immédiatement et, avec lui, 
ses deux frères, ses enfants et les gulam qui le suivaient; enfourchant leurs 
montures, ils fuirent Alep en direction du pays des Rum pour chercher refuge 
auprès de l'empereur Basile. La citadelle fut pillée ainsi que la demeure d'Ibn 
Lulu. les maisons de ses frères habitant Alep, et celles d'un certain nombre 
de chrétiens et de juifs. Ibn Lu lu’ et ceux qui l'accompagnaient entrèrent à 
Antioche?". Fath se rendit maitre d’Alep et il demanda à “Ali ibn Ahmad al- 
Dayf®, gouverneur а” Apamée, d'accourir avec ses hommes à Alep afin de lui 
apporter un renfort. Al-Dayf se háta de répondre et arriva à Alep. Il s'installa 
dans la demeure d'Ibn Lulu” située dans la ville, alors que Fath continuait à 
demeurer dans la citadelle. Il fit sortir d'Alep toutes les femmes d'Ibn Lu lu’, 
celles de ses fréres ainsi que leurs enfants, et les remit à Sàlih pour qu'il les 
envoyát à Ibn Lulu”. Salih les conduisit à son campement. Il garda la fille de 
Mansür ibn Lu lu dont il avait été convenu qu'elle lui serait accordée pour 
épouse et il consomma le mariage; il envoya les autres femmes à Ibn Lulu”. 
Il prit possession de toutes les régions et de tous les domaines (diya °) dont il 
avait été fixé avec [bn Lu'lu' qu'ils lui seraient remis. 

L'empereur ordonna au catépan d'Antioche?? de bien recevoir Mansür ibn 
Lu'lu', de l'honorer et de ne diminuer en rien la considération et le respect 
qui étaient de régle à l'époque de son émirat à Alep. Il lui accorda, ainsi qu'à 
ses hommes à gages (agriyd’) et à ses parents, de larges subsides. Il prescrivit 
au catépan d'Antioche d'inscrire sous le nom d'Ibn Lu lu” tous ses gulam, ses 
compagnons et les autres soldats de l'armée des musulmans qui viendraient 
lui demander sauvegarde, et de les (compter) comme étant dans sa troupe et à 
son service. Il inscrivit sous son nom sept cents gulam, cavaliers et fantas- 
sins, auxquels il alloua des pensions et des subsides qui étaient versés chaque 
mois par le Trésor impérial. L'empereur interdit tout voyage et tout com- 
merce entre l'ensemble de son pays et un point quelconque des régions de 
Syrie et d'Égypte. Salih ibn Mirdàs lui demanda d'autoriser ses compagnons 
à fare du commerce, et l'empereur les autorisa à l'exclusion de tous les 
autres. L'empereur fit venir Abū l-Gays et Abū Salim, les fils de Lu’lu’, ainsi 


57 La variante 42 précise que c'était le 25 ragab. 

% Sur ce gouverneur fatimide, voir Bianquis, Damas, 321 ei n. 1. 

9 On ne connait pas le nom du catépan d’Antioche à cette époque, voir Felix, Byzanz, 66 
n. 71; Sceaux byzantins de la collection Sevrig, 114, qui donne la liste des catépans d'Antioche. 
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WES OLY, هم‎ Lä ME» шот 33 cp HE En المركات‎ Ll, الغنائم‎ Ll, Я 
يستغله بأنطاكية وأقطعه فى ظاهرها الضيعة المعروفة بسيح‎ S e وأعادهم اليه وأقطعه‎ 
ليلون؟ وعمر حصنها وانتقل اليها ليقرب عليه ما يحتاج” الى معرفته من امور حلب‎ 
وأمر الملك فى هذا الوقت أن يثبت؟ القلعة بأنطاكية ولحق بعلي“ بن أحمد الضيف‎ 
من = متولى القلعة من‎ Ael والى أفامية بعد حصوله بحلب بعض عساكر المغاربة‎ 
. “| . 67° . ... Е ` . 224 

المال ما انفقه فيهم واجتمع رای الحمدانية АМ,‏ 674 على ә”‏ الى حلة صالح بن 
مرداس وحلل العرب Leg)‏ واخذها© فراسلهم صالح dl а‏ تحت السمع والطاعة 
وسارت حلل العرب تريد قنسرين” فخرجت المغاربة يطلبون is‏ الهوادح A‏ فيها 
الحرم فتطاردوا طويلا فحملت البادية على المغاربة "فهزموهم وقتلوا جماعة من وجوه 
المغاربة'7 واستظهروا عليهم فكفوا Poe tm‏ التولع*” بالبادية ومن الوعيد لهم. 
bes SH 2,‏ مبارك الدولة ولقّب على بن احمد الضيف سديدة” الدولة 

— صالح بن مرداس أسد الدولة وبذل لفتح أن يعطيه Loge‏ عن "حلب Al,‏ 
إذا Yale‏ اليه صور وصيداء وبيروت إقطاعًا له طول حياته ә дубу Oly‏ جميع ما 
فى القلعة له وعوّل فتح على ذلك فراسله صالح يشير عليه أن يقيم فى القلعة 
من يلتمس حلب من سائر الجهات وعمل7 فتح على ذلك فسمعت اهل حلب 
واجتمعوا تحت القلعة وقالوا ما نريد إلا المغاربة ولا رغبة H‏ فى البادية وصارت فتنة 
واستدعى*7 سديد” الدولة Mayall‏ من الحاكم أن sé‏ بالعساكر ليقوى بهااة على 
صالح بن مرداس فورد اليه كل да 9 Jl‏ بالرجال** وورد معهم Oe‏ بن 
المفرّج بن الجرّاح وعشيرته من Mod‏ وسنان بن سليمان امير الكلبيّين فى عشيرته 
LA‏ ونزلوا بظاهر حلب وأرسل الحاكم الى الفتح”* ale‏ ويعدهةة بالإحسان والإنعام 
PBS‏ 7 — تبنى C‏ % — يحتاجه PS‏ 45 — بسيح Соу‏ بسح الابلون Ch ite — BPLSCh‏ 9 — ابا S‏ ابنا B‏ 62 
ПР от." — "Pom. —" Ch „— “С‏ — قانسرین isl, — ? BCh‏ رحالاتهم ССВ‏ ® — لينهبها от." — © B‏ 


BCh‏ # — شدید PS‏ ? — واستدعا BR‏ ® — وعول € — والقلعة ia” P om.‏ حلب S‏ 7 — شديد PS‏ 75 — التوقم 
C це,‏ * س فتح ВКС‏ 5 — الطائيين C add.‏ % — بالرجالة Ch‏ — وال BRCh‏ 2 — يده C add.‏ " — ضيف 


62 Sur les Вала I-Garrah, importante tribu yéménite installée en Palestine, et leur chef 
Hassan ibn al-Mufarrig, qui s'était révolté contre al-Hàkim en 402/4 août 1011 - 22 juillet 
1012, voir «Djarrahides», Е.1.2 (M. Canard); Bianquis, Damas, 102 n. 1, 136 n. 1. 

$3 Sur les Banü Kalb, tribu installée entre Damas et Palmyre, et leur chef Sinàn ibn 
"Ulyan, voir Bianquis, Damas, 102, 136 n. 1. 
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qu'Abü 1-Сапаїт et Abū 1-Barakät, les fils de Mansür ibn Lulu": il leur ac- 
corda des dignités et leur conféra des charges importantes, puis les renvoya 
auprès de Mansür. A celui-ci 11 concéda un immeuble à Antioche pour qu'il 
en percoive les revenus et, à l'extérieur de la ville, le domaine appelé Sih 
Laylün®?, Mansür en fit restaurer la forteresse et s’y transporta pour obtenir 
plus facilement les informations dont il avait besoin sur les affaires d'Alep. A 
cette époque, l'empereur ordonna de consolider la citadelle d'Antioche*!. 
Une fois ‘Ali ibn Ahmad al-Dayf, gouverneur а” Apamée, arrivé à Alep, des 
troupes de Maghrébins le rejoignirent, et 11 prit à Fath, qui avait la charge de 
la citadelle, l'argent avec lequel 1 les paya. Les Hamdanides et les Maghré- 
bins convinrent de faire une sortie contre le campement de Salih ibn Mirdas 
et les campements des Arabes (bédouins), afin de les piller et de s'en empa- 
rer. Salih leur écrivit pour les assurer de sa parfaite obéissance. Quant aux 
campements des Arabes (bédouins), ils se déplacérent en direction de 
Qinnasrin. Les Maghrébins sortirent avec l'intention de prendre les litiéres oü 
se trouvaient les femmes. Ils s'affrontérent pendant longtemps. Puis les Bé- 
douins chargerent les Maghrébins, les mirent en déroute, tuérent un certain 
nombre de leurs notables et remportérent la victoire. A partir de ce moment- 
là, les Maghrébins renoncérent à convoiter et à menacer les Bédouins. 
Al-Hakim conféra à Fath le titre de Mubarak al-Dawla, à “Ali ibn Ahmad 
al-Dayf celui de Sadid al-Dawla et à Salih ibn Mirdas celui d'Asad al-Dawla. 
Il offrit à Fath de lui donner, en échange de la remise d'Alep et de sa cita- 
delle, Tyr, Sidon (Saydà) et Beyrouth en ¿gta ° pour la durée de sa vie, ainsi 
que tout ce qui était dans la citadelle. Fath s'apprétait à accepter, mais Salih 
Іш écrivit, lui conseillant de rester dans la citadelle alors que lui-même serait 
à l'extérieur d' Alep, de chasser les Maghrébins de la ville et de se mettre tous 
deux d'accord pour repousser tous ceux qui jetteraient leur dévolu sur la 
ville, de quelque côté que ce fût. Fath s'y employa, mais les habitants d’Alep 
en eurent vent et se rassemblèrent au pied de la citadelle, disant: «Nous ne 
voulons que les Maghrébins et n'avons aucun désir des Bédouins». Une sédi- 
боп (fitna) éclata. Sadid al-Dawla al-Dayf demanda à al-Hakim de lui fournir 
des troupes, afin qu'il fat de force (à lutter) contre Salih ibn Mirdas. Tous les 
gouverneurs de Syrie lui envoyérent des hommes; arrivèrent aussi Hassan 
ibn al-Mufarrig ibn al-Garrah?? avec sa tribu d'Arabes (bédouins), et Sinan 
ibn Sulayman®, émir des Kalbites, également avec sa tribu. Ils s’installérent 
aux environs d’Alep. Al-Hakim envoya (un messager) à al-Fath pour l'en- 


© Ош Sih Laylin: village situé dans le Gabal Laylün; sur cette montagne, entre Antioche 
et Alep, voir Yäqüt, V, 34; Dussaud, 223; Honigmann, 109 n. 2, qui suggère d'identifier Sih 
Laylün à Sth al-Dayr. 

H Sur la révolte de Fath et la fuite de Mansur ibn Lulu à Antioche, cf. les récits proches 
d'lbn al-‘Adim, I, 208-210 et d'al Amt, 322; le récit différent et plus détaillé d'Ibn al Apr. 
IX, 161. Voir aussi Zakkar, 55-58; Felix, Byzanz, 65-67; Bianquis, Damas, 317-318. 
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بالتسليم فأجاب الى النزول من القلعة "uL. di e‏ الدولة على بن | 
نفيس المتاع والسلاح + وما امكنه TER — dam‏ معه وعدل الى صور 
D‏ № الى Lon atl‏ بن الحاكم واخرج عنها بساعته” العصيان بعد ان 
dU "e A‏ منه ثمنه 5 بعد شىء على سبيل » Aux) РАЙ‏ العساكر 
о,‏ الى ولاية بيت аа dis. gun‏ 97 2 وصيداء وبروت n‏ بها 54а‏ 98 
> الدولة فاتك FET GE 4.21. el as‏ اله Je‏ 2 حلب يوم 
» وقصد المغاربة دير سمعان الحلبى دفعتين وقتلوا واسروا من وجدوا فيه кі‏ 5 
الديرة من الرهبان وغيرهم من النصارى. 
واستقامت الاحوال“ بين عزيز الدولة وبين صالح بن مرداس وراسل عزيز الدولة 
AU‏ باسيل يبذل؟ له العبوديّة والموالاة وأسقط من مكاتبته له“ والى من يكاتبه من 
a,‏ الروم » امجاورين له ذكر )42 واستطلق منه المتاجرة الى بلاد” الروم 'المجاورين "d‏ 
ويسوّف” على الحاكم بذلك واستولى على حلب وعلى جميع الاعمال المضافة اليها 
وصرف من كان بها من ولاة الحاكم IT dAn‏ عليها من قبله 
بشناعته Ch‏ ? — الضاھر S‏ * س العسكرية PRCh‏ ™— سند B‏ شديد P PS‏ — ودارا В‏ ودار به CCh‏ "— وسعيدها C‏ 87 
— مديدة BRCh‏ * — من PS‏ 97 — واحد S‏ % — للنفقة فى BRCh‏ 755 شی "Сс —™ BR‏ — بسعاية R‏ 


9 Ch لعزيز‎ — °C جيد‎ — ١ BPS شديد‎ 2 BRCh à, —? C от." —* BRCh Jui — ° Ch Ji; — 5 BRCh 
— BRCh AA — * CPLS от.' —? Ch وتسوق‎ — BR Yy 


comme dans la variante 2) le supérieur du couvent. Néanmoins, selon Honigmann, 109 n. 2, 
suivi par Felix, Byzanz, 70 n. 80, il faut lire Sih al-Dayr qui désigne un lieu qui serait identi- 
que à Sih Laylün, sur lequel voir supra, n. 60, et comprendre ainsi la fin de la phrase: «cap- 
turérent les moines et les chrétiens qu'ils trouvérent là et à Sih al-Dayr». 

73 Traduction conjecturale de tasawwaga (variante 9), la forme yusawwifu de l'édition ne 
fournissant pas un sens acceptable, tandis que la forme tasawwaqa se retrouve avec la méme 
construction infra, 142. 

^ Même information dans Maqrizi, /tti/dz, ІІ, 129. Voir aussi Felix, Byzanz, 70-71. 
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joler et lui promettre bienfaits et faveurs; il ajouta à son titre de Mubarak al- 
Dawla ceux de Sa'd al-Dawla™ et de ‘Izz al-Dawla; il usa de flatterie à 
l'égard des compagnons de Fath qui lui conseillérent de remettre la citadelle. 
Il accepta d'en descendre et de la remettre à Sadid al-Dawla “АП ibn Ahmad 
al-Dayf. Il prit tout ce qui s'y trouvait: argent, vaisselle d'or et d'argent et 
autres objets précieux ainsi que les armes et tout ce qu'il put emporter. Toute 
l'armée partit avec lui. H s'éloigna en direction de Tyr et y resta jusqu'à 
l'époque d'al-Zàhir ibn al-Hakim. Il en fut chassé pour avoir été accusé™ (de 
fomenter) une révolte aprés s'étre vu, tout au long de cette période, soutiré?! 
tout l'argent qu'il possédait et (contraint) de vendre petit à petit ce qui lui ap- 
partenait. On lui prit le montant de chaque chose (vendue) l'une aprés l'autre, 
à titre d'emprunt pour le paiement des troupes. Il fut transféré au gouverne- 
ment de Jérusalem, et on lui retira Tyr, Sidon (бауда) et Beyrouth. П y resta 
un certain temps, puis il fut destitué, et renvoyé à Tyr oü il mourut dans le 
dénuement. Apres que Fath eut quitté Alep, al-Hakim investit “Aziz al-Dawla 
Fatik?, gulam de Wahid, lui conféra le titre d'Amir al-Umarà' et l'envoya à 
Alep ой celui-ci entra le dimanche au commencement de ramadan de l'an 
407/début février 1017, et Sadid al-Dawla al-Dayf quitta la ville”. 

Les Maghrébins se rendirent, par deux fois, au couvent de Siméon 
l'Alépin!, Ils tuèrent ou capturérent les moines et les autres chrétiens qui s'y 
trouvaient". 

Les relations entre "Aziz al-Dawla et Salih ibn Mirdàs s’améliorérent. 
Aziz al-Dawla écrivit à l'empereur Basile pour lui offrir soumission et allé- 
geance. П supprima la mention de son titre dans la correspondance qu'il en- 
tretenait avec lui et avec les gouverneurs des Ват qui étaient ses voisins. Il 
obtint de l'empereur la permission de commercer avec le pays des Rüm qui 
lui était contigu et il en tira avantage" auprès d’al-Häkim. Il se rendit maître 
d'Alep et de toutes les régions qui en dépendent. П renvoya les gouverneurs 
(nommés par) al-Hàkim et en investit d'autres en son nom propre". 

H Sa'id al-Dawla dans le ms. C (variante 87) comme dans Ibn al-'Adim, I, 214. 

5 Traduction selon la variante 88 (correction de В). 

6 Traduction selon la variante 92 (correction de В), 

97 Traduction selon la variante 93. 

$$ D'après Magrizi, Irti ‘z, Il, 154, al-Hassan l'attaqua et lui prit treme mille dinars. 

9 D'origine arménienne, ancien mamelouk de Bangitakin, voir Ibn al-‘Adim, I, 216; 
Maqnzi, Juni a: II, 129. 

0 Sur l'entrée d'Alep dans la mouvance fatimide, cf. Ibn al-‘Adim, I, 213-216; al-Azimi, 
322; Ibn al-Atir, IX, 161; Maqnizi, /tti‘dz, П, 129. Voir aussi Zakkar, 56-60; Felix, Byzanz, 
69-70; Bianquis, Damas, 319 s. 

| Sur ce monastère et son histoire, voir G. Tchalenko, Villages antiques de la Syrie du 
Nord, t. 1, Paris, 1953, 223-276; J. Nasrallah, «Le couvent de Saint-Siméon l' Alépin, témoi- 
gnages littéraires et jalons sur son histoire», Parole de l'Orient, 1 (1970), 317-356. 

7 Nous avons traduit selon la variante 3 qui omet les deux mots wa $иуйй al-dayr, mal 


insérés dans la phrase et dont le sens n'est pas clair. En effet, šuyāh al-dayr (au pluriel 
comme dans l'édition) pourrait signifier les anciens du couvent, Sayh al-dayr (au singulier 
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وفى سنة سبع وأربعمائة وثب أحد روساء АЛ‏ يسمّى HS "Oye‏ 
القمطورياس غلام صموئيل”! وقتله وحاز مملكة АШ‏ وهرون هذا ممن كان мазу‏ 
523 فى التملك عليهم وراسل الى باسيل الملك وكاتبه يبذل له الطاعة والموالاة 
ويضمن له أله ar OS‏ فى المملكة7! اتی حازها على ما WAS‏ 
us‏ رؤساء AN‏ للملك باسيل يتعبّدون له ويرغبون à A‏ أن fa‏ ما فى 
أوامره فسار الملك 238 الى + Э2‏ فى Se‏ سنة ثمان واربعمائة واستقبله 
جماعة الرؤساء بها بها "ps‏ أيضا امراة هرون ملك AU‏ وأولاده وتسم حصونهم 

حسن إليهم By‏ كل واحد منهم على x‏ ها يقتضليه استحقاقه PE‏ الحصون 
dys "‏ عليها ولاة من الروم UI gl,‏ سواها” وأصلح "T әзі‏ وقرر فيها 
ШЫЛ‏ وهم Tasch Poll‏ الأعمال والأموال وصارت مملكة АЛ‏ مضافة الى 
القسطنطينية i an. cu E‏ الروم [e a 34 DÉI КҚ Së‏ 
موصعه ‚ 


! S هارون‎ et infra — 2 C س شموئيل‎ ? PL ما‎ —  BPLS لأسافه‎ — '5 B قدّمه‎ P قديمة‎ — ' Ch add. التملك‎ — 
1 PS add. واحدة‎ iz, — '* BRCh lbs, — ӘРІ. as — 2 PS om. —?' B يديهم‎ — PLS on om. — 233 PLS 


س المتوليون S‏ 29 ب PS AUi‏ 28 — مما رأى تخريبه C add.‏ " — واخرج BCh‏ ® — هارون S‏ 25 س Co,‏ س البلغر 
Ch ej, — ар‏ — وهی سنة ۱۳۴۳۰ وهى سنة 4084 C add.‏ * — قبطانية Ch a> — 2 BPLS‏ 
“в‏ 


82 Traduction selon la variante 33. Cette version est confirmée par ce que nous savons des 
mariages mixtes des princes et princesses bulgares. 

83 Sur la fin du royaume bulgare, cf. le récit plus détaillé de Skylitzés, 349-350 (avéne- 
ment de Gabriel), 353 (lettre de soumission de Jean Vladistlav à l'empereur), 357-360 (mort 
de Jean Vladistlav, soumission des Bulgares, accord de hautes dignités impériales), 364 (des- 
truction de certaines forteresses). Yahya commet un certain nombre de confusions, mais, en 
revanche, il donne des informations originales sur l'organisation administrative de la Bulgarie 
conquise (voir Schlumberger, Epopée byzantine, t. II, notamment 357 n. 2, 381-382, 383 n. 1, 
418-420). 

84 Sans doute une allusion au passage ой Yahya relate la révolte du roi de Géorgie qui 
suivit la conquéte de la Bulgarie (voir infra, 91 s.). 
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En l'an 407/10 juin 1016-29 mai 1017, l'un des chefs des Bulgares, appelé 
Aaron, assaillit leur roi al-Qumtüriyäs””, guläm de Samuel, le tua et s'empara 
du royaume des Bulgares. Aaron était au nombre de ceux dont les ancétres 
avaient auparavant régné sur eux^*. Il entra en correspondance avec l'empe- 
reur Basile et lui écrivit pour lui offrir obéissance et allégeance, et l'assurer 
qu'il agirait dans le royaume dont il s'était emparé d'une maniére qui le satis- 
ferat et qu'il ne commettrait aucune chose que celui-ci réprouverait. Il resta 
au pouvoir une seule année et fut tué lui aussi de la main de l'un de ses com- 
pagnons"". Les chefs des Bulgares écrivirent à l'empereur Basile pour se sou- 
mettre à lui, lui exprimer leur désir qu'il prit possession des forteresses et des 
pays qui étaient entre leurs mains et lui demander l'autorisation de se rendre 
auprés de lui et d'agir selon ses ordres. Alors l'empereur alla en Bulgarie, en 
Sawwal de l'an 408/20 février - 20 mars 1018. Пу fut accueilli par tous les 
chefs. On lui amena aussi la femme” et les enfants 4” Aaron, le roi des Bulga- 
res. L'empereur prit possession de leurs forteresses, se montra bienfaisant 
envers eux et accorda à chacun une dignité conforme à son mérite. Il con- 
serva les forteresses (les plus) solides, y investit des Rüm comme gouver- 
neurs, et fit démanteler les autres. Il régla les affaires de la Bulgarie et y éta- 
blit des basilikoi”, qui étaient chargés de l'ensemble des affaires financières 
(а-а та! wa l-amwál). Le royaume des Bulgares fut annexé à l'empire des 
Rim et l'empereur l'érigea en catépanat??. Ceci eut lieu dans la quarante- 
quatrième année du règne de l'empereur?!. Celui-ci revint à Constantinople. 
Il fit épouser? des fils de Ват aux filles des Bulgares et des fils de Bulgares 
aux filles des Rüm; en unissant les uns aux autres, 1l fit ainsi cesser les haines 
anciennes qui existaient entre eux. Par la suite il leur arriva des choses nou- 
velles que nous exposerons à leur place". 


5 Ou Comitopoule, c'est-à-dire l'un des quatre fils du comte Nicolas, gouverneur de 
Macédoine, dont le plus jeune, Samuel, prit la couronne de Bulgarie et mourut en 1014. Son 
fils et successeur, Gabriel, fut assassiné l'année suivante par son cousin germain, Jean 
Vladistlav, fils d' Aaron. Yahya fait sans doute allusion à cet événement, mais en confondant 
Jean Vladistlav avec son père Aaron et en faisant du roi Gabriel un gulam (au lieu du fils) de 
Samuel. 

% Cette affirmation s'explique sans doute par l'erreur commise faisant du roi assassiné un 
simple gulam, et non un membre de la famille royale. 

7 Jean Vladistlav fut tué lors du siége de Dyrrachion début 1018. L'information rapportée 
ici par Yahya s'applique exactement à Gabriel et non à Jean Vladistlav. 

8 C'est-à-dire Marie de Bulgarie, la veuve de Jean Vladistlav. 

Э C'est-à-dire des fonctionnaires financiers impériaux. 

9 Un catépanat correspond au ХІ siècle à une région frontalière placée sous un chef mili- 
taire, le kaiépanó, voir H. Ahrweiler, «Recherches sur l'administration de l'Empire byzantin 
aux IX-XT siècles», Bulletin de Correspondance Hellénique, 84 (1960), 64-67, réimpr. dans 
Études sur les structures administratives et sociales de Byzance, London, Variorum Reprints, 
1971. 

3! La variante 32 ajoute «c'était en l'année 1330, c'est-à-dire 409/20 mai 1018-8 mai 
1019». 
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وواصل SLI‏ الركوب ليلا ونهارًا من غير فتور < ولا سكون واقتصر على À‏ 
е‏ من خاصته يركبون Zen е‏ له رأى من السخيف” ينافى” ما تظاهر به من 
ДАЈ)‏ وهو أن يقصد أحد اسواق مصر فى الليل ويتقلم اليه شيخ خليع يعرف 
الحاكم لبعض PALIT à‏ من السودان أن уз‏ إحليله ويأتيه عشهد منه ومن e‏ 
الحاضر Es‏ اليه (М SIS‏ من У!‏ الذى يزعم d‏ يناله —- عليه أن 
يأمر الأسود العالى » عليه بالرفق وترك العسف له فيضحك الحاكم من ضجيجه 
— له C.‏ على هذا الحال 42534 لم هج Bo‏ 

Aen يجلس فيها ويستلقى عليها‎ ез et وضعف عن الركوب‎ ly 

من الركابيّة الذين اصطنعهم ويدور JU G] ДЕЛ, ЫЙ‏ من مرضه وتراجعت 
ay‏ عاد د الى ركوب الجما, LR‏ رسمه 4 والاختلاط em "ch‏ من له اليه حاجة؟4 


lL s‏ الصوف البيض5 التى يلبسها بسواد والعمامة الزرقاء* بسواد وصار يلبس 
الكسوة الواحدة مدّة LL‏ الى أن ads‏ وتتلكد'” ما ينالها ويتداولها من العرق 
«ЛАЙ‏ ويعلوها من s kel ДАЙ‏ وواصل Zant‏ الصحارى والفيافى وقصد LI‏ 
المقطم والانفراد بنفسه де‏ معه من الركابيّة وتأخرهم على بعد Pare‏ كثير والتمادى 
MS‏ السير وحده الى حيث يريد ويعود الى موضع * الركابيّة المنتظرة له ويقال d‏ 
كان فى انفراده بنفسه فى الجبل Zen‏ الى الله تعالى أن يناجيه ويوحى اليه 


* C inc. lac. — " Ch السخف‎ — * BCh jt; — ¥ BPS ركابينه‎ — Ch у, — 1 Codd. dt Ch س الجر‎ 

42 BCh مديدة‎ — € des. lac. —4 PS بالعوالم‎ — 45 CCh add. مأ يريده ويستميحه من اراد استماحته ومن‎ Лы, oly 
الذى ينتظره فيه ويحمل فى كمه لكل واحد من أصحاب‎ 254) esl يعاود فيه‎ (cull له اليو‎ Lar حاحته‎ pai ole 
ورسم أن‎ TT له‎ où> اليوم والموضع الذى‎ е; يقضى حاحته ويدفعه اليه من يده‎ eu وسجل أو‎ | ale التمسه من‎ Le dui 
«A cw à من جهه‎ (Ch p. 218) حاحة‎ JL. عليه أو يسا‎ A. e^ — وأن يكون‎ Бы ترفع اليه‎ Е عدد أسطر الرقاع‎ Wë 
46س خاصة‎ PS om. L علا‎ C add. ونزل‎ — BCh os — # BCh البياض‎ — 9 S الزرقة‎ ВСп الطويلة‎ sa) — 

У BS om. — ° C دور‎ — 33 PLS axe — “В من‎ ° ВЕСИ الموضع 54 فيه‎ — PS لی‎ 


38 Fin de l'addition. Maqrizi, /tti'áz, П, 109-110, rapporte d'autres mesures concernant la 
présentation des suppliques. 

33 Montagne à l'est du Caire, considérée comme sacrée par la tradition musulmane, et lieu 
d'une intense activité religieuse (nombreux monastéres, cavernes propices à la méditation, 
mosquées et oratoires, etc.), voir < Al-Mukattam», Е.1.2 (D. Behrens-Abousseif). 
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Al-Hakim se promenait sans cesse à cheval, de nuit comme de jour, sans 
tréve ni repos, ne laissant qu'un groupe limité d'intimes l'accompagner. Il lui 
vint une idée insensée, en contradiction avec l'ascétisme qu'il affichait: alors 
qu'il se rendait une nuit dans l’un des sg de Misr, un vieil homme, débauché 
et dépravé, connu sous le nom d’al-Raggag, s'avanga vers lui. Al-Hakim lui 
dit: «Montre-moi ta lune», et (le vieux) découvrit son anus. Al-Hakim or- 
donna à l'un de ses écuyers noirs de sortir son membre viril et de le pénétrer 
devant lui et en présence de tous ceux qui étaient là. Ce «merdeux» implorait 
al-Hakim à cause de la douleur qu'il prétendait ressentir, et l'adjurait d'or- 
donner au Noir qui était sur lui de le traiter avec douceur et de cesser de lui 
faire violence. Mais al-Hakim se moquait de ses cris et en était ravi. Aprés 
avoir fait durer la chose quelque temps, il arréta. 

AI-Häkim tomba malade et, trop faible pour monter à cheval, il prit une 
litière dans laquelle il se tenait assis ou couché et que portaient quatre des 
écuyers dont il avait fait ses protégés, parcourant (ainsi la ville) nuit et jour. 
Quand il fut remis de sa maladie et que les forces lui revinrent, il reprit son 
habitude de monter un áne et de se méler aux gens du peuple. Tous ceux qui 
avaient une supplique à lui (adresser)? venaient le trouver pour lui demander 
ce qu'ils voulaient et lui réclamer la faveur qu'ils souhaitaient®®. A celui dont 
al-Hakim décidait de satisfaire la supplique, il prescrivait le jour oü il pour- 
rait le rencontrer à nouveau ainsi que le lieu ou il aurait à l'attendre. Il appor- 
tat dans sa manche, à l'intention de chacun de ceux qui lui avaient présenté 
une supplique, le billet à ordre, le diplóme ou le rescrit qu'il avait demandé et 
qui Іш donnerait satisfaction; il le Іш remettait de sa propre main au jour et à 
l'endroit qu'il lui avait fixés. Il ordonna et prescrivit que le nombre de lignes 
des requétes qui lui étaient remises 101 impair et que celui qui lui présentait 
ses salutations ou une supplique se tint uniquement? à sa droite, Al-Hakim 
laissa pousser ses cheveux jusqu'aux épaules, refusant de les couper et de 
tailler ses ongles. Il remplaça ses habits de laine blanche par des noirs et son 
turban bleu par un noir. П se mit à porter le méme vêtement pendant une pé- 
node si longue que celui-ci était feutré et collé sous l'effet continuel de 1а 
sueur qui l'imprégnait et de la poussiére qui le recouvrait. Sans cesse, il par- 
courait les lieux déserts et les mornes plaines, se rendait sur le mont al- 
Mugattam??, s’isolait des écuyers qui étaient avec lui, les laissant trés loin en 
arrière, aprés une longue marche solitaire jusqu'au lieu qu'il voulait attein- 
dre, il revenait à l'endroit oü l'attendaient les écuyers. On dit que, lorsqu'il 
s’isolait (ainsi) dans la montagne, il implorait Dieu — до’ soit exalté! — de 


85 Traduction, à partir du mot suivant, de l’addition donnée dans la variante 45. 

% Nous proposons de lire må aräda au lieu de man arada. 

% Tel est, dans ce contexte, le sens de l'adverbe hässatan; cette signification non classi- 
que a été établie par S. Kussaym, «Contribution à l'étude du moyen arabe des Coptes. L’ad- 
verbe hässatan chez Ibn Sabba'», Le Muséon, 80 (1967), 153-209. 
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s'entretenir avec lui et de se révéler à Іш comme il s'était entretenu avec 
Moise et les autres prophétes et s'était révélé à eux. Son état n'était pas trés 
éloigné de celui de Buhtanassar, roi de Babylone”, dont Daniel, le Prophète 
véridique, a dit: «Il eut son habitation dans les déserts, tout comme les bétes 
sauvages; ses ongles poussérent et devinrent semblables aux serres de 
l'aigle; sa chevelure devint longue comme celle du lion», et cela en cháti- 
ment pour avoir détruit le Temple du Seigneur à Jérusalem”. 

La raison pour laquelle il souhaitait toutes ces actions étonnantes et con- 
tradictoires qu'il avait en vue, qui?’ se présentaient à lui et qu'il accomplissait 
les unes aprés les autres, est — encore que cela soit en dehors de notre pro- 
pos historique — une sorte de mauvaise complexion morbide”* dans son cer- 
veau qui, depuis sa jeunesse, provoquait chez lui une espéce de mélancolie 
(mälanhäliya”) et une corruption de l'esprit. En effet, il est reconnu dans 
l'at de la médecine que des fantasmes peuvent se présenter à ceux qui sont 
atteints par cette maladie; ils s'imaginent des choses (étranges) et extrava- 
gantes; aucun d'entre eux ne met en doute la réalité de toutes les actions qu'il 
conçoit’; personne ne peut l'en détourner ni l'en dissuader. Il arrive que cer- 
tains croient être prophètes et que, souvent, d'autres imaginent être Dieu lui- 
méme — qu Il soit exalté! П y a, chez certains d'entre eux, une confusion 
manifeste dans les propos, leur trouble est tel que celui qui les voit et leur 
parle découvre leur état et n'a plus, dés le premier instant, aucun doute à leur 
sujet. Mais il arrive que, chez l'un d'entre eux, l'incohérence des propos soit 
dissimulée et que ces fruits de l'imagination et ces idées perverses lui vien- 
nent à propos de choses dissimulées aux gens du peuple; aussi l'image qu'il 
leur présente est celle d'un étre sensé; ils en ont une bonne opinion et le con- 
sidérent comme un homme de grand mérite. Mais si, au fil du temps, ils en 
acquièrent une bonne connaissance, la déficience”? (de son esprit), jusque-là 
cachée, leur devient patente. Telle est l'image (présentée par) l'état d'al- 
Hakim: la déficience (de son esprit) était patente à qui vivait depuis long- 
temps еп sa compagnie. Mais, à ceux qui (se trouvaient) loin d’al-Hakim, ce 
sont ses actions qui rendaient sa déficience manifeste. Un fait indiquerait la 
nature véritable de la maladie à laquelle il était en proie, à savoir que, dans sa 


® C'est-à-dire Nabuchodonosor II, qui régna de 605 à 562 av. J.C. Il conquit Jérusalem en 
386 et déporta les Juifs à Babylone. 

*' Le chapitre 4 du livre de Daniel relate la folie et la conversion du roi Nabuchodonosor, 
événement ignoré par la documentation babylonienne. La citation donnée par Yahya (Daniel 
4, 29-30) est proche de la version grecque de Théodotion (éd. A. Rahlfs, Stuttgart, 1935) qui 
correspond exactement à la version arabe de la Polyglotte de Paris (Paris, 1629-1645). 

% Yahya établit ici un paralléle entre la destruction du Temple par Nabuchonodosor et la 
destruction de l'église de la Résurrection par al-Hakim. On notera, ici comme infra, 100, 
l'emploi de la forme syriaque (UraSalaym) pour désigner Jérusalem, alors que l'auteur em- 
ploie habituellement la forme arabe Bayt al-Magdis. 

3 Traduction selon la variante 62. 

# Traduction selon la variante 64. 


* S p. 4 


* P f. 82" 


* R p. 024 


* S p. 235 


* Ch p. 219 


* B f. 128 
* Pf.83 
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٠‏ كما ناجى موسى وأوحى اليه Sy‏ غيره من ЧЫЙ‏ وصارت АЙ»‏ غير بعيدة من 
حال дашы‏ ملك بابل الذى حكى دانيال النبى الصادق dl «e‏ البرارى صارت 
مأوى له كالوحوش Pal шо,‏ فشبّهت مخاليب العقاب وطال شعره كشعر 
الأسدة* جزاء على إبادته هيكل الربة الأورشليمى”*. 

,0% سبب nx)‏ فى جميع ما يقصده من هذه الفعال العجيبة المتضاددةا 
يقوم © فى نفسه ويفعلها SES‏ بعد شىء Oly‏ كان ذلك خارجًا бе‏ نحن а‏ بسبيله 
من التاريخ صنف من سوء المزاج الممرض“ فى دماغه أحدث له ضربًا من ضروب 
المالنخولياة وفساد الفكر منذ» НЕ ТЕ‏ المتعارف فى" + صناعة الطب A‏ 
قد يكون فى من يعتريه هذا المرض Moi‏ يقوم فى نفسه أوهام ويتخيّل Dol‏ وعجائب 
ويكرن كل واحد متهم لا يشلك 'على 94 صواب” فيما е‏ فی" == 
اعماله” ولا at‏ عن ذلك OU‏ ولا يردّه راڌ Oly‏ قد يكون منهم من يظن بنفسه أله 
Lei‏ ومنهم من АЙ „Ау‏ هو الإله نفسه”7 تعالی“ كثيرًا ويكون بقوم من هؤلاى من 
اختلاط الكلام ظاهرًا + واختلاله” ما ينكشف حاله عند من يشاهده ويحادثه وتزول 
الشبهة فيه فى Län da, ОЙ‏ كان تخليط أحدهم فى الكلام مستورًا وتكون هذه 
التخيّلات والخواطر الردية تعرض له » فى أمور مستورة عن Ss‏ فيكون صورته 
عندهم صورة العقلاء وحسن ظنّهم به ونظرهم اليه كنظرهم الى أفاضل الناس فإذا 
طالوا اختبارهم بان لهم ما انطوى ре‏ فى نقصهم” وهذه صورة حال الحاكم » 
Ob‏ نقصه” كان يتبيّن لمن تطول صحبته له Ul‏ من هو JU! Ob a Le‏ كانت 
توضحه له وقد يستدل على حقيقة هذا المرض | goes‏ 805 عليه Sl‏ كان قد عرض 
Ch‏ © — واستباحته АЙ‏ القدس وتشريده الشعب الاسرائلى الى الغربة ВСН „ус — 59 CCh add.‏ *5 — اضافيره У PBS‏ 
P‏ % — المانوخوليا PLS‏ — المرضى D CCh‏ شى B‏ 9 — التى تقوم CCh‏ تقوم К‏ ® — المتضادة BRCh‏ !* — بغيه 
B‏ — غير Ai BRS add.‏ على BRSCh‏ ° — انه Cle — 9 BRCh‏ ومن المعروف من C‏ 9— منه منذ CCh‏ منه 


Ch الصواب‎ — " R من‎ — " BRCh افعاله‎ — " BCh بنفسه‎ — "С add. الله‎ — " BRPCh يقوم‎ — 1 Codd. 
ЧУ, س‎ ПСК من‎ ۴ Ch аз — ” Ch «ax — PLS المستحود‎ B المستوحد‎ - "Во 





95 Sur le concept de mélancolie chez les médecins arabes, voir M.W. Dols, Majnün: The 
Madman in Medieval Islamic Society, Oxford, Clarendon Press, 1992, 62-103 et 149-152, ot 
Гашеш donne une traduction commentée de ce passage. Voir aussi le bref commentaire de F. 
Micheau, « Médecine arabe et rationalité», Horizons maghrébins, 25/6 (1994), 28-29. 

% Traduction selon les variantes 69 et 71. 

7 Traduction fondée sur la correction du texte en min nagsihi. 


* R p. 025 


* S p. 236 


* РЕ. 83° 


* Š p. 237 


* Ch p. 220 
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يحدث Pe‏ فى الالنخوليات”* واحتاج الى؟“"مداواته منه معما كان يعالج به الى » 
جلوسه فى دهن البنفسج وترطيبه به Oly‏ كثرة سهره Lal‏ وشغفه بمواصلة الركوب 
والهيمان الدائم ما" يقتضيه** هذا السوء المزاج” المقدّم ذكره Ш Oly‏ يعقوب إسحاق 
ابن إبراهيم بن أنسطاس رحمه الله Ú‏ خدمه استماله الى OU‏ تسامح فى" شرب 
النبيد ومن سماع الأغانى!” رجع الى ما كان فيه وتزايد الضرر 9240 وال أمره الى ما 
9300,55 والى ما سنذکره من حاله فيما بعد. 

» وورد الى مصر من الشام“ إنسان من De Jal‏ متزى”* بزئ الأمراء من ولد 
Could! orl‏ وجلس فى جوار قصر الحاكم يبيع المداد* والأقلام Gi обу‏ 
SUL‏ فوقض به SUI‏ وسأله عن أمره فذكر )974 АЙ‏ أخوه من جارية أخرجت من 
القصر حبلى من العزيز بالله وولدته وتعمّد الحاكم الوقوف به "فى الاحايينة؟ 
الموضع الذى جلس فيه مواظبًا' على معيشته تلك بقيّة pl‏ الحاكم ولا فقد قبض” 
ке sl‏ عليه وأعاده الى الاعتقال6 ومات بعل Tall‏ يسيرة . 

» واستوزر الحاكم قطب الدولة على بن 'جعفر Lu‏ فلاح ads‏ وزير الوزراء ذا 

الرياستين الأمير ДЕЙ‏ قطب الدولة ورسم له أن يسير الى مدينة الإسكندريّة 
gs‏ الأعمال القريبة المحدقة'! بمصر Cob Pl Uu,‏ عاد abd‏ وأقام الحاكم ابن «e‏ 


PS = — ЗК المرض‎ —" ВКС om. — °° PS المانوخوليا‎ L المانوخوليات‎ — ** BRCh فى‎ — 7 LS Ls — BP 
يفتضيه‎ — " Ch om. — ° PLS om.' — *' BRCh ui — * BRCh 4 — * 5 ذكرنا‎ —" BCh من الشام الى‎ 
Dar LS متزيى‎ — В sull — "Рот. — * PLS om.’ — ? BLS 4 — 190 S «Ji !مب‎ S مواضيا‎ —? BCh 
uA - 38 الشضاهر‎ — 4 BCh فشکا‎ — SPL «>! — 5 PS الاعتقالات‎ — 7B اياما‎ —*PLS om.’ —? B д. — 
? BCh ودار‎ — H Ch za! — !2 BCh وشارفها‎ 


! Yahya est, à notre connaissance, la seule source qui relate cette anecdote. 

2 Général kutamite, deux fois gouverneur de Damas, voir sa biographie dans Ibn al- 
Sayrafi, 62-63; d’après Maqrīzī, /tti‘dz, П, 110, il reçut la wisäta et la sifära en 405. Voir 
aussi Lev, Fatimid Egypt, 27; Bianquis, Damas, 361-362. 

3 Le texte porte misr, mais le contexte impose de comprendre qu'il s'agit non de la ville 
du Caire mais du terme générique pour désigner une métropole. 
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jeunesse, il lui était survenu des convulsions dues à une complexion, mau- 
vaise et seche, dans son cerveau; or telle est la complexion des malades chez 
lesquels survient la mélancolie?*. Pour l'en soigner”, il fut nécessaire, entre 
autres traitements, de lui faire prendre des bains d'huile de violette afin d'hu- 
midifier (sa nature). De méme, ses nombreuses insomnies ainsi que la pas- 
sion de monter continuellement à cheval et d'errer constamment sont néces- 
sairement provoquées par cette mauvaise complexion dont nous venons de 
parler. Abū Ya'qüb Ishaq ibn Ibrahim ibn Anastäs!'® — que Dieu Гай en sa 
miséricorde! — amena al-Hàkim, lorsqu'il était à son service, à se permettre 
de boire du vin et d'écouter des chansons, (pratiques) dont il s'était aupara- 
vant abstenu et qu'il avait interdites à tous. Son naturel s'améliora, la com- 
plexion de son cerveau s'humidifia et son état physique se rétablit. Mais, 
quand mourut Abū Ya qüb, il interdit de nouveau de boire du vin et d'écouter 
des chansons, et il redevint tel qu'il était auparavant; son mal s'aggrava et 
son état évolua selon ce que nous avons décrit et que nous décrirons encore 
par la suite. 

Un homme, habitant Acre, arriva de Syrie à Misr. Il portait le costume des 
émirs descendants du таб alide. П s'installa dans le voisinage du palais 
d'al-Hakim, vendant de Гепсге et des calames. Il ressemblait à al-Hakim; 
celui-ci s'arréta pres de lui et l'interrogea à son sujet. П lui exposa qu'il était 
son frére, le fils d'une servante qui avait été chassée du palais, alors qu'elle 
était enceinte par le fait d'al- Aziz bi-llàh, et lui avait donné le jour. De temps 
en temps, al-Hàkim s'arrétait délibérément auprés de lui pour s'entretenir 
avec lui. П Іш accorda des présents et lui procura de quoi assurer sa subsis- 
tance. Les habitants de Misr l'avaient surnommé le Sosie (al-Sabih). Il resta 
constamment à l'endroit où il s'était installé, continuant à vivre ainsi jusqu'à 
la fin du régne d'al-Hàkim. Quand ce dernier eut disparu, il fut arrété et em- 
0115011116 un certain temps. Al-Zahir le fit comparaitre pour l'observer; celui- 
ci se plaignit de son état et lui adressa la parole en commengant ainsi: «Fils 
de mon frère». Al-Zähir s’irrita contre lui et le renvoya en prison ой il mou- 
fut peu de jours plus tard!. 

Al-Hakim prit comme vizir Qutb al-Dawla ‘Ali ibn Ga'far ibn Falàh et lui 
conféra les titres de Wazir al-Wuzarä, Du l-Riyásatayn, al-Amir al- 
Muzaffar, Qutb al-Dawla*. Il lui ordonna de se rendre dans la ville d' Alexan- 
drie, de parcourir et d'inspecter les régions proches entourant la métropole’. 


% Traduction selon la variante 85. 

» Traduction selon la variante 86. 

I% Ibn Abi Usaybi'a, Kitab ‘Uyün al-anbá' fi tabaqát al-atibbà', éd. Nizar Rida, Bey- 
routh, 1965, 544, lui consacre une brève notice: Abii Ya‘qiib Ishaq ibn Ibrahim ibn Nastäs ibn 
al-Gurayé, médecin chrétien, fut au service d'al-Hakim, fut nommé га 15 de tous les méde- 
cins, et mourut sous le règne d’al-Hakim. Abu 1-Наѕап "АП ibn Ridwan lui succéda. D'après 
Ibn Hagar al-Asqalani, 601-602, il serait mort en 397/27 septembre 1006 - 16 septembre 
1007 à la suite d'une chute dans un réservoir d'eau, alors qu'il était complètement ivre. 


* P f. 84 


* S p. 238 


* B f. 128" 


* Pf. 84" 


414 HISTOIRE [46] 


الأميرة' Li‏ هاشم » الملقّب بولئ age‏ أمير المؤمنين DÄ‏ فى كثير Die‏ الأمور وكان 
يحضر بحضرة الحاكم الأمير شمس الملك مسعود بن АШ‏ وهو يومئذ متولى جميع 
الدواوين والناظر فيها ويحضر معه من أماثل أصحاب الدواوين ويوخحذ رايهم فيما 
يحتاج اليه ولم da‏ الحال El‏ على هذا الى أن A3‏ الحاكم . 

وورد الى مصر فى سنة ثمان وأربعمائة داعى"' [ме‏ يسمّى محمّد بن 
إسمعيل ويلقّب بالدرزئ *وقصدة! Pë)‏ وأحسن اليه وأنعم عليه فدعا الناس الى 
أن يعتقدوا di‏ الحاكم هو الله صانع” العوالم ومبدع الخلائق وأعلن dues‏ وكاشف 
بمذهبه فلم ینکر الحاكم عليه di‏ ولعمرى Hal‏ قد PIS‏ تقدّم من آبائه الخلفاء 
العلوتين منذ Pong NI‏ دعوى* الى مذهب غير بعيد » من Siia‏ الاعتقاد وهو 
انهم آلهة Ule‏ على الأرض فى أشباح بشرية ومن » MEM‏ لهم نور لاهوتى"” 
حال فيهم ويظهر* فى كل عصر وزمان فى صور شخص من الأشخاص البشريّة Sly‏ 
الدنيا „ وملوكها كلا عليهم „б,‏ بين العالهم” لا يستأهلهم ولم يزالون” يكتمون 
مذهبهم هذا عن Wye‏ يخالفهم ويظهرون لغيرهم من Be‏ المسلمين Ol‏ صاحب الأمر 
متهم هو إمام الله وخليفته فى أرضه any‏ على خلقه By‏ الإمامة أجل G‏ من 
النبرّة le‏ كانت فى ادم وانتقلت الى نوح والى إبراهيم والى موسى (Ji!‏ فلان 
والى 3208 ومنه الى ولده الحسين ومن Mal,‏ واحد من ولده مديدًا الى عبد الله 
المهدئ ell‏ الظاهر В Spal‏ الى واحد بعد واحد من القائمين بالأمر "من 

* من ولده den‏ ذلك يجرى الأمر عندهم dh De‏ سيقوم منهم من Me‏ 


5 Ch add. salt — ' PS Jali — ' PS от. — '* Ch At, — " Ch داع‎ — “СОВ add. خدمة‎ — ° L 
om. ' — ? PS الصانع‎ — ?' PS إن‎ — 2 PS add. من‎ — ” C add. „Ау — * PS Les — ^ P om. — * BCh 
العلى‎ — СУ مشكاة نور‎ H C ويظهرون‎ — 7 C Ju — SCH يزالوا‎ — TS عنمن‎ — 32 B add. оз» والى‎ 
C والى عيسى والى محمد والى على بن ابى طالب‎ — 33 Ch والی‎ — * Chadd. بعد‎ — 35 B بالغرب‎ C add. v3 فى سنة‎ 
واصله من المشرق‎ — * Pom. ' 77 C قائم‎ 


Darazi», 2.1.2 (M.G.S. Hodgson). Sur les prétentions d’al-Hakim à la divinité, voir J. Van 
Ess, Chiliastische Erwartungen und die Versuchung der Géttlichkeit. Der Kalif al-Häkim 
(386-411 H.), Abhandlungen der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Philosophisch- 
historische Klasse, 1977/2, 63 s. 

8 Même information dans Magrizi, Іші az, П, 113. 

? Sur le sens de hugga dans la terminologie chiite, voir «Hudjdja», E.12 (M.G.S. Hogdson). 

10 Seul le ms. C (variante 32) donne les noms de Jésus, Muhammad, “АП ibn Abi Talib. 
On a là une présentation sommaire de la doctrine ismailienne des cycles prophétiques, voir 
«Isma'iliyya», 2.1.2 (W. Madelung) et surtout F. Daftary, The Isma 1/15: their history and 
doctrines, Cambridge University Press, 1990. 
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Quand il fut de retour, al-Hakim le fit tuer*. Al-Hakim placa le fils de son 
oncle, émir Abū Häÿim, auquel il avait donné le titre d'héritier présomptif 
de émir des croyants”, à la direction d'une grande partie des affaires. L'émir 
Sams al-Mulk Mas‘üd ibn Tahir, qui avait alors la charge de tous les dîwan et 
de leur direction?, était présent auprès d’al-Häkim, ainsi que les plus impor- 
tants chefs des diwdn. On prenait leur avis chaque fois que nécessaire et il ne 
cessa d'en étre ainsi jusqu'à la disparition d’al-Hakim. 

En 408/30 mai 1017 - 19 mai 1018, arriva à Misr un propagandiste persan, 
du nom de Muhammad ibn Isma Tl, surnommé al-Darazi’. П se rendit auprès 
d'al-Hàkim qui lui accorda bienfaits et faveurs. П appela les gens à croire 
qu'al-Hakim était Dieu, le créateur des mondes et des créatures?. Il mena 
ouvertement sa propagande et révéla sa doctrine. Al-Hakim ne désavoua pas 
ses paroles. Et, ma foi, il est de fait que ses ancétres, les califes alides, 
avalent, depuis qu'ils étaient apparus, préché une doctrine qui n'était pas 
éloignée de cette croyance. A savoir qu'ils sont des dieux descendus sur terre 
sous des apparences humaines, une Іштіеге divine, venue d'en-haut, descen- 
dant sur eux et se manifestant à toute époque et à tout moment sous forme 
d'une personne humaine. Le monde d'ici-bas et ses rois (reposent) entiére- 
ment sur eux; ils sont dans le monde qui n'est pas digne d'eux. Ils ont cons- 
tamment celé leur doctrine à ceux qui s'opposaient à eux, mais à tout le reste 
du peuple des musulmans, ils ont révélé que celui d'entre eux qui détenait le 
pouvoir était l'imam, le calife d’Allah sur la terre, sa preuve (hugga’) pour 
ses créatures, que l'imamat était d'un rang supérieur à la prophétie, qu'il 
avait appartenu à Adam, s'était transmis à Noé, puis à Abraham et Moise, 
puis à un Tel et un Tel, puis à Jésus, Muhammad et ‘Alt ibn Abt Tälib!°, puis 
de lui à son fils al-Husayn, et ensuite, par une longue succession de descen- 
dants, à Abd Allah le таһат alide, qui est apparu au Maghreb, et, enfin, à 
ceux de ses descendants qui ont détenu le pouvoir aprés lui. C'est ainsi que 
chez eux le pouvoir se transmet sans discontinuité. (Ils affirment) que se lè- 
vera parmi eux celui qui régnera sur l'univers habité tout entier, récapitulera 
(tout) pouvoir selon son jugement et conservera la royauté jusqu'à ce que 
Dieu ressuscite ceux qui sont dans les tombeaux. Quand vint le герпе d'al- 


4 Sur les détails de cet assassinat, voir Ibn al-Dawadari, Kanz al-durar, 1. VI, éd. S.D. al- 
Munaggid, Le Caire, 1961, 295 (qui le date du 9 $awwal 409/18 février 1019); Ibn al-Sayrafi, 
63; Maqnzi, /tti‘az, П, 114. 

* D'aprés Bianquis, Damas, 362, Yahya est le seul à signaler cette nomination comme 
héritier présomptif, qui ne semble pas avoir annulé celle de “Abd al-Rahim ibn Ilyas. 

6 Sams al-Mulk Mas'üd ibn Tahir (et non Zahir comme dans l'édition) al-Wazzan fut 
nommé vizir еп dü l-hiğğa 409/10 avril - 8 mai 1019, voir Ibn al-Sayraff, 64; Maqrizi, Itti az, 
Il, 114; il n'occupa qu'un temps ce poste sous al-Hakim, mais il lui fut de nouveau confié 
sous al-Zahir, voir infra, 87 n. 25. 

? Sur le mouvement druze, voir «Durüz», Е./.2 (M.G.S. Hogdson); S. De басу, Exposé 
de la religion des Druzes, Paris, 1838, 2 vol.; Hogdson, «Al-Darazi and Hamza»; Bryer, 
«The Origins»; Abu-Izzeddin, The Druzes. Sur ce premier prédicateur druze, voir «al- 


* Ch p. 221 


* S p. 239 


* P f. 85 


* S p. 240 


* Pf.85" 


416 HISTOIRE [48] 


المسكونة بأسرها ويجمع الأمر على رايه ويخلد فى ملكه الى أن يبعث الله من فى 
القبور » Ge‏ كان زمان* СР SI‏ على إظهار مذهبه وإشهار” ما كان“ اباءه 
يسترونه منه ويخفونه ورا أى ان + يدرج الناس الى ما يقصده!؛ وأقام له من الهيبة 
فى نفوس УСЕН‏ سطوته وسرعته2* الى سفك الدماء QU‏ لا يبقى على من 
صغر جرمه* » وقل فضلاً عمّن عظم جرمه وجل“ ما لم يكن ad, ond)‏ كان 
جماعة يتعمّدون للقائه فى أمور تضطرّهم الى ذلك فإذا أشرف عليهم سقطوا على 
الارض وجلا منه وفحموا على“ خطابه 'فامجذب المسلمون”* الى“ اخذ بيعته ولا 
يبقى” VU‏ یری d»‏ عداوتهم ولعنهم ef‏ بكر وعمر وعثمان ومعاوية بن el‏ 
dain‏ وغيرهم وعنى بذلك وتشدد فيه day‏ من الزمان وأظهر بعد حين'؟ سجلات 
قريت رسم فيها أن Ryle‏ كل واحد من المسلمين ما شاء من الاعتقاد ويشهر بمحبّة 
تمن يرى موالاته من هؤلاء المسلمين””. 

وأغلق باب المجلس الذى يقرى؟ فيه علومهم ويؤخذ البيعة على من يحضره من 
المتشيّعين له واغترٌ جماعة М‏ رخص لهم فيه وظنوا à‏ عن Bib‏ خالصة فأظهروا ما 
فى ضمائرهم من الانحراف Le‏ دعاهم اليه والمحبّة لمن يرى بغضته x‏ وعاد بعد 
end дыл‏ الجلس وأنكر ما Mauss, АЫ‏ فيه May‏ من يجاهر” به :)49 
ثم عاد Lal‏ بعد زمان غير بعيد “пей‏ لهم عود التصرّف فى مذاهبهم ونحلهم 
على حسب إيثارهم وعطف على النصارى واليهود فاضطهدهم فى الدخول الى 
دين الإسلام فتابعه منهم من ضعفت نفسه عن* الصبر على 505 وعيده وكثرة 
سخطه very‏ لهم بعد حين فى МЕЛ‏ الى بلاد الروم والعودة الى ú "re‏ 
عرف باطنهم فى ذلك ТЕЛ‏ فيه ON,‏ كثيرًا من مماليكه كانوا من del‏ الروم 
وأسلموا فى الاضطهاد وهم تمن نسب فى الهرب إلى بلاد الروم وعتق سائر SJ‏ 
وملكهم امور نفوسهم؟ والتصرّف فيها Tardy‏ يملكونه واقتنوه من أموالهم واتات 8 
L om. — # BCh is —‏ " — وتسرعه Ch yis —*' PS cag 42 B «е, Ch‏ — واظهار 8 — زمن "B‏ 
من BCCh‏ ® — والانتفاء C‏ # — على BCh‏ 48 — 'فاجتذب المسلمين BCh‏ 7 — عن LS‏ * — واستحل C add.‏ $ 
Ch i —‏ هيهة B‏ % — تقرأ Ch‏ 5 — السلف ВСН‏ المسلمون L‏ * — من BCh‏ 53 — يلعن PS‏ * — حلافه B add.‏ * 


57 PS فتح‎ — * Ch ترخيصه‎ — ? Ch وتتبع‎ — % Ch atë —*! PSCh ففتح‎ — ? LSCh ديانتهم € — من‎ — 
* LSCh وتسكعهم‎ — BCh لان‎ — * BCH نفسهم‎ 7 BCh فيما‎ — * Ch ¿eb 





5 Voir supra, 23, où le méme fait est rapporté à peu près dans les mêmes termes. 
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Hakim, celui-ci décida de révéler sa doctrine et de proclamer ce que ses ancé- 
tres avaient tenu voilé et caché!!. П jugea bon de conduire progressivement 
les gens vers son dessein. Il suscita la frayeur dans tous les esprits par ses 
violents emportements et son empressement à verser le sang, car il n'épar- 
gnait pas la vie de celui qui avait commis un délit minime et de peu d'impor- 
tance, à plus forte raison de celui qui avait commis un délit majeur et d'une 
gravité telle qu'il n'avait pas son pareil. Un certain nombre de gens, qui se 
proposaient de le rencontrer pour des affaires qui les y contraignaient, tom- 
baient à terre, saisis de crainte et incapables de lui adresser la parole, lorsqu'il 
apparaissait devant eux. Les musulmans furent entrainés à lui préter le ser- 
ment d'allégeance et à renier!? ceux de ses ancétres auxquels il vouait aver- 
sion et malédiction, à savoir Abū Bakr, ‘Umar, Utmän, Mu àwiya ibn Abr 
Sufyan, et d'autres encore". (Cette attitude) lui tint à cœur et il se montra 
véhément pendant un certain temps. Mais peu après, i! publia des édits 
(sigillat) qui furent lus (en public), prescrivant à chaque musulman d'afficher 
la croyance qu'il voulait et de prociamer sa vénération pour ceux de ces mu- 
sulmans!^ auxquels il portait allégeance. 

Al-Hakim fit fermer la porte de la salle d'enseignement (maglis) dans la- 
quelle on enseignait leurs théories (ulum) et faisait prêter le serment d'allé- 
geance à ses partisans présents'?. Un certain nombre de gens furent trompés 
par les concessions qu'il leur avait faites, pensant qu'elles (relevaient) d'une 
intention pure; aussi laissérent-ils paraitre qu'au fond de leur coeur ils se dé- 
tournaient de (la doctrine) qu'il leur avait préchée et qu'ils éprouvaient de la 
vénération pour ceux que lui haissait. Un peu plus tard, il revint (à ses dispo- 
sitions antérieures), fit rouvrir la salle d'enseignement et désavoua les con- 
cessions faites auparavant; il poursuivit ceux qui avaient pris ouvertement 
position et les fit tuer. Trés peu de temps aprés, 11 leur permit à nouveau 
d'agir librement et selon leur préférence en matiére de doctrine et de secte 
religieuse. Il se retourna contre les chrétiens et les juifs et les persécuta pour 
leur faire adopter la religion de l'islam. Ceux qui étaient trop faibles pour 
supporter ses violentes menaces et ses multiples emportements se soumirent. 
Mais, quelque temps aprés, lorsqu'il eut connaissance de leur conviction in- 
time et de (leur désir) de s'y conformer, il leur concéda (le droit) d'émigrer 
dans le pays des Rüm et de revenir à leur religion. En effet, nombre de ses 
esclaves étaient des descendants de Rüm qui s'étaient convertis à l'islam 
pendant la persécution et étaient de ceux auxquels on prétait l'intention de 
fur vers le pays des Rüm. Il affranchit tous ses esclaves, les rendant maitres 


" Bryer, «The Origins», р. 69-70, donne une version anglaise des lignes qui précèdent. 

2 Traduction selon la variante 49. 

B Sur la malédiction des ancêtres, voir Yahya, P.O., XXIII, 468; Maqrizi, Irt; 22, I, 54; 
Halm, 35 s. 

№ C'est-à-dire les ancêtres, comme l'indique la variante 54. 


* B f. 129 
* Ch p. 222 


* Pf. 86 


* S p. 241 


* P f. 86° 
* S p. 242 
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ورباعهم على إرادتهم وأطلق ذلك لهم من جميع النصارى » الذين أسلموا والذين 
هم متمسّكين” بدينهم وازال التعرض لهم ولا يستصحبونه من اموالهم véi Yo‏ 
حسبما شرحنا” فيما تقدم hel Ú,‏ الأمّة ДА‏ تحت Poy‏ فوجد الأكثر منها سهلة 
الانقياد Ú‏ يميلها اليه ويقبلها فيه قرب فى نفسه بلوغ ما اعتمده быз‏ بالزهد к‏ 
والورع » ورفض اللذات الجسدانية واقتصر على مطعمه ومشربه على ما تدعو اليه 
الحاجة لتمسّك” الجسم دون الزيادة ала‏ والمعالاة” فيه وفى PES‏ الصوف وركوبه 
Wyte CSIC pot!‏ خسيسة واختلط بالعامّة واجتذب الناس اليه بالعدل وإسقاط 
المكوس والرسوم الجائرة والهبات والعطايا الجزيلة وانخدع كثيرون له وانحرفوا الى 
متابعته وتنافسوا فى موالاته Tu‏ كل قبيحة "lech‏ فى عرض ذلك من القتل 
والسخف وغيرهما من الأعمال الذميمة الى أجمل وجوهها وتأوّلوا فيها ضروبًا” من 
جنس التأويل MOL ëch‏ جميع ما Mali‏ أسرار خفيّة وأغراض* غامضة لم 
بجعل للبشر الوقوف عليها ولا الوصول الى معرفة أسبابها. 

,1 ظهر coy ФА)‏ الناس إلى مذهبه “зыл,‏ كثير من Sele‏ اليه 
وأوهم الحاكم WA OÙ‏ من Jai‏ المسكونة يعتقدون فيه كاعتقاده وما قد Too‏ 
الناس اليه واصغى إلى قوله وغلب هواه فيه على Saly alee‏ ان Sia‏ الناس 
بالرقاع ويدعوهم » بها الى مذهبه فكتب رقعة الى متولى الغلمان الأتراك يستدعى 
مصيرهم اليه ليقفوا على الوحى الوارد Male‏ وكتب أيضا الى Pasce‏ داعى 
الدعاة والى 20414 age‏ المسلمين "وداعى الدعاة (ЖУ,‏ فى الدين عميد ШЕТ‏ 
والى غيرهم يدعوهم الى مقالته فطالعوا الحاكم بما كاتبهم واستخبروا Mane‏ فيما ذكره 
لهم Oly‏ كان عن onl‏ فأظهر الإنكار له لما راه من إعظامهم له ونفورهم منه. 

9 Ch متمسكون‎ — 70 BCh شرحناه‎ — 7 Ch استقرت‎ — 72 BCh قبضته‎ — 73 BCh س لتماسك‎ % Ch والمغالاة‎ — 75 C 
add. على‎ 76 BCh حديدية‎ — 77 PBLS ونسيوا‎ — # PBLS بانيها‎ — ” S ضروريًا‎ 50 C add. فى‎ — *! BCh 
dé — H LS واعراض‎ — 33 BCh ودعا‎ —™ B واستجاب‎ Ch استجاب‎ — 85 PS الناس‎ — 86 Ch س كثيرا‎ 87 Ch دعا‎ — 


* BCh وامره‎ — 89 BCh يحسن‎ — ° B اليه‎ CCh add. من الله‎ —?! BPLS حتكين‎ Ch جنكين‎ —? Ch |J, — 9 PLS 
om. ' — % ССВ add. 4i, 


20 C"est-à-dire à la nature divine d’al-Hakim. 

?! Sur ce personnage, voir supra, 23. 

2 L'édition répéte ici «et au grand propagandiste», mais trois manuscrits (variante 93) 
omettent cette répétition. 

23 Sur cet épisode, voir Hogdson < Al-Darazi and Hamza», 11; Bryer, «The Origins», 70, 
qui donne une version anglaise de ce passage. 
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d'eux-mémes, les laissant libres de disposer à leur gré de leur personne, des 
biens, des effets et des maisons qu'ils possédaient ou qu'ils avaient acquis. Il ac- 
corda cela à tous les chrétiens, à ceux qui s'étaient convertis à l'islam comme à 
ceux qui avaient conservé leur religion. Il mit fin à toute atteinte à leur personne, 
ainsi qu'aux biens et aux bagages en leur possession, comme nous venons de 
Гехроѕег. La umma placée sous son autorité fut stabilisée et il estima que la plu- 
part de ses membres se plieraient aisément à (la doctrine) vers laquelle il les fai- 
sait incliner et se tourner; alors il pensa que le moment de parvenir à son but était 
proche. Il éprouva un ardent désir d’ascése et d'abstinence; il renonça aux plai- 
sirs chamels et se contenta, en matiére de nourriture et de boisson, de ce qui est 
nécessaire pour soutenir le corps, sans excès ni démesure!®; pour ses vêtements, 
(il ne prit) que de la laine et, pour monture, qu'un апе avec de vils harnachements 
de fer. Il se mêla aux gens du peuple ('amma). Les hommes furent entrainés vers 
lui par la justice, par la suppression des impôts illégaux (mukis'’) et des prescrip- 
tions injustes, par les présents et les bienfaits abondants. Beaucoup furent abusés 
et conduits à se soumettre à lui et à rivaliser (dans leurs déclarations) d'allé- 
geance, [ls imputaient les aspects les plus nobles à toutes les turpitudes qu'il ac- 
complissait, tels meurtres, actes insensés et autres actions blámables et leur don- 
naient toutes sortes d'interprétations. 115 alléguaient qu'en tout al-Hakim agissait 
selon des secrets cachés et des buts mystérieux et qu'il n'était pas donné aux étres 
humains de les connaître et de parvenir à en savoir les mobiles'*. 
Lorsqu'al-Darazi apparut et prêcha aux hommes sa doctrine, nombre de 
gens du bas peuple (ra а”) répondirent favorablement!”. Il suggéra à al-Häkim 
que beaucoup d'habitants de l'univers avaient à son sujet la méme croyance que 
lui” et qu'ils (étaient convaincus) de ce qu'il avait préché. Al-Hakim préta une 
oreille attentive à ses propos et son affection pour lui l'emporta sur sa raison. 
Al-Hakim ordonna à al-Darazi d'exhorter les hommes par des lettres (ruga?) 
dans lesquelles il les appellerait (à embrasser) sa doctrine. Alors al-Darazi 
écrivit une lettre (ruq'a) aux chefs des gulam turcs, les convoquant auprès de 
lui pour qu'ils prennent connaissance de la révélation qu'il avait reque. Il 
écrivit également à Hatkin, le grand propagandiste?!, à l'héritier présomptif 
des musulmans”, à Muwaffaq fi !-Din ‘Amid al-Mu’minin, ainsi qu'à d'autres, 
les appelant à (adhérer) à sa doctrine. Ils montrérent à al-Hakim (les lettres) 
qu'il leur avait écrites, l’interrogèrent sur leur contenu, et (lui demandérent) 
si elles avaient été (écrites) sur son ordre. Al-Hakim désavoua ouvertement 
(ces lettres) constatant qu'ils en trouvaient la teneur excessive et exécrable”’. 


6 Traduction selon la variante 74. 

U Maks, pl. muküs, désigne les impôts supplémentaires, non conformes au droit coranique 
et considérés comme injustes par la population, voir «Maks», Е./.2 (W. Bjórkman). 

8 Allusion à l'attitude des propagandistes druzes qui voient dans les comportements d'al. 
Hakim «une sagesse extréme» que les hommes sont incapables de comprendre, voir J. Azzi, 
Entre la raison et le prophéte. Essai sur la religion des Druzes, Paris, 1992, 61, qui cite quel- 
ques phrases de la 12* épitre des Druzes. 

? Traduction selon la variante 84. 


* Ch p. 223 


* P t. 87 


* S p. 243 


* B f. 129" 


*Pf. 87 
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وأسقط الحاكم بعد ذلك الألقاب والتسمية بالتأمير والتقويد لسائر من بحضرته 
وفى جميع أعماله D‏ تسعة أنفار” وهم age [Шу‏ المسلمين شرف" الدولة صاحب 
إفريقية AX,‏ الدولة” Bilio Cole‏ » وولده تاج الدولة” أمير الأمراء IQ‏ 
الكفايتين! وقاضى القضاة احمد بن محمّد بن عبد الله وداعى الدعاة2 والموقق فى 
الدين des‏ المؤمنين ابن3 صالح Ada,‏ واجبات الإمارة والتقويد من الدواوين وأذاع؟ 
الناس 65 الدرزى الذى” اشار عليه بذلك ليجتذب به الجماعة الى la Ss > aul,‏ 
فامتعض* سائر المشارقة وكثير من المغاربة من هذا" » وعمل بعض غلمان الأتراك على 
قتل الدرزى فوثب اليه وهو فى موكب"! الحاكم а‏ وقتله ونهبت داره وافتتنت القاهرة 
وأغلقت أبوابها ولبشت الفتنة 250 dl‏ وقتل فيها جماعة من الدرزية'' وقبض بعد 
ذلك على LSI‏ قاتل الدرزئ وقتل' وأعاد الحاكم الألقاب Pi MI,‏ والتقويد. 

وزاد النيل فى سنة ثمان واربعمائة زيادة كثيرة وغرق من الضياع Hs‏ باهلها × 
ودخل الماء القاهرة وكاد يغرقها لو لم يعمل M aad D cba а)‏ عليه حملة مال 
ودخل الماء жек‏ الى السوق المعروف بالصفين ووقعت”7! دور كثيرة 'بالقاهرة ومصر 
وتساقطت йе‏ دور Fy logé‏ خرابًا Lt‏ وهلكت الأشجار والنصوب"' ونال الناس 
من ذلك АЛ‏ شديدة ونسبوا هذا А‏ سخط من الله ورد عليهم من الكفر الذائع 

21 . .. يرم‎ ` ° HM . 037 E 

وامر Si‏ بعد قتل الدررى الا يركب A>-| x‏ إلا als JI‏ فقط ولايدخل 
والقراءون والاطياء والمؤدنون وخدام القصر من غير ان يختلط بهم غيرهم من الناس 
S , — ! PBS‏ ' — وشرف الدولة S yal — * S zz. — ® PSCh add.‏ " س وشرف Ch‏ * — نفر ВСВ‏ ° 
الى PBS lala ° PBS‏ ° — سائر as 4 Ch add.‏ الله بن CCh‏ بن РВ‏ * س جنكين Ch add.‏ ? — الكفاتين 
CCh‏ 2 — الدولة И PLS‏ مواكب Ch‏ — ومن شناعته وما يراد منهم ССВ add.‏ °— فامتغص 7PCh от. —* PBS‏ 


add. له‎ Ji على ذنب‎ — "РВ والمیامیر‎ Ch والتامير‎ — " Pom. — " PBS مزداب‎ Ch لزم € — مرداب‎ "В cay 
PLS aus, — * C om. ' S فيها‎ — ? BCh والملصوب‎ — 2 BCh وارد‎ — 21 BCh add. الى‎ 


«Hamza-b. “АП b. Ahmad», 2.7.2 (W. Madelung); Hodgson, «Al-Darazi and Hamza», 12; 
Bryer, «The Origins», 80; Abu-Izzedin, The Druzes, 103-104. 

30 Même information dans Maqrizi, Іні 42, ТЇ, 113 et 118. Voir Bryer, «The Origins», 69- 
70, qui date cet événement de l'an 408. 

Ou «les deux rangées». Cet axe, sans doute une colonnade, était un centre actif d’acti-‏ اذ 
vités artisanales et commerciales; il conduisait directement à l'église Bü Sara (Saint-Serge).‏ 
Voir S.D. Goitein, A Mediterranean Society, University California Press, vol. 1, 1967, 194;‏ 
vol. 4, 1983, 28-29.‏ 
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Ensuite, al-Hakim supprima les titres et les appellations «émir» et «gd id» 
de tous (les dignitaires), de la capitale comme des diverses régions, excepté 
pour neuf personnes: l'héritier présomptif des musulmans, Saraf al-Dawla, 
maitre d'Ifrigiya^^, Tiqat al-Dawla, maitre de Sicile, son fils, Tag al-Dawla?, 
Amir al-Umara’, Dü l-Kifayatayn, le grand cadi Ahmad ibn Muhammad ibn 
‘Abd Allah?$, le grand propagandiste? et al-Muwaffaq fi 1-Din “Amid al- 
Mu'minin ibn Salih?*. 11 réduisit les attributions des émirs et des gd id dépen- 
dants des diwan. Les gens répandirent le bruit que c'était al-Darazi qui le lui 
avait conseillé afin d'entrainer, de gré ou de force, l'ensemble des musul- 
mans (al-gamd‘a) à (suivre) sa doctrine. Tous les Orientaux et nombre de 
Maghrébins en furent irrités. Un des gulam turcs fit en sorte d'assassiner al- 
Darazi; il Passaillit alors qu'il se trouvait dans le cortège d'al-Hakim et le 
tua. Sa maison fut pillée??. (La ville) d'al-Qahira se révolta, on en ferma les 
portes, et les troubles (fitna) durérent trois jours. Un certain nombre de parti- 
sans d'al-Darazi (датаға! min al-daraziyya) furent alors massacrés. Par la 
suite, on arrêta le turc meurtrier d’al-Darazi et il fut exécuté”. Al-Hakim ré- 
tablit les titres, et les appellations «émir» et «qd id». 

En l'an 408/30 mai 1017 - 19 mai 1018, le Nil connut une forte crue. 
Nombre de villages (diya?) furent noyés, ainsi que leurs habitants. L'eau pé- 
nétra dans al-Qahira et l'aurait submergé, si l'on n'y avait pas creusé, à 
grands frais, un canal pour chasser l'eau. A Misr, l'eau pénétra jusqu'au süq 
connu sous le nom d'al-Saffayn?'. Un grand nombre de maisons, à al-Qàhira 
et à Misr, furent atteintes et certaines s'écroulérent. (La crue) provoqua d’im- 
portantes destructions, arbres et plantes périrent. Les hommes furent dure- 
ment affectés par cette calamité qu'ils attribuèrent à la colère de Dieu s'abat- 
tant sur eux en raison de l'impiété qui s'était répandue parmi eux. 

Après le meurtre d'al-Darazi, al-Hakim interdit à quiconque, écuyers ех- 
cepiés, de l'accompagner à cheval, et aux grands personnages de son État 
d'entrer dans son palais, hormis onze hommes qu'il distingua. (Il autorisa) 
également l'entrée aux secrétaires, lecteurs (du Coran), médecins, muezzins 
et serviteurs du palais, sans que personne d'autre ne se mélát à eux. 


^ Al-Mu'izz ibn Badis Abū Tamim Saraf al-Dawla, souverain ziride qui gouverna l'Ifri- 
qiya de 406/1016 à 454/1062. Voir H.R. Idris, La Berbérie orientale sous les Zirides. Х-ХП 
siècles, Paris, 1962, I, 127 s.; «Al-Mu'izz ibn Badis», Е.1.2 (M. Talbi). 

5 Abii I-Futüh Yüsuf fut émir kalbite de Sicile de 379/989 à 388/998 et recut d'al-^Aziz le 
tire de Tigat al-Dawla; devenu paralysé il laissa le pouvoir à son fils Ga'far qui fut émir jus- 
qu'en 410/1019 et reçut d’al-Häkim les titres de Tag al-Dawla et Sayf al-Milla. Voir Amari, 
Storia, 386 s.; «Kalbides», Е.1.2 (U. Rizzitano). 

% Voir supra, 21 n. 19. Pour les deux personnages précédents, voir peut-étre supra, 37 
n. 69 et 44 n. 2. 

7 Voir supra, 23 n. 24. 

8 Déjà nommé supra, 51. 

В Jl semble que Yahya confonde al-Darazi avec un autre de ces propagandistes procla- 
mant la divinité d'al-Hakim ` al-Hasan al-Ahram, voir «al-Darazi», Е.1.2 (M.G.S. Hogdson); 


* S p. 244 


* Ch p. 224 


* P f. 88 


* S p. 245 
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وظهر بعد الدرزئ qu m РА clo‏ يسمّى حمزة بن احمد + ولقب بالهادى 
АШ Jy,‏ القاهرة” فى الموضع المعروف كسجد تبر“ Ple»,‏ الناس الى مقالة 
الدرزئ ولزم منزله واصطنع جماعة من الدعاة رتبهم فى مصر واعمالها والشامات 
"وما حولها* Less‏ الى الرخصة والإباحة وفسحوا فى نكاح الأمّهات PH,‏ 
والبنات والى إسقاط сез‏ التكليفات من الصوم والصلاة والحج واستجاب لهم 
خلق كثير وصار أصحاب الهادى + إذا لقوا أصحاب ختكين* داعى الدعاة لعن 
بعضهم بعضا ويكفر كل فريق منهما بالآخر وكان اصحاب الهادى يلقون الحاكم فى 
كل يوم PLL‏ للسلام عليه وهو مع ذلك 'يعتنى بالهادى” ويسئله عن عدد ما 
Les‏ فى بيته من آهل دعوته ويظهر ,< المشورة بالكثرة!3. 

» ووافى 72 فى بعض dÉ‏ سبعة أنفار” من أصحاب الهادى برقعة الى قاضى 
القضاة أحمد بن محمّد بن عبد الله وهو فى جامع مصر السفلانئ وحين تصمّحها 
MEWS‏ من حضر واشتاطوا* Ua‏ ووثبوا على السبعة أنفار” وقتلوهم ” فانكر الحاكم 
على قاضى القضاة ما جرى ашу‏ فيما بعد جماعة من المصريّين » وقتل منهم 


= 
> 


سبعين رجاا. 

وتزايد أمر الدرزية الى o!‏ لعنوا ادم ونوح وجميع الأنبياء ومحمّد”” ют е)‏ 
وتغوطوا'* فى المساجد ولطخوا القبلة بالقذرة* وبالوا على مصاحف القران وعملوا GES‏ 
فى معنى القران وسمّوه الدستور واستضاموا من خالفهم فى معتقدهم وتعززوا“ 
عليهم وصار متى استعدى على أحدهم الى“ أصحاب السلطان لا يعدى عليه ولا 


يعرض5* له وکان SUI‏ منذ بدی؟“ أمرهم قد قطع ما جرى به رسمه من صلواته 


"Ch داع‎ — ” PLS س ' بالقاهرة‎ 24 PS وبر‎ L L5 — 25 PS وجبالها € * س ودعی‎ — 2” Ch والاحوات‎ DT PBLS 
aS Ch جنكين‎ — 2 BCh فى القرافة‎ — OC الهادى‎ s! — ?! CCh add. وظهر مذهب الدرزى واشتهر بين الأنام‎ 
يعتقدون أن الحاكم إلاه‎ ll وصارت جريدته سنّة عشر‎ -32 B ووافا‎ — ЗВ نفر‎ — ССВ بذلك‎ Jeu! س‎ PS س واشتاظوا‎ 
X B Cas 37 BCh الدعاة‎ — 38 C add. pa, عن‎ — 39 Ch ومحمدا‎ — ® Ch be, — * Ch وتفوطوا‎ — * © 
بالعذرة‎ — * B وتفردوا‎ — “ В от. — 5 Ch يتعرض‎ — % Ch بدأ‎ 


% Sur les débuts de la prédication druze, cf. Ibn Zafir, 51-54; Nuwayri, XXVIII, 197-199; 
bref passage dans al Amt, 323. Sur cet épisode, voir Hodgson, «Al-Darazi and Hamza», 
11; Bryer, «The Origins», 70; Abu-Izzedin, The Druzes, 122. 

37 Bryer, «The Origins», 72, donne une version anglaise de ces lignes. 
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Aprés al-Darazi apparut un autre propagandiste persan, dont le nom était 
Hamza ibn Ahmad et le surnom 31-1130132. Il s'installa à l'extérieur d’al-Qahira, 
en un endroit connu sous le nom de Mosquée de Tibr”. Il appela les hommes 
(à adhérer) à la doctrine d'al-Darazi. Il resta en ce lieu et s'attacha un certain 
nombre de propagandistes qu'il mit en place à Misr, dans les régions 
(d'Égypte) et de Syrie, ainsi que dans les (régions) voisines. Ils préchaient la 
permissivité et la licence, autorisaient l'union avec les méres, les sceurs, les 
filles, et (appelaient) à supprimer toutes les obligations, le jeüne, la priére, le 
pèlerinage. Nombreux furent ceux qui les écoutaient favorablement**. Lorsque 
les partisans d’al-Hadi rencontraient les partisans de Hatkin, le grand propagan- 
diste, ils se maudissaient mutuellement, chacun des deux partis accusant l'autre 
d'impiété. Les partisans d’al-Hadi rencontraient al-Hakim chaque jour à al- 
Qarafa pour lui adresser leurs salutations. En outre, al-Hakim s'intéressait à al- 
Hadi, il l'interrogeait sur le nombre de ses adeptes (ahl да watihi) qui fréquen- 
talent sa maison et, souvent, il prenait ouvertement conseil auprès de lui. 

Un jour, sept individus, partisans d'al-Hadi, vinrent avec une lettre (rug a) 
auprès du grand cadi, Ahmad ibn Muhammad ibn ‘Abd Allah, alors qu'il se 
trouvait dans la Grande Mosquée de Misr al-Suflani. Lorsqu'il l'eut exami- 
née, il constata que la teneur de cette lettre reflétait leur impiété, il en fut ir- 
nté et chercha en Dieu un refuge contre un tel contenu. Des personnes pré- 
sentes en eurent connaissance, furent prises d'une grande colére, bondirent 
sur les sept individus et les tuérent. Al-Hakim désavoua le grand cadi pour ce 
qui s'était passé. Ensuite al-Hakim poursuivit un certain nombre d'habitants 
de Misr et tua soixante-dix hommes". 

La puissance du darazisme (al-daraziyya) augmenta au point que (ses 
adeptes) en vinrent à maudire Adam, Noé, tous les prophétes, Muhammad et 
"АП, à déféquer dans les mosquées, à souiller d'ordures la qibla et uriner sur 
les volumes (masahif) du Coran. Ils composérent un livre à la manière du 
Coran qu'ils appelèrent al-Dustir?’. Ils opprimaient ceux dont les croyances 
étaient différentes et les traitaient avec superbe; si une personne en appelait 
contre l'un d'eux à un détenteur de l'autorité, celui-ci ne lui prétait pas main 
forte et ne la défendait pas. Depuis le début de leur prédication, al-Hakim 
avait rompu avec la règle qu'il s'était fixée de faire les prières et la hutba 


H Sur le fondateur de la doctrine religieuse druze, voir «Hamza b. “Ali b. Ahmad», EI? 
(W. Madelung); Hodgson, «Al-Darazi and Hamza»; Bryer, «The Origins»; Abu-Izzeddin, 
The Druzes, 103 s. 

3 Sur cette mosquée construite par Tibr, l’un des grands émirs de Käfür al-Insidr, dans le 
quartier d'al-Matariyya, voir Maqrizi, Hitar, П, 413. 

# Passage parallèle dans Maqrizi, /tti‘dz, П, 113. Sur la doctrine morale de Hamza, voir 
Bryer, «The Origins», 260-262. 

5 Sur ce grand cadi hanbalite, voir supra, 21 n. 19. Cette lettre est conservée dans les re- 
cueils des Druzes; elle a été éditée et traduite par Silvestre de Sacy, Chrestomathie arabe, 
Paris, 1806, t. 1, 300-304, t. 2, 362-364. 
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"ebe?‏ فى الجوامع فى ايام الجمع فى شهر رمضان وفى العيدين وعطل مع ذلك 
| > الى مكة auc‏ سن l. "ee! YT d — x 45 Ji‏ — من اخذهم 
الحجّاج وانقطع حمل الكسوة التى جرت بها العادة بتجهيزها الى الكعبة واستشعر 
المسلمون50 عا ظهر من هذه كلها انه لانحرافه عن دين ey‏ وتعمده تهوية Ал‏ \ 
المذهب وإظهاره وظهر فى أيدى المصريّين أبيات شعر وقصائد منسوبة الى الحاكم 
تتضمّن وعيده لهم »× بحريق T eo?‏ ونهب اموالهم وسبى حرعهم وسفك دمائهم 
وكثر الإرجاف zéie "ech Oped‏ سجل بتطمينهم** Shs‏ سوء Mb‏ 
وتناسخوا أيضا GES‏ ذكروا АЙ‏ من الحاكم تأريخه العشر الأخير من شهر رمضان سنة 
عشر وأربعمائة + onam‏ تفنيدهم” على تخلفهم عن تسليم الح del 5 JI‏ 
وتركهم التشاغل بعيوب نعوسهم واعتراصهم عليه فيما يفعله ” ويشير عليهم بالمبادرة 
الى Ae‏ فى أوانه“ ويوتّخهم على مخالفتهم fl‏ فيما قصد بهم" اليه D‏ يعود 
عليهم بالقرب الى باريهم ومجاهرتهم له با اتوه من » الخطايا وتظاهروا به من 
- 62 “< اعت ” | ipo el) 63]. j‏ 

البدع وتواعدهم* ان كل عقوبة سيحلها بهم إن لم САЛ Sd‏ ويعملون الخير 
ويعمدون” عليه ويسلموا الى إمام دهرهم Lys‏ اليه امرهم ويذكرهم بما تقدّم من 
ЗЕН‏ لهم >a‏ )44 إياهم على aul‏ ويعد من قبل РАЙ‏ واحتذاء66 مرضاته 
oL YU‏ إليهم والإبقاء عليهم ويحذر من صبر على الافعال المنكرة Tes‏ ديارهم 
S8 J glow‏ ويعسم على من e‏ كتابه بيده al‏ يعراه على | ala‏ وجيرانه ويجعلهم على 
علم من مضمونه. 

ويفاوض” المسلمين"” وينبّههم'” أن قصده سياقهم*” الى ما دعى” اليه الدرزئ 
Ol,‏ حنقه عليهم ЫЛ‏ هو لنفورهم منه وأكثروا الكلام » فى ذلك وعملوا أشعارة” 
كفرية؟7 ويسيرون76 بها اليه SEL Miss‏ تتضمّن شتيمة له ЫШ,‏ قبيحة 
Pose‏ بها اليه وجميعها Ьай‏ به" فازداد Mae‏ عليهم. 
P‏ 9 — بهم Я ВСВ‏ — بيوتهم P‏ 5 — المسلمين BCh‏ ® — ايدهم Sech — 9 S‏ بتغلب C‏ * — لجمعة C add.‏ ? 
L 4 — © C add‏ ? — عن B‏ * — يفيدهم P‏ 77 — يتضمن ВСВ kan — 5 PBS от.‏ 5 — يطمّنهم C‏ 54 — فقراء 
Ch‏ واحتدى PS‏ © س مباينته S‏ 9 — ویعمدوا Ch‏ % — يزروا Ch „аде — 9 Ch‏ © — قصدهم SL‏ — وقبل فواته 
"CH‏ — بينهم B „з, Ch‏ "— المسلمون Ch‏ 7 — وتفاوض Ch‏ — يبصرون PBCh u — * BCh‏ 67 — واحتذى 
Ch eun, — ” Ch‏ ^" — وترنموا Cho, — 7 Ch‏ 5 — يكفرونه فيها Ch‏ 7 — اشعارا Chus —" Ch‏ — سياقتهم 

غضبا Ch‏ *— فى وقتها C add.‏ 9 — يشيرون 


4? Traduction selon la variante 77. 
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dans les grandes mosquées les vendredis du mois de ramadan et lors des deux 
fêtes, En outre, il avait suspendu le pèlerinage à La Mekke pendant plusieurs 
années parce que les Arabes?? dominaient, que leur puissance était forte et qu'il 
craignait de (les voir) capturer les pélerins. Il supprima le transport du voile 
(kiswa) qu'on préparait habituellement pour la Ка ba. Les musulmans com- 
prirent, ainsi que tous ces faits le manifestaient, qu'al-Hàkim s’écartait de la 
religion de l'islam, et qu'il était décidé à soutenir et à afficher cette doctrine. 
Des vers et des poémes attribués à al-Hakim circulérent parmi les habitants de 
Misr, les menaçant de brûler leurs maisons, de piller leurs biens, de capturer 
leurs femmes, de verser leur sang. Les rumeurs se multipliérent. Un édit 
(ЯШ) leur fut lu pour les rassurer et écarter leurs soupçons. Ils firent égale- 
ment circuler une lettre dont ils disaient qu'elle était d’al-Hakim et qui était 
datée de la derniére décade du mois de ramadan de l'an 410/19-29 janvier 
1020. П les у blâmait de s'abstenir de reconnaitre à sa famille (la possession) de 
la vérité, de négliger de se préoccuper de leurs propres vices et de lui faire 
obstacle en (tout) ce qu'il faisait. Il les exhortait à (confesser) la foi (iman) sans 
retard et de son vivant. Il leur reprochait de s'opposer à lui, alors qu'il avait le 
dessein de les rendre proches de leur créateur, et de lui étre hostiles par les er- 
reurs qu'ils commettaient et les innovations (hida?) qu'ils affichaient. Il les 
menacait" de leur infliger toutes sortes de chátiments s'ils ne renongaient pas 
au mal et n'étaient pas fermement décidés à faire le bien, s'ils ne reconnais- 
saient pas imam de leur siècle et ne s'en remettaient pas à lui. Il leur rappelait 
qu'il leur avait déjà donné un avertissement et qu'il leur avait fait craindre 
qu'il les abandonnát. Il promettait à ceux qui accepteraient ses ordres et cher- 
cheraient à le satisfaire d’être bienfaisant envers eux et de les épargner. Mais il 
prévenait ceux qui persévéreraient à (commettre) des actions répréhensibles 
que leurs maisons seraient dévastées*', leurs traces effacées, leurs femmes et 
leurs enfants capturés, leurs biens pillés, et qu'alors ils chercheraient en vain 
un protecteur. 11 conjurait ceux qui auraient sa lettre entre leurs mains de la 
lire à leur famille et à leurs voisins, et de porter son contenu à leur connais- 
sance. | 

S'adressant aux musulmans, il leur soulignait qu'il avait pour dessein de 
les mener vers ce qu'al-Darazi avait préché et qu'il ne les haissait que parce 
que eux l'exécraient. (Les habitants de Misr) parlérent beaucoup de tout cela. 
Ils composérent des poésies impies qu'ils lui firent parvenir; ils chantérent? 
des chansons au contenu injurieux pour lui, avec d'abominables grossièretés 
qu'ils lui firent (également) parvenir. Tous ces (libelles) lui parvinrent et ac- 
crurent sa colére contre eux. 


8 C'est-à-dire ‘id al-fitr, ou fête de la rupture de jeûne, et ‘id al-nahr, ou fête du sacrifice, 
voir Canard, « Cérémonial fâtimite», 403; Lev, Fatimid Egypt, 141-143. 

9 Toujours au sens 4” Arabes Bédouins. 

% Traduction selon la variante 62. 

4 Traduction selon la variante 67. 
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кі)‏ فى ذى القعدة** PIS‏ عشر وأربعمائة Ob‏ يفرّق على العبيد السودان من 
العسكرية Зе, PE‏ اليهم بالنزول الى مصر وأن يتعمّدوا حرقها وسبى حرم 
اهلها وأولادهم ونهب أموالهم "bad‏ فى طرح Ul‏ فى طرف مصر فى الموضع 
المعروف بالتنانيرة* وتركوا ايديهم** فى النهب وامتدوا فيه الى ان اتوا على ما فى 
ТЕКТІК‏ وعلى كثير من culpa‏ والمساكن وأسروا бе‏ من 
النسوان وافترسوهن وتهارب جماعة منهم الى الجامع "نحو PEU‏ فلم يحميهم” 
ونهبوا PILIS.‏ من مصر وأحرقت النار شطرًا كبير“* من البلد ولم يتجاسر Og wall‏ 
على إطفائها* Bye‏ من أن يجرى عليهم ما هو أعظم واشد” وانتهى الى » الحاكم 
عظم الحادثة ая‏ من الحريق والنهب والاسر فانه Y‏ يؤمن” تفاقمه وخروجه الى ما 
يصعب تلافيه à‏ واستدراكه pas‏ الى عادى"! الخادم الصقلبى بالنزول الى мал‏ 
فى جماعة الجند „ ليسكن الفتنة فنزل وشاهد أمرًا فظيعًا' وحالة قبيحة فقتل Lau‏ 
من العبيد ومن أهل BA‏ لتوقع الهيبة فيهم وفرق جميعهم: وعاد الى الحاكم وهو 
D Ze‏ شاهد وشرح له قبح TW‏ وعظم الحادثة JU,‏ له فى جملة كلامه لو أن 
اسيل ملك الروم دخل الى مصر لا استجاز » أن يفعل بها مثل هذا فنقم عليه 
الحاكم وقتله فاستغاث المصريّون* اليه فى العفو عنهم؟ والتقدّم بإطفاء النار Me‏ 
تهلكهم فأذن بذلك بعد أن تلف من العقارات والرحالات Se‏ يعظم قدره وقال 
بعض الناس OL‏ السبب فى ما أمر به من Gum‏ مصر ونهبها أن أكثر تلك الأشعار 
والقصائد المنسوبة اليه » أو كلها هم نحلوه ЫП‏ وعملوها على لسانه وكذلك 
الكتاب المكتتب عنه dl,‏ قصد” أن әм‏ فيهم ما تقاولواة به على أنفسهم وبعته” 
BCh |‏ — بالتبانين Ch‏ بالتنانین Ch ylas — " B‏ 5 — واوعن BP‏ 5 — سلاح La. — * Ch‏ — ذلقعدة PS‏ 
` سكبيرا SCh‏ — مواضع كثيرة Ch‏ كثير VB‏ — يحمهم G2 —? Ch‏ به C 4i —9 Ch‏ 9— القياسر PC‏ — يديهم 


8 المصرتین‎ 96 BSCh طفيها‎ — " PS اشر‎ — * BCh لم‎ — PS fy — "C غاز‎ — "B فضيعًا‎ —? B الشره‎ Ch 
الشرة‎ — 3 Ch جمعهم‎ — * B المصريين‎ — B «e — S ما‎ — Ch قصده‎ — * Ch س تفاءلوا‎ 9 Ch etary S cisl?) 


aux habitants d’al-Qahira de piller et d'incendier les habitants de Misr. Les gens se récriérent 
et il leur pardonna. Le trouble de sa complexion leur fut certain. Al-Antaki (c'est-à-dire 
Үаһуа) a rapporté tout cela.» Voir aussi Lev, Fatimid Egypt, 33-34. 

47 Traduction selon la variante 9. 

45 [bn al-Atir, IX, 222, dit clairement qu'al-Hàkim ordonna l'incendie du Caire pour avoir 
eu entre les mains des lettres d'habitants de la ville remplies d'injures et de malédictions à 
son encontre. 
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En dü l-qa'da de l'an 410/28 février - 28 mars 1020, al-Häkim ordonna de 
distribuer des armes aux esclaves noirs de l'armée et leur enjoignit de se ren- 
dre à Misr dans le but de l'incendier, de capturer les femmes et les enfants 
des habitants, d'en piller les biens. Ils commencérent à mettre le feu à une 
extrémité de Misr, en un lieu appelé al-Tanaànir^. Ils pillérent sans retenue, 
au point de saccager ce qui se trouvait dans les gaysdriyya“ où l'on vend le 
froment, ainsi que de nombreuses boutiques et habitations. Ils capturérent des 
femmes et les violérent. Un certain nombre, environ une centaine, s'enfuirent 
vers la Grande Mosquée, mais ne furent pas pour autant protégées. Ils рШе- 
rent abondamment Misr et l'incendie ravagea une bonne moitié de la cité. 
Les habitants de Misr n'osérent pas l'éteindre par crainte qu'il ne leur arrivát 
quelque chose d'encore plus grave et plus pénible. Al-Hakim apprit l'am- 
pleur des événements de Misr, incendie, pillage, rapt. Craignant que (la situa- 
tion) ne s'envenimát et ne devint telle qu'il serait difficile de la rétablir et de 
la redresser, il ordonna à “Adî, serviteur slave, de descendre à Misr avec 
une troupe de soldats pour apaiser les troubles (fitna). Celui-ci y descendit et 
constata que l'affaire était horrible et la situation atroce. Aussi fit-il tuer plu- 
sieurs des esclaves et malandrins (ahl al-Sarr), afin de répandre la frayeur 
parmi eux, puis les dispersa tous. Il revint auprés d’al-Hakim, furieux de ce 
qu'il avait constaté, 11 lui expliqua que les faits étaient atroces et les événe- 
ments graves et lui dit, entre autres, que méme si Basile, l'empereur des 
Rüm, était entré à Misr, il ne se serait pas permis d'y accomplir une chose 
pareille. Al-Hakim, fort mécontent de lui, le fit tuer. Les habitants de Misr le 
suppliérent de leur pardonner et d'ordonner d'éteindre l'incendie, afin qu'il 
ne les exterminát pas (tous). П y consentit, (mais) aprés que des immeubles et 
des biens meubles eurent été ruinés en quantité considérable**. Quelques-uns 
dirent qu’al-Hakim avait ordonné l'incendie et le pillage de Misr parce que 
(ses habitants) lui ayant imputé et mis dans sa bouche la plupart, voire la to- 
talité, de ces vers et de ces poémes qui lui étaient attribués, de méme que la 
lettre mise sous son nom, al-Hakim avait eu le projet de réaliser les menaces 
qu'ils avaient colportées; il y était aussi poussé*’ par (le fait) qu'ils le men- 
tionnaient dans leurs poésies, qu'ils les lui avaient fait parvenir et qu'il les 
avait reques^?. Mais d'autres dirent que c'était par haine envers eux car ils 

8 Nous n'avons pas pu identifier ce toponyme à la graphie incertaine (al-Tanànin selon la 
variante 87 et infra, 89). Le contexte ne permet pas de supposer qu'il s'agit du Süq al- 
tabbänin (des vendeurs de paille) situé à l’intérieur d’al-Qahira (voir Maqnizi, Hitat, 1, 375 et 
Il, 27); on pourrait en revanche penser à Darb al-tabbanin, rue située à proximité de la rive du 
Nil, voir P. Casanova, Essai de reconstitution topographique de la ville d’al-Foustat ou Misr, 
Le Caire, 1919 (Mémoires publiés par les membres de l'Institut Frangais d'Archéologie 
Orientale du Caire, 35), 191. 

“ Sur la gaysdriyya, marché couvert et entrepôt, voir «Kaysariyya», E.4.2 (M. Streck). 

$ ‘Iyad, dans Nuwayri, XXVIII, 193; Gadi, dans Magrizi, /tti'àz, Il, 106. 

4 Sur ces événements, cf. Ibn al-Gawzi, XV, 139-140 (sous l'année 41 1); Ibn al-Atir, IX, 
222; Nuwayri, XXVIII, 193; Al-“Azimi, 324, les résume en ces termes: < Al-Hàkim ordonna 
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عليه Ең‏ ذكرهم b, eb! MT aj pris MERE E а)‏ بعصهم بل 
هو لحنقه عليهم АР HS‏ على؟' الدخول فى دعوة الدرزئ والهادى ولعله 
كان للحالتين جميعًا وقرى عليهم بعد ما جرى من الحريق والنهب سجلا"' بالتغممة! 

É »‏ نالهم aly‏ لم يكن sch‏ ولاجرى باختياره. 

а‏ وكان age PE‏ المسلمين عند حصوله بدمشق قد فسح لأهلها بشرب 
القهوة وسماع الأغانى فحبّه Jal‏ دمشق Ela‏ الجند فكانوا ماقتين له لشخه وقبض à‏ 
يده على الإنفاق réi‏ وتوقيتهم** رسومهم. 

واذاع بعض الدرزيّة دعوته فى قوم من المسلمين فى موضع يعرف بوادى Bell‏ 
بين دمشق وصيداء وأقلب دينهم وتجاهروا 24,463 فغزاهم أمير الأكراد » يعرف بابن 
العهد بعد ما جرى فى أمرهم إنكار الحاكم PL‏ فعل بهم وتحذر أن يحقد عليه 
سببهم وخاف سطوته فأنفذ صاحبًا له يعرف بابن الخاقانى*2 الى oUm‏ بن БАМ‏ 
ابن الجراح у‏ له معه أن يكون من جهته Pay‏ احتاج » اليه فى pi‏ من الأمور 
له يقعد عنه واستحلفه فوجد الجند بذلك 'السبيل الى'3 زوال ДШН, ol‏ منه 
فشعثوا عليه بالعصيان وقتلوا الخرقانى بدمشق وقصدوا نهب دار ولى” العهد 
فاستغاث بالدمشقيين + والغوطيين فاحاطوا жады‏ الذى Un Ba Jy‏ دمشق 
Motul‏ الحرب بينهم وبين الجند واندفع الدمشقيون عنه ونهب AA‏ القصر وكان 
عند تواصل الاخبار الى الحاكم بعصيان ولى العهد » وكثرة الاقاويل عليه بذلك قد 
انتدب صاعد بن عيسى بن نسطورس للخروج الى الشام ورذ النظر اليه فيه وهو تمن 
ابتدى بالإسلام فى NI‏ الاضطهاد وزادت alle‏ عند الحاكم الى أن جعله Gel‏ 
على الأتراك ولقبه الأمير الظهير شرف الملك تاج المعالى وخوّله وأعطاه من خزائنه 
BSCh‏ *' سس المسارعة BSCh‏ 5' — لتخلفهم € — Pom.‏ "— وتلقيبهم Ch‏ س وتشيرهم Ch‏ '! — واغانيهم add.‏ 00 
BR‏ - فى شرب 9S | Ji, — 20 BSRCh‏ — بالتغمر S‏ بالتغمد САЛЫ L‏ — سجل Ch‏ 17-- اليه وتأخرهم عن C‏ الى 
R‏ س حضراهم BCh‏ 26 تالسليل PLS‏ * — بكفرهم "РВК om. —™ BCh‏ — وتوفيتهم L‏ 22 — وقبضه Ch‏ وقبضة 


1 (?) —?! BRCh الرقانى‎ — ? BLSRCh add. ما‎ — * PBRCh ولم‎ — ! PL om. ' — 25 والى‎ — 284; 
ВЕСЬ J; — # BPSR сш» — 35 PBRCh عند‎ 








56 Fils du vizir ‘Isa ibn Nastürus, qui avait été lui méme vizir entre Sawwal 409/10 février - 
10 mars 1019 et dū-l-hiğğa 409/10 avril - 8 mai 1019, voir Ibn al-Sayrafi, 80; Маат, Iti az, 
II, 114. 
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mettaient trop peu d'empressement?? à adhérer à la prédication d'al-Darazi et 
d’al-Hadi. Peut-être est-ce les deux raisons ensemble. Après l'incendie et le 
pillage, on lut aux habitants un édit (sigill), compatissant (aux malheurs) qui 
les avaient affectés, (mais les assurant) qu'ils ne répondaient ni aux ordres ni 
aux choix d'al-Hakim. 

Lorsqu'il était arrivé à Damas”, l'héritier présomptif des musulmans avait 
autorisé les habitants à boire du vin (gahwa) et à écouter des chansons. Ceux- 
cile prirent en affection, mais les soldats le détestérent parce que, du fait de 
son avarice, il était regardant à les payer et qu'eux craignaient?! pour leur 
solde. 

L'un des Druzes (ba “d al-daraziyya??) diffusa sa prédication auprès d'un 
groupe de musulmans en un lieu appelé Wadi al-Taym, entre Damas et Sidon 
(Sayda)>’; il transforma leur religion et ceux-ci affichérent leur impiété. Un 
émir kurde, appelé Ibn Talsalil^, fit une expédition contre eux, en tua cer- 
tains, en captura d'autres, brüla et en fit périr d'autres (encore), réduisant à 
néant leur implantation. Suite à ce qui s'était passé, l'héritier présomptif 
pressentit qu’al-Hakim désavouerait ce qui leur avait été fait. Redoutant qu'il 
ne lui en gardát une haine secréte et craignant son emportement, il envoya un 
de ses compagnons, appelé Ibn al-Haqanr?^, auprès de Hassan ibn al- 
Mufarriÿ ibn al-Garrah pour qu'il lui confirmát qu'il était de son côté et qu'il 
ne se détournerait pas de lui en cas de besoin dans une affaire quelconque. 
L'envoyé lui fit préter serment. L'armée trouva là le moyen de mettre fin au 
pouvoir de l'héritier et de se venger de lui. Ils l'accusérent de rébellion. Ils 
tèrent al-Harqàni à Damas et eurent le projet de piller la demeure de l'héri- 
tier présomptif. Celui-ci sollicita l'aide des habitants de Damas et de la Güta 
qui vinrent alors entourer le palais, situé à l'extérieur de Damas, où il s'était 
installé. La guerre s'engagea entre eux et l'armée. Les Damascènes furent re- 
poussés du palais et les soldats le pillérent. Quand al-Hakim fut informé de la 
rébellion de l’héritier présomptif et des propos hostiles répandus à ce sujet, il 
envoya Sa‘id ibn "Isa ibn Nastürus* en Syrie pour lui en remettre la direction. 
Cet homme avait été l'un des premiers à se convertir à l'islam au début de la 
persécution. Sa situation auprès d’al-Häkim s'était élevée au point que celui- 
ci l'avait nommé émir auprès des Turcs et lui avait conféré les titres d'al- 

? "Traduction selon les variantes 14 et 15. 

9 En rabî II 410/6 août - 3 septembre 1019, voir Bianquis, Damas, 337. 

| Traduction selon la correction de tawgiyatihim en tawaqqihim. 

9 La tradition, rapportée par Ibn Tagribirdi citant Sibt Ibn al-Gawzi, selon laquelle c'est 
al-Darazi qui aurait été envoyé secrétement en Syrie par al-Hàkim pour y précher, ne semble 
pas recevable, voir Hogdson, «Al-Darazi and Hamza», 5. Sur les débuts de l'implantation 
druze dans le Wadi al-Taym, voir Abu-Izzedin, The Druzes, 128-129. 

? Le Wadi al-Taym est une région située aux pieds du mont Hermon, voir Abu-Izzeddin, 
The Druzes, carte face p. 1. 


* Ou Ibn Talsalil. 
5 Qu al-Hargàni, comme infra. 
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من العدد суу, AUS A‏ الجليلة v‏ لم mL ox) 36 Las‏ اليه بالخروح الى الشام 

وبرز الى عبن شمس وشيّعه الحاكم فى تبريزه PSE Cuir,‏ الحاكم*” الى ولى 

العهد يأمره بالحضور الى مصر ومع وصول ol‏ اليه بذلك بادر بالرحيل لوقته وسار 

العسكر معه الى الرملة Uy‏ عرف الحاكم امتثاله“ لأمره زالت الشبهة عنه من نفسه “BEST а‏ 

وكتب يرسم له بالرجوع الى دمشق وقلد Au NEU DAS‏ "صاعد بن“ عيسى بن 

نسطورس الى مصر وقتله فی الحال p f. 92 a‏ * 
وثار بدمشق بعد مسير ولى العهد رجل a‏ من أهلها — p. 251 al Tra Mert‏ 5 * 

طالب ET‏ واجتمع اليه جمع كثير من أحداثها ومن رعاع Jai‏ حوران امتعاضا“ 

لولئ العهد وحاربوا الجند وطرح الجند النار فى المدينة فأحرقت منها قطعة كبيرة ولا 

عرف محمّد بن أبى طالب الجرّار عودة da‏ ` العهد سار للقائه واجتمعوا فى ل وسار 

محمّد بن أبى طالب الى دمشق وقد САЙ‏ + به واجتمع اليه Ae‏ كثير “әзі ` ka‏ 

TY‏ بغتة وراجع + — واستظهر على Ad‏ وأخرجهم о”‏ المدينة وأرسل *44 اليه 

ول العهد فى تسكين الفتنة فلم Sade‏ وقتل قاضى دمشق وتسلط هو والأحداث 

الأسعار بقيام الفتنة فاجتمع على الناس بدمشق Fab)‏ والحريق والنهب والقتل وكان 

“peor М طالب قد سك الباب المعروف بباب شرقى من أبواب‎ ul محمّد بن‎ ә 

فوجدوا الدمشقيّون فرصة وفتحوا الباب وقبضوا على ابن؟“ أبى طالب وقتلوه وصلبوه 

على باب الجابية x‏ وقتلوا جماعة من الاحداث المطابقين على رايه واستقام s=‏ بعد Där‏ 

ذلك zl‏ دمشق وصلح حال ولى العهد وترك يده حينئذ فى مصادرة جماعة من 

الدمشقيين والمهتمّين بقيام الفتنة فتنكروا عليه سائرهم وبغضوه واجتمع رأى Jal‏ البلد 

والجند على الكراهية له وفقد الحاكم فى الخال diy‏ أمر ولى العهد الى ما سنذكره 

. بعد‎ Laud 

% S يعطى‎ — °” BChR مكاتبة‎ — * PS add. فى تبريزه‎ —  BRCh 4 — ® Ch Ды — « PS om. — ? Ch 


om. ' — ? PS add. عبد‎ — # PBRS шкы — М" BRCh ورسل‎ — 5 BS aude — BPR بن‎ Ch محمد بن‎ | 
47 BCh om. ' 


60 Porte située à l'extrémité ouest de la Voie Droite. 
61 Voir infra, 81-83. Sur le gouvernorat de “Abd al-Rahim ibn Ilyas à Damas, voir Ibn al- 
Qalanisi, 69-70; Maqrīzī, Im az, II, 114; voir aussi Bianquis, Damas, 379 s. 
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Amir al-Zahir, Saraf al-Mulk, Tag al-Ma alt. П lui avait accordé et donné, 
prs sur ses trésors, des équipements royaux et des insignes importants, 
comme à aucun autre (dignitaire). Il lui ordonna de partir pour la Syrie. Sa'id 
ibn Nastürus sortit vers ‘Ayn Sams, et al-Hakim l'escorta. Auparavant une 
correspondance d’al-Häkim avait été adressée à l’héritier présomptif lui or- 
donnant de se rendre à Misr. Dés que cet ordre lui parvint, il se mit immédia- 
tement en route, et l'armée partit avec lui vers Ramla. Lorsqu’al-Hakim ар- 
prit qu'il avait obtempéré, il cessa d'avoir des doutes à son encontre, lui écri- 
vit pour lui prescrire de retourner à Damas et l'investit une seconde fois. Il fit 
revenir Sá id ibn ‘Isa ibn Nastürus à Misr et le tua sur l'heure. 

Alors que l'héritier présomptif était parti de Damas, un des habitants, ap- 
pelé Muhammad ibn Abi Talib al-Gazzar, s'était soulevé. De nombreux indi- 
vidus, арааг de la ville et pègre (raa) du Hawran, se joignirent à lui, irrités 
par l'héritier présomptif; ils firent la guerre aux soldats qui mirent le feu à la 
ville dont une grande partie brûla. Quand Muhammad ibn Abi Talib al-Gazzàr 
apprit le retour de l'héritier présomptif, il alla à sa rencontre, et ils se rejoi- 
gnirent à Lydda. Puis Muhammad ibn Abi Talib marcha sur Damas, alors 
qu'un grand nombre d'individus s'étaient ralliés à lui et rassemblés autour de 
lui; il y entra à l'improviste, il reprit la guerre et il remporta la victoire sur les 
soldats qu'il expulsa de la ville. L'héritier présomptif lui envoya un messager 
pour apaiser les troubles (fitna). Mais Muhammad ibn Abi Talib ne lui obéit 
pas et tua le cadi de Damas. Les ahdat et lui imposèrent leur domination sur 
la ville. Il tua encore un certain nombre de gens dont il pilla (les biens). Les 
gens d'ordre (ай al-saläma) en éprouvérent crainte et peur. Les prix aug- 
mentérent en raison des troubles (fitna). La faim, l'incendie, le pillage, le 
meurtre se conjuguérent pour (le malheur) des habitants. Muhammad ibn Abt 
Talib avait fermé l’une des portes de la ville, appelée Bab Sarqr?, mais les 
Damascènes trouvèrent l'occasion de la rouvrir; ils se saisirent d'Ibn Abi 
Talib qu'ils tuèrent en le crucifiant à Bab al-Gabiya™, Ils tuèrent un certain 
nombre d’ahdat qui avaient épousé ses vues. Après cela la situation à Damas 
saméliora et la position de l'héritier présomptif devint meilleure. Alors il 
confisqua, sans retenue aucune, (les biens) d'un certain nombre de Da- 
mascènes et de gens impliqués dans les troubles (fitna). Aussi furent-ils tous 
imtés contre lui et le hairent-ils. Habitants de la cité et soldats furent unani- 
mes à le détester. C'est alors qu’al-Hakim disparut et que la situation de l'hé- 
fitier présomptif devint telle que nous l'exposerons plus loin*!. 


9 Nom arabe de l'ancienne Héliopolis, à l'est du Caire. 

# Jeunes gens, issus de milieux modestes, toujours prêts à s'agiter et à se battre; officiel- 
lement chargés d'assurer l’ordre public, ils constituaient des groupes armés et combatifs qui 
pesèrent d'un réel poids dans l'histoire des villes syriennes au V°/XT° siècle, voir « Ahdath», 
Е12 (Cl. Саһеп); Cl. Cahen, «Mouvements populaires et autonomisme urbain dans l'Asie 
musulmane au Moyen Age», Arabica, 5 (1959), 25-56 et 232-265; Bianquis, Damas, 671 s. 

9 C’est-a-dire la Porte Orientale, située à l'extrémité est de la Voie Droite. 


* R p. 5ه‎ 


* P f. 93 


* Вр. لاه‎ 


* S p. 253 


* РЕ. 93° 


* ВЕ. 131“ 


* Ch p. 229 
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gue! Sade محمّد بن‎ gle إحدى* عشر“ واربعمائة‎ Le ЛЫ وفى‎ e 
ومدينة مرقية على ساحل‎ “ehe فى جبل‎ lt الروم الحصن المعروف‎ "A 
Ade البحر وكانت خرابًا فاحسن اليه وانعم‎ 

ورفع جماعة من المسلمين الى الحاكم Sie‏ دفعات BI‏ النصارى يجتمعون فى 
بيوتهم ويصلون ويقتسون ويحضر معهم Miele‏ من النصارى” الذين أسلموا 
ويشاركونهم فى BOL A del‏ فلم Ку‏ ذلك وأعرض Hie‏ كلام الساعيين” ولقيه 
Ul‏ سلمون؟ "رئيس دير зәр‏ × سینا“ وشکا اليه ضيق© حال رهبان طور سينا 
وما هم عليه من Fall‏ والفاقة وتوسّل اليه“ فى إطلاق الأوقاف المقبوضة برسم هذا 
الدير ليستعينوا* بها على ما هم بسبيله ويبعثهم* دعاهم له ما عاشوا فأجابه إلى 
ذلك emo ziel,‏ اليه. 

وفى سنة te‏ وأربعمائة Le‏ أسطاث” "буы‏ . على Pat‏ وكان 
خصيًا فأقام حمس سنين Zen‏ أشهر ومات. 

وفى هذه السنة أيضا مات ثاوفيلس بطريرك بيت المقدس فى شهر رمضان 
Fa‏ الى الحاكم JE La‏ من أبناء الروم العبيد ез‏ نقفور تمن يخدم بقصره” 
برسم النجارة فى أن يؤذن له MOL‏ يصير бы ә‏ على بيت المقدّس فأجابه الى 
ملتمسه + وكان له ابن وبنت وسار الى بيت المقدس وصلى عليه هناك يوم الأحد 
العاشر من وز سنة إحدى؟" Пе‏ واربعمائة. 

ولقی أنبا سلمون رئيس دير طور سينا الحاكم*” أيضا وأذكره بتمادى خراب 
الكنائس Dis‏ الأوقاف التى كانت برسمها قبض عليها وقد خربت Et‏ وعرض 
بالمسئلة فی = ОЗУ‏ بتجديد عمارة دير القصير”” وان يرى رأيه بالمسامحة به وعودة 
BPS ¿utu —‏ 57 — ملك BPSCh „piel — ? В add,‏ 5 — جامد © Ch ite — ? BPS a>‏ 4# احد BR‏ = 
Ch‏ * — المقدس Leu — * PS om. — 57 BRCh om. — * C add.‏ الملك ССВ add.‏ 5 — نهران BESCH‏ 54 
— حالة BRLCh‏ © — سوء BRCh‏ “ — فشكى B от. ' — BS‏ 9 — صلمون C‏ * — الساعين  R‏ — سماع add.‏ 
BCh 4, — 7? BCh‏ !7 — اسطات T L‏ — جميع اوقافه ССВ wien — 9 C‏ % — يستعينوا BS om. — B‏ 96 


BS от. —‏ ۴ — عشرة B a=! — " Ch‏ 75 — بطريرك D BCh om. — ? BRS‏ — فى قصره BRS‏ ? — قسطنطينية 
القصر "Э BLS‏ 





voir Grumel, 436. 

57 Théophile avait été élu patriarche en 403/ 1012-3, voir Yahya, P.O., XXIII, 505. 

7 Les mêmes faits sont rapportés dans des termes presque identiques, infra, 69. Nicéphon 
fut patriarche de juillet 1020 à après 1048, voir Grumel, 452. 


8 Eustathe fut patriarche de Constantinople de juillet 1019 à novembre-décembre 1025, | 


| 
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Au mois de 5аууууді de l'an 411/18 janvier - 15 février 1021, Muhammad 
ibn Halid al-Bahrani*? remit aux Rom la forteresse appelée al-Hawabi® dans 
le Саба! Ваһга 94 ainsi que la ville de Maraqiyya®, sur le littoral, qui était en 
ruines. (L'empereur) se montra bienfaisant envers lui et le combla de fa- 
veurs®, 

Un certain nombre de musulmans rapportérent a plusieurs reprises a al- 
Hakim que les chrétiens se réunissaient dans leurs maisons pour prier et célé- 
brer la messe, qu'un certain nombre de chrétiens qui s'étaient convertis à l'is- 
lam étaient présents à leurs cótés et recevaient avec eux l'Eucharistie. Mais 
al-Hakim ne désavoua pas ces (pratiques) et il écarta les propos des délateurs. 

Апра Salmiin®’, supérieur du monastère du Mont Sinaï, vint trouver al- 
Hàkim pour se plaindre de la situation pénible des moines du Mont Sinai, de 
la тізеге et du dénuement dont ils souffraient. Il sollicitait la restitution des 
wagf affectés à ce monastére qui avaient été saisis, afin de les aider à sortir de 
leur situation et de les inciter à prier pour lui toute leur vie. П y consentit et 
rendit au monastère tous les wagf. 

En l’an 410/9 mai 1019 - 26 avril 1020, Eustathe fut créé patriarche de 
Constantinople. C'était un eunuque. Après avoir siégé cinq ans et six mois 
i] mourut. 

Au mois de ramadan de cette méme année / 31 décembre 1019 - 29 janvier 
1020 mourut Théophile, patriarche de Jérusalem °. Un prêtre du nom de 
Nicéphore, fils d'esclaves rüm, menuisier servant comme tel au palais, solli- 
cita d'al-Hakim l'autorisation d'étre créé patriarche de Jérusalem. Al-Hàkim 
accéda à sa demande. Ce prétre avait un fils et une fille. П se rendit à Jérusa- 
lem et y fut consacré le dimanche 10 juillet (tammüz) de l'an 411/10 juillet 
102079. 

Anba Salmün, supérieur du monastére du Mont Sinai, vint à nouveau trou- 
ver al-Hakim pour іш exposer que la ruine des églises durait toujours et que 
les wagf qui leur étaient affectés avaient été saisis, ruinés et détériorés. Il pré- 
senta sa demande, à savoir: autoriser la reconstruction du monastère d'al- 


8 Le nom de ce personnage est mal attesté: Hulayd et Hamid dans la variante 50 et infra, 
102. Felix, Byzanz, 72, l appelle Muhammad b. Hulayd а!-Ваһга т et Forsyth, The byzantine- 
arab chronicle, 501, Muhammad b. Halid al-Nahrani. 

H Forteresse située dans la montagne à une douzaine de kilométres au nord-est de 
Tortose, appelée Coible par les Croisés, voir Dussaud, 139-140; Honigmann, 109; Des- 
champs, La défense, 37. Bianquis, Damas, 480, suppose que le nom fait référence aux jarres 
qui permettaient d'accumuler les réserves d'eau potable. 

6 Le баһа! Bahra’, qui tire son nom d'une tribu arabe établie dans la région de Homs et 
de Hama dés l'époque préislamique, désigne la partie méridionale de l'actuelle Montagne des 
Alaouites, au nord de Tortose et Rafaniyya, voir Dussaud, 146. 

$ Ville située sur la côte entre Tortose et Bäniyäs, appelée Maraclée par les Croisés, voir 
Dussaud, 126 s.; Deschamps, La défense, 323-326. 

% Sur cet événement, voir Felix, Byzanz, 72; Bianquis, Damas, 480. 

6 Ou Salmün comme dans la variante 61 et infra, 72. 


* S .م‎ 4 
** РЕ. 94 


* Pf.94" 


* S p. 255 
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الرهبان الى سكناه واجتماع النصارى فيه للصلاة وإطلاق* ما برسمه من الأوقاف 
Eladan’‏ بطلبته وأمر بالمسامحة i‏ يجب لبيت الال على الأوقاف* الخصوصة من 

"بسم الله الرحمن الرحيم“ هذا كتاب من عبد الله Әу‏ المنصور أبى على 
لإمام الحاكم بأمر الله أمير ect‏ لسليمان بن » إبراهيم الراهب ٠٠ буш‏ من 
إنعامه عليه 'وإسعافه LE, K‏ اليه من الإذن ]854 v‏ إعادة عمارة الدير المعروف 
بالفصيركة ble‏ من fe‏ فسطاط مصر de‏ * ما كان عليه قبل هدمه وتمكين الرهبان 
سكناه eull,‏ فيه على عادتهم والجرى على ما سلف من 'عبادتهمة” ,89 صلواتهم 
وإقامة سنة ديانتهم والفسح فى الاجتماع” من يطرقه من اهل ملتهم” وإزالة 
الاعتراضات عنهم ومنع GY‏ والتسلط عليهم وكف "Ld!‏ والحيف لهم ورد 
الاوقاف والاملاك التى كانت Lise‏ عليه ومنسوبة اليه من ضيعة ومزرعة Plus‏ 
وارض وحصة ودار وقيساريّة” وحمّام وعرصة وحانوت وفاخورة ونخل” وبستان 
وأشجا 96 oU, ЖУ.‏ 25 واعمالها من >У, e‏ المملكة واقطارها97 وأطرافها 
يسبّبه* فى جميعه وصيانة حقوق بيت مال المسلمين منه ويظهرهة من درنه والوزر ve‏ 
والمسامحة” Le‏ يجب على ذلك من خراج وعشر وغرم ورسم فى سائر دواوين* الحضرة 
الحلولة ә‏ وامْحبّسة وإزالة ШІ‏ عنه والإضرار بسببه والتتبيع7 له فى هذا الوقت وما 
أتى بعده من الأوقات على استقبال تاريخ هذا السجل ЖАҢ, eby‏ وجزاء على 
e 9 - Ñ - 1 w we “| 8 w А - .‏ ` . 
مناصحتهم У АШ gloss‏ يغيّره 5 حين ولا يحيله > الاعقاب” opel,‏ فمن 
C aisi — ® BLS om. ' — ® ВСВ om. — * BLS om. ' — ® BLS‏ " — ولا طلاق Ch‏ ولاطلاق ю BL‏ 
Ç‏ > — نحلتهم C‏ — اجتماع P роде — ® BLS от. ' —°% B‏ س الى BCh‏ #7 — القصر om. ' — 88 BLS‏ 
— ليتولا B‏ *?— اقطارها BCh‏ ”” س وشجرة BCh‏ ® — ونخيل BCh £44, — * PLS à 5, — ” BCh‏ ** — التسلط 


99 Ch die, — № BCh اليه‎ — ١ Ch ويبسط‎ — 2 Ch ы —? BCh Ji — * SCh o4, — 5 C والمساعدة‎ — 58 
دواین‎ — ! PLS والتبيع‎ —" Ch ومضامنتهم‎ — ° Ch الاحقاب‎ 


74 Dans l'édit, le nom d’Anba Salmün est donné sous sa forme islamisée. 
9 Village sur la rive orientale du Nil, proche de Fustat, voir Yaqüt, IV, 27. 
16 Traduction selon la variante 1. 

77 Traduction selon la variante 4. 
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Ошауг”! et juger bon de lui accorder exemption, de (laisser) les moines re- 
venir y résider et les chrétiens s'y réunir pour la prière, de restituer les wagf 
qui lui étaient affectés. Al-Hakim exauça sa demande” et ordonna l'exemp- 
tion du haräg et des autres droits dus au Trésor (bayt al-mal) sur les waqf 
propres (à ce couvent). Il rédigea pour cela un édit (sigill) à son intention”. 
En voici la copie: 

Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. Voici la lettre du Serviteur 
et Ami de Dieu, al-Mansür abi “АП, l'imam al-Hàkim bi-amr Allah, l'émir 
des croyants, à Sulayman” ibn Ibrahim, le moine, au sujet des faveurs qu'il a 
jugé bon de lui octroyer et des demandes qu'il a désiré exaucer: l'autorisa- 
tion de reconstruire tel qu'il était avant sa destruction le monastère appelé al- 
Qusayr à Tura’ sur la montagne de Fustät Misr; la possibilité pour les moi- 
nes d'y résider et d'y habiter selon leur habitude, de pratiquer leur culte et 
leurs prières comme auparavant, de célébrer selon leur tradition religieuse; la 
permission de se réunir pour les gens de leur Communauté (milla) qui s'y 
rendraient; la cessation de toute hostilité à l'encontre des moines; l'interdic- 
tion (à quiconque) de leur nuire et de leur imposer sa domination; l'arrét de 
tout arbitraire et de toute injustice à leur égard; la restitution des wagf et des 
biens qui avaient été constitués en mainmorte et attribués à ce couvent: do- 
maine (diya), ferme, port, terre, part (de biens), maison, gaysdriyya, bain, 
enclos, boutique, atelier de poterie, palmeraie, verger, arbres fruitiers, jardins 
(situés) à Misr et dans les régions (d'Égypte), dans toute l'étendue du 
royaume, de ses contrées et de ses confins; l'attribution de ces biens à ce 
moine pour qu'il se charge de les gérer, qu'il en recueille les profits et les 
revenus, qu'il les dépense dans l'intérét de ce monastére, de ceux qui y habi- 
tent et de ceux qui s'y rendent, pour qu'il ait toute autorité"? sur son adminis- 
tration, sur celui auquel il le remettrait dans sa totalité, tout en sauvegardant 
les droits du Trésor des musulmans, et enfin pour qu'il le purifie” de l'impu- 
reté et du péché; exemption du 70738, de la dime ('usr) et des taxes (rusiim) 
dus et inscrits dans tous les diwan de la capitale, (au titre des biens) de pleine 
propriété comme de main morte; l'arrét du recours à toutes sortes de prétex- 
tes pour obtenir (ces sommes), de la misére ainsi occasionnée et des poursui- 
tes, maintenant et dans les temps postérieurs à la date de cet édit. (Ceci a été 
accordé) pour respecter la dimma et récompenser les (moines) de bien con- 


" Qusayr est un monastère situé au sud du Caire, prés de Hulwan au sommet d'une col- 
line surplombant Le Caire, voir Үйді, II, 596-597; Evetts, 145-153, qui mentionne la des- 
truction et le pillage des bâtiments en 5а Бап 400/20 mars - 17 avril 1010 ainsi que l’édit auto- 
risant sa reconstruction. 

7 Traduction par correction à la ГУ“ forme. 

? Dans Stern, Fatimid Decrees, dix décrets fatimides, provenant pour huit d'entre eux des 
archives du monastére Sainte-Catherine, et destinés pour neuf d'entre eux aux moines de ce 
monastére, sont édités, traduits et commentés. Malheureusement, Stern ignorait les édits 
transcrits par Yahya. 


* ВЕ. 132 


* Ch p. 230 
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قراه أو قرى عليه من الأولياء والولاة ومتولين' الدواوين والضمناء والمتصرفين فى 
الأعمال والأحوال فليعلم ذلك من sl‏ المؤمنين ورسمه وليعمل عليه وبحسبه وكتب 
فى شهر ربيع الاخر سنة إحدى'' ke‏ واربعمائة » ويقرى*' هذا المنشور فى "oe‏ 
Be Mois <‏ له بمضمونه ويثبت بحيث АША‏ إن شاء الله ووقع الحاكم فى 
oe!‏ عليه بخطه الحمد لله Gy‏ العالمين. 

وكان بعد وفاة ثاوفيلس بطريرك بيت المقدس Le‏ الحاكم A CS‏ من ابناء 
الروم العبيد اسمه نيقيفور GF‏ كان يخدم بقصره برسم النجارة"' abus‏ اليه بطريركا 
على بيت „ММ‏ وكان له ابن وبنت وسار اليها وصلى عليه بها يوم الأحد عاشر 
موز سنة ١1‏ وهى سنة إحدى عشرة وأربعمائة فعاد الآن الى مصر وطالع الحاكم 
باستقامة قوم من المسلمين له Ду‏ يجتمع من النصارى للصلوة فى عرصة القيامة 
واعتداءهم عليه والتمس منه سجلا بالحماية والصيانة وحفظ الكنائس الباقية ببيت 
„ДД‏ والديارة التى هى خارجة «e‏ وكنيسة لك والإنعام برد أوقافها فكتب له 
E‏ 

بسم الله الرحمن الرحيم أمر أمير المؤمنين بكتبة هذا المنشور لنيقيفور بطريرك بيت 
المقدس با راه من إجابة رغبته وإطلاق بغيته من صيانته وحياطته Di,‏ عنه وعن 
Jai‏ الذمّة من نحلته وتمكينهم من صلواتهم على رسومهم فى افتراقهم واجتماعهم 
وترك الاعتراض لن يصلى منهم فى عرصة الكنيسة المعروفة بالقيامة وخربتها على 
اختلاف al)‏ ومذهبه ومفارقته فى ayo‏ وعقيدته وإقامة ما يلزمه فى حدود Шз‏ 
وحفظ المواضع الباقية فى قبضته ia‏ البلد وخارجه والديارات وبيت لحم ولك وما 
برسم هذه المواضع من الدور المنضوية اليها والمنع من نقض Mod‏ بها 
والاعتراض لاحباسها المطلقة لها ومن هدم جداراتها وسائر ابنيتها إحسانا من امير 


9 BS ومتوليين‎ Ch س ومتولى‎ !! B أحد‎ — ? Ch عشرة‎ — " B д, ССВ 13, س‎ D PL от. — ' B منجزه‎ LS 
ey» — © BPLS inc. lac.; 1extus secundum Ch — "7 Ch التجارة‎ — Ch المصلبات‎ 


81 Traduction selon la variante 13. 

82 Un décret édité et traduit par Stern, Fatimid Decrees, 66, comporte la méme formule, à 
ceci prés qu'ici encore le mot yutbatu dans l'expression bi-haytu yutbatu mitluhu a été omis 
par Yahya. 

83 Ce passage est une reprise de ce qui a été exposé supra, 65. L'année 1331 correspond à 
l'ére des Grecs, dite ére des Séleucides. 
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seiller leur communauté (milla) et d'en favoriser l'union. Que le temps qui 
court ne modifie pas cet édit, que les âges et les années qui passent ne le 
changent point! Que tous ceux qui le liront ou auxquels on le lira, dignitai- 
res, gouverneurs, responsables des dîwan, collecteurs d'impóts??, préposés 
aux finances et aux affaires, prennent connaissance de ceci, ordre?? et pres- 
cription de émir des croyants, et qu'ils s'y conforment. Écrit au mois de 
mbi II de l'an 411/25 juillet - 22 août 1020. Que ce diplôme (mansür) de- 
meure! entre les mains de celui qui l’a reçu, preuve pour lui de ce qu'il con- 
tient, et qu'il soit enregistré là ой de tels documents sont enregistrés*^, si 
Dieu le veut. Dans sa partie supérieure, al-Hakim l'a signé de sa propre 
main: Louange à Dieu, Seigneur des mondes. 

Après la mort de Théophile, patriarche de Jérusalem, al-Hakim (permit) à 
un prétre du nom de Nicéphore, fils d'esclaves rüm, menuisier servant 
comme tel au palais, d'étre créé patriarche de Jérusalem, comme il l'en avait 
sollicité. Ce prétre avait un fils et une fille. Il se rendit à Jérusalem et y fut 
consacré le dimanche 10 juillet (tammüz) de l'an 1331, c'est-à-dire 4118. П 
revint alors a Misr et représenta à al-Hakim que des musulmans, qui lui 
étaient hostiles, se dressaient contre lui et contre les chrétiens qui se réunis- 
saient pour la prière dans l'enceinte de l'église de la Résurrection. Il lui de- 
manda un édit (sigill) (accordant) la protection, la préservation et la conser- 
vation des églises subsistantes à Jérusalem et dans les territoires extérieurs, 
de l'église de Lydda ainsi que la faveur de restituer les wagf. Al-Hàkim rédi- 
gea un Edit (sigill) à son intention. 

Àu nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. L'émir des croyants a or- 
donné que soit rédigé ce diplôme (manSur) à l'intention de Nicéphore, pa- 
triarche de Jérusalem, au sujet des désirs qu'il a jugé bon de satisfaire et des 
souhaits qu'il a bien voulu exaucer: la préservation, la tutelle et la défense, 
pour lui et les gens de la dimma de sa communauté (ahl al-dimma min 
nihlatihi); 1а possibilité de faire leurs prières selon leur usage, individuelle- 
ment et collectivement; la cessation de toute hostilité à l'encontre de ceux 
d'entre eux qui prient dans l'enceinte de l'église appelée la Résurrection et de 
sa cour, quelles que soient leurs divergences d'opinion et de doctrine, et leurs 
divisions en matière de religion, de croyance et d'accomplissement des obli- 
gations religieuses; la conservation des lieux subsistants qui sont de son res- 
sort à l'intérieur de la cité, à l'extérieur, dans les territoires, à Bethléem et à 
Lydda, ainsi que la conservation des habitations qui en dépendent et leur sont 
annexées; l'interdiction de détruire les lieux de culte qui s'y trouvent, d'en- 


% Sur le sens de awliyd’, voir Stern, Fátimid Decrees, 20 n. 2. 
9 Питапа” précisément chargés de la ferme des impôts ou daman. 
0 Plusieurs des décrets édités et traduits par Stern, Fatimid Decrees, se terminent par la 


méme formule finale, à ceci prés que le mot amr, dans l'expression min amr amir al- 
mu тїтїп, а été omis dans le texte de Yahya. 


* Ch p. 231 
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المؤمنين اليهم ودفع الأذى кез‏ وعن كافتهم وحفظا لذمّة DUI‏ فيهم فمن قراه 
أو GA‏ عليه من الأولياء والولاة ومتولى هذه النواحى BIS‏ الحماة وسائر المتصرّفين 
فى الأعمال والمستخدمين على سائر منازلهم وتفاوت درجاتهم واستمرار خدمتهم أو 
تعاقب نظرهم فى هذا الوقت وما يليه فليعلم ذلك من أمر zl‏ المؤمنين ورسمه 
ويعمل عليه وبحسبه وليحذر من SUG‏ حده ومخالفته حكمه ويتجنب مباينة s‏ نصه 
ومجانبة شرحه RJ,‏ هذا المنشور فى يده حجة لمودعه يستعين بها على نيل b‏ 
وإدراك بغيته إن شاء الله تعالى S,‏ فى جمادى الأخرى < إحدى عشرة 
وأربعمائة وفى أعلاه بخط الحاكم توقيع الحمد لله رب العالمين. 

وانفتح حينئذ باب رجعة الكنائس ورد أوقافها ell‏ واستطلق أحد أبناء الروم 
اسمه تاودورس كان C GI‏ وصار أخيرًا مطرانا على بيسان من عمل بيت All‏ 
واستولى على مطرنة القاهرة Де,‏ كنيسة القنطرة بمصر وتواصلت مسألة Ul‏ صلمون 
ومسالة one‏ من النصارى اليه فى ,3 كنيسة كنيسة من كنائسهم وعمارتها ورد اوقافها 
S,‏ انبا صلمون GU,‏ عن اهل البلدان البعيدة عن مثل ذلك فاجاب كلا منهم 
الى ملتمسه وأطلق عمارة جميع الكنائس والديارات التى يستدعى منه الإذن فيها 
وفى عمارتها а‏ وفى سائر بلاد «ы‏ وكتب لكل منهم بذلك سجلا فى معنى 
سجل دير القصير وإعادة أوقافها اليها إلا ما كان من الأوقاف والكنائس قد بيع فى 
وقت القبض عليها فى دمشق وفى جميع بلاد الساحل وأصرف ثمنه فى النفقات 
Gal GILLI‏ الأموال وقلتها أو ما كان منها قد حصل لمن يتوقون ot‏ من 
المسلمين. 

Ú,‏ تسامح الحاكم بعمارة الكنائس وتجديدها ورد أوقافها لقيه جماعة من 
النصارى الذين كانوا أسلموا فى وقت الاضطهاد وطرحوا أنفسهم عليه بين يديه وهم 
مسترسلون للموت وقالوا له إن الذى دخلنا فيه من التظاهر بدين الإسلام لم يكن 
باختيارنا ولا برغبة Ú‏ فنحن نسأل أن تأمرنا بالعود الى Uus‏ إن رأيت ذلك أو تأمر 


* Dans son compte-rendu de l'ouvrage de Stern, Райта Decrees, Cl. Cahen donne à 
hàmi, pluriel humät le sens de commissaire de police, Revue Historique, 233 (1965), 466. 

85 Ville de Jordanie, près de Jericho. 

56 A]-Qantara — littéralement le pont — est un faubourg d’al-Fustat, appelé aussi al-Hamra’ 
al- Wusta. L'église de ce quartier, dédiée à la Vierge Marie, est aussi appelée église des Кит, 
voir Evetts, 86-87 et 153-154. 
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traver (la jouissance) des biens de main-morte (ahbds) qui leur avaient été res- 
titués, d'en démolir les murailles et autres constructions. (Ceci a été accordé) 
par bienfaisance de l'émir des croyants à leur égard pour écarter d'eux et de 
l'ensemble (des chrétiens) tout dommage et pour conserver la dimma de l'islam 
envers eux. Que tous ceux qui le liront ou auxquels on le lira, dignitaires, gou- 
vemeurs et responsables de ces contrées, l'ensemble des inspecteurs (humaf®), 
tous les préposés aux finances, fonctionnaires de toutes dignités et de rangs dif- 
férents, que leur service soit permanent ou que leur direction s'exerce à tour de 
role, dans le présent comme dans l'avenir, prennent connaissance de ceci, ordre 
et prescription de l’émir des croyants, qu'ils s'y conforment, qu'ils se gardent 
d'en transgresser les termes et de contrevenir à ses dispositions, qu'ils s'abs- 
tiennent d'en contredire le texte et de s'écarter de son contenu. Que ce diplóme 
(тапўйг) reste entre ses mains, preuve pour son dépositaire à laquelle il pourra 
recourir pour obtenir се qu'il a demandé et atteindre ce qu'il a désiré. Si Dieu — 
qu'Il soit exalté! — le veut. Écrit еп gumädä II de l'an 411/22 septembre - 20 
octobre 1020. Dans sa partie supérieure, il y a la signature de la main d'al- 
Hakim: Louange à Dieu, Seigneur des mondes. 

Le retour des églises et la restitution de leurs wagf furent alors possibles. 
L'un des fils des Rüm, nommé Théodore, fut libéré; 11 avait été prétre, puis ré- 
cemment métropolite de Baysan?, dans le district de Jérusalem; il prit la 
charge de métropolite d'al-Qahira et fit restaurer l'église d'al-Qantara à Misr®®, 
Ànbà Salmün ainsi que d'autres chrétiens demandaient continuellement à al- 
Hakim le retour de leurs églises, église aprés église, (l'autorisation) de les res- 
taurer et la restitution de leurs wagf. Anba Salmün écrivit à ce sujet des requé- 
tes au nom des habitants de territoires éloignés. Al-Hakim octroya à chacun ce 
qu'il demandait. Il permit la restauration de toutes les églises et de tous les cou- 
vents à Misr et dans toute l'étendue de son royaume pour lesquels une telle 
autorisation avait été sollicitée. Al-Hakim rédigea pour cela un édit (sigill) à 
l'intention de chacun, de méme sens que l'édit du monastère d'al-Qusayr, (ac- 
cordant) la restitution de leurs waat, à l'exception des wagf et des églises qui 
avaient été vendus à l'époque de leur saisie, à Damas et dans toutes les régions 
du littoral, et dont le montant avait été affecté aux dépenses publiques en raison 
de la pénurie et de l'insuffisance des finances, (à l'exception également) de 
ceux qui avaient été remis à des musulmans pour les prémunir contre la misère. 

Comme al-Häkim avait octroyé la reconstruction et la restauration des églises 
ainsi que la restitution des waat, un certain nombre de chrétiens qui s'étaient con- 
vertis à l'islam à l'époque de la persécution vinrent le trouver; ils se prosternérent 
devant lui, soumis jusqu'à la mort, et lui dirent: «La conversion ostensible à l'is- 
lam, à laquelle nous avons consenti, ne fut ni notre choix ni notre désir; aussi 
nous vous demandons de nous ordonner de revenir à notre religion, si vous le ju- 
gez bon, sinon d'ordonner de nous tuer». Al-Hakim leur ordonna sur le champ 
de porter des ceintures (zandnir, pluriel de zunnar), des vêtements noirs et des 
croix. Chacun d'entre eux avait préparé l'ensemble des marques vestimentaires 


* Ch p. 232 
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بقتلنا فأمرهم للوقت بلباس الزنانير ولباس السواد وحمل الصلبان وكان كل منهم قد 
ie Del‏ غيار ali‏ وتقدم الى أصحاب الشرطة بحفظهم OS,‏ كل أحد عن 
ée‏ لهم AG‏ الراغبون اليه فى ذلك حتى صاروا يلقونه أفواجًا أفواجًا وكان 
يطلق ذلك لهم فعاد منهم عدد كثير وتوقفت الرؤساء والصدور منهم عن الرجوع الى 
ديانتهم حذرًا على نفوسهم من ان يكون إجابة الحاكم لمن فسح له فى ذلك على 
سبيل الحيلة vele‏ والخديعة لهم لاستكشافه9! ما فى ضمائرهم b,‏ منهم اله 
يتتبّعهم + فيما بعد ويأتى عليهم فعاجلته ШЫ‏ وكفى الذين رجعوا منهم الى 
النصرانية ما كان أولئك يحاذرونه وبقى كل من الفريقين على حاله. 

abil 06)‏ الحاكم فى هذا المعنى من تسامحه بعمارة الكنائس وتجديدها 
وإعادة أوقافها اليها بعد ما PE‏ من مغالاته فى هدمها وتأكيده فى قلع أساساتها 
ومحو اثارها ومن الترخيص للنصارى الذين تظاهروا بالإسلام فى العودة الى دينهم 
القتل على deb‏ من ايات الله المعجزة وعجائبه الباهرة DIA‏ على عنايته بشعبه 
وتحقيقه لسالف Al эде,‏ يقول uS]‏ لست اخليكم فى كل عصر من اركون لكم 
فجعل جل ثناءه اركونهم المنقذ لهم D‏ غشاهم lly‏ بهم من كان اضطهادهم على 
بده واستضامتهم من قبله وتخوفوا ان يعقبهم بإساءته او يتخطى اليهم احد من 
الرعيّة بمكروه وجزعوا فانهى اليه انبا صلمون رئيس دير طور سينا ما خالطهم وقام 
فى نفوسهم فكتب لهم سجلا wéit‏ به هذه نسخته : 

بسم الله الرحمن الرحيم هذا كتاب من عبد الله Әу‏ المنصور ابى على الإمام 
الحاكم بأمر الله أمير المؤمنين ابن الإمام العزيز بالله امير المؤمنين لجماعة النصارى 
pat‏ عند ما bgl‏ اليه الخوف الذى gid‏ والجزع الذى هالهم فأقلقهم واستذراءهم 
بظل الدولة ме,‏ بحضور الحضرة K‏ راه وامر به من تكميل النعمة عليهم بتوخيه 
لهم ذمّة الإسلام وشرعه من تصيرهم تحت كنفه بحيث تصفو لهم موارد الطمأنينة 
وتضفو عليهم ملابس السكون والدعة وإجابتهم الى ما سألوا فيه من كتب امان لهم 

Ch لاشتكشافه‎ 
/99 Réminiscence probable de la promesse de Jésus «Je ne vous laisserai point orphelins» 


(Jean, 14, 18). 
9 Décret mentionné dans History of the Patriarchs, 137 (éd.), 208 (trad.). 
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distinctives (giydr*’). Al-Hakim commanda aux membres de la police de les proté- 
ser et d’empécher quiconque d’entreprendre quoi que ce soit contre eux. Ceux qui 
désiraient obtenir d’al-Hakim (la méme faveur) furent si nombreux qu’ils venaient 
le trouver en masse, et 11 la leur accordait. Aussi un grand nombre d'entre eux re- 
vinrent à leur religion, alors que les chefs et les notables y renoncèrent, car ils crai- 
gnaient pour leur vie, (convaincus) que la permission ainsi octroyée par al-Hakim 
n'était que ruse et subterfuge pour découvrir leurs pensées intimes et pensaient que, 
par la suite, al-Hàkim les pourchasserait et les ferait périr. Mais (comme) la mort le 
frappa, ceux d'entre eux qui étaient revenus au christianisme furent préservés de ce 
qu'ils avaient craint et tous, de l'un et l'autre groupe, restèrent dans cette situation®®. 

Qu’al-Hakim en soit venu à permettre ainsi la reconstruction et la restaura- 
tion des églises ainsi que la restitution de leurs wagf, alors qu'il avait précé- 
demment (agi) avec ехсев en les détruisant et avec détermination en extirpant 
leurs fondations et en effaçant leurs vestiges, et à concéder aux chrétiens qui 
avaient ostensiblement adhéré à l'islam le retour à leur religion, aprés neuf 
années d'appartenance ostensible à l'islam, bien que cela soit impossible 
dans la religion des musulmans. et que, dans leur 101, (il soit prescrit) de tuer 
celui qui agit ainsi, voilà bien des signes miraculeux et des prodiges éclatants 
de Dieu, qui montrent qu'Il prend soin de son peuple et qu ll réalise Sa pro- 
messe antérieure, Lui qui a dit: «Moi je ne vous laisserai en aucun moment 
sans chef (arkün)»9?. Et Dieu - Louange à Lui! — leur a établi comme chef, 
pour les délivrer des souffrances qui s'étaient abattues sur eux, celui-là méme 
qui les avait persécutés et opprimés. Mais, redoutant que sa scélératesse ne 
les atteignit de nouveau ou que l'un de ses sujets n'eüt envers eux un com- 
portement détestable, (les chrétiens) étaient effrayés. Aussi Anba Salmün, 
supérieur du monastére du Mont Sinai, fit part à al-Hakim du trouble qui 
s'était installé dans leurs esprits. Al-Hakim rédigea à leur intention un édit 
(sigill) pour leur accorder sa sauvegarde (aman). En voici la copie: 

Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. Voici la lettre du Serviteur 
et Ami de Dieu, al-Mansür abū “АН, l'imam al-Hakim bi-amr Allah, l'émir 
des croyants, le fils de l'imam al Aziz bi-llah, l'émir des croyants, à tous les 
chrétiens d’Egypte (Misr), alors qu'ils lui ont fait part de la crainte dont ils 
étaient saisis, de l'effroi qui les frappait et les agitait, de (leur souhait) d'étre 
abrités à l'ombre de l'État et protégés (taharrum) par Sa Majesté, au sujet des 
faveurs qu'il a jugé bon et ordonné de compléter (en leur appliquant) la 
атта de l'islam et de sa Loi: les placer sous sa garde, afin que les abreu- 
voirs de la tranquillité leur soient limpides et que les vétements du repos et de 
la quiétude leur soient amples; répondre favorablement à leur demande d'une 


7 Voir «Ghiyar», E./.2 (M. Perlmann). Sur les marques distinctives imposées par al- 
Hakim, voir A. Fattal, Le statut légal des non-musulmans en pays d'Islam, Beyrouth, 1958, 
103; Halm, 29 s. Méme information dans History of the Patriarchs, 135 (éd.), 205 (trad.). 

8 Ibn al-Gawzi, ХУ, 140, dit (sous l'année 411) qu'al-Hàkim autorisa des juifs qui 
s'étaient convertis à l'islam à revenir à leur ancienne religion. 


* Ch p. 233 
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aby‏ حكمه على الأحقاب ويتوارثه الأخلاف منهم والأعقاب فأنتم جميعًا امنون 
obl‏ الله je‏ وجل Olly‏ < محمّد خاتم النبيّين وسيّد المرسلين صلعم وعلى اله 
الطاهرين وأمان أمير المؤمنين [Де‏ بن أبى طالب سلام الله عليه وأمان الائمّة من 
eb‏ أمير المؤمنين pôle‏ الله عليهم هذا على نفوسكم ودماءكم وأولادكم واموالكم 
وأحوالكم وأملاككم وما تحويه أيديكم Dal‏ صریحًا Іше) ÉG‏ صحيحًا GL‏ فثقوا به 
واسكنوا اليه di ШЫ,‏ لكم جميل رأى zl‏ المؤمنين وعاطفته وعصرته تحميكم 
وعصمتک 20 تقیکم y‏ يقدم عليكم بسوء Ae)‏ ولاتتطاول اليكم عضرة + يد y‏ 
كانت زواجر pal‏ المؤمنين مقصرة من باعه وعظم إنكاره Dein‏ فيه من ذراعه АШ,‏ 
عون أمير المؤمنين على ما تعتقدونه من صلاح وإصلاح لسكان ДЫЙ‏ مملكته ومن له 
وسيلة الثواء فى كنف دولته وإيّاه يستشهد على ما أمضاه من أمانه لكم وعهده الذى 
بشرفه طرفكم وكفى بالله شهيدا وليقرّر فى أيديهم Be‏ با أسبغ من النعم عليهم 
إن شاء الله تعالى وكتب فى شعبان سنة إحدى عشرة وأربعمائة وتوقيعه أيضا بخطه 
أعلاه الحمد لله ,© العالمين. 

ومال الحاكم الى Wi‏ صلمون منذ AN‏ مشاهدته oli]‏ ولقياه له وشفعه بجميع ما 
كان يلتمسه منه وتقدم أن لا ينقبض عن مسالته فى شىء ما يعود بصلاح امور 
النصارى وان يلقاه فى كل يوم فى طريقه الى الصحراء ليساله бе‏ يحتاج اليه 
فامتثل أمره وكثر أنسه به حتّى RA‏ عليه كثير من уе‏ المسلمين لما عرفوه من der‏ 
اليه وتشفيعه oll)‏ فى ملتمساته ومشاركته Oba,‏ النصارى فى لباس الصوف أنه قد 
LY ДШ‏ صلمون обу‏ فى كثير من الأيّام فى نفوذه الى МЫЙ‏ يقصد دير القصير 
ويشاهد عمارته ويستحث Fall‏ على الفراغ منه Al‏ له „ә‏ تصرف فى النفقة 
عليه ودفع ЕҢ‏ الى الرهبان المقيمين فيه دنانير ورسم لهم مساعدة البنائين لتروج 

عمارته Lal das О)‏ الى ديارات ote‏ اليعاقبة فى ناحية القرافة وإذا أراد 
الدخول الى الجبل والطلوع إلى دير القصير أو غيره من الديارات تتأخر الركابيّة ve‏ 
فى الموضع المعروف بالقرافة والى الساقية وبمضى وحده. 

9» Ch وعصمته‎ 
?! Traduction selon la variante 20. 

92 Traduction selon des passages parallèles dans Stern, Fatimid Decrees, 48 et 50, 81 et 83. 


93 Grand cimetière au sud du Caire, voir Yaqit, ГУ, 359-360; «АІ-Каһга», Е.1.2 (J.M. 
Rogers); Lev, Fatimid Egypt, 149-150. 
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kttre de sauvegarde (атап) qui conserverait sa décison au cours des áges et 
que se transmettraient leurs successeurs et héritiers. Qu'à vous tous soit ac- 
cordée la sauvegarde de Dieu — à Lui la puissance et la gloire! —, la sauve- 
garde de son prophéte Muhammad, sceau des prophétes et seigneur des еп- 
voyés - que Dieu répande Sa priére et Sa bénédiction sur lui et sur sa famille 
 vrtueuse! —, la sauvegarde de émir des croyants, “АП ibn Abr Talib — que 
la paix de Dieu soit sur lui! —, la sauvegarde des imàms, ancêtres de l'émir 
des croyants — que la paix de Dieu soit sur eux! Cette (sauvegarde vaut) pour 
vous, vos vies, vos enfants, vos richesses, vos biens, vos propriétés et vos 
possessions, sauvegarde franche et stable, pacte ('aqd) authentique et dura- 
‚Ме. Que vous éprouviez confiance, repos et certitude de trouver auprés de 
l'émir des croyants bienveillance et mansuétude, un asile qui vous protégera 
etun refuge”! qui vous secourera! Que nul ne vous cause du mal ni ne porte 
` contre vous une main malfaisante sans que les interdits de émir des croyants 
n'en diminuent la grandeur et que son sévère désaveu n'en réduise la force! 
Que Dieu assiste l'émir des croyants dans (le maintien) de la paix et de la 
réconciliation que vous avez obtenues pour les habitants des contrées de son 
royaume et pour ceux qui auront la possibilité de séjourner sous la garde de 
son État! Que Dieu soit le témoin de la sauvegarde que l'émir des croyants 
vous a assurée et du pacte (‘agd) qui vous honore”?! Dieu suffit pour témoin. 
Que cet édit demeure entre leurs mains, preuve des faveurs dont il les a com- 
blés. Si Dieu — qu'Il soit exalté! — le veut. Écrit en 8a‘bän de l'an 411/20 no- 
vembre - 18 décembre 1020. Dans la partie supérieure, il y a également la 
signature de Іа main d’al-Hakim: Louange à Dieu, Seigneur des Mondes. 
Al-Hakim éprouvait de l'inclination pour Anbä Salmün depuis qu'il l'avait 
vu et rencontré pour la première fois; il lui octroyait tout ce qu'il lui deman- 
dait. Il lui ordonna de ne s'abstenir d'aucune demande qui raménerait la paix 
dans les affaires des chrétiens et de venir le rencontrer chaque jour sur le che- 
min du désert afin de lui demander ce dont il avait besoin. Апра Salmün 
obétt à son ordre et sa familiarité avec lui fut si grande que, dans le peuple 
(ауатт), beaucoup de musulmans, lorsqu'ils surent qu’al-Hakim avait de 
l'inclination pour Anba Salmün, lui octroyait tout ce qu'il demandait et s'as- 
sociait aux moines chrétiens en portant des vêtements de laine, l'accusérent 
d'être devenu son disciple. Al-Hàkim, lorsqu'il pénétrait dans le désert, se 
rendait fréquemment vers le monastère d'al-Qusayr, en regardait la recons- 
truction et exhortait les ouvriers à le terminer. Il accordait à (Anba Salmün) 
des dinars qui devaient être utilisés pour les dépenses du monastère, et il re- 
mettait également des dinars aux moines qui y résidaient, leur prescrivant 
d'aider les maçons pour accélérer la reconstruction. Il se dirigeait aussi vers 
_ les monastères que les jacobites avaient restaurés du côté d'al-Qarafa?*. Lors- 
qu'il voulait se rendre dans la montagne et monter au monastère d’al-Qusayr, 
ou à un autre monastère, les écuyers restaient en arrière dans le lieu appelé al- 
Qarafa, à proximité du réservoir (al-sdqiya), et il y allait seul. 


* B f. 132" 
* P f. 95 


* Ch p. 234 


* S p. 256 


*Pf.95" 
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وفى بعض SÉ‏ جرى فى ذلك على سالف عادته وتبعه Le‏ ركابى كان 
اصطنعه يعرف يالقرافئ وأبعدا جميعًا فى الجبل فلقيه سبع نفر من البادية والتمسوا 
منه صلة بجغاء فى Сый‏ وغل فى BAN‏ وفرية وشتيمة فقال لهم ما معى فى هال 
الموضع ما andol‏ لكم St uis)‏ الى Je‏ بيت ОШ‏ العميد الحسن ابن بدوس 
e^‏ اليكم خمسة الاف درهم فقالوا ما تمضى اليه EY‏ لا يدفع BAU‏ وترد 
الخطاب بينهم وبينه فالتمسوا منه أن ينفذ معهم القرافى { الركابى لينجز لهم المطلق 
وسار مع LaLa‏ اربعة نهر منهم وتخلف الثلاثة الباقون فى الطريق وقبض » 
D dali‏ عليه عودته Jib Ú‏ انتظاره له فى ез!‏ الذى جرت JUL ж Gl‏ 
اليه «b > sl‏ ودار AN ab ade, JA‏ 24 وسأله as‏ وذكر له صفته وصفة الحمار 
الذى هو ,4.51 )4.16 :254 ку " n 44 Jo us Ja Lo‏ وسافه الى ا موضع ‚с>‏ 
شاهد الحمار الذى كان معرقبًا كما ذكر له وتقدمت السيدة أخت الحاكم الى جميع 
الامراء ,21521 A I5 > s‏ لى i‏ واستكشاف خبره وطلعوا الى 
بها ا فلم Lë‏ له على mu‏ بعد ذلك " الصوف اتی كان لابسها فى 
ناحية ЫН‏ وهي مهراة من ضرب* السكاكين УЙ,‏ الجراحات مخضبة بالدم ولم 
برفقائهم" ? وبالقرافى الركابى لقبض الصلة المطلقة جماعتهم عادوا اليه وقتلوه ودفنوه 
àe‏ أثر قبره وكان فقد الحاكم يوم الاثنين ОЙ‏ الصوم المقدس وهو لليلتين "sch‏ 
من شوّال سنة Зал)‏ عشر وأربعمائة وعمره Mine Жан‏ وثلثون35 سنة وكانت 


خلافته خمسة36 وعشرون37 سنة Eos‏ وعشرون37 Úy‏ 


^ PBLS des. lac. — 2 BS idi — ? BCh Wu — 2 BCh مساحا‎ LS bie — 25 S Ai — 
№ PLS القصر‎ — ? BSCh д. —  CCh ووجدوا‎ — ? BLSCh ضربات‎ — ? ВСВ برفاقهم‎ — 3! ССҺ tz — 
"SUL — B احد‎  * Ch وثلثين 8 35 — سبع‎ — CH >— "BLS وعشرين‎ 


97 Récits paralléles dans Nuwayn, XXVII, 194-195; Magrizi, Itti az, II, 115-117 et 119- 
120; Ibn al-Gawzi, XV, 141-142 (sous l'année 411); Ibn al-Atir, IX, 221-223. Sur les diffé- 
rentes versions de la mort d’al-Häkim, voir Halm, 65 s. 
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Un certain jour, alors qu’al-Hakim se conduisait selon son habitude anté- 
rieure, un jeune écuyer nommé al-Qaräfr”* dont il avait fait son protégé le 
suivit; tous deux s’éloignérent dans la montagne. Sept Bédouins vinrent à 
la rencontre d’al-Hakim et lui demandèrent l'aumóne, (proférant) de rudes 
paroles et des mots grossiers, des mensonges et des injures. Al-Hakim leur 
dit: «En un tel lieu je n'ai rien à vous remettre, mais je vous envoie au res- 
ponsable du Trésor, al-'Amid al-Muhsin ibn Badüs?, afin qu'il vous re- 
mette cinq mille dirhams». Mais ils lui répondirent: «Pas question d'y al- 
ler, il ne nous donnera rien!» La discussion se poursuivit entre lui et eux. 
Les Bédouins lui demandèrent d'envoyer avec eux l'écuyer al-Qaräfr qui 
ferait effectuer ce don. Quatre d'entre eux partirent accompagnés d'al- 
Qarafi, et les trois autres restèrent en arrière sur le chemin. Ces quatre (in- 
dividus) retirérent la somme qu’al-Hakim avait prescrit de leur remettre. 
Al-Qarafi vint rechercher al-Hakim, mais celui-ci tardait à revenir. Lors- 
qu'al-Qaráfi l'eut attendu longtemps à l'endroit où il venait habituellement 
le retrouver, il eut des soupçons et parcourut la montagne à sa recherche. Il 
rencontra un ermite et l'interrogea au sujet d’al-Häkim, lui décrivant le per- 
sonnage et l'áne sur lequel il était monté. L'ermite l'informa qu'il avait vu 
en chemin un áne dont les jarrets avaient été coupés. Il le conduisit à cet 
endroit pour qu'il vit lui-méme l'áne dont les jarrets avaient été coupés 
comme il le lui avait dit. Al-Sayyida®, sœur d’al-Hakim, ordonna à tous les 
émirs, chefs militaires et autres personnes de partir à cheval vers le désert 
pour découvrir ce qu'il était devenu. Ils montérent au monastère d'al- 
Qusayr et le fouillérent pour (s'assurer) qu'il n'y était pas caché; ils 
fouillérent aussi tous les endroits où il s'arrétait. Mais ils n'apprirent rien à 
son sujet. Par la suite, on trouva, du cóté de la montagne, les habits de laine 
qu'il portait; ils avaient été lacérés par des coups de couteau et les traces 
des blessures étaient teintées de sang. Mais on ne retrouva pas son cadavre. 
La plupart (des gens) déduisirent que les trois Bédouins, qui ne s'étaient 
pas joints à leurs compagnons et à l'écuyer 21-0031311 pour retirer l aumône 
accordée à eux tous, étaient revenus vers al-Hakim, l'avaient tué et enterré, 
puis avaient effacé la trace de sa tombe. La disparition d’al-Hakim eut lieu 
le lundi 1*' du jeûne saint, c'est-à-dire le 27 Sawwal de l'an 411/13 février 
1201. П était alors âgé de 37 ans, et son califat avait duré 25 ans et 26 
jours”. 


* Nisba portée par la population habitant de manière permanente dans le cimetière d'al- 
Qarāfa, voir Lev, Fatimid Egypt, 149. 

55 Connu comme maitre des finances (sãhib bayt al-mál) sous al-Zahir, voir Maqrīzī, 
ІН 42, ЇЇ, 141, 142 et 154. 

® C'est-à-dire al-Sayyida Sitt al-Mulk. Sur cet important personnage, voir Y. Lev, «Тһе 
Fatimid Princess Sitt al-Mulk», Journal of Semitic Studies, 32 (1987), 319-328. 


* P! f. 103 
* Ch p. 235 


* S p. 257 


* P? f. 96 


* B f. 133 


* S p. 258 


* P? f. 96 
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ж ДЕ يحيى بن سعيد ويتلوه الجزء‎ de الجزء الأول من التاريخ الذى‎ éi 
"بسم الله الرحمن الرحيم يسر‎ ٠ 
ЯШ “خلافة الظاهر لإعزاز دين‎ a 

A8 Ú,‏ الحاكم كتم'* السيّدة اخته di Bee‏ عن الناس وأوهمتهم dl‏ قد 
تعمد“ لغرض له تقفون عليه فيما بعد ولم ;99 أمره مكتومًا أحد* وأربعين يومًا الى 
أن Ais‏ 35 عيد المسلمين pull‏ وهو pl 6 A‏ العاشر من ذى الحجّه "من TES‏ 
فأشهرت A8‏ الحاكم بإقامة الدعوة* لولده أبى* الحسن” على ولقب الظاهر لإعزاز 
دين الله ж‏ وذكر اسم الحاكم مع اسم ابائه الأموات ورحم عليه وعليهم зі,‏ حمر 
الظاهر يومئذ سبع * Эше‏ سنة de OW,‏ ترعرع qii‏ حين AB‏ أبيه HS‏ 
محجوبًا فى قصر السيّدة ae‏ حذرا 80да‏ عليه من إساءة تلحقه من أبيه Wi,‏ 
به فى حياة الحاكم واعتنقت أموره منذ افضت الخلافة اليه "eecht с.)‏ 
وعؤلت فى النظر فى الاحوال على رئيس الرؤساء خطير ЫШ‏ عماد بن هرون وجرى 
E à‏ تسمية60 D ge‏ وتقبيل % الأرض بين يديه !6 "ele A,‏ )634 على 

وأنشا65 S‏ فرى p‏ ناب يتضمن حسن رأيه فى الكافة وتقدمته وتأكيده 
على كل من E 66 J,‏ من الخدم Т. 6 32), ¿U LJ!‏ الأحكام والأقضية 
باعتماد SET‏ فى امورهم* x‏ وتوخى العدل فى جميع ما Ps‏ اليهم ويتعلق بهم 
وبصيانة أهل السلامة 'والاستقامة وتتبّع ذوى العيث والفساد” وأنّه انتهى اليه 
استشعار جماعة72 أهل الذمّة » من النصارى واليهود el‏ يستكرهون Де‏ الانتقال 
PCLS от. ' — ? BP?LSCh om. ' — ® PLS от. * — °1 PLSCh Ws — * PIPILS << — 2 В‏ 33 


Ор — % P'PL واحد‎ Ch cari — 45 BP! ш, — 46 BPšLSCh om. — ^ BP LSCh om. ` — * BP? < الدعو‎ 
9 BPISL om. — ® P2LS add. بن‎ — š! Ch 25, — Я BS i. — ? BP'S „te — М 8821503 om. 


$ BPILSCh add. „Shi الى حين فقد‎ — 6 BELSCH om. — 7 PIL cas, ВР8 сш (?) Ch сыш, — 
58 PLS واقامت‎ — 59 P! „^з CCh الامور‎ a2 — 60 P! — P. لسملته‎ — 61 P! سس ايد به‎ 62 P! س والدعی‎ 63 CCh 
add. بصلوات الله عليه‎ © CCH سالف الرسم‎ — 9 P! وانشى‎ Ch عليه‎ Ыл, — — “BP! de — 9 P! y, — % CCh 


ВР. om. _n} BP? om. — ? PLS om.‏ '" — ينتهى BP?LSCh‏ ? — على الحق CCh add.‏ © — بالاعتماد 


100 Al-Hakim avait, en effet, supprimé toutes ces marques de respect ainsi que l'atteste 
l'édit affiché lors de sa disparition, voir Silvestre de Sacy, Chrestomathie arabe, Paris, 1806, 
t. 1, 276, t. 2, 345. 

! Coran, II, 256. 
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Ici finit la première partie de l'histoire composée par Yahya ibn бала. Suit 
la seconde partie. 

Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux. Qu'Il facilite (notre tâ- 
che)! 

Califat d'al-Zàhir li-l'zaz Din Allah. 

Lorsqu’al-Hakim eut disparu, al-Sayyida, sa sceur, cacha aux gens la vérité 
au sujet de son assassinat; elle leur fit croire qu'il s'était proposé un but qu’ils 
connaitraient plus tard. On continua à tenir son sort caché pendant quarante et 
un jours, jusqu'à ce qu 'arrivát la féte musulmane du Sacrifice, c'est-à-dire le 10 
du l-hiğğa de cette année / 27 mars 1021. Elle proclama la disparition d'al- 
Hakim en appelant à reconnaitre son fils Abū l-Hasan ‘Ali. On lui conféra le 
titre d'al-Zahir li-I zaz Din Allah, on mentionna le nom d'al-Hakim avec celui 
de ses ancétres décédés et on implora la miséricorde de Dieu sur eux et sur 
lu. Al-Zähir était alors âgé de 17 ans et, depuis qu'il avait atteint une dizaine 
d'années (zara ға а) jusqu'à la disparition de son père al-Hakim, il était reclus 
dans le palais d'al-Sayyida, sa tante, car elle craignait pour lui que son pére ne 
lui fit du mal. Elle l'avait adopté du vivant d'al-Hakim et, du jour où le califat 
lui échut, elle prit en mains ses affaires et assura l'administration. Elle confia la 
direction des affaires à Ка? al-Ru'asa' Hatir al-Mulk ‘Ammar ibn Hariin”. 
L'ordre fut donné d'appeler al-Zahir Notre Seigneur (тамлапа), de baiser la 
terre devant lui et de faire la priére en son nom selon la maniére antérieure et la 
règle suivie du temps de ses ancétres! 9, 

Il rédigea un édit (5181/7) qui fut lu aux gens, exprimant sa bienveillance en- 
vers tous, ordonnant et confirmant à tous ceux qui étaient responsables d'un 
service du gouvernement ou de l'administration des jugements et des senten- 
ces de s'en remettre à la vérité en toutes choses, de rechercher la justice dans 
toutes les causes qui leur parviendraient et leur seraient soumises, de protéger 
les gens d'ordre et de droiture (ahl al-salàma wa l-istigäma) et de poursuivre 
ceux qui sémeraient ravages et désordre. (Cet édit, alléguant) qu'on avait fait 
part à al-Zahir de la crainte éprouvée par l'ensemble des gens de la dimma 
(ahl al-dimma), chrétiens et juifs, d'étre contraints de passer à la Loi de l'is- 
lam et de leur irritation à ce sujet étant donné qu'il n'y a «point de contrainte 
en religion! », les engageait à ôter de leur esprit ce qui n'était qu'imagination 
et à étre assurés que leur seront appliqués les principes de préservation et de 
bonne garde et qu'ils seront toujours dans la situation de ceux qui (ont ob- 


3$ Sur la proclamation d’al-Zahir, cf. Ibn al-Gawzi, XV, 142-143 (sous l'année 411); Ibn 
al-Atir, IX, 225; Nuwayri, XXVIII, 202-203; 854201321, /tti‘az, П, 116-177 et 124-125. Voir 
aussi Lev, Fatimid Egypt, 34-36. 

2 Le texte qui porte ‘Imad doit être corrigé en ‘Ammar, voir infra, 87. Maqrizi, Itti “42, II, 
125 et 128, l'appelle Ras al-Ru'asa' Hatir al-Mulk abū 1-Назап ‘Ammar ibn Muhammad. 
Selon Ibn al-Sayrafi, 65, il exerça la wisata de rabî I 412/4 juin - 3 juillet 1022 à dü l-qa'da 
412/6 février - 7 mars 1023. Sur sa mort, voir infra, 87. 


P! f. 103° 


Ch p. 236 


R p. ev 


P? f, 97 


448 HISTOIRE [80] 


الى شريعة*7 الاسلام وامتعاضهم”7 من ذلك إذ كان لا إكراه فى الدين Oly‏ يزيلوا 
من انفسهم ما تخيّلوه ويتحقّقوا اتهم يحملون على حكم الصيانة والرعاية وينزلون 
منزلة اهل الحياطة والحماية ومن اثر منهم الدخول فى دين الإسلام қала‏ قلبه 
'وهداية من ربّه ولم يكن ә‏ غرضه التعزيز؟” والاستطالة” فليدخل فيه مقبولا ңа‏ 
U^‏ اثر os Lay‏ على دينه 3k O^‏ غير }7951.5 كان ade‏ دمته وحياطته وعلى e‏ 
АШ ДЫ‏ حفظه وصيانته* وأعظم* أيضا فيه ما due‏ من ذهاب طائفة من Jl‏ 
الى Vall‏ فى الإمامة وعدولها بالاباطيل* عن موجب الحقائق وصفتها اغلوق بصفة 
الخالق Mars,‏ الى الله من“ ذلك وانتزاعه من إطلاق اللفظ بحكاية معتقد هم 
وبسط لسانه بذكر* عنهم واعترافه الى الله أله وأسلافه الماضيين** وأخلافه eit‏ 
مخلوقون DL)‏ ومربوبون اقتسارًا لا يملكون لأنفسم É‏ ولا حياة ولا يخرجون 
على" قضيّة الله تعالى Oly‏ جميع من خرج Magee‏ عن »2 الأمانة* والعبوديّة لله 
je‏ وجل فعليهم لعنة الله ولعنة اللاعنين” والملائكة والناس اجمعين АЙ,‏ قد قلّم 
إنذاره لهم بالتوبة الى الله تعالى من كفرهم ولا يعتمده من“ الإبقاء على الجماعة 
ومن اتی "et DE‏ واقام على o AS.‏ فسف GI‏ يستاصله ويذكر lol әзіл‏ 
الاخبار والسعايات وامانة للناس” اجمعين من اهل ОА, АШ‏ على نفوسهم 
القاصد الذميمة" فانس الناس بسجله هذا واستبشروا Bal‏ 

ә‏ وكانت السيّدة أخحت الحاكم مع إياسها من أخيها TIE,‏ فقده بادرت 
إنفاذ على" بن داود وهو أحد الأمراء الكتاميّين! الى دمشق ملطفات الى الأمراء 
والقؤاد ووجوه الجند بالقبض على ولى العهد عبد الرحيم بن إلياس فسارع الجماعة 
الى ذلك لكراهتهم' له وحمل Dës‏ وحمل dal à‏ وانسباءه معه Dien‏ به الى 
BP2LS om. '— ® BLS “5. — ? BLS‏ 7 — التعزز CCh‏ 76 —وامتغاصە В‏ وامتخاصهم P'P?LS‏ 5 دين BP?LS‏ * 
من H CCh 0555, — 5 ССВ‏ بالاطيل BP°LS inc. lac. — 33 P!‏ 52 — وصيانة B‏ '*— على om. '—* PLS‏ 
Pi‏ — الامامة P!‏ 92 — بهو P!‏ — عن ССВ‏ 9 — الباقين ССҺ‏ * س الماضين CCh‏ * — يزكر P!‏ — فى CCh‏ 96 


BP2LS des, lac. — * BP? 4 ССВ om. — 9 P‏ 7 — الناس P! „е — ** CCh‏ % — ومن CCh‏ * — الاعنين 
P? om.‏ — وعدى РВ‏ 2 — لكراهيتهم BP'SCh‏ ! — الكتامين P!‏ 100 — وتحقیقھا 


* Sur le sens de ce mot, voir la longue note sur les différentes sortes de papier dans E. 


Quatremére, Histoire des Mongols de la Perse, Paris, 1836, p. CXXXV et CXXX VII. 
? Traduction d'aprés la variante 2. 
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tenu) tutelle et protection. Celui qui choisira d'entrer dans la religion de l'is- 
lam, par libre choix de son cceur et guidé par son Seigneur, et поп pour re- 
chercher plus de respect et de considération, qu'il se convertisse, 11 sera ac- 
cueilli et honoré. Celui qui choisira de rester dans sa religion, sauf s'il a apos- 
tasié, que la dimma et la tutelle d'al-Zàhir reposent sur lui et que la conserva- 
tion et la préservation d’al-Zähir reposent sur tous les gens de la communauté 
(аһ! al-milla). Dans cet édit, il était encore (écrit) qu'al-Zàhir trouvait grave 
ce qu'il avait appris au sujet d'un groupe d'ignorants qui professaient une 
doctrine exagérée au sujet de l'imamat, s'écartaient par des opinions vaines 
des vérités nécessaires et qualifiaient la créature des attributs du Créateur. Al- 
Zahir (déclarait) devant Dieu qu'il était innocent? de cela, qu'il refusait de 
prononcer un seul mot répétant leur croyance et d'ouvrir la bouche pour parler 
d'eux, qu'il reconnaissait devant Dieu que lui, comme ses prédécesseurs dans 
le passé et ses successeurs dans l'avenir, étaient des créatures (nées) de la puis- 
sance (divine) et des sujets soumis à la contrainte (divine), qu'ils n'étaient 
maitres pour eux-mémes ni de la mort ni de la vie, et ne se soustrayaient pas? 
au jugement de Dieu — qu'll soit exalté! — Tous ceux d'entre eux qui sortiraient 
des limites de la foi et de la soumission envers Dieu — à Lui la Puissance et la 
Majesté! —, que «la malédiction de Dieu, la malédiction de ceux qui maudis- 
sent, des anges et de tous tombent sur eux*»! Il les avait déjà avertis qu'il 
leur fallait revenir à Dieu — ди’П soit exalté! — en (renonçant) à leur impiété 
e? qu'il était décidé à leur laisser à tous la vie sauve. Mais celui d'entre eux 
qui refusera? cela et persistera dans son impiété, l'épée de la vérité l'extermi- 
nera. Al-Zàhir disait tenir à distance rapporteurs et délateurs, (et confirmait) 
sa sauvegarde à tous les gens de la communauté et de la dimma (ahl al-milla 
wa l-dimma) pour eux-mêmes, leur vie, leurs enfants, leurs richesses et leurs 
biens, tant qu’ils resteraient dans le droit chemin et n'auraient pas de desseins 
blamables. Les gens eurent connaissance de son édit et s'en réjouirent. 
Al-Sayyida, sœur d’al-Hakim, ayant perdu tout espoir au sujet de son frère 
et convaincue de sa disparition, envoya en toute hâte à Damas “АП ibn 
Dawud, l’un des émirs kutamites’, avec des dépêches (mulattafát?) pour les 
émirs, les chefs militaires et les notables de l'armée, leur (donnant ordre) de 
se saisir de l'héritier présomptif “Abd al-Rahim ibn Ilyas. Tous s’empresseé- 
rent d'agir ainsi en raison de leur hostilité envers lui. Il fut emmené enchainé 
et, avec lui, sa famille et ses parents, puis transféré? à Damiette oü il fut em- 


* Traduction selon la variante 84. 

? Traduction selon la variante 90. 

* Citation de Coran Il, 161 et Ш, 87, avec intercalation de l'expression «ceux qui les mau- 
dissent» empruntée à II, 159. 

5 Le texte porte wa /i-md que nous proposons de corriger en wa bi-md. 

ó Il va de soi qu'il faut lire abd et non atd. 

? [bn Dawud al-Magribi dans Ibn al-Qalänisi, 70, et Abu l-Dawud al-Magribi dans 
Maqrizi, М ат, П. 114. 


* S p. 259 


*Rp. oA 


* P'f. 104 


* Ch p. 237 


ж Р- Г. 97* 
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دمياط واعتقل بها Ç » Si‏ دخل به“ الى مصر шеу‏ وصوله؟ قلع قيده واحتيط 
عليه فى القصر مكرّمًا Dënn‏ مدّة وتنغص؟ اليه الظاهر بشىء من الفاكهة Сул‏ 
فأكل منه ومات وأظهر للناس H dl‏ نفسه وفى حين القبض عليه » بدمشق هرب 
ولده الكبير عبد + العزيز وابن ЕЕ‏ ولي“ العهد Ass)‏ 'بن الطيّب” بن إلياس الى 
ab‏ صالح بن مرداس* وأقاما بها عشرة اشهر wlll Эу‏ فى عودتهما Wy‏ 
منه وهربا الى بلد الروم ملتجيين الى باسيل الملك فاحسن قبولهما"". 

وكان النصارى الملكيّة فى مدّة إذن الحاكم بعمارة الكنائس oby‏ أوقافها 748 
s‏ عوّلوا على تصيير بطريركاة' على مدينة*! الاسكندرية ولم BS‏ بقى؟! فى 
ابرشية7' الاسكندرية WY) Жау‏ أسقفان' H Pa,‏ خرسطوذولا «АА‏ تتيس Ы,‏ 
إسحق ад‏ الملزم وكتب كل واحد منهما خطه للآخر o‏ لا يكون أحدهما بطریرکا 
ويشاركون LL‏ فى اختيار من ينبغى أن يروس عليهم ونكل H‏ إسحق أسقف 
القازم Де‏ كتب به خطه وتلطّف فى ان ينجز له سجلاً من الحاكم فى أن يكون 
بطريرك على الاسكندرية وكره جماعة النصارى ХШ‏ ذلك OY‏ القديس أرسانيوس 
بطريرك الاسكندرية كان قترسه لأمور تشكاها شعبه منه وصبر عليها TN‏ النزول عن 
sch‏ دون الإقلاع عنها ومضى القديس أرسانيوس البطريرك فى حال سبيله وهو 
غير راض عنه Gé‏ رأى الجماعة على استرجاع السجل الذى تنجزه والتمسوه منه 
فلم يدفعه اليهم وأطمع نفسه أن يصير بطريركا عليهم فأنها М‏ سلمون ذلك الى 
الحاكم مطالعه'2 مما كتب به خطه وبكراهة BIS‏ له فأنفذ من استرجع السجل Raa‏ 
ووصل*” الى مصر "فى JU‏ من ab‏ الروم راهب BLE‏ من Jai‏ دمياط يسمّى 
L‏ جرجس من رهبان طور سينا < عايد من خدمة الدير المقدس” Ale‏ رأى 
الجماعة على الرضى* Ul Pus, Vani) Pa‏ قبول الرياسة الى أن أكرهوه 
BP2SRCh‏ ° — مراش P'Ch ais, — 7 BELSCH om. ' — * Ch‏ © — وبوصوله 8825 5 — BP:Ch om.‏ + 
BELSCH‏ 1 — بطريرك U P?‏ — على حكمها BP'SCh 3, — 12 BESCH‏ !! — قبولهم BP'SRCh‏ °' — فتلطف 
В Ch uz — ? BP?LSCh inc. lac. —‏ — سوی om. — 5 BP! 2,5, — '* LS om. — ! P! i2, — '* PALS‏ 
— فقس ВРІ Сп des. lac. — ? BESCH add. Ai  — 24 BP'SCh om. ' — 5 BP'SCh‏ 2 — مطالعة и Ch‏ 


% BP2SCh ыл — 2 BP2SCh om. — * 88281 الرضا‎ — 2 Ch мол — © 882808 «a3 — ? PR 


! Le saint monastère désignant Sainte-Catherine du Mont Sinai, il faut sans doute corri- 
ger le texte 414 min en "d id fi. 
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prisonné un certain temps; il fut ensuite conduit 4 Misr. А son arrivée, ses 
chaines lui furent enlevées et il fut, un certain temps, placé sous surveillance, 
(mais) honoré et respecté. Puis al-Zahir lui fit parvenir'? des fruits empoison- 
nés; il en mangea et mourut. Al-Zahir fit croire aux gens qu'il s'était suicidé. 
Ай moment de son arrestation à Damas, son fils ainé, “Ара al- Aziz, s'était 
enfui, ainsi que son neveu, Ahmad ibn al-Tayyib ibn Ilyas, vers le campe- 
ment de Salih ibn Mirdäs où ils restèrent dix mois. Al-Zahir usa de bonnes 
paroles pour les faire revenir, mais ils eurent peur de lui et s'enfuirent dans le 
pays des Rüm, cherchant refuge auprés de l'empereur Basile; celui-ci leur fit 
bon accueil!!! 

A l'époque ой al-Häkim avait autorisé la reconstruction des églises et la 
restitution de leurs wagf, les chrétiens melkites avaient décidé de créer un 
patriarche pour la ville d'Alexandrie. П ne restait alors, dans l'éparchie 
d'Alexandrie, que deux évéques, Ара Christodoule, évéque de Tinnis, et Abà 
Ishaq, évêque d’al-Quizum. Chacun écrivit lui-même à l'autre, (s'engageant) 
à ne pas étre patriarche et à s'associer à tous pour choisir celui qu'il conve- 
nait de placer à leur tête. Aba Ishaq, évêque d’al-Quizum, se départit de ce 
qu'il avait lui-même écrit et usa de bonnes paroles afin d'obtenir d'al-Hàkim 
un édit le nommant patriarche d' Alexandrie. Tous les chrétiens melkites trou- 
vèrent ce (procédé) détestable; en effet, le saint patriarche d'Alexandrie, 
Arsénius, avait déposé!" Aba Ishaq en raison de pratiques dont son peuple 
s était plaint, (mais) celui-ci avait persévéré, préférant renoncer à sa dignité 
plutót que d'abandonner (une telle conduite). Le saint patriarche Arsénius 
passa de vie à trépas étant toujours mécontent de lui. Tous furent unanimes à 
réclamer Pédit аш” Aba Ishaq avait obtenu et le lui demandèrent. Mais lui ne 
le leur remit pas car il convoitait d’être créé patriarche. Aba Salmün fit part 
de tout cela à al-Häkim, lui exposant се qu'Abà [shaq avait lui-même écrit et 
la détestation de tous à son encontre. Al-Hakim envoya quelqu'un lui récla- 
mer l'édit. A ce moment-là arriva à Misr un moine et prétre, venant du pays 
des Rim; il était originaire de Damiette, s'appelait Aba Georges, était moine 
au Mont Sinai et revenait servir au saint топаѕіёге!?. Tous furent unanimes à 
lui donner leur agrément en raison de sa sainteté et de sa vertu; mais lui re- 
fusa d'accepter la dignité (patriarcale), si bien qu'ils durent Гу contraindre et 
Гу forcer. Aba Salmün demanda à al-Hakim de changer l'édit qui était au 
nom de l'évéque d’al-Quizum et de le mettre au nom d’Aba Georges. Mais 


9 Le sens général du passage impose de comprendre ainsi le verbe dont les deux formes - 
celle de l'édition et celle de la variante 6 — ne fournissent pas une signification acceptable ici. 

| Cf. d'autres récits de la mort tragique de ‘Abd al-Rahim ibn Ilyas dans Ibn al-Qalaànisi, 
70; Ibn al-Gawzi, XV, 142 (sous l'année 411); Maqrizi, Jtti'àz, II, 114 et 116. Voir aussi 
Zakkar, 94; Felix, Byzanz, 73; Bianquis, Damas, 383 et 451-452. 

2 Le verbe arabe qatarasa est un décalque du grec kathaire-6 qui signifie déposer un 
clerc. 
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وألزموه وسال** М‏ سلمون الحاكم أن ze‏ السجل الذى sch‏ أسقف القلزم وجعل 
باسم М‏ جورجيس ولم يشاركهم أسقف القلزم فى الرضى برياسته ولا الحضور 
للصلاة Male‏ فاختار النصارى أسقفين أحدهما على دمياط EST‏ على مصر 
واجتمع + pte MU‏ قسيسًا sa‏ مع اسقف Wi‏ خرسطوذولا* وصلوا على 
اختار لكرسى bla‏ ° وصيروه pu PH E Gl‏ وأسقف "Lis 38 ЬШ»‏ 
والقسوس аЙ!‏ ذكرهم ш,‏ على М‏ جورجيس“ Wyle‏ على الاسكندرية فى 
مصر يوم الفصح المقدّس ЕН Tag‏ نيسان 'سنة ألف ЖЫШ,‏ واثنين Monthly‏ 
وهو mi‏ 452 عشر ليلة“ خلت Toye‏ ذى Wyn) a, ы‏ عش 49 وأربعماية ОР‏ 
بعد إشهار موت الحاكم وإقامة الدعوة للظاهر Stell Sief Eu‏ "فى SUN‏ خمسة 
534 سنة s Os‏ وبعد تصيره ss LA‏ على béi‏ لمصر وجعله ul‏ عليهاة؟ 
Я,‏ السيّدة اخحت الحاكم "الى جورجيس* بطريرك الإسكندرية Әз‏ 
NT, s Бал,‏ فضة كانت عندها لخالها أرسانيوس البطريرك القديس CA. s‏ 
"M‏ النصارى وقويت* همتهم“ وجدوا فى عمارة كنايسهم. 

وهرب Call‏ بالهادى بعد فقد الحاكم وقتل بعد ذلك وقبض على جماعة من 
الدعاة الى مذهبه ومن المعتقدين Sal‏ واستتات“ من رجع منهم عن مذهبه وقتل من 
ашу Choy’ ce ЕЖУ “М‏ فى ساير الأعمال وجرى امرهم على ما قدّمنا 
Pass‏ وهلك Mage‏ خلق كثير'” Pam әу‏ على الثبات على كفرهم. 

وقبضت السيّدة على جميع الإقطاعات التى أقطعها „ الحاكم وأعادت7 
الكوس الى ما كانت عليه قبل تسامح* الحاكم بها وقطعت Vus‏ من الأرزاق 
ES LJ‏ أجراها” NI‏ عن من كانت له خدمة ضروريّة АР‏ على رزقه أو 
من شملته عناية وكيدة فاعيد إليه ما برسمه*” واستخرج” ايضا من أوقاف الكنايس 
ما أمر الحاكم فى سجلاته”* بالمسامحة به من الخراج والأعشار والواجبات. 
PL‏ انبا خريصطودنس СА‏ خريصطوذلس BP'SCh inc. lac. — У BP?SCh des. lac. — 882501 3) — * B‏ " 
5 انبا جورجيوس P! big — M P! bus — * BP'SCh от. — * BP'Ch‏ 37ب انبا خريصطوذوئس S‏ خريسطوذولس 
add. += — * BP:Ch om." — 45 Ch u Ch om. —‏ 8825 ? — فى И B iÇ, 42 BP2S‏ — جاورجیوس 
BP'SCh om. ' —*! BESCH „і —‏ ? — عشرة SP? „ш — ESCH saei — № Ch‏ خامس عشر BP'SL‏ ۹7 
C om. ' — Ch add. 4 — * BPISL‏ * — صير Ch лш, — Ch‏ * — حمس عشرة BP'SL om. ' — `: Ch‏ " 
POH‏ — وقوت BESCH‏ س من P! tus, Ch uns, — 9 P!‏ 9 — ومصاحف Ch om. ' Ch‏ ? — جاورجیوس 
BP2SL om. ' — ” PS om. —‏ ® — الانقلاع P2S‏ % — ابی PISCh‏ 67 — واستتیب Ch‏ — به 8P8‏ — منتهم 


” B خلقا كثيرة‎ P'S كثيرا‎ ule — ? P! لافرارهم‎ — T PSL وعادت‎ PI یسامح‎ — 7 BP'SCh والرواتب‎ — 3 
جراها‎ — 7 B ые PLS عنما‎ — ۴ € от. ' ? Ch واستخرجت‎ MN Р? SS 
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l’évêque d’al-Quizum пе s'associa pas à eux, ni pour donner son agrément à 
cette dignité ni pour assister à sa consécration. Les chrétiens choisirent deux 
évéques, l'un pour Damiette, l'autre pour Misr. Douze prétres se réunirent 
avec l'évéque de Tinnis, Aba Christodoule, consacrérent celui qui avait été 
choisi pour le siège de Damuette et le créèrent évêque. L'évéque de Tinnis, 
cet évéque de Damiette et les douze prétres précédemment mentionnés, una- 
nimes, consacrèrent à Misr Aba Georges patriarche d'Alexandrie, le saint 
jour de Pâques, c'est-à-dire le 2 avril (nîsan) de l'an 1332, soit le 16° jour de 
dù l-higga de l'an 411/2 avril 1021; ceci eut lieu six jours aprés que la mort 
d'al-Hàkim fut connue et qu'al-Zàhir fut reconnu comme successeur. (Le pa- 
triarche) conserva cette dignité quinze ans, puis mourut'^. Aprés avoir été 
créé (patriarche), 11 consacra celui qui avait été choisi pour Misr et Ру plaga 
comme évêque. Al-Sayyida, sœur d'al-Hàkim, envoya à Georges, patriarche 
d'Alexandrie, des vêtements, des livres, des objets? en argent qui se trou- 
vaient chez elle et appartenaient à son oncle maternel, le saint patriarche 
Arsénius. Elle prit parti pour les chrétiens, leur ardeur en fut renforcée et ils 
restaurèrent leurs églises avec zéle'!6. 

Celui qui avait pour surnom al-Hädï!? prit la fuite après la disparition d'al- 
Hakim et fut ensuite tué. On se saisit d'un certain nombre de propagandistes 
et d'adhérents de sa doctrine. On invita à se repentir ceux d'entre eux qui re- 
nonceraient à cette doctrine, mais on tua, crucifia et poursuivit dans toutes les 
provinces ceux qui refusérent d'abjurer. П en fut pour eux comme nous 
l'avons précédemment exposé: beaucoup périrent pour avoir obstinément 
persévéré dans leur impiété. 

Al-Sayyida se saisit de tous les iqta° qu’al-Hakim avait concédés et elle 
rétablit les taxes illégales (muküs) telles qu'elles existaient avant qu'al- 
Hakim en eût exempté. Elle supprima nombre de pensions et? d'émoluments 
qu'il avait accordés, sauf à celui dont le service était indispensable — on lui 
conserva sa pension — et à celui qui bénéficiait d'une forte protection — on 
rétablit pour lui ce qui lui avait été affecté. Furent en outre perçus sur les 
waqf des églises le йагаб, les dimes et les autres droits dont al-Hakim avait 
ordonné l'exemption dans ses édits. 


^ Grumel, 443, donne dans la liste des patriarches melkites d'Alexandrie: «Georges Il. 2 
avril 1021-1052 (?)». Yahya permet de corriger cette dernière date en 1036. 

5 La variante 61 donne kamriliyyä, sans doute dérivé du mot grec kandélia désignant les 
lampes d'églises; ce sens irait fort bien dans le contexte. 

6 Même information dans History of the Patriarchs, 137 (éd.), 209 (trad.). 

7 И s'agit de Hamza ibn Ahmad, fondateur de la doctrine druze, voir supra, 55. 

8 Voir supra, 61. 

? Traduction selon la varianie 75. 
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d السيارة بمصر‎ dës وكثرت؛* الأقاويل على الحسين** بن دواس** الكتامى‎ à 
رام قتله دفعات فاحتماثة عليه‎ MEY منه‎ ail عمل على قتل الحاكم‎ ә هو الذى‎ 
يدفع‎ Le وعن جمع 4 من حاشيته وأصحابه واستعك من السلاح‎ Salo فى‎ alec 
مكاشفته » وانتظر وجود فرصة‎ Wë) به عن نفسه لمن يروم أخذه قهرًا ولم ير*‎ 
فى الظفر به وتحيّلت السيّدة عليه الى أن حصل فى القصر فقتلته وقبضت على‎ 
جميع ما كان له ووجد فى بعض صناديقه “على ما > ® السكين التى كانت‎ 
كان السبب فى قتله والمواطئ‎ dl الجماعة حينيذ عليه‎ gum, OS للحاكم فى‎ 
зі لأولايك البوادى الذين لقيوه* واستماحوه على الإيقاع‎ 

وعاد الناس بعد فقد الحاكم الى التظاهر بشرب النبيذ وسماع » الأغانى 
والتحزم فى لذاتهم „аб‏ وغيرها وافتتن الظاهر بذلك Aë‏ عليه وواصل” الركوب 
الى دار رئيس الرؤساء А‏ الملك عمار بن“ هرون والمقام بها « للمنادمة وسماع 
الأغانى فأنكرت95 «де RW]‏ ذلك жы‏ من ilo‏ تتم عليه وقتلت رئيس 
الرؤساء خخطير الملك ST,‏ النظر* فى الأمور ды‏ الأمير الأمين المكين شمس 
е 1‏ 190„ 

وعاد النصارى الى التظاهر بأعيادهم وخروج الباعوث' الى كنايسهم التى فى 
ظاهر المدينة2 والظاهر يحضر لمشاهدة” اجتماعاتهم* piles‏ بصيانتهم وخففوا الغيار 
الذى عليهم „шй,‏ الاكثرون منهم على لباس )00 وعمامة سوداء وأطلق لهم 
عمارة كنايسهم؟ ورد أوقاف لم T0455‏ استطلقت من الحكام؟. 
Ch jj‏ ارد B‏ % — فاحتمى P! oY — 9 P'SCh‏ % — وراس L‏ 9 — حسين "I P! 54s, © inc. lac. — ® ВСВ‏ 
inc. lac.‏ ووصل C des. lac. — ? P!‏ !5 — ليون BP! gı — * BP?SCh om. — ° BP'SCh om. ' — ® P?‏ — 
BSCh om. —‏ % — وتولى by — 7 P'SCh‏ عليه P! oS — % BP'SCh‏ % — ابن S‏ * — حظیر  L‏ — 


» BP?SCh بعد‎ — 10 C des. lac. — ! P$ الباعوت‎ Ch اليواعيث‎ — 2 BP?LS add. والقاهرة‎ Ch add. Аш), 
بذلك‎ — ' B caul 4 P?S زنار 20م 5 س اجتماعهم‎ — é Ch الكنايس‎ — ” BP'SCh تكن‎ — * P2SCh SH 
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ministration, voir Musabbiht 18, 19, 28-30, 60, 66, 68 et 81; voir aussi Bianquis, Damas, Il, 
392 s. 

26 Le mot boor pluriel bawá п est un emprunt au syriaque bo‘utho qui signifie une prière 
de demande; en arabe il désigne précisément la priére solennelle des Rogations. Voir G. Trou- 
peau, «Le vocabulaire arabe chrétien dans le Kitab al-Muhassas d'Ibn Sidah», Zeitschrift für 
arabische Linguistik, 25 (1993), 296. 

27 Traduction selon la variante 8. 
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Les rumeurs au sujet d'al-Husayn ibn Dawwas al-Kutàmi, maitre des esca- 
drons de cavalerie (sayydra”’) à Misr, se multipliérent, selon lesquelles 
c'était à son instigation qu’al-Hakim avait été tué. Ibn Dawwas redoutait en 
effet al-Hakim qui avait plusieurs fois voulu le faire mettre à mort. Il s'en 
protégea en restant dans sa maison et en y rassemblant son entourage 
(hašiyya) et ses compagnons. Il prépara des armes pour se défendre lui-même 
contre ceux qui voudraient le prendre par force. Al-Hakim ne jugea pas bon 
d'agir ouvertement contre lui et il attendit une occasion favorable pour s'en 
emparer. Al-Sayyida parvint, par ruse, à le faire venir au palais; elle le fit 
alors tuer. Elle se saisit de tout ce qui lui appartenait. On trouva dans l'un de 
ses coffres, à ce qu'on raconte, le couteau qu’al-Hakim avait dans sa manche. 
Tous acquirent alors la conviction qu'il était à l'origine du meurtre d'al- 
Hakim et qu'il s'était entendu avec les Bédouins qui étaient venus le trouver 
et lui avaient réclamé de l'argent pour le tuer’. 

Après la disparition d'al-Hakim, les gens recommencérent ouvertement à 
boire du vin, à écouter des chansons, à se livrer aux plaisirs dans Misr 
comme ailleurs. Al-Zàhir se laissa charmer par ces (divertissements) aux- 
quels il s'adonna totalement’. Il se rendait fréquemment à cheval dans la 
maison de Ra'is al-Ru'asà' Hatir al-Mulk “Ammar ibn Harün? et y restait 
pour boire en sa compagnie et écouter des chansons. Al-Sayyida, sa tante 
maternelle, désavoua cela, craignant une ruse tramée contre lui. Elle fit met- 
tre à mort Ra Ts al-Ru'asà' Har al-Mulk?^. L'émir al-Amin al-Makin Sams 
al-Mulk fut chargé, après lui, de la direction des affaires”. 

Les chrétiens recommencérent à (célébrer) ouvertement leurs fêtes et а 
sortir (en processions) pour les Rogations?? jusqu'à leurs églises situées à 
l'extérieur de la ville, al-Zähir venant lui-même assister à leurs rassemble- 
ments et ordonnant de les protéger. (Les chrétiens) allégèrent les marques 
vestimentaires distinctives (2/удг) qui leur avaient été imposées et la plupart 
se contentérent de porter la ceinture (zunnar) et le turban noir. Al-Zahir les 
autorisa à reconstruire leurs églises et rendit les wagf qui n'avaient pas été 
restitués par al-Hākim”. 


20 Sur la fonction de mutawalli l-sayyárát, voir Lev, Fatimid Egypt, 125-126. 

^ Yahya se fait ici l'écho de la version officielle de la cour qui tient Ibn Dawwas pour 
seul responsable du meurtre d'al-Hàkim, cf. Ibn al-Gawzi, XV, 140-141 et 143 (sous l'année 
411); Ibn al-Atir, IX, 222-223; Nuwayn, XXVIII, 195-196; Magrizi, /tti/àz, Н, 115, 117, 
126-128. Sur les divergences entre les sources, voir Halm, 68-70; Lev, Fatimid Egypt, 34-36. 

2 Même information dans Maqrizi, In os, I, 129. 

3 Sur ce personnage, voir supra, 79. 

^ D'après Magqrizi, /tti/àz, IT, 128, il fut tué pendant le pèlerinage de 412. 

5 Selon Ibn al-Sayrafi, 66, et Maqrizi, Iti az, Il, 128-129, c'est Badr al-Dawla Abii l- 
Futüh Misa ibn al-Hasan qui succéda à Найт al-Mulk: il reçut la wisata en muharram 413/6 
avril - 5 mai 1022 et Гехегса neuf mois jusqu'en Sawwal 413/28 décembre 1022 - 25 janvier 
‚ 1023. Puis Abū I-Fath Mas'üd ibn Tahir al-Wazzàn Sams al-Mulk al-Amin al-Makin fut 
nommé vizir en muharram 414/26 mars - 24 avril 1023 (Magqrizi, Ин az, II, 132). Sur son ad- 
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وتوثب” جماعة من oe edi‏ بمصر على رجل يعقوبى كان يعرف بابی'' زكريا 
ابن أبى غالب تمن كان تظاهر بدين الإسلام فى أيّام الحاكم وأذن له بالعودة الى + 
النصرانيّة وصاحوا عليه فى 'الجامع Da‏ الأسواق 'وضربوا يدهم Pall‏ واحتجوا عليه 
d‏ كان فى oll‏ إسلامه ملازمًا للجامع » متقدمًا فى الصلوات ونسخ بخطه ودرسه 
وكتب*! الحديث والفقه ope Oly‏ من النصارى s‏ الذين عادوا ما عملوا كعمله 
والتمسوا منه أن يعيد اليهم ما كتبه واقتناه من علومهم فأمر الظاهر بحبسه Ai‏ 
الشرطة السفلى"' ولبث فى الاعتقال مدّة عشرة ӨЙ‏ وفى كل يوم منها يجادل فى 
العودة الى دين الإسلام Taken‏ ويفزع وهو TY‏ يذعن ولا يجيب Ú,‏ ايس من 
رجوعه طولع الظاهر بامره فامر بقتله لكثرة الكلام uy! Pede‏ الى الموضع المعروف 
ولم يعرض 21 re 23421, МГ‏ ومن“ كان عاد من النصارى тад‏ أيضا ا جزية منذ 
PRI‏ التى Isl‏ استخراجها منهم الى السنة التى 'عاد فيها كل واحد age‏ 

Fort,‏ حال عزيز الدولة فاتك بحلب ОҚЫ,‏ بعد فقد الحاكم 'واستفحل 
Pol‏ وانضاف الى لقبه بعزيز الدولة تاح" xli‏ واحتاط على نفسه s DE ША‏ 
d‏ من k=‏ 22 تتم عليه واختص*3 Hole,‏ مماليك يدورون فى خاص* خدمته 
ومتاوبته36 بنوايس37 وأبعد as‏ من يحذر أن ear‏ على aA Waly Ae‏ 'وكان له 
PUIG‏ من جملة أولايك الصبيان“ Le Сл HENE‏ اليه فدخل AN‏ الليل على 


مولاه وهو Tel‏ "وهو اعد معه سيف مجرد مستور فى كمّه ШИ,‏ عند رجليه صبى 
BP'SCh om. ' —‏ " ب بابن PS‏ بابن BCh A‏ !! — المسلمون S — C inc. lac. — № B‏ ووثب 82201 ° 
Y, — "С des. lac. —‏ هو BCh‏ 7 — ويهود BP2SCh от. '— " P:S ais — '5 BP'SCh om. ' Ir Ch‏ ^ 
Ch jx — 22 ССВ add. a>! 23 PBL‏ 21س 'جماعة من النصارى من ab‏ الروم BP'SCh om. ' — 20 BP'S‏ 9 
واستسبت 8828 2 — 'عادوا Lei‏ 88281 27 س انتھی  P°SCh‏ — 'فى طلب الجزية BP'SL‏ 5 — ومن Ch‏ *2 — واحد 
BP'SCh i> — "7 BP’S inc. lac. —‏ " — كاملا BP'SL‏ * — وتاج BP'SL от. ' — ? PILS‏ 7 — واسئتب P!‏ 
P! i5, — * P! 45, — * BPS des. lac. —‏ 38 س Ch om. — * P! «;U, — ? Ch og‏ 35 س بغلمان Ch‏ 4 

" BP'SL ve 55, — " Ch 35 'فقتله في ليلة غلام هندي منهم وهو‎ — H BP'SCh inc. lac. 


été musulmans; c'était là le prix de l'autorisation de revenir au christianisme qui leur avait 
été accordée bien que contraire à la Loi musulmane. 

33 Voir supra, 37. 

М En effet, al-Häkim prévoyait une expédition contre lui, voir Bianquis, Damas, 11, 398. 
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Un certain nombre de musulmans de Misr assaillirent un jacobite, appelé 
Abi Zakariyyà ibn Abi Gälib, qui était de ceux qui s'étaient ostensiblement 
convertis à l'islam à l'époque d’al-Hakim et qui avaient été autorisés à геуе- 
nir au christianisme. [ls crièrent contre lui dans la mosquée et dans les sig, 
portèrent la main sur lui et alléguérent qu'à l'époque où il était musulman il 
fréquentait assidüment la mosquée, se mettait devant lors des priéres, avait 
copié de sa propre main et étudié des livres de hadit et de figh’#, alors que les 
autres chrétiens qui étaient revenus (à leur religion) n'avaient pas agi de la 
sorte. [ls Іш demandérent de leur rendre (les ouvrages) relatifs à leurs scien- 
ces qu'il avait écrits ou acquis. Al-Zahir ordonna de l'emprisonner à (l Hotel 
de) Police d'al-Sufla?. Il resta incarcéré dix jours; chaque jour on cherchait à 
le convaincre de revenir à la religion de l'islam, on le menagait et on lui fai- 
sait peur, mais lui ne se soumettait pas et ne répondait pas. Quand tout espoir 
fut perdu de le faire revenir (à l'islam), al-Zähir fut informé de son cas et or- 
donna de le tuer en raison des nombreux propos tenus à son sujet. П fut con- 
duit en un lieu appelé al-Tanànin?? pour y être mis à mort. Et lui manifesta, 
jusqu'à son exécution, allégresse et joie, se riant de sa condamnation?'. 

Un certain nombre de chrétiens, qui s'étaient convertis à l'islam, revinrent 
du pays des Кат et manifestèrent (leur appartenance) au christianisme sans 
que personne ne s'opposát à eux. On préleva sur eux ainsi que sur les chré- 
tiens de Misr revenus (à leur religion) la gizya, depuis l'année ой l'on avait 
cessé de la percevoir jusqu'à l'année au cours de laquelle chacun d'entre eux 
était revenu (au christianisme)". 

La situation de "Aziz al-Dawla Ранк à Alep” se consolida; il retrouva la 
tranquillité après la disparition d'al-Hakim?*. П eut une puissante position et, 
à son titre de "Aziz al-Dawla, fut ajouté celui de Tag al-Milla. П s'entoura de 
toutes les précautions possibles car il craignait qu'une ruse ne füt tramée con- 
tre lui. I! s’attacha de jeunes mamlouks qui se succédaient à son service par- 
üculier, se relayant à tour de róle. Il éloigna ceux dont il redoutait un complot 
visant un mauvais coup contre lui. Parmi tous ces jeunes gens, il avait un 
homme de confiance (wikäla), un gulam hindou, pour lequel il éprouvait de 
l'inclination. Au début de la nuit celui-ci entra chez son тайге qui dormait, 
tenant prêt, dissimulé dans sa manche, une épée dégainée. Il trouva à ses 
pieds un autre jeune homme; c'était l'un de ses camarades, en train de mas- 


* Traduction selon la variante 14. Cette traduction suppose, en outre, la lecture darasa au 
lieu de darasahu. Al-Musabbihi, 90, dit: «Il avait écrit nombre de hadit du Prophète, lu le 
Coran, fréquenté la mosquée et fait le pélerinage à La Mekke». 

9 Voir supra, 21 n. 17. 

3 Toponyme non identifié, voir supra, 59 n. 43. D'aprés Musabbihi, 90, le supplice eut 
lieu à Birkat Ramis. 

3l Même anecdote dans Musabbihi, 90; Magrizi, Ийт, II, 136. 

12 En d'autres termes, les chrétiens devaient payer la gizya pour les années où ils avaient 
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آخر من رفقايه يغمزه فارتاع الصبى من مشاهدة السيف وحرّك مولاه ليقبضه فبادر 
الهندى وضرب عزيز الدولة مولاه بالسيف الذى өм‏ ضربة أزعجته Ду‏ بأخرى“ 
Sale Col!‏ 'وذلك فى ليلة يوم“ السبت لأربع JU‏ خلت من ربيع الآخر سنة 
ثلاث“ عشر واربعمايه وقتل الغلام الهندى فى الاثر“ бууы,‏ على القلعة غلام 
لعزيز الدولة”” يسمى بدر وكان Tä‏ الدولة على بن احمد الضيف s‏ يوميذ РЫ‏ 
فى*” الشام فعاد الى حلب ولطف ببدر ورعبه الى أن قرر معه تسليم القلعة وحلب 
إلى الظاهر Z‏ به عن حلب ЭД,‏ عليها وعلى قلعتها EN‏ من قبل الظاهر. 

ә,‏ ® يوم الجمعة لاثنى عشر ليلة خلت من ذى الحجة سنة ثلثة JE‏ ماية 
ضرب انسان Ke [ме‏ الحجر الأسود الذى فى ركن البيت بعد انقضى الحح 
بدبّوس وكسره وشظا فيه شظايا وبودر وقتل ye‏ وجماعة معه وأحرقوا بالنار ونفر ЦА!‏ 
مكة فى طلب الحجيج فقتل من الناس زهاء خمس ماية وخرج йе Lal‏ كثيرة 
منهم ونهب من أموالهم جملة عظيمة. 

а‏ ورد الظاهر النظر فى الأمور الى — الدولة محمّد بن أحمد الجرجرائى؟ 
الأقطع ,)44 بالوزير الأجل صفى الدولة وأمير المؤمنين وخالصته؟. 

,0 ما تجدّد 'للملك kau‏ 59 بعد أخذه Ú db V ALI‏ كان مشغولاً هناك 
De‏ على حربهم قصدا؟ جرجس ملك الأبخاز» балау‏ فى أطراف“ بلاده 


“ BP'SCh des. lac. — * BP'S alii," — * BPS от. — 77 225 îl — * Ch 4) الغلام فى الأثر وذلك‎ sy 
خلت من ربيع الآخر سنة ثلث عشرة وأربعماية‎ JU. السبت لأربع‎ Р الاسر‎ L الامير‎ 49 PISCh واستولى‎ 50 Ch له‎ — 
м PPS شدید‎ 52 PS على‎ 53 B وولا‎ — B قلعتها‎ Le, ولاة‎ — 55 BP'SCh inc. lac. — 56 P! هوه‎ س5١‎ 
جراجرای‎ — 55 BP?SCh des. lac. — ° Ch الياسيل الملك‎ — 9 P! ب البرغرية‎ 8 P! قدصد‎ — 2 L in marg. h Ch 
add. وهو ملك الجرجان ويسموا بالتركى الكرج‎ — * Ch للافساد‎ — * B طرف‎ 


Ahmad al-Gargara 7 avait été accusé de falsification et, pour cela, еш les mains coupées le 18 
габт" П 404/27 octobre 1013, voir supra, 19. Il fut investi du dîwan al-nafagat en 406/20 juin 
1015 - 9 juin 1016 (d’après Ibn al-Sayrafi) ou 409/20 mai 1018 - 8 mai 1019 (d’après Ibn 
Hallikan). Il reçut le titre de Na£ib al-Dawla en 407/10 juin 1016 - 29 mai 1017, et fut investi 
de la wisata en méme temps que Galil al-Dawla Abū ‘Abd Allah Muhammad ibn al-‘Addäs à 
la fin de 412/mars - avril 1022, charge qu'ils exercérent sept mois. Puis il recut le vizirat en 
418/11 février 1027 - 30 janvier 1028, et ехегса la direction des affaires jusqu'à sa mort le 7 
ramadan 436/28 mars 1045. Voir les biographies données par Ibn al-Sayrafi, 68-69, et Ibn 
Hallikan, Ш, 407-408, reprises dans < Al-Djardjara'1», Е.1.2 (D. Sourdel) et Bianquis, Damas, 
396 s. 
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ser le maître et qui, effrayé de voir l'épée, le secoua pour le réveiller”. 
L'Hindou le devanga et, avec l'épée qu'il avait avec lui, asséna à ‘Aziz al- 
Dawla, son maitre, un premier coup qui l'étourdit et un second qui l'acheva. 
Ceci eut lieu la nuit du samedi 4 obt II de l'an 413/7 juillet 1022. Le gulam 
hindou fut ensuite tué et un guläm de "Aziz al-Dawla, nommé Badr, se rendit 
maître de la citadelle*®. байта al-Dawla ‘Alt ibn Ahmad al-Dayf, qui était 
alors inspecteur (nazir) en Syrie, revint à Alep”. Il se montra plein d'égards 
envers Badr et lui inspira le désir de décider en accord avec lui de remettre la 
citadelle et Alep à al-Zahir. П le fit quitter Alep et il nomma, pour la ville et 
pour la citadelle, des gouverneurs au nom d’al-Zahir*®. 

Le vendredi 12 dü !-hiğğa de l'an 413/8 mars 1023, à La Мекке, un Persan’ 
(agami) frappa avec une massue la pierre noire qui se trouve à l'angle de Іа Mai- 
son (fi rukn al-Bayt), une fois le pèlerinage accompli; il la brisa et en fit voler des 
éclats. On se précipita, on le tua ainsi que tous ceux qui étaient avec lui et (leurs 
cadavres) furent brûlés. Les Mekkois se lancèrent à la poursuite des pèlerins, et 
environ cinq cents personnes furent tuées tandis qu'un nombre important de (pé- 
lerins) sortirent (de la ville) et qu'une grande partie de leurs biens fut pillée??. 

Al-Zahir remit la direction des affaires à Nagib al-Dawla Muhammad ibn 
Ahmad al-Gargara 1 le manchot, et lui conféra les titres d'al-Wazir al-Aÿall, 
Safi al-Dawla wa Amir al-Mu’minin wa Halisatuhu‘*’. 

Voici ce qui arriva de nouveau à l'empereur Basile aprés avoir conquis la 
Bulgarie: alors que celui-ci était occupé à mener là-bas une guerre sans rela- 


5 Nous avons choisi de traduire yugammizuhu par masser en nous appuyant sur Maqrizi, 
Іш аг, II, 130 n. 1, et de corriger li-yagbidahu (pour le saisir) en /i-yagizahu (pour le ré- 
veiller) d’après Ibn al-‘Adim, I, 219, dont le texte est ici trés proche. 

% Sur le meurtre de Fatik, cf. Ibn al-‘Adim, I, 219-220; Ibn al-Qalanisi, 72; Magrizi, 
Іш 42, ЇЇ, 129-130 (qui donne Sitt al-Mulk pour l'instigatrice du meurtre). Voir aussi Zakkar, 
61-63; Felix, Byzanz, 72; Bianquis, Damas, 398-399. 

? Sur la première intervention de “АП ibn Ahmad al-Dayf à Alep, voir supra, 35-37. 

% [bn al-‘Adim, I, 221-222, offre un récit plus circonstancié, précisant les mesures coerci- 
tives prises à l'encontre de Badr ainsi que les noms des nouveaux gouverneurs de la ville 
(Saft al-Dawla Abii “Abd Allah Muhammad auquel succéda Sanad al-Dawla Abi Muhammad 
al-Hasan ibn Muhammad ibn Tu bàn al-Kutami le 15 muharram 414/9 avril 1023) et de la 
citadelle (Yumn al-Dawla Sa ada al-Qalanis?), ajoutant que les deux fonctions furent ainsi sé- 
parées pour éviter que le nouveau gouverneur n'ait les mêmes velléités d'indépendance que 
Aziz al-Dawla Fatik. Cf. aussi al-Azimi, 325; Maqrizi, Itti 22, П, 131, qui donne la teneur de 
la correspondance adressée par al-Zahir à Badr. 

Э Ibn al-Gawzi, XV, 153 et 154, le présente comme l'un des pèlerins venus d'Égypte et 
en foumit un portrait physique; al-‘Azimi, 325, précise: Insän Daylami wa qila ‘Agami li- 
шип; Maqrizi, Іні az, П, 131, précise quant à lui: Daylami min а!-Баппіууа. 

40 Cette provocation, d'origine druze, est rapportée dans de nombreuses sources dont al- 
"Ала, 325; Ibn al-Atir, IX, 234 (sous l'année 414); Ibn al-Gawzi, XV, 153-154 (sous l'an- 
née 413) qui donne un récit plus circonstancié; Maqrizi, /tti/2z, II, 131, qui situe l'événement 
en 418 (corrigé en 414 par Cahen, dans Arabica). 

“ [bn al-Atir, IX, 223, rapporte la méme information. Voir également dans Ibn al- 
Qalanisi, 80-83, le texte du diplôme d'investiture. Abū 1-Оаѕіт “АП (et non Muhammad) ibn 


* P? f. 100° 


* Ch p. 240 


* S p. 265 
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* B f. 134" 
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امجاورة له وتغلب على Sper‏ وأعمال D‏ سلمه de‏ داود القربلاط الى باسيل 
املك“ ومع بلوع باسيل الملك غرضه من MA AL‏ واستيلائه عليها وعودته“ » إلى 
القسطنطينيّة لم Ta‏ جرجس "هذا ملك الأبخاز” أن" يستدرك POS, dale‏ عن 
DU‏ هو بسبيله ويظهر له الموالاة*7 كما كان aal‏ وعمّه ولكنّه أعجب بنفسه وتمادى 
فى Mae‏ وكاتب RS‏ فى7 أن يتعاضدا جميعا على حربه ويقصده كل واحد 


منهما من lech Mage‏ ذلك الى باسيل SHE‏ فاشتاط !8 "منه lee‏ عليه وسار 


من القسطنطينيّة » الى LI‏ 9 واحد لا يعلم Sami Mle‏ واظهر الاستعداد للغزو 
الى بلاد الشام Ж,‏ الميرة والعلوفات والسلاح الى انطاكية Mee OSS‏ لغزاته87 
ولم ,882212 ]892 أن يتوجّها” الى” الشام ЗА‏ فى الحال فقد الحاكم والملك 
باسيل فى الفلميل” وقصد* غزو „ الابخاز” وعند معرفة” الابخازى بذلك per‏ 
جيوشه واستعان بمن < قدر dei‏ استعانته به* من الغرباء وخرح الى اواخر أطرافه 
طمعًا فى لقائه للملك ومحاربته ,990 أن قرب AU‏ ,< وانكشف"' له قوّة جيوشه 
'فتوافرا عسكرهة انهزم الأبخازى بغير حرب وتبعه Al‏ » الى أن تحصن بنهر لم 
بمكن العساكر الرومية عبوره فأحرق ضياعه ونهب ما بها من الغلات poly‏ من بلاده 
+ وقتل3 وكحّل* من؟ أصحابه زهاء مايتى Sl‏ انسان واتى على جميع "الأعمال 


65 P! yy,» — © Ch add. wl كما ذكرنا‎ — ° P! البرغرية‎ — 88 BPPSL عاد الملك‎ U — 6 P'R یری‎ — 7 ВР 
от. ' — " 225 om. — ? P'SCh ويكف‎ — ? BSCh uc — “Р! оу, — 75 B فيه‎ — "* Ch add. يامر الله‎ — 
77 BP'S om. — 78 8825 <> — ? P2SCh فانتهى‎ — * P! om, — " C استشاط‎ — € Ch us, منه‎ z+! س‎ 
9 Sic R; P! العلميل‎ PPSL العليل‎ BCh القلميل‎ — ™ Ch ولا احد يعلم ما فى‎ — * BP'SLR ولم يعلم لاحد ما فى نفسه‎ 
(PPSL (بنفسه‎ — Ch zi لتكون‎ — 37 BP°S от. ' —™ P! يسل‎ BP'SL يعلم‎ — ® BP'SL tat — *% Р! от. 
Ch add. فى‎ — °! P! يوجه‎ Ch yay — ” 525 add. Pm 93 R aul, — ^ Sic К; BCh القلمين ۴8 القلميل‎ — 
95 Ch فقصد حینیذ‎ — Ch الابخازى‎ —? BPISL سمع‎ 0, — % BP'SR ale? — ® Ch فلہا‎ — 10 Ch وانكشفت‎ — 

! Ch وتوافر‎ — 2 BP'S от. ' — * Chadd. كثيرين‎ — 4 8225001 |51, — ° Ch add. | 24,» — ° C om. 


Toumanoff, Manuel de généalogie et de chronologie pour l'histoire de la Caucasie chré- 
tienne, Rome, 1976, n? 20 (9) et 22 (2), 118 et 120. 

44 Traduction selon la variante 72. 

45 Ville de Phrygie qui, au ХІ siècle, semble être l'un des lieux de concentration de Гаг- 
mée byzantine faisant campagne vers l'Orient. 

*6 "Traduction selon la variante 84. 

47 C'est-à-dire les régions à l'est de Trébizonde, voir carte dans J. Lefort е1 al., Actes 
d'lviron. I. Des origines au milieu du XF s., Paris, 1985, 14. 

^8 [] s'agit de la Kura. 

4 Traduction selon la variante 8. 
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che, Georges, roi des Abhaz*, eut le projet de semer le désordre dans les 
confins du pays de l'empereur limitrophes de son (propre pays). ІІ s’empara 
de forteresses et de régions parmi celles que son oncle David le Curopalate 
avait remises à l'empereur Basile?. Lorsque celui-ci eut atteint son but en 
Bulgarie, qu'il s'en fut rendu maitre et qu'il fut revenu à Constantinople, ce 
Georges, roi des Abhaz, ne jugea pas bon de se reprendre de son erreur, de se 
détourner^^ de la voie dans laquelle il s'était engagé et de manifester à l'em- 
pereur son allégeance, comme l'avaient fait son pére et son oncle. Au con- 
traire, imbu de lui-méme, il persévéra dans son égarement. Il écrivit à al- 
Hàkim (pour lui proposer) de s'entraider mutuellement dans la guerre contre 
l'empereur et de marcher contre lui chacun de leur cóté. Mais quand l'empe- 
reur Basile en fut informé, il fut pris d'une violente colère contre lui et se 
rendit de Constantinople à Philomélion? sans que personne ne connût ses in- 
tentions*®. Il se prépara ouvertement à une expédition en Syrie, envoyant à 
Antioche des vivres, du fourrage et des armes afin que tout 10] prét pour son 
expédition. Personne ne douta qu'il allait se diriger vers la Syrie. C'est au 
moment oü l'empereur Basile se trouvait à Philomélion qu'eut lieu la dispari- 
поп d'al-Hakim. L'empereur partit en expédition contre les Abhaz. Lorsque 
(Georges) al-Abhazi l'apprit, 11 réunit ses troupes et eut recours à tous les 
étrangers susceptibles de lui prêter main forte. Il fit mouvement vers les plus 
lointains confins de son royaume", avec le vif désir de se porter à la rencon- 
tre de l'empereur et de mener bataille. Mais, lorsque l'empereur se fut appro- 
ché de lui et que la force de l’armée impériale lui apparut, car les troupes 
étaient trés nombreuses, il prit la fuite sans livrer bataille. L'empereur le 
poursuivit jusqu'à ce que celui-ci se retranchát au-delà d'un fleuve“ que les 
troupes des Кшт ne purent traverser. L'empereur incendia ses villages 
(diya), pilla les récoltes qui s'y trouvaient, emmena prisonniers dans son 
pays, tua ou aveugla environ deux cent mille de ses sujets. Il dévasta toutes 
les régions et tous les villages (diya ° qui lui appartenaient, sauf ceux qui 
étaient situés dans la contrée*? au-delà du fleuve ой le roi Georges avait cher- 


44 Ce terme est habituel, dans les sources arabes, pour désigner la Géorgie occidentale par 
opposition à al-Kurg qui désigne la Géorgie orientale, voir les articles «Abkhaz» (W. 
Barthold et V. Minorsky) et < Al-Kurdij, Gurdj, Gurdjistan» (V. Minorsky ег С.Е. Bosworth) 
dans Е./.2. Dans les sources géorgiennes, l'ensemble de la Géorgie occidentale est appelée 
Apkhazeti, aprés son unification aux IX-X* siécles par une famille qui en est originaire. Voir 
B. Martin-Hisard, «Christianisme et Église dans le monde géorgien», dans Histoire du Chris- 
lianisme sous la direction de J.-M. Mayeur, Ch. et L. Pietri, A. Vauchez, M. Venard, t. 4. 
Évéques, moines et empereurs (610-1054), Paris, 1993, 550 et 561. Le roi Georges 1% régna 
de 1014 à 1027, succédant à Bagrat III (978-1014) qui avait réuni entre ses mains l'héritage 
des rois des Abkhazs et des rois bagratides du Karteli (Géorgie orientale). 

9 Voir Yahya, P.O., XXIII, 429-430. David le Curopalate et le roi Georges qui appartien- 
nent à deux branches de la famille des Bagratides sont des cousins éloignés; David avait 
коре Bagrat HI, le père de Georges, il n'est donc pas l’oncle de celui-ci. Voir С. 
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والضياع التى له" У‏ ما كان منها فى المواضع* التى” وراء' النهر الذى اعتصم به 
ولم SS‏ العساكر الوصول'! اليه وهجم الشتاء eds‏ الملك 3 الى طرابزنده 
ليقيم العساكر بها مدّة الشتاء ويعود الى الْغزو. 

وفى هذا الوقت +L.‏ سنحاريب ملك М-ы‏ جميع حصونه » وقلاعه وسائر 
AL‏ اسفرجان”! 'الى باسيل sl‏ 16 وسلّم اليه "Tal‏ الديرانى اجاور له حصوده وقلاعه 
وانضافة! VI‏ الى LP.‏ وعددها — 704 أربعين a?‏ 22 وقلعة وجعلها الملك 
ЗДЫ‏ مفردة وشحّن الحصون بالرجال із‏ فيها عمّالاً وعرّض سنحاريب2 وابن 
الديرانى وأهلهما وانسبائهما + نعمًا ضخمة ве‏ 'وأموالاً حشمةكة ومراتب Albe‏ 

ومع حصول؟ ТЫШ‏ فى طرابزنده شرع فى Уа Leg‏ فى البحر إلى بلد 
الابخازى فوصل اليه رسول من ج رحس ملكهم يستعطفه aom‏ اليه ما diss alas‏ 
PO‏ يسلم اليه الحصون وسائر البلاد التى كانت لعمّه داود القربلاط iy‏ يعطيه ولده 
بقراط رهينة على ذلك "ولا يحول" ولا يتغيّر ما بقى Poe‏ العبوديّة له والموالاة” 
فأجابه AU‏ باسيل5ة الى ما التمسه وقبل منه ما بذله وأنفذ مع رسوله جماعة من 
الرؤساء والقضاة à‏ واستحلفوا جرجس الابخازى аа‏ والقاثوليقوس* وهو رئيس كهنة 
بلاده وجميع 7الأساقفة وعيرهم من "روسائه ,38 EX‏ أصحابه بساث 39 ou M‏ 
55 على الوفاء Le‏ بذلوه وشرطوه” "وتوثق منهم بالأيمان كما ўуз‏ من معتقدى 
الديانات!* وسار الملك dum‏ ليتسلم الحصون والبلاد التى42 بذلها له الأبخازى 
Bick,‏ ولده. 

فاتصل Ak‏ باسيل فى OU HJ‏ نقفور البطريق المعروف بالاكسفاوس » والى 
بلد الناطليق”* قد اجتمع مع نقفور؟“ المعوج الرقبة ابن“ برذس الفقاس* Dës‏ على 
"Ch‏ — فرجع “ССҺ‏ — العبور BP'SCh sih — "Puy ИС‏ ° — الموضع BP'SL duel" — ° BP'SCh‏ ' 
Ch‏ واضاف “ВР5К‏ ابن BP'SL a% — ' Ch от. ' — " P!‏ ' — الى باسيل om. — '* Ch add. uli‏ 
PS‏ 2 — قبطانية BSL‏ ? — حصن P!‏ 2 — واربعون Ch‏ !? — ينيف عن BP'S‏ 9 — مملكة الروم Ch‏ وانضافت 
P‏ 29 — اسطول Ch add. 4,4», — 2 BP'SRCh‏ 27 — وصول BP SL от. — 26 Ch‏ جسيمة ВСН‏ — سبخاریب 
Ch Lui‏ 35 — والمولام BSL om. — 34 P!‏ 33 — من P'SCh‏ فى BP'SL om. ' —? B‏ ?— فى إن 8828 30 — ویعذر 
BP'SL от." — * P‏ * — وجمع P!‏ ? — والكاثوليكس Ch‏ والقاتولیکس PS‏ والقاٹولیکس Jur — * BL‏ 


— التاطليق Ch ik y, — ^ PPS Шш, — 45 PSL‏ 9 س الذی di — * BP'SL от. ' — 42 B‏ وشرطه Ch‏ 9 — ساير 
po,‏ الفوقاس BP'SL‏ * — بن Ch уда; — 47 P!‏ 46 


55 Yahya арропе ісі des informations sur une premiére négociation qui permettent de 
mieux interpréter la Chronique du Kartli, 361-363. 
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ché refuge et que l'armée n'avait pu atteindre. L'hiver survint et l'empereur 
Basile partit pour Trébizonde afin que l'armée y prit ses quartiers d'hiver 
avant de repartir en expédition”. 

А cette époque, Sanharib, roi 4” АзҒагабап”!, Нуга toutes ses forteresses et 
citadelles ainsi que tout le pays d'Asfaragan à l'empereur Basile. Ibn al- 
Dayran?’’, qui lui était voisin, livra (également) à l'empereur ses forteresses 
et citadelles. Toutes furent annexées à son empire. Le nombre de forteresses 
et de citadelles dépassait quarante. L'empereur fit (de cette région) un 
catépanat séparé. Il munit les forteresses en hommes et y nomma des gouver- 
пеш (‘ummal, pluriel de ‘ати). En échange, il donna à Sanhàrib, à Ibn al- 
Dayrani, à leurs familles et à leurs parents des faveurs considérables, de for- 
tes sommes d'argent et des dignités importantes. 

Une fois arrivé à Trébizonde, l'empereur commenga à équiper une flotte pour 
l'envoyer par mer vers le pays d’al-Abhazi. Mais un envoyé de Georges, leur 
foi, arriva auprès de l'empereur, implorant sa bienveillance, s'excusant pour 
ce qu'il avait fait, offrant de lui livrer les forteresses ainsi que tout le pays qui 
avait appartenu à son oncle David le Curopalate?^ et de lui donner en otage 
son fils Baqrat, (promettant enfin) qu'il ne changerait pas et ne varierait pas, 
tant qu'il vivrait, dans la soumission et l’allégeance envers Іш. L'empereur 
Basile répondit favorablement à sa demande et accepta son offre; И dépécha, 
avec cet envoyé, un certain nombre de dignitaires et de juges (qudaät) qui fi- 
rent préter à Georges al-Abhazi, au catholicos, qui est le chef des prétres de 
son pays, à tous les évéques, à ses autres dignitaires et compagnons éminents, 
tous les serments (possibles) garantissant qu'ils respecteraient les proposi- 
tions faites et les clauses stipulées. L'empereur fut assuré de leur fidélité par 
de tels serments, ainsi qu'on est assuré de la fidélité des croyants des (diffé- 
rentes) religions. Alors l'empereur s'en alla prendre possession des forteres- 
ses et du pays qu’al-Abhäzi lui avait offerts et emmener son fils (en otage)”. 

À ce moment-là l'empereur Basile apprit que le patrice Nicéphore, qui 
s'appelait Xiphias et était gouverneur du pays des Anatoliques, s'était joint à 


% Sur l'expédition de Basile, cf. Chronique du Kartli, chronique géorgienne anonyme du 
ХЕ s., 360-361; Skylitzès, 366; Aristakès de Lastivert, 11-15. Voir aussi Felix, Byzanz, 136-137. 

Я C'est-à-dire le royaume de Vaspurakan. Sur ce territoire arménien (à l'est du lac de 
Van) que dirige la famille des Arcrunis, voir Oxford Dictionary of Byzantium, Ш, Oxford- 
New York, 1991, s.v. Vaspurakan, 2154. Sanharib est le roi Senek'erim (1003-1021), dont la 
fille Marie avait épousé le roi Georges al-Abhazi. 

2 Sans doute Dérénik, jeune neveu de Sanhàrib, qui détenait des terres dans la région 
d'Andzavats'ik', voir Grousset, Arménie, 553, et Honigmann, 168. 

3 Même information dans Skylitzés, 354-355, et Aristakés de Lastivert, 19. Sur le sens de 
catépanat, voir supra, 39 n. 80. Sur la cession à Byzance, еп 1021, du royaume de 
Vaspurakan, voir Grousset, Arménie, 553 s.; Honigmann, 168-170; Felix, Byzanz, 139-140; 
W. Seibt, «Die Eingliederung von Vaspurakan in das byzantinische Reich (etwa Anfang 1019 
bzw. Anfang 1022)», Handes Amsorya, 92 (1978), 49-66. 

* Voir supra, 93 n. 43. 


* S p. 267 


* P! f. 107 


* P? f. 102" 


* B f. 135 


*Rp.*! 


* Ch p. 242 
** S p. 268 


HISTOIRE [96]‏ 464 
العصيان عليه "وذلك OE‏ الاكسفاوس أطمع نفسه بالملك وأرسل الفقاس فى 
الاجتماع معه على MUS‏ لعلمه يل“ كثير من الروم الى الفقاس' ورغبتهم فيه 
نحبتهم OLY‏ وأن يكونا متعاضدين + ومشتركين فى Siu, SOUL Sela‏ 
الفرصة des‏ الملك باسيل* عن sall УШ‏ واشتغاله Le‏ هو Vas‏ من حرب 
الأبخازى وأضمر كل واحد منهما فى نفسه أن يعمل على الآخر عند استبيان*5 الأمر 
الذى قصد له ويف د60 اللاك OF‏ 
وبادر الملك باسيل عند а‏ معرفته بما شرعا فيه بإنفاذ الدلاسينوس© ووفلقطس 63 
الابروطوسباثار“ الدرنكارة؟ الى الناطليق؟ ليكشف عن حقيقة PL‏ بلغه вв al.‏ 
فى إعمال Ad)‏ عليهما ورد اليه ولاية الناطليق© JU Mane Aul,‏ ينفقه فى 
عسكره!7 وستر ذلك عن 72 كل А>‏ ومع ”7 وصول ئوفىلقطس 4" الدلاسينوس 75 
الناطليق*7 72 صحة „ الخبر والتقى*7 HLS‏ من رؤساء الروم ЮА uel,‏ 
منصبّين اليهما قاصدين نحوهما بل وكثيرون'* ممن مع AU‏ باسيل فى "Tice Tast‏ 
وقوفهم على vie JU‏ نفوسهم وعولوا* على الهرب + اليهما 'ليدفعوا* عن 
بيوتهم وانسبائهم“* ما Майы‏ من ملكهم** إيّاها وتمكنهما Обу Pla‏ قصد جميع 
ЭЦ,‏ شاهد الاكسفاوس ذلك تداخله الحسد 9240 وعزم على الإيقاع "Laun Va‏ 
ه اليه فى أن Va‏ جميعا ليتفاوضا فيما هما oe‏ بسبيله فبادر الفقاس؟ بالركوب 
على بغلة 96 بعير استعداد ГУСТ‏ ,82 < كل ху "réie "Asch‏ وافترقا 
op‏ كل واحدة منهما الى موضعه pes‏ انصراف الفقاس* ضربه del‏ غلمان 
 BPIS‏ — وینتھر Ch дш — * P!‏ 5 — هذا 8828 52 — الفوقاس BP'SL om. ' — % PS Le — 51 BPS‏ 9 
Ch‏ !9 — الواحد Ch add. g‏ © — قصداہ P2SCh‏ © — استتبات L 4L. — 5 CCh‏ 57 س بلاد 228 % — om.‏ 
HP‏ — تااوفيلكطس Ch‏ و Р? om.‏ وثاوفيلقطس BSL‏ 9 — الدلاسيوس Sic RCh; codd.‏ 9 — دون الاخر add.‏ 


— الامر الذى PS‏ © — الانفلاق L‏ الانطلاق om. — “ Sic RCh; P?‏ 82251 الدريكان Ch‏ % — الابروطوسباطار 
BP'SL is‏ ^— مع 8 — PSL‏ ?7 — عسآكره B‏ "— اليه BP?‏ 70 — التاطليق PS‏ 9 — ويلطف 2651م 68 
-فالتقى 25 ,,$3i — * 8225 L om. — 7 Sic RCh; codd. jim, — * B udu‏ الى Ch om. — ? Ch add. ab‏ 
لدف LL. 85 P!‏ وعولو P!‏ # — وعند Ch EN . 83 BP?‏ 2_ وكثيرين P'SCh‏ !8 س واصغارهم 5 80 — 5 BP'S‏ 79 
Ch us —‏ '” — الفوقاس BSL om. '— ® BP'SL‏ ® — ملكهما Ch‏ 5" — يتخوفونه Ch‏ 8 — نفوسهم واسبابهم Ch‏ 86 
“К «x —‏ — الفوقاس BP'S‏ * — وارسل BP'SCh‏ * — بالفقاس В‏ بالفوقاس BP?S om. — ° BP'SL‏ 2 
— صاحبa Ch 645, — ” BP? om. — '% BP*SRCh ug — ! Ch‏ وتفاوضا 82251 * — واجتمعا BP'SRCh‏ 97 
Р°5В om.‏ ?— عن P! ai,  — ' 225 от. —* В‏ — بعاقوق PPS‏ 5 — الفوقاس BPS‏ فمع Ch om. —? Ch‏ 
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Nicéphore au Col-Tors, fils de Bardas Phocas, et qu'ils s'étaient mis d'ac- 
cord pour se révolter contre lui. Xiphias, en effet, convoitait le pouvoir. Il 
avait envoyé un messager à Phocas (lui demandant) de se joindre à lui pour 
cela, car il savait que beaucoup de Rüm inclinaient en faveur de Phocas et le 
désiraient (comme empereur) en raison de leur vénération pour ses ancétres. 
(Il lui proposait) de s'entraider, de s'associer dans ces circonstances et de sai- 
sir l'occasion fournie par le fait que l'empereur Basile s'était éloigné du pays 
des Rüm et était occupé par la guerre engagée contre al-Abhazi. Chacun 
d'eux tint caché qu'il agirait contre l'autre lorsque leur projet aurait connu le 
succes? et qu'il s'approprierait le pouvoir. 

Quand l'empereur Basile apprit leur entreprise, il s'empressa d'envoyer 
Dalassènos Théophylacte, protospathaire et drongaire?/, dans (le pays) des 
Anatoliques afin de découvrir si (les informations) qu'il avait reçues étaient 
exactes, d'user de bonnes paroles et d'agir avec ruse envers eux. Il lui remit 
le gouvernement des Anatoliques, et envoya avec lui de l'argent (destiné) aux 
dépenses de son armée, ceci à l'insu de tous. Lorsque Théophylacte 
Dalassénos fut arrivé dans (le pays) des Anatoliques, il acquit la certitude que 
les informations étaient exactes et se trouva face à de nombreux Rüm, digni- 
taires ou inférieurs, qui se rendaient en grande affluence auprés des deux (re- 
belles). De plus, beaucoup de ceux qui étaient partis en expédition avec l'em- 
pereur Basile, lorsqu'ils eurent connaissance de la situation, firent preuve de 
perfidie et décidérent de s'enfuir auprés des deux (rebelles) afin de défendre 
leurs maisons et leurs parents, car ils redoutaient de les (voir) s'en emparer et 
s'en rendre maîtres. Tous ceux qui rejoignaient les (rebelles) se rendaient 
uniquement? auprès de Phocas. 

Lorsque Xiphias le constata, 11 fut saisi de jalousie envers lui et se résolut 
à l'abattre. П Іш envoya un messager (pour lui demander) de se mettre tous 
deux en route afin de se consulter au sujet de l'action engagée. Phocas accou- 
rut, monté sur une mule, sans préparatifs. Ils se rejoignirent et discutèrent, 
(puis) ils prirent congé l'un de l'autre et se séparèrent pour revenir chacun 
chez lui. Mais au moment ой Phocas s'éloignait, un des gulam de Xiphias le 
frappa avec un bâton ferré ('aqüf) selon l'accord que Xiphias avait aupara- 
vant passé avec lui. Phocas tomba de sa monture et on lui trancha la téte. 


* Traduction selon la variante 58. 

7 Sur la dignité de protospathaire, voir Oikonomidés, 297, et sur la fonction de drongaire 
(ici probablement drongaire de la Veille), 331-332. 

# Sur le sens de l'adverbe hässatan, voir supra, 41 п. 87. 


* P^ f. 103 


* P'f. 107 


* S p. 269 


* P? f. 103° 


* Вр. “у 


* Ch p. 243 
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مركوبه my‏ رأسه وذلك*' "ан‏ نياح السيّدة وهو لأربع АУ Uu‏ خلت "o^‏ 
جمدى*! » I‏ 5 سنة ثلاث عش 7 وأربعماية. 
Ú,‏ قتل الفقاس*' تهارب الناس الذين*' اجتمعوا اليهما بأسرهم 'وتفرّقوا عن 


على نفسه aen‏ هو ШАА‏ وأخذ رأس الفقاس* وأنفذه الى "املك باسيل* واحتج 


عنده À Gt‏ عرف OI‏ الفقاس*2 e‏ على العصيان عليه أظهر المشاركة له فيما شرع 
فيه الى ان p‏ 454 وقتله 19 علم ЈА,‏ 25 الدلاسيوس 26 هروس 2*7 الاكسفاوس 
eo» PEU‏ الذى قصده oA!‏ اجتمع اليه من الجند الذين انفق فيهم* وقبض 
عليه وتوتق منه. 

وحين » عرف الابخازى ما جرى من العصيان فى بلد الروم قويت نفسه ورجع 
Эш;‏ ,)99 له е‏ وصول راس الفقاس323 الى ыш‏ باسيل33 بادر بإنفاذه“ الى 
جرجس الأبخازى ليبكته على سوء d‏ وظهر للملك + حينيذ Ol‏ جميع ما فعله 
,5%„ 2% اشار عليه ان يجعل AUG kel‏ والتوثيق an‏ شيا لإيقاع » المكيدة بالملك 
باسيل إلا ان الملك مع حسن < بايمان الابخازى ومسيره*” الى بلده ليتسلم 
الدياءة39 والحصون التى بذلها40 ob 42 ael Neal, jst, а)‏ استصحب H‏ من 
شجعان الرجال обуру"‏ الباس” فيهم”* من علم انه يقدر به“ على قهر الابخازى إن 
ما قدّره DR‏ قرب ам‏ هجم على عساكر الملك ليهزمها ويوقع بها فحاربه الملك وقتل 
من SN Sue‏ وأسر Ub‏ كثيرا "وجمعا lobe‏ وهرب الأبخازى e‏ 
ووزيره ومن تبعه من اصحابه متهزمين“ ونهب عسكر A‏ جميع اموال الابخازى 
Ch‏ 15 — جمادى B ou» RCh‏ جمازى 828 14 —' P'SB om.‏ ? — عشرة Ch‏ 2! — فى يوم عيد PSB от.  !! Ch‏ 
— فهرب PSBL от. ' —?! Ch‏ 20 س الذى B‏ ' س الفوقاس P'SB‏ *' س عشرة P'S ap — " ВЕСЬ‏ 16 — الاولى 
RCh‏ 5 — تااوفيلكطس Ch‏ ثاوفيلقطوس Р!‏ 25 — الفوقاس BPS‏ 24 س Leu‏ الملك Ch‏ ? — الفوقاس PSB‏ 2 
BP'S‏ 32 — فعند Ch oge — 28 BP'SL om. ' — 2 S Gs — 30 P?Ch Jj, — 31 Ch‏ هرب L‏ 27 الدلاسینوس 
ح سیا ССҺ‏ 37 — رفادس BCh‏ رفارس 228 35 س كان P? JL — 35 225 add.‏ 34 س om.‏ 8228 33 — الفوقاس 
Ch add.‏ 43 — واستظهر BP'SCh‏ 42 س الرهن Р25 hy — *' Ch‏ * — البلاد Ch‏ دياره 228 39 — سار BP?SCh‏ * 
Ch — " BP'SL om. ' —‏ * — بهم يقدر Ch om. BP*SL om. ' — “ Ch‏ متهم К‏ — الئاس an. 4 p!‏ 


* ВР?8 ان‎ — 3° ВРС , е — 51 BP?SCh om. — ? P! = — ? BP?SL от. ' —? ВЕСЬ منهزمين‎ PS 
om. 
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Ceci eut lieu le jour de la Dormition de Notre-Dame (al-Sayyida), c'est-à- 
dire le 14 ÿumädä I de l'an 413/15 août 10229, 

Lorsque Phocas fut tué, les gens qui s'étaient joints aux deux (rebelles) 
s'enfuirent tous et se dispersèrent jusqu'au dernier. Chacun s'en retourna 
chez lui. Xiphias perdit tout espoir d'atteindre ce qu'il avait escompté, il crai- 
gnit pour sa vie et s'enfuit également; il prit la téte de Phocas et l'envoya à 
l'empereur Basile. П allégua auprès de lui que, lorsqu'il avait su que Phocas 
avait décidé de se révolter, 11 s'était ouvertement associé à Іш dans son entre- 
prise jusqu'à ce qu'il l'eüt en son pouvoir et le tuát. Lorsque Théophylacte 
Dalassènos apprit que Xiphias s'était enfui, il le poursuivit jusqu'au lieu vers 
lequel celui-ci s'était dirigé avec les soldats qui l'avaient rejoint et qu'il avait 
payés; il se saisit de lui et s'assura de sa personne. 

Lorsqu’al-Abhazi eut connaissance de la révolte qui avait éclaté dans le 
pays des Rum, il se trouva encouragé et revint sur les offres qu'il avait faites 
à l'empereur. Quand la téte de Phocas fut apportée à l'empereur Basile, celui- 
сі s'empressa de l'envoyer à Georges al-Abhàzi pour le blâmer de ses mau- 
vaises intentions. Il devint alors manifeste à l'empereur que tous les actes 
d’al-Abhazi ainsi que l'accord conclu avec lui n'étaient que ruse de sa part. 
En effet l'un des ministres (wazir) d’al-Abhazi, du nom de 1.130.529, lui avait 
conseillé d'utiliser les serments qu'il avait prétés au nom de Dieu et la con- 
fiance qu'on avait en lui pour monter un stratagéme contre l'empereur Basile. 
Cependant l'empereur, bien qu'il eüt une bonne opinion des serments d'al- 
Abhazi et qu'il marchát vers son pays pour prendre possession des territoires 
et des forteresses qu'il lui avait offerts, ainsi que pour emmener son fils (еп 
otage), avait pris la précaution de se faire accompagner d'hommes coura- 
geux, doués de bravoure, dont il savait qu'avec eux 11 pourrait vaincre al- 
Abhazi si celui-ci s'écartait de l'accord conclu avec lui et ne le respectait pas. 
Al-Abhazi pensa que sa machination contre l'empereur avait réussi. Lorsque 
l'empereur fut prés d'al-Abhazi, celui-ci assaillit ses troupes pour les mettre 
en déroute et les battre. Mais l'empereur livra bataille et tua ou fit prisonnier 
un nombre considérable d'hommes dans l'armée d'al-Abhazi. Celui-ci ainsi 
que son ministre et ses compagnons qui l'avaient suivi s'enfuirent, mis en 
déroute. L'armée de l'empereur pilla tous les biens et les objets d’al-Abhazi 
et, en plus, les bagages de ses hommes. Les Rim emmenèrent leurs montures 


9 Par rapport au récit parallèle, mais beaucoup plus bref, de Skylitzès, 366-367, la chroni- 
que de Yahya apporte des précisions intéressantes et uniques, en particulier sur les titres de 
Théophylacte Dalassénos, les noms des stratéges des Anatoliques, la popularité de Phocas 
dans les régions orientales. Voir Forsyth, The byzantine-arab chronicle, 565-566. Sur cette 
révolte, voir J.-Cl. Cheynet, Pouvoir et contestations à Byzance (963-1210), Paris, Publica- 
tions de la Sorbonne, 1990 (Byzantina Sorbonensia, 9), 36-37, 168 et 333. 

9$ Ce nom pouvant être aisément corrigé en Z.fad.s, il s'agit sans doute du duc Zviad, ap- 
partenant à la famille de Liparit, qui participa à ces événements aux cótés du roi Georges 
d’après la Chronique du Kartli. 


жр. 104 


* Š p. 270 


* Bf. BS 


* P! f. 108 
B f. 136 
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Syl,‏ وما سوى ذلك ye‏ رحالات اصحابه واستاقوا”” الروم ый»‏ ومواشيهم 
وعاد الابخازى حينيذ تذلل للملك وخضع له وتوسّل اليه الى*” ان قبل”” ولده а‏ 
Peli,‏ الحصون والضياع КА‏ ذكرها ووافقه على" أن يقيم ولده بحضرة الملك 
سنتين ويعيده اليه وانصرف الملك عن بلد الابخازى متوجّه* الى بلد الروم وذلك فى 
السنة » الثامنة والأربعين من ملكه وهى سنة Zeil‏ عشر واربعماية. 
نعمهم* وقتل بعضهم lon RS,‏ وحبس اخرين ورهب الاکسفاوس والزمه ديرا 
خارج القسطنطينيّة وراعى له سالف à‏ خدم تقدّمت منه اليه فى مدة غزواته معه 
АУ, А‏ ايضا كان قد غلب عليه الخلط السوداوى ويعرض له منه فى بعض 
الأوقات ضربا# من Gal PUI‏ عليه وقبض على نعمه وأمواله ولم "Шз‏ + 
ومع معرفة السيدة Де‏ الظاهر باستظهار الملك على ملك الأبخازى وتعويله على 
العودة الى بلاده дәс ШАШ‏ نيقيفور بطريرك بيت „МИ‏ الى حضرة الملك 
ليطالعه بعودة الكنائس Atty‏ كنيسة القيامة المقدّسة ببيت المقدّس وسائر البيع فى 
ee?‏ بلاد مصر والشام CP‏ أوقافها اليها واستقامة امور النصارى NÉI‏ حت 
فبضتهم وحفظهم وصيانتهم وان يطلق المتاجرة من الروم الى بلادهم وقبول من يرد 
من بلاد الإسلام الى اعمالهم وشرع فى استيثاق ALL‏ والموادعة ولم يكن معه 
مكاتبة فى ذلك ولقى البطريرك الملك وقد ken‏ من غزاته وهو Ale‏ الى 
القسطنطينيّة ودخل axe‏ اليها واستكشف افسطائيوس بطريرك القسطنطينيّة من نيقيفور 


< P$ add. <> ,, — 56 BP2SL от. ' — 57 Ch واستاق‎ — 5 PR om. — °° Ch يقبل‎ — Ch ويتسلم‎ — © BPS 
om, — "7 220018 yas — 9 BP'S الفوقاس‎ — % BP! المتضاهرين‎ Ch add. au — % Ch نعمتهم‎ BP'S om. ` — 
% Ch „ад — 7 BP"SCh add. فى‎ —* P! ضرب 220011 9 — البرغريه‎ — ? P! المناخوليا‎ P^ الماخوليا‎ SL БУ — 
^ Р'Р°В5 inc. lac.; textus secundum Ch. 


66 L'empereur Basile avait interdit le commerce avec la Syrie et l'Égypte après que Fath 
se fut rendu maitre d'Alep et que Mansür ibn Lu'lu' se fut réfugié dans l'empire byzantin, 
voir supra, 33. 

67 Voir supra, 64 n. 68. 

$5 Noter ici l'emploi de la forme syriaque pour désigner Jérusalem, de méme que supra, 
43. 
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et leurs troupeaux. Alors, al-Abhazi recommenga à s'abaisser devant l'empe- 
reur, se montra soumis à lui, le sollicita d'accepter son fils (en otage) et de 
prendre possession des forteresses et des villages (уа? mentionnés précé- 
demment. П convint avec lui que son fils resterait deux ans à la cour de lem- 
pereur et qu'il le lui renverrait (ensuite). L'empereur s'éloigna du pays d'al- 
Abhàzi et se dirigea vers le pays des Rüm. Ceci eut lieu dans la quarante-hui- 
tième année de son règne, c'est-à-dire l'année 414/26 mars 1023 - 14 mars 
102461. 

Aprés le meurtre de Phocas, l'empereur fit arréter tous ceux qui avaient 
participé ouvertement à la révolte; 11 prit leurs richesses; 11 en tua un certain 
nombre, en aveugla d'autres, en incarcéra d'autres encore. Il contraignit 
Xiphias à se faire moine dans un monastére à l'extérieur de Constantinople”, 
eu égard aux services que celui-ci lui avait rendus autrefois, à l'époque ou il 
avait participé à ses expéditions en Bulgarie. C'est aussi parce que l'humeur 
noire, dominante chez Xiphias, l'exposait à certains moments à une sorte de 
mélancolie que l'empereur lui laissa la vie sauve. Il saisit ses richesses et 
ses biens, mais il ne cessa™ d'avoir des égards pour lui et de se préoccuper de 
ce dont il avait besoin. 

Lorsqu’al-Sayyida, tante d’al-Zähir, apprit que l'empereur était victorieux 
du roi des Abhäz et qu'il avait décidé de retourner dans son pays, elle or- 
donna à Nicéphore, patriarche de Jérusalem®, de se rendre à la cour de l'em- 
pereur afin de l'informer du retour des églises, de la restauration de l'église 
de la Sainte-Résurrection à Jérusalem et de toutes les églises (biya situées 
dans l'ensemble de l'Égypte et de la Syrie, de la restitution de leurs мад, de 
l'amélioration de la situation des chrétiens qui sont sous l'autorité, la garde et 
la protection des musulmans. (En conséquence, 1 demanderait à l'empereur) 
d'autoriser le commerce des Rüm avec le pays des musulmans, d'accueillir 
(les marchands) arrivant du pays de l'Islam dans les provinces des Rüm et 
de commencer ainsi à assurer la paix et la concorde. Mais il n'avait avec lui 
aucune lettre relative à ce sujet. Le patriarche rencontra l'empereur alors que 
celui-ci revenait de son expédition et qu'il arrivait à Constantinople; il entra 
dans la ville en méme temps que lui. Eustathe, patriarche de Constantino- 
ple”, demanda à Nicéphore, patriarche de Jérusalem, de lui révéler (quelle 


б Bref passage parallèle dans Skylitzés, 367, et Aristakés de Lastivert, 22-23. 

62 Précisément dans l'ile d'Antigonos, voir Skylitzés, 367. Sur cette île, située à une ving- 
taine de kilomètres au sud de Constantinople, et sur son monastère dédié à la Transfiguration, 
voir R. Janin, Les églises et les monastéres des grands centres byzantins, Paris, 1975, 63-65. 

$3 Sur ce terme médical, voir supra, 42 n. 95. 

H Quatre manuscrits (РІ P2 B S) présentent à partir d'ici et jusqu'à la page 104 une la- 
cune, mais fournissent un texte différent et plus court. L'édition arabe reproduit la rédaction 
longue du manuscrit C d’après l'édition Cheikho (243-245), qui est traduite ici. Voir en an- 
nexe, infra, 170-171, l'édition et la traduction de la version courte. 

$ Sur la nomination de ce patriarche en 411/1020, voir supra, 65. 


* Ch p. 244 


470 HISTOIRE [102] 


بذلك واجرى الامر فى رفع اسمه فى القسطنطينيّة وانطاكية على ما كان عليه قبل 
وصوله в gly‏ أن توفيت السيّدة عمّة AU‏ فى هذه السنة وانتهى ذلك الى 
A‏ فأعلم للبطريرك المرسل OÙ‏ التى أرسلته قد توقيت ولا وجه للجواب бе‏ ورد فيه 
عشرة وأربعمائة. 
وفى هذه السنة سار قسطنطين الدلاسينوس قطبان أنطاكية الى مدينة مرقيّة التى 
الخوابى للروم وعمّرها فى pel‏ منها وشحنها بالرجال المقاتلة ағу‏ المسلمون فى طرف 
وفى هذه السنة أيضا ملك باسيل الملك مدينة ارجيس من Ab‏ أرمينية تسليمًا 
وكانت فى يدى المسلمين وانضافت الى حصون اسفرجان والى ما نحت يد قطبانه. 
وفى السنة التاسعة والاربعين من ملك باسيل EDIT үне‏ رئيس دير 
الاصطوديون بطريركا على انطاكية وصلى عليه فى القسطنطينية يوم الاحد سابع عشر 
كانون ша NI‏ الف وثلثمائة وست وثلاثين وهى e‏ عشرة al‏ حلت من دى 
الحجّة سنة خمس عشرة وأربعمائة بعد أن أقام الكرسى الأنطاكى De‏ ثلاثة سنين 
(шш,‏ واقام فى الرياسة خمس سنين وثمانية اشهر وواحدًا وعشرين qu) Он‏ 
مدينة الرملة واتى eck‏ حريقًا ЁШ,‏ واسرًا وفيها ايضا فتح صالح بن مرداش مدينة 
حلب والقلعة وملكهما وذلك Ol‏ امراء عرب الشام وهم Об Мау‏ بن БАМ‏ بن 
الجرّاح امير الطائيّين وصالح بن مرداش امير الكلابيّين وسنان بن عليان امير الكلبيّين 
تواطاوا lx,‏ حلفا بينهم على حال قد كانوا عليها قرّروها بينهم فى ايام SU‏ 
Ou Arğīš, ville située sur la rive nord-est du lac de Van. Elle était alors aux mains des‏ 3 
Marwanides, voir «Ardjish», E 7.2 (Cl. Cahen).‏ 
Sur cette conquête byzantine, cf. al-‘Azimi, 326 (sous l'année 415). Voir aussi Grous-‏ 74 
set, Arménie, 555-556; Felix, Byzanz, 140-141.‏ 
Dü I-higga est manifestement une erreur, c'est le 14 dü l-qa'da 415 qui correspond au‏ 5 
janvier 1025. Nicolas II fut patriarche d’Antioche du 17 janvier 1025 au 8 octobre 1030,‏ 17 
voir Grumel, 447.‏ 
Cf. le récit identique d'Ibn al-“Adim, I, 224; les récits plus développés de Musabbihi,‏ 16 


49 (à la date du 22 ragab 415/29 septembre 1024) et 58, et de Maqrizi, II, 152-154 et 157; les 
brèves mentions d'al. Алт, 326, et d'Ibn al-Atir, IX, 162. 
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était) sa foi; il la Іш exposa. Eustathe la trouva conforme à l’orthodoxie et en 
informa l’empereur. L’ordre fut donné de proclamer son nom à Constantino- 
ple et à Antioche, nonobstant ce qu'il en était avant sa venue. Or il arriva 
qu’al-Sayyida, tante d’al-Zähir, mourut cette année-là. Cette nouvelle parvint 
à l'empereur qui annonça au patriarche et messager que celle qui l'avait en- 
voyé était morte et qu'il n'y avait plus lieu de répondre (aux demandes) pour 
lesquelles il était venu; il lui ordonna de repartir. Le patriache retourna à 
Antioche et de là gagna Tripoli en safar de l'an 415/14 avril - 12 mai 10249?. 

Cette année-là, Constantin Dalassénos, catépan d’Antioche”, se rendit dans la 
ville de Maraqiyya sur le littoral, qui était au nombre des villes que Muhammad 
ibn “Alf ibn Hamid avait livrées aux Riim, avec la forteresse d’al-Hawabi”'. Il la 
reconstruisit, au mois de muharram de cette année / 15 mars - 13 avril 1024 et la 
munit en combattants. Les musulmans reconstruisirent la forteresse d'al 
Лауда” située à l'extrémité de leur province voisine des Rim. 

Cette année-là également, l'empereur Basile conquit par reddition la ville 
d'Arfis" dans le pays d'Arménie qui était alors aux mains des musulmans. 
Elle fut annexée aux forteresses d’Asfaraÿän et aux (territoires) sous l'auto- 
rité de son catépan’*. 

Dans la quarante-neuviéme année du régne de Basile, Nicolas, supérieur 
du monastére du Stoudion, fut créé patriarche d'Antioche; il fut consacré à 
Constantinople le dimanche 17 janvier (kanün ID de l'année 1336, c'est-à- 
dire le 14 dü I-higga de l'an 415/16 février 1025, aprés que le siège d'Antio- 
che fut resté vacant trois ans et demi. Il ехегса cette dignité cinq ans, huit 
mois et vingt et un jours; puis il rendit l âme”. 

Cette année-là, à savoir l'année 415/15 mars 1024 - 3 mars 1025, Hassan ibn 
al-Mufarri& ibn al-Garrah conquit la ville de Ramla et la dévasta, incendiant, 
pillant et faisant des prisonniers’®. Cette année-là également, Salih ibn Мігааѕ 
conquit la ville et la citadelle d'Alep et s'en rendit maitre. En effet, les émirs des 
Arabes de Syrie, qui étaient alors Hassan ibn al-Mufarrig ibn al-Garrah, émir des 
Tayyi, Salih ibn Mirdas, émir des Kilab, et Sinan ibn ‘Ulyan, émir des Kalb, 
s'étaient mis d'accord et avaient renouvelé ГаШапсе qui avait existé entre eux 


9$ D'après Maqrizi, Itti ûz, И, 174, Sitt al-Mulk mourut le 1% gumada II 415/10 août 1024, 
ce qui rend irrecevable l'explication de l'échec de l'ambassade de Nicéphore fournie par 
Yahya, voir Felix, Byzanz, 74 n. 93. Cependant, al- Am, 326, place son décès еп 414/26 
mars 1023 - 14 mars 1024 et Nuwayri, XXVIII, 205, le 11 dü l-qa'da 413/26 janvier - 24 fé- 
vner 1023. Par ailleurs, Maqrizi, /tti'2z, ЇЇ, 176, signale la conclusion d'une trêve entre al- 
Zahir et l'empereur en 418/11 février 1026 - 10 février 1027. 

70 Sur Constantin Dalassénos dont la carrière antérieurement à 1024 est inconnue, voir J.-C]. 
Cheynet et J.-Fr. Vannier, Etudes prosopographiques, Paris, 1986 (Byzantina Sorbonensia, 5), 
80-81. 

1 Voir supra, 65. 

7 Forteresse du Gabal Bahra’, à la hauteur de Baniyas, dominant le Nahr Gubar, appelée 
Laicas par les Croisés, voir Dussaud, 140, et carte VIT, B 2; Deschamps, La défense, index. 


* Ch .م‎ 5 


* P! f. 108" 
** S p. 272 


* Ch p. 246 


* Р? f. 105" 
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وفى МИ USE‏ الظاهر ورجعوا عنها وهى اتهم يتعاضدون ويتفقون على الاحتواء على 
جميع أعمال الشام وحلب ويتورّعون البلاد فتكون فلسطين وما برسمها OL‏ بن 
ті‏ ودمشق وما ينسب اليها لسنان بن Olle‏ وعشيرته وحلب وما معها لصالح بن 
مرداش وبنى كلاب ثم agi)‏ طالعوا باسيل الملك با تم رايهم عليه asi‏ اليه فى ان 
ينجدهم بعساكر ليشتهر عند عدوهم اعتضادهم به واشتمالهم واشتماله عليهم واستنادهم 
الى ملكه فلم ير إجابتهم الى ما رغبوا اليه فيه إذ هم خوارج على من ينتمون اليه 
فاستصلحهم الظاهر حينئد Le 0] e‏ استوحش منه 5229 اليمين والموافقة مع OL‏ 
)06 قد صاهره وأعطاه atl‏ ومع صالح بن مرداش على ما تقرّر DUAE. Qu‏ 

وتغلب ابو منصور Pole‏ بن طوق كاتب صالح بن مرداس” فى JU‏ على 
معرة مصرين من Ps‏ حلب 'وقبض على Morty ШШ,‏ وسار الى حلب فى 
جماعة من العرب pod‏ بقين من رجب منها* وجرى بينهم وبين واليها حرب وهو 
يوميذ الأمير” سديد” الملك ثعبان'* ابن محمد "بن VOUS‏ والوالى على القلعة 
موصوف الصقلبى وتردّدت** BEd!‏ بينهم فى ЗЫ, Ша, oll‏ صالح بن 
مرداس”* من فلسطين وقد نهب فى طريقه PS‏ من اعمال الساحل واتى عليها 
وقصد حلب فى خيل كثير* يوم الأحد 'لسبعة عشرا” ليلة خلت من شهر” رمضان 
من السنة ونزل على + باب BOLH‏ والتمس أن يخرج اليه القاضى والعدول ее‏ 
فلم Taz Каа ar‏ فانصرف z w‏ وعاد VI‏ يومه6” بالخيل والظعن dy‏ 
على Took‏ حلب % واتصلت الروت 8 5а WER‏ نيف ,» حمسن ley‏ وقتل من 
ыл yal‏ جماعة 1905,25„ 

واتهم' موصوف والى القلعة أبا2 مرجاة ابن منقاد الحمدانى وهو يوميذ أوجه* من 
Ai‏ بحلب من الحمدانيةة بالانحراف على السلطان Au‏ على abd‏ فبلغه ذلك 
Ch om. '—* Р‏ بن ol — ЮВ‏ 828 * — شديد zindl BP2SL om. ' — ? BPS от. — ® BP'SL‏ 
P? a iS — 9 Ch‏ 9 — كثيرا B в — 9 P'SCh‏ — مرداش Ch‏ " — ووافى Ch cdi РУСЬ‏ 9 — ,335 
az, D В add. J1i—‏ على PPSL 41 — МР! uz; Ch‏ الخبار PI‏ الخيار а) — 52 BP'SL Ae AL! — 9 B‏ عشرة 


% ВР:$ „м Ch uc — °7 Ch om. — * Ch واتصل الحرب‎ — 9 BP?SL تنيف عن‎ — 19 В كثير‎ ВР$ وانهزم‎ — 
“В Р! اتی‎ —? P'Ch ب المرجا‎ 4 82251 à, — SL الحمدانی‎ 


т PIP?BS des. lac. — ? P! JL — * Ch مرداش‎ 75 P'S اعمال‎ — 76 P! وقيد‎ — 7 PSL om. ' — # Ch من‎ 


854 L'édition dit: devant Bab Halab, ou porte d'Alep, mais la variante 97 qui supprime le 
mot bab doit étre retenue, à moins de comprendre la porte d' Alep mentionnée quelques lignes 
plus haut (Bab al-Ginàn). 
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sous le régne d’al-Hakim et au début du regne d’al-Zahir, selon des modalités 
qu'ils avaient fixées mais sur lesquelles ils étaient revenus. A savoir qu'ils s'en- 
traideraient, se mettraient d'accord pour s’emparer de toutes les régions de Syrie 
et d’Alep, puis se partageraient le pays: la Palestine et ce qui en reléve à Hassan 
ibn al-Garrah, Damas et ce qui s'y rattache à Sinan ibn ‘Ulyän et à sa tribu, Alen 
et ce qui en dépend à Salih ibn Mirdàs et aux Вапа Kilàb. Puis ils informérent 
l'empereur Basile de leur décision et le sollicitérent de les aider (par l'envoi) de 
troupes afin qu'il devint notoire auprés de leurs ennemis qu'ils avaient son sou- 
tien, qu'ils faisaient cause commune et qu'ils s'appuyaient sur son pouvoir. 
L'empereur ne jugea pas bon d'accéder à leur désir, attendu qu'ils s'étaient révol- 
tés (hawarig) contre ceux dont ils dépendaient. Alors al-Zahir chercha à se les 
concilier. Mais Hassan, se méfiant de lui”, renouvela le serment et l'accord avec 
Sinan, qui était son beau-frére, car il lui avait donné sa sceur en mariage, et avec 
Salih ibn Mirdas, selon се qui avait été auparavant fixé entre eux °. 

Abū Mansür Sulayman ibn Тама, secrétaire (katib) de Salih ibn Mirdas, s'em- 
para sur le champ de Ma'arrat Misrin” dans la région d’Alep; il se saisit de son 
gouvemeur et le mit aux fers. Il alla vers Alep avec un grand nombre а” Arabes 
(bédouins), le 23 raÿab de cette année / 30 septembre 1024; la guerre sévit entre 
eux et le gouverneur qui était alors l'émir Sadid al-Mulk Tu ban ibn Muhammad 
ibn Tu'ban*9, tandis que le gouverneur de la citadelle était Mawsüf al-Saglabi*!. 
La guerre se poursuivit de manière épisodique. Salih ibn Mirdas arriva de Pales- 
tine aprés avoir pillé en chemin et dévasté de nombreuses régions du littoral; il se 
dirigea vers Alep avec beaucoup de chevaux le dimanche 17 du mois de ramadan 
de la méme année / 22 novembre 1024. Il campa devant Bab al-Ginan®? et de- 
manda au cadi et aux témoins de justice ( udu) de sortir au-devant de lui. Mais 
eux n'eurent pas (assez) confiance pour aller vers lui, alors il s'éloigna. Il revint 
le jour suivant avec des chevaux et des chameaux portant litiéres. I] campa de- 
vant Мер”, La guerre dura, sans interruption, pendant plus de cinquante jours et 
un grand nombre d'hommes furent tués dans les deux camps. 

Mawsuf, gouverneur de la citadelle, ѕоирсоппа Abū 1-Мигаёба ibn Musta- 
fad al-Hamdàni, qui était à ce moment-là le plus considéré des Hamdanides 


" En effet, al-Zahir aurait tenté de l'empoisonner, cf. la version des mss. РІ P2 BS, infra, 
171. Sur la méfiance réciproque entre Hassan et al-Dizbiri, cf. Musabbihi, 48. 

% Sur l'accord entre les tribus arabes, cf. Musabbihi, 44; Ibn al-“Adim, I, 223; Ibn al-Atir, 
IX, 162; Maqrizi, Jm 42, П, 147. Voir aussi Zakkar, 92-93; Felix, Byzanz, 76. 

7 Bourg situé entre Alep et Antioche, voir Yaqut, V, 181; Honigmann, carte Ш. 

% Abū 1-Нагїї Ти مقط‎ ibn Muhammad ibn Tu ban al-Kutémi: gouverneur de Tinnis et de 
Damiette, il succéda à son frére Sanad al-Dawla (voir supra, 91 n. 38) en $umada I 415/11 
juillet - 9 août 1024, voir Musabbihi, 43, 44 et 96; Ibn al-‘Adim, I, 222; al-Makin (éd. CI. 
Cahen, « Al-Makin ibn al- Amid et l'historiographie musulmane: un cas d'interpénétration 
confessionnelle», Orientalia Hispanica, sive Studia F.M. Pareja octogenario dicata, 1, 1, 
Leyde, 1974, 167); Maqrīzī, Itti 'àz, 11, 147. 

3! Tbn al-‘Adim, I, 223, ГарреПе Abū 1-Наги Mawsüf al-Hadim al-Saglabi al-Abyad al-Häkimr. 

# Ou Porte des Jardins, située au nord-ouest de la ville, voir Sauvaget, Alep, planche LIV. 

" Sur le sens de ce mot, voir supra, 21 n. 20. 


* B f. 136" 


* P? f. 106 


* S p. 273 
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واجتمع اليه جماعة من الغلمان الحمدانية als‏ البلد وقالوا له أنفسنا دونك ونحن 
باجمعنا لك 'وبين ايديك؟ ومتصرفون بين” امرك" ونهيك فلبس هو والجماعة السلاح 
وركب فى” وقته الى الباب المعروف بباب قنسرين"! من أبواب!! حلب وفتح الباب 
وخرج الى صالح واخذ OLY‏ لجماعة اهل ЗАЛ‏ „ ودخل صالح ЗАМАН‏ 'يوم 
السبت لثلث عشر ليلة خلت من ذوث! القعدة Zei‏ خمس عشرة وأربع JEU‏ 
فطلع بن؟' Mol‏ الى دار" كان عزيز الدولة فاتك عمّرها متصلة بالقلعة 
وحصنها ونصب” صالح القتال على القلعة منذا2 يوم الاربعا خامس يوم فتح "فيه 
حلب eun,‏ الى اهل حلب بقتال من فى القلعة وتهدّدهم متى قصروا "فى BS‏ 
ونصب المنجنيقات والعرادات x‏ عليها وقاتلوها* PLS‏ شديد” وقتل من الفريقين 
علد WITZ‏ ونقب 7 سور الدار cd‏ النار فى 28 Li # зал‏ 30 حايط 
MEL arly Hie EL‏ وهدم سورها وأباح BWW‏ نهب ما فيها وقتل المغاربة 
MU‏ فی القلعة جماعة من Pal‏ بالعرّادات ونزلوا الى 36 السك ونهبوا* من 
الدور القرية дз Le‏ ,391 عليه وحف 40 سردات !4 الى 2-1 NI‏ فی فصل # الفلعة 
وقطعت POL‏ الدلا pbs‏ فيه الحجارة والجيف وغيرها. 
عليه Migs‏ استظهارًا قويًا واستدعا'* من "ell‏ المبادرة نحوه فدعته الضرورة الى أن 
سار البه. 
И Ch add.‏ — سرس B pp» P!‏ * — من PSL‏ ° — بأمرك P?‏ *— فى BP'SL от. ' — 7 BSCh‏ يديك Ch‏ 5 
— الامير ابن "Ch‏ — 'من السنة P’SLCh‏ يوم Ch с — 5 B om.‏ ^ — اليلد P Ch ul L‏ ب المدينة Ch‏ ' س مدينة 
BP'S от. ' —? BP'S om.’ — * P‏ 22 — من Ch‏ 2 — ونشب Ch‏ — قد Ch add.‏ ® — وا PIS GL; — !š B‏ 17 
الدار 225 ? — وسط Ch add.‏ 2# — عددا متوافرا 8825 ? — شدیدا P'SCh‏ 26 فتلا yu Ch‏ 225 ? — وقاتلها Ch‏ وقاتلو 
— النهاية P!‏ 5 — الذى P!‏ 9 — الناس BP'SL OM. ° —? B‏ ? — ست عشرة Lom. *— * Ch kis 7! Ch‏ 
Ch‏ سردابا Р?‏ !*— وحقروا ВРУ.‏ © — قدرو P! „е, — P!‏ 3# — على السور POSL‏ السند Ch‏ السد Jo, — 3” P!‏ الى P'‏ 


الذى كان Ch‏ ° — بالدزبرى 1 R n.‏ منتخب !3,3 نوشتكين das, — " Ch add.‏ بحبال Ch ш — * Ch‏ * — سربا 
بن مرداش Ch add.‏ 4# — واستدعى LY, „м — 5 8225 om. Ch Lal — * BP2SCh‏ 








son тайге Dizbir (ou Tizbir). Anus Takin al-Dizbin était un esclave d'origine turque; devenu 
gulam d’al-Häkim, il connut une ascension rapide dans la hiérarchie militaire et administra- 
tive de l'État fatimide. Il devint gouverneur de Palestine en muharram 414/6 avril - 5 mai 
1023. Après un temps de disgrace, il devait recevoir le commandement des troupes en Syrie 
en 419/31 janvier 1028 - 19 janvier 1029 et fut alors le maitre des régions syriennes jusqu'à 
sa mort le 15 gumada I 433/10 janvier 1042. Voir la biographie donnée par Ibn al-Qalanisi, 
71-73, reprise dans Bianquis, Damas, 424-428 et 462-463. Voir aussi G. Wiet, «Un procon- 
sul fatimide de Syrie: Anushtakin Dizbiri (m. en 443/1042)», dans Mélanges offerts à M. 
Maurice Dunand. U. Mélanges de l'Université Saint-Joseph, 46 (1070-71), 385-407. 


[107] DE YAHYA IBN SA‘ID D’ANTIOCHE 475 


restés à Alep?, de se détourner de l'autorité et il prit des dispositions pour le faire 
mourir. Mais celui-ci l’apprit et un certain nombre de guldm hamdanides et 
d'habitants de la cité se rassemblérent autour de lui en lui disant: «Nous 
voici, nous sommes tous à toi, entre tes mains, préts à agir selon tes ordres et 
tes interdictions». [ls prirent tous leurs armes, et lui chevaucha aussitôt jus- 
qu'à la porte d' Alep du nom de Bab Qinnasrin*6, l’ouvrit, sortit au-devant de 
Salih et recut la sauvegarde (атап) pour tous les habitants de la cité. Salih 
entra dans la ville le samedi 13 dü l-qa'da de l'an 415/16 janvier 1025. 

Ibn Ти ban monta au palais que “Aziz al-Dawla Fatik avait fait construire 
et fortifier, et qui était accolé à la citadelle”. Salih attaqua la citadelle le mer- 
credi, cinq jours aprés avoir conquis Alep. Il ordonna aux Alépins de combat- 
tre ceux qui se trouvaient dans la citadelle et 11 proféra des menaces au cas ой 
ils se montreraient défaillants. Il dressa les mangonneaux et les pierriéres?? 
contre la citadelle et (ses hommes) l’attaquèrent avec violence. Un grand 
nombre d'hommes furent tués dans les deux camps. Il creusa une mine dans 
le mur du palais et y mit le feu. L'enceinte du palais s'écroula ainsi que la 
tour qui se trouvait à cet endroit, Salih s'avanca et entra dans le palais le sa- 
medi 10 muharram de l'année 416/13 mars 1025. П en détruisit le mur et per- 
mit aux gens de piller ce qui s'y trouvait. Les Maghrébins, qui étaient dans la 
citadelle, tuérent un certain nombre de pillards avec des pierrières, descendi- 
rent jusqu'au bastion (sadd*?) et pillérent tout ce qu'ils purent dans les mai- 
sons voisines. Une galerie souterraine (sirdab) fut creusée dans |’avant-mur 
(fasi?) de la citadelle jusqu'au puits d'eau de source?'. On coupa les cordes 
des seaux et on y jeta des pierres, des charognes et d'autres choses. 

Hassan ibn al-Garräh attaqua une seconde fois al-Dizbiri, gouverneur de 
Palestine??, et remporta sur lui une grande victoire. Il demanda à Salih de le 
rejoindre au plus vite; l'urgence poussa celui-ci à se mettre en route. 


Š Sur ce personnage, voir supra, 28 n. 49, L'édition donne Munqäd au lieu de Mustafad. 

36 Porte située au sud de la ville, voir Sauvaget, Alep, planche LIV. 

37 Sur ce palais construit par "Aziz al-Dawla Fatik, gouverneur fatimide d' Alep de 406/20 
juin 1015 - 9 juin 1016 à 413/6 avril 1022 - 25 mars 1023, voir Ibn al-Sihna, 98; Sibt ibn al- 
“Абат, 69 et 109. Voir aussi Herzfeld, Matériaux, I, 77 s. 

# Sur les engins de siège (manganiga = mangonneau et ‘arrdda = pierrière), voir 
«Hisar», E.1.2 (Cl. Cahen). 

9 Nous ne voyons pas à quelle partie précise de la citadelle Yahya fait allusion, le terme 
sadd, qui désigne une construction faisant obstacle, n'est pas mentionné dans les descriptions 
connues de la citadelle (notamment par Ibn al-Sihna et gibt ibn al-‘Aÿam). Il est possible 
qu'il s'agisse de la Разйга, sorte de bastion construit devant l'entrée de la citadelle qu’al-Gazi 
devait faire démolir, pour construire le talus empierré de la citadelle et ainsi surélever la 
porte, voir Ibn al-Sihna, 42 et Herzfeld, Matériaux, I, 1, 78 et 29, n. 2. Quant au terme al- 
sanad (variante 37), il pourrait désigner la pente donnant accés à la citadelle: ce méme mot 
est utilisé pour la citadelle de A'zàz, voir Ibn al-“Adim, II, 62. 

® Fasil selon la variante 42. Sur le sens de fasi! qui désigne aussi bien un terre-plein de- 
vant une muraille qu'un avant-mur, voir Herzfeld, Matériaux, I, 1, 21. 

91 Sur le puits de la citadelle, voir Ibn al-Sihna, 40. 

? L'édition, comme celle d'Ibn al-Atir et une variante fournie par l'édition d'Ibn al- 
Gawzi (XV, 202), porte partout al-B.rb.ri qu'il convient de corriger en al-Dizbirt, du nom de 


* P! f. 109 
* Ch p. 247 


* P° f. 106° 
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SU < Sale, O NU وهو قسطنطين‎ СЫЙ POLL واستدعى من‎ 

Mend‏ بهم على قتال من فى القلعة à‏ فأنفذ اليه МЫШ‏ رجلا ورتبهم على ناحية 
من » S‏ المدينة وطالع قطبانةة انطاكية kale‏ 3 الملك بذلك فأنكره” عليه 
'ورسم له استعادة*” الرجالة”* فانفذهم“ صالح اليه وولى'؟ صالح БД Ы‏ سالم بن 
مستفاد حلب وعوّل عليه ley‏ كاتبه© ol‏ منصور بن“ Vote‏ بن طوق فى 
قتال“ القلعة وسار؟ الى فلسطين „ "يوم الثلثا لثلث خلون© من н‏ ربيع الاول 
” وراسلوا'7 الذين فى القلعة سالم” بن مستفاد وسليمان ابن طوق فى الصلح 

'يوم الاربعا لعشر خلون من شهر ربيع الآخرة” والتمسوا منه Heth‏ لم ير" إجابتهم 
اليها” فلما كان اخر نهار ذلك اليوم نصبوا الصلبان على سور АШ!‏ وصاحوا 
باسيل” الملك” يا منصور وحطوا الصلبان بعد اشهارهم” لها وبقيوا'* يصيحوا“ 


ليلتهم تلك الى الغد* “goleg‏ نصبوا* الصلبان“ فى صباح يومهم ولعنوا الظاهر 


Theas‏ لباسيل الملك وبقيوا" الصلبان منصوبة ”على حالها" "الى يوم الجمعة ثالث 
يوم أشهروها فيه واضافوا اليها Molle‏ 91,05 ونفروا” a‏ الناس فى هذا اليوم 
الى القلعة بالسلاح بعد خروجهم من صلاة الجمعة АА ің)‏ يومهم арб,‏ * 
وثالثه An‏ الناس الى القلعة نفرًا "Lal GU‏ وحملوا” المصاحف على أطراف 
POLE, II‏ فى الاسواق ونودى بالنفير” وزحف الجماعة باسرهم الى القلعة لابسين 
السلاح واستامن من АУЫП‏ الذين” فى القلعة جماعة وخلع عليهم "obe,‏ 
بهم المدينة وطرّحت” الثياب الديباج "والسقلاطون Mob really‏ والعمايم والمناديل 


49 82251 503 — ° codd. الدلاسيوس‎ — 5! codd. die, et رجالا‎ — 52 L الماشية‎ Ch om, — ? Ch يستعين‎ — * 5 
صور‎ — 55 88251 otas — * P'SCh باسيل‎ — ? BP'S Sis — * 88281 'وامرہ باستعادة‎ — 59 PS الرجال‎ — 

60 Bp! فانفدهم‎ — ^! P? ووالی‎ — 62 P! aks — 9 "ai 64 RCh om. . 55 P! س سليمن‎ вр! ل‎ Ei . 67 Ch add. 
هو‎ — Ch ols — 9 Ch om. — ? BP*LS om. ' — 71 P! وراسلو‎ Ch وارسل‎ — ? BP'SL Ju Ch Ju. الى‎ 
? BP'SL om. ' — ^ PSL 0.2 — 75 Ch فلم‎ — 5 BP'R يرى‎ — 77 22 SL اليه‎ B فيها‎ — 78 P! بسيل‎ — Ch om. 
س‎ P'S „л Ch اشهارها‎ — *! RCh to, — 2 P! یصحوا‎ Ch يصيحون‎ — ® Ch الغداة‎ — “ 8525 om. Ch 
واعادوا‎ — 9 Р! „ш P'SL ونصبوهم‎ Ch نصب‎ — % 8225 Lat س‎ ° P! ودعو‎ — 58 P'R وبقوا‎ P'S 2, Ch 
وبقيت‎ — ° P5 от. ' —° Ch =! صلیبا‎ —” Ch „5 BP'SL om. ' et add. ثلاثة ايام‎ — * Р! ونفرو‎ P'Ch ونفر‎ — 
93 P? om. — % P! den — 95 Ch القبطاريات‎ — % P2S بالنفور‎ — ? P! الذی‎ — % P2Ch ар, — ” 82525 add. 
عليهم‎ — 10 BP?SL om. ' 


— ———— —— 





fabrication, voir Lombard, Textiles, 242-244. Voir aussi Serjeant, «Islamic textiles» (cité su- 
рға, 17 n. 1), index, s. v. et surtout B. Koutava Delivoria, «Siklat, siglaton, EvyAatov, 
sigillatum», dans Studies in Byzantine Sigillography, 2, Washington, 1990, 49-53. 
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Salih demanda au catépan а” Аппосһе, Constantin Dalassénos, de lui 
fournir l'aide de fantassins?” pour combattre ceux qui se trouvaient dans la 
citadelle. Le catépan d'Antioche envoya trois cents hommes que Salih 
placa du côté de la muraille de la ville, et il en informa l'empereur Basile 
qui le désavoua et lui ordonna de faire revenir les fantassins. Salih les Іші 
renvoya. 11 nomma Abi І-Мшабба Salim ibn Mustafad gouverneur d’Alep 
et lui confia, ainsi qu'à son (propre) secrétaire Abü Mansür ibn Sulaymàn 
ibn Tawq, l'attaque de la citadelle. Quant à lui, 1 alla vers la Palestine, le 
mardi 3 du mois de rabi I de cette année / 4 mai 102574. Ceux qui étaient 
dans la citadelle envoyérent un messager à Salim ibn Mustafad et à 
Sulayman ibn Tawq (pour négocier) la paix, le mercredi 10 du mois de 
rabr 11/10 juin 1025; mais ils présentèrent des demandes auxquelles (Sa- 
lim) ne jugea pas bon d'accéder. Quand arriva la fin de cette journée, ils 
dressérent des croix sur la muraille de la citadelle en criant: «Empereur 
Basile, le Victorieux! ». [ls déposèrent les croix après les avoir exhibées. [ls 
continuérent à crier toute cette nuit-là jusqu'au lendemain. Ай matin, ils 
dressérent de nouveau les croix, maudissant al-Zahir et acclamant l'empe- 
reur Basile. Les croix restérent ainsi dressées jusqu'au vendredi, trois jours 
aprés avoir été exhibées, et ils en ajoutérent de nombreuses autres. Ce Jour- 
là, une fois sortis de la priére du vendredi, les gens se précipitérent avec des 
armes vers la citadelle et ils livrérent bataille le reste de la journée, le len- 
demain et le surlendemain. Puis, les gens se précipitérent une seconde fois 
vers la citadelle. Ils brandirent dans les 544 des Corans à la pointe des lan- 
ces”, et on appela à la guerre”. Prenant les armes, tous les hommes s'avan- 
cerent vers la citadelle. Un certain nombre de Maghrébins, qui étaient dans 
la citadelle, demandérent la sauvegarde (ista mana). On les revétit de robes 
d'honneur et on leur fit faire le tour de la ville. Des habits de satin”, des 
tissus de brocart?®, des (étoffes) d'excellente qualité, des turbans, des ser- 


33 Traduction selon la variante 52 (omission de näÿiya). 

% Magrizi, Іші 22, II, 171, rapporte que Salih, après la prise de la ville, partit conquérir 
Ba labakk. 

3 Traduction selon la variante 95, corrigée en guntdriyya, mot d'origine grecque dési- 
gnant le bois d'une lance et par extension une lance. Ibn al-‘Adim, I, 229, emploie le mot 
rimäh qui signifie lance. 

96 Traduction de l'expression nüdiyd bi l-nafir, al-nafir désignant la trompette par laquelle 
on convoque les gens pour partir à la guerre. 

? Le dibág, ou satin, est une étoffe lustrée dont la trame et la chaine sont en soie; il en 
existait plusieurs variétés; de prix élevé, il était réservé aux vétements d'apparat, voir M. 
Lombard, Études d'économie médiévale. Il, Les textiles dans le monde musulman, VIF-XIF 
siécles, Paris-La Haye-New York, 1978, 241. Voir aussi Serjeant, «Islamic textiles» (cité su- 
pra, 17 n. 1), index, s. v. 

% Le siglätün, mot d'origine grecque, désigne un tissu de laine fine, de lin ou de soie, dé- 
coré, qui a pris des formes et des couleurs variées au cours des siécles et selon les lieux de 
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شروط تضمنتها” » C"‏ ينهم "ia‏ موصوف D" А»‏ وغيرهم” 
واستحلفوا ابا المرجًا بن مستفاد Li,‏ منصور على الوفاء К‏ تقرر. 

وانقض” كوكب عظيم بحلب ليلة الخميس a‏ لخمس بقين من شهر ربيع الآخر 
من MEM‏ وسمع فى Pope Tel‏ دوئ كرعد SU‏ 

* وكان فی القلعة زمام المصامدة4! pl‏ > يسمى ابا جمعة dys‏ الى الحمام ú,‏ 
عاد „ Dal‏ الى القلعة as‏ ذلك فصعد تحت السور من ناحية Biel, Mat‏ 
الناس نافرين الى القلعة وتسلقوا فى الليل فى ЖЛ‏ من كل ناحية وأصعدواا2 
المصامدة والذين” فى القلعة H‏ جمعة CA, Diels‏ السلالم وطلع الناس Md,‏ 
di‏ الاربعا مستهل جمدى”7 Ana An. BON‏ عش 29 ЗА e's‏ ونزلوا المغاربة 
وغيرهم leu‏ ونهبت دورهم وقبض على موصوف وعلى” TOUS‏ بن محمد "بن 
Mold‏ وعلى بن هلال الداعى Ше,‏ قاضى حلب أبى PLA à‏ واعتقلواة فى 
الدينة Sie‏ ثلثة Tal‏ ثم رفعوا”” الى القلعة وحبسوا فى الحبس "الذى كان الأصفر 
ЗАТТЫ‏ المغاربة الذين كانوا فى القلعة بأهاليهم وانسبايهم“ وساروا الى 
s‏ ناحية القبلة ولا حصلوا* فى كفرطاب تخطف* أكثر ما كان معهم D‏ سلم لهم 
+ وعاد صالح من فلسطين الى حلب ودخلها يوم السبت لثمان خلون من شعبان 
,© واحضر موصوف“ الخادم ثانى يوم وصوله DU‏ ,#7 انفرد به a‏ واعاده الى 
Ch‏ موافقة L‏ 5 — نظمھا L д Ch‏ 5 — ابن P'RCh om. — 3 P! wt. — 4 P2SCh add.‏ 2 — وبذر PICh‏ ! 
C inc. lac. — '? BP’SCh‏ وانقد RCh‏ واتقد 7B sal, Ch isu —* BP?SL om. —? B ai, P ial, L‏ — موصوف 
Ch‏ 5! — للمصامدة С des. lac. — '* Ch‏ — صيوت $ اصوات P‏ "— اٹر Ch‏ امرہ P2‏ ١اس"‏ 4 ست عشرة oly‏ بعماية 

J — '* BP'SCh add. من‎ — ‘7 P'RCh aM P? النسد‎ — FR واجفل‎ — ВР! وفى‎ — ? P'RCh uJ — 

TPI واصعدو‎ — 22 P'Ch الذين‎ — 2 Ch زمامهم‎ — ?* Ch ш — 2 BR رما‎ — 36 P! ففتحو‎ — ? Ch 
جمادى‎ — ? Ch الاولى‎ — ? Ch ست عشرۃ‎ — 30 BP'SL om. * — " P'S epa — 32 Ch add. الامير‎ — 33 P 
дз — м P'SLCh om. ' — 35 BP2SL om. R ابى‎ Ch ابن‎ — % BER 37س سامة‎ P! واعتقلوا‎ — В ثلاث شهور‎ 


P'S ثلاثة شهور‎ — ? P! رفعو‎ — * BP'SL om. ' — 41 P! ды, Ch ЗЫ, — * BP'S وانسباهم‎ — # P! Le — 
^ Ch add. العرب‎ — ^ BP?SCh от. ' — 46 Ch iyya — 47 P? om. ` 


^ Localité située au sud de Ma'arrat al-Nu man, voir Dussaud, 178 s. 
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viettes (manädil””), des bourses d'argent, des vêtements furent placés de- 
vant la citadelle, offerts à ceux qui descendaient en demandant la sauve- 
garde, Пу еш ensuite une correspondance entre Mawsüf, Mustafad et Abū 
Mansür, le secrétaire de Salih. La situation s'établit entre eux selon des 
conditions contenues dans un descriptif mis par écrit. Mawsüf envoya des 
hommes, maghrébins ou non, pour faire jurer à Abū l-Mura££a ibn 
Mustafad et à Abū Mansür qu'ils respecteraient ce qui avait été fixé. 

Une énorme étoile s'abattit sur Alep la nuit du jeudi 25 du mois de rabr' II 
de cette année / 24 juin 1025, à la suite de quoi on entendit un grondement 
semblable à un violent coup de tonnerre. 

Le chef (zimdm) des Masmiida™, un noir du nom d'Abü Сита, se trou- 
vait dans Іа citadelle. И descendit au bain; lorsqu'il revint pour monter à la 
citadelle, 11 en fut empéché. Alors il grimpa sous le mur, du cóté du bastion 
(sadd'). Les gens affluèrent, se précipitant vers la citadelle; dans la nuit, ils 
se hissèrent de tous côtés dans le bastion (sadd). Les Masmüda et ceux qui 
étaient dans la citadelle firent grimper leur chef, Abū Gum'a; des échelles 
furent avancées et les gens montérent. Lorsque Mawsif vit la situation, 11 
langa les clefs depuis l'une de ses fenétres. (Les assaillants) ouvrirent la 
porte et pénétrérent dans la citadelle le mercredi 1% Sumada I de l'an 416/ 
30 juin 1025. Les Maghrébins et les autres descendirent de la citadelle; 
leurs maisons furent pillées. Mawsüf, Tu'ban ibn Muhammad ibn Tu bàn, 
Ibn Hilal, le propagandiste, ainsi que le cadi d’Alep, Abū Usama, furent 
arrêtés et incarcérés dans la ville durant trois mois, puis ramenés à la cita- 
delle, et enfermés dans la prison où se trouvait al-Asfar’. Tous les Maghré- 
bins qui étaient dans la citadelle furent libérés, avec leurs familles et leurs 
parents. Ils s'en allérent vers le sud (gibla). Lorsqu'ils arrivérent à Kafar 
Tab^, la plus grande partie des biens qu'on leur avait laissés et qu'ils 
avaient emportés leur fut dérobée. Salih revint de Palestine vers Alep où il 
pénétra le samedi 8 Sa ban de cette année / 4 octobre 1025. П fit amener de 
nut Mawsüf l'eunuque le lendemain de son arrivée; il resta seul avec lui, 
le fit ramener dans son cachot, puis le fit tuer ainsi ди’ Abo Usama, le cadi. 
Il libéra Tu Бап ibn Muhammad ibn Tu bàn, après lui avoir pris une somme 


9 Les тапай! représentaient souvent des produits de luxe, voir «Mandil», EJ.2 (F. 
Rosenthal). 

10 Importante tribu berbère, constituant l'un des corps de troupe des Fatimides, voir 
«Masmüda», E J.2 (G.S. Colin). Ibn al-“Adim, I, 229, le ди arif des Masmüda. 

! Sur ce mot, voir supra, 107 n. 89. 

2 Ou Abi Hilal comme page suivante. 

* Ahmad ibn al-Husayn al-Asfar suscita en 395/18 octobre 1004 - 7 octobre 1005 un mou- 
vement de guerre populaire contre les Byzantins; vaincu, il fut incarcéré dans la citadelle 
d'Alep en 5а Бап 397/22 avril - 20 mai 1007, voir Yahya, Р.О., XXIII, 466-467; Ibn al- 
Adim, I, 196; voir aussi Felix, Byzanz, 50-54. 
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Banpu‏ وقتله بعد ذلك وقتل SL PL) Lal‏ القاضى وأطلق!؟ SOUS‏ بن 
محمّد "بن SO‏ بعد أن اخذ منه Sani, JU‏ عليه واطلق ابا هلال الداعى. 
وحاصر سنان بن ОШе‏ دمشق وجرى بينه وبين اهلها حروب شديدة Poly‏ 
داريا6؟ وأعمالها un le SUL,‏ 5 الدمشقيّون سوراة مدينتهم 62 وحصنوها. 
وملك صالح بن مرداس © حمص وبعلبك وصيدا وحصن бо‏ عكار "فى ناحية 
CR‏ ما كان فى Sus‏ "من الرحبة ,© та‏ وبالس hail, 692$ a‏ بعد ذلك 
429 ابا منصور 'سليمان WT H‏ الى الظاهر وعاد اليه Pooky‏ فی п, Bala)‏ 
File‏ ,752,2 ذهب له ولأولاده وكان من opel‏ فى ТД‏ هذا ما ы‏ 
Moly‏ باسيل FU‏ فى 'تسع ساعات من Mle‏ يوم الاحد لثانى” e‏ عشر 
من ОУУ! оуб‏ سنة الف a qub, Малы АЛАШ‏ وهو 90503 aly 92e‏ خلت 
من „ Wd‏ سنة е Ee‏ واربعماية BOIS,‏ مدة ملكه "aec;‏ وأربعون* سنة 
Tsch‏ عشر شهر” وعمره يوميذ dl‏ وستين سنة 'وفى يوم Pus‏ صير الاكسس” 
ريس دير الاصطوديون بطريركا ж‏ على الق طنط نة 95 وقبل موه 96 abl‏ 27 ااه 
فسطنطين من البلاط الذى برسمه خارج القسطنطينيّة ووصى اليه بما راه فى كل 
w. ^ wt 1 "w . wi . £‏ . 8 
باب وان لا BAR‏ بشى من الملابس зу ЗЕЯ‏ ما كمن беҙ BE‏ 
s‏ حسب ما اوعز la‏ وان لا يدفن مع الملوك ,20,55 مقبرته فى دير صفير RR‏ 
عليه وسماه“ خارج” القسطنطينية على » اسم القديس مارى؟ يوحنا الانجيلى ويشرك 
Ch add. „у! — P? ou; — Ch OM.“ P! af, —‏ — سامة BP'S‏ 50 "مع ابی Ch‏ 9 — مجلسه .]825 ^ 
8$ — الدمشقين PS‏ الدمشقيين BR‏ 9 — وہنا Ch | 5, — ۴ 8228 от. ' — 9 B‏ 37 — دارایا Pl‏ 56 — واحرب PI‏ 55 
PSL om. В Ke — * PSL om. ' —‏ بن س P!‏ 5 — مرداش Ch.‏ — وحصونها Ë PSL gali — 9 PIS‏ — صور 
Ch‏ ? — بزايده B aal, P? ми — И Chom. ' — ? P!‏ 70 — ورفنية BP?SL om. ' — 9 Ch‏ * — يده BP°SRCh‏ 67 
واعطاه L‏ واعطاه طوق PS‏ واطواق RCh‏ وطوق B‏ 75 — خلیله  P'SL‏ — وجعله PPSL‏ وخلع Ch‏ وخلعة BR‏ ? — القابه 
— ملك الروم Ch‏ "— وتوفى Ch‏ * — ذكره Ch‏ © — سنذکرہ فیما بعد P'SL‏ سياتى 810011 78 — بعد BSL‏ 7 — اطواق 
cu —‏ عشرة BRO‏ '* — عشرة Ch‏ “ — لثمانى Ch ams — * Ch‏ * — الثاني BP'SL om. ' — * BP'SR‏ ? 


88 وكازت 2م‎ — 9 Ch t; — ® P?SRCh واربعين‎ — ?! PPS واحدی‎ — ? Ch س شهرا‎ Ch وفاته‎ —™ Ch الکسوس‎ 
К الاكسس‎ — % BP*SL от. * — % Ch = — 77 P? ast — % Р! <, — 9 PPS الملوكية‎ — 9 Ch oy te, — 


! BP?SL om. ' — 2 P! وتكن‎ —? Ch add. هو‎ — 4 P! وسما‎ — ° 225 add. عن‎ — ° BCh مار‎ PS om. 








З Мете information dans Skylitzés, 368-369. Alexis fut patriarche du 15 décembre 1025 
au 20 février 1043, voir Grumel, 436. 

4^ Même information dans Skylitzès, 369. Sur l’église Saint-Jean l’Evangéliste, située à 
l'Hebdomon, le long de la mer de Marmara, voir Janin, Églises et monastéres, 413-415. Sans 
doute, un monastére et un xénodochion y étaient accolés. 
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d'argent dont il avait convenu avec lui. Il libéra (également) Abü Hilàl, le 
propagandiste?. 

Sinan ibn ‘Ulyän fit le siège de Damas et de dures batailles sévirent entre 
lui et les habitants. Il ravagea et dévasta Daàrayya? et sa région. Les 
Damasquins (re)construisirent la muraille de leur ville et en renforcèrent les 
fortifications’. 

Salih ibn Mirdäs était maitre de Homs, Ba‘labakk, Sidon (Ѕауаа), Hien Ibn 
‘Akkär aux environs de Tripoli, outre ses possessions de Rahba, Manbig, 
Bälis, Raqqa’. Ensuite, il envoya auprès d’al-Zahir son secrétaire, Abū 
Mansür Sulaymàn ibn Tawq; celui-ci revint avec de nouveaux titres pour 
Salih’? ainsi que des robes d'honneur et des colliers d'or pour lui et pour ses 
enfants. Par la suite, il lui arriva ce que nous mentionnerons plus loin!!. 

L'empereur Basile mourut la neuviéme heure du jour, le dimanche 12 dé- 
cembre (kanün 1) de l'an 1337, c'est-à-dire le 18 Sawwal de l'an 416/12 dé- 
cembre 1025. Son régne avait duré quarante-neuf ans et onze mois et il était 
alors âgé de soixante-huit ans'?. Le jour de sa mort, Alexis, supérieur du mo- 
nastére du Stoudion, fut créé patriarche de Constantinople. Quelques jours 
avant sa mort, il avait convoqué son frére Constantin depuis le palais qui lui 
était affecté à l'extérieur de Constantinople. П lui exprima ses derniéres vo- 
lontés comme 11 en jugea bon en toutes choses, (demandant) à ne pas étre 
enseveli dans des vétements impériaux — ce dans quoi il fut enseveli fut es- 
timé à un peu plus de vingt dinars conformément à ses instructions — et à ne 
pas étre enterré avec les empereurs, mais dans un tombeau placé dans un petit 
monastére qu'il Іші avait nommément désigné, situé à l'extérieur de Constan- 
tinople et mis sous le vocable de Saint-Jean l'Évangéliste, pour partager (le 
sort) des étrangers'^. Il avait auparavant préparé pour lui-même un sarco- 
phage de marbre d'une extréme beauté par les multiples couleurs et les sculp- 
tures exubérantes, et l'avait érigé dans l'église des Apótres avec les sarcopha- 


3 Sur la prise d’Alep par Sàlih ibn Mirdäs. cf. le récit assez proche d'Ibn al- “Adim, I, 227- 
230; les récits plus brefs, mais donnant une chronologie et des informations différentes, de 
Musabbihi, 44 et 89, d'Ibn al-Atir, IX, 162 (qui donne la prise de la citadelle en 414), de 
Maqrizi, /tti az, П, 147, 159, 171. Voir aussi Zakkar, 96-99; Felix, Byzanz, 77-78; Bianquis, 
Damas, 449 s. 

* Gros bourg au sud-ouest de Damas, voir Dussaud, 297. 

' Cf. le récit plus détaillé du siège infructueux de Damas par les Banü Kilab dans 
Musabbihi, 55-57 et 64-65; Maarizi, ЛИ ат, П, 156-157. Voir aussi Bianquis, Damas, 438 5. 

* Forteresse située à l'est de Tripoli dans la montagne, voir Dussaud, 88, et carte VI, A2; 
Deschamps, La défense, 307 s. 

? La variante 69, tout comme al-‘Azimi, 327, et Ibn al-'Adim, I, 230, donne Rafaniyya au 
lieu de Raqqa. Telle est la version retenue par Felix, Byzanz, 78. 

16 Traduction selon la variante 73. 

п Yahya fait sans doute allusion à la mort de Salih ibn Mirdäs, voir infra, 123-125. 

Date légèrement différente des données des chroniques byzantines, elles-mêmes discor- 
dantes, voir Schreiner, Kleinchroniken, 2, 141. 


* p'f 110“ 
** P?f. 109 
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me 


eb боли ونصبه فى كنيسة الابسطولين'! مع أجرنة الملوك السالفين ولا‎ б 
قسطنطين‎ ogil بحاله' الى ان دفن فيه‎ ot بقى‎ Mas ان يدفن هناك‎ De 
لازم‎ ве Batty ومشربه‎ s جميع 17804 ملكه مقتصرًا فى مطعمه‎ dy املك ولم‎ 
ما جل منه وصغرا2 وخلف‎ Dust فى ساير أمور‎ Panin DD الحميّة طول حياته‎ 
حين‎ JU جميع ما وجده من‎ Обу الف2 قنطار”‎ 5а من الال العين الصاممت22‎ 
27 bls Шай 25 'احتوى على اللاك‎ 

وملك بعده أخوه قسطنطين*2 ودُعى له بالملك Popi а‏ 'سحر يوم الاثنين0: 
ЙЫ,‏ جميع من فى الحبوس من الموافقين للفقاس" والاكسفاوس على العصيان 
وغيرهم من ذوى الجرايم ورتب الناس على طبقاتهم وأسقط عن أهل بلد الروم 
المطالبات وما يستخرح Pots‏ عن MEUSE‏ ما يخرب من الضياع*3 EAU‏ التى 
جاور كل قوم Magee‏ الى أن" تعود عمارتها wry‏ بعض أصحابه بإعمال حيلة » 
عليه وتمليك أحد Maly‏ الفقاس” ولم يكن بقى منهم غيره وعرف”* حالهم e$,‏ 
BS,‏ جماعة غيرهم #2 أساء بهم الظن. 

» وفى السنة الثانية من ملكه حدث بالقسطنطينيّة* زلزلة مهولة فى اليوم الرابع 
من كانون الأول وهو“ OU!‏ بقين من شوال سنة سبع а‏ 4,52 واربعماية وسقط 
منها Ter‏ ابنية كثيرة. 

وكان باسيل الملك قبل وفاته“ بمدّة قد gbi‏ بقراط“ بن جرجس ملك 
الأبخاز” وأعاده الى أبيه "وبعد وصوله GS‏ جرجس” el‏ فى أيّام قسطنطين الملك 


بالغربا وقد Sel ТО‏ لنفسه б‏ من رخام؟ فايق الحسن فى كثرة 958 сезу‏ 


"Ch وكان قد‎ — * BP'S الرخام‎ — ° Ch «р — ' BP'SL om. ' — !! BR الابصطوليين‎ PPS الابوسطولين‎ L 
الابوسطوليين‎ Ch الابوصطولين‎ — P PSL انتھی‎ — ' BP'SL om. — ١4 BP'SL от. — 5 BP SL om. — ' B «x: 
PS ei — " Ch ايام‎ — '5 Ch 4;, — !° BPS om. — 20 PPSL المملكة‎ — ?! BP'SRCh وما صغر‎ — 2 BP'SL 
om. — ? BP?SCh الاف‎ — 2 225 add. ذهب‎ Ch ذهب مسكوكة‎ — 25 BP?SL اربعة 228008 26 — "تلك‎ — 2 Ch 
add. ¿V — 25 B قسطنطين اخوه‎ — ? P?SCh منفردا‎ — ? BP?'SL от. — 3! Ch add. ايضا‎ —* B لفوقاس ولغيره‎ 
P'SL لفوقاس وغيره‎ Ch USA, — Ch add. زايدا‎ D Ch و‎ gu, yi ب‎ 5 P! الظيايع‎ — °° BP'SL от. ' — 
37 B وان‎ — * 8225001 Y, — 39 8225 الفوقاس‎ — ^ Ch فعرف‎ — *! P? س فمن‎ 42 ВСВ بمدينة القسطنطينية‎ — 
43 BP'SCh الموافق‎ — “ BP'SCh سبعة عشر‎ id’ (Ch عشرة‎ a) — 45 BP'SCh om. — P! وافاته‎ — ~ ВР 
от. — "7 BP’S om. — ® Ch add. وهم الكرج‎ — * Ch om. 


? Georges mourut le 16 août 1027, son fils Baqrat était alors âgé de neuf ans. 
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ges des empereurs précédents'?. Lorsqu'il revint sur sa décision d'y être en- 
terré, le sarcophage demeura en l'état jusqu'à ce que son frère, l'empereur 
Constantin, y Їйї enterré. Tout au long de son régne, l'empereur fut toujours 
modéré quant à la nourriture, la boisson et l’habillement!*, faisant preuve 
toute sa vie d'un grand zéle et dirigeant lui-méme toutes les affaires de son 
empire, grandes ou petites. Il laissa un trésor en argent comptant de six mille 
gintar d’or'’, alors que tout l'argent qu'il avait trouvé lorsqu'il avait pris le 
pouvoir était de quatre gintär. 

Aprés lui, régna son frére Constantin, qui fut proclamé unique empereur à 
l'aube du lundi. 11 libéra tous ceux qui, s'étant mis d'accord avec Phocas et 
Xiphias pour se révolter, étaient incarcérés, ainsi que d'autres (prisonniers) 
coupables de crimes. Il accorda aux gens des dignités selon leur rang. П remit 
aux habitants du pays des Rüm les (arriérés d'impóts) exigibles ainsi que ce 
qui était prélevé sur eux au titre des revenus des domaines privés qui étaient 
ruinés et étaient voisins (des domaines) de chacun d'eux, et cela jusqu'à ce 
qu'ils soient remis en culturel. Quelques-uns de ses compagnons songérent à 
tramer contre lui une ruse et à prendre pour empereur l'un des fils de Phocas, 
le seul qui fut encore en vie. Constantin, ayant appris leur projet, les fit aveu- 
gler ainsi qu'un certain nombre d'autres envers lesquels 11 éprouvait des 
soupçons 7, 

La seconde année de son régne, survint à Constantinople un terrible trem- 
blement de terre, le 4 décembre (Капап D, c'est-à-dire le 21 Sawwal de l'an 
417/5 décembre 1026. De nombreuses maisons s'écroulérent ou menacèrent 
ruine^9, 

L'empereur Basile, peu avant sa mort, avait libéré Baqrat, fils de Georges, 
m des Abhàz, et l'avait renvoyé auprés de son pére, qui mourut aprés son 
retour, sous le régne de l'empereur Constantin. Baqrat, son fils, qui était à ce 
moment-là encore jeune et non majeur, régna après lui^'; sa mère, la fille de 


5 Voir Ph. Grierson, «The tombs and obits of the Byzantine Emperors (337-1042)», 
Dumbarton Oaks Papers, 16 (1962), 1-63. 

16 Traduction selon la variante 18, ce qui correspond à ce que rapporte Psellos, 20. 

U Traduction selon la variante 24. Le gintdr est la transcription de kenténarios, qui dési- 
gne 100 livres d'or. Psellos, 19, parle d'un trésor de 200 000 «talents» ou livres d'or, corres- 
pondant à 2 000 kenténaria. 

8 Ce passage, d'interprétation délicate, est particulièrement intéressant. Il s'agit des do- 
maines privés, abandonnés par leurs propriétaires et donc devenus des friches; conformément 
à l'allélengyon, l'impót dû pour ces domaines était prélevé sur les voisins. [I est curieux que 
les informations données par Yahya soient en totale contradiction avec les données des sour- 
ces byzantines, qui présentent un tableau peu flatteur de Constantin VIII (Skylitzés, 370 s.; 
Psellos, 25 s.). D’aprés Skylitzés, Constantin VIII leva non seulement les trois années corres- 
pondant à son régne, mais églament les deux années d'arriérés. Et c'est son successeur Ro- 
main III qui abolit l’allélengyon, «ce que Constantin VIII songeait à faire, mais n'en eut pas 
le temps» (Sylitzés, 373 et 375). 

5 Selon Skylitzés, 372, ce prétendu complot avait été monté par l'empereur lui-même. 

9 Ce tremblement n'est pas mentionné dans les sources grecques. 
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وملك ote‏ بقراط ай‏ وهو يوميذ Эл»‏ دون "äng Bad‏ أموره dl‏ ابنة 
Soy l.‏ الذى سلم اسفرجان الى باسيل الملك وحسّن اصحابه Tal‏ استرجاع 
نقولا البراكمومنوس* بالعساكر الى الأبخازية "فى السنة الثالثة من ,9461 فاخربها 
واحرقها وقتل منها еҙ‏ ما يعظم مقداره واعتصم الباقون بجبال منيعة 'ومواضع 

حصينة© لم يصل ® الجيش“ Tell‏ وخحرج؟ اليه جماعة من روسايهم JU,‏ الملكة 
ابنة سنحاريب*؟ وولدها D (алы " m‏ جرى والاعتذار فيه Mab Aan‏ العبودية 
الصحيحة والموالاة*7 الخالصة'7 للملك قسطنطين72 s‏ 'ولزومهم الطريقة المرضيّة P,‏ 
يعود del‏ من - - جهتهم الى ما یکره“ ау ЛЫ да,‏ بينهم على ما وقع 
الرضى7 به وعاد Ny‏ البرأكمومنوس ”7 

واعتل الملك قسطنطين وايس من نفسه واشار” عليه خواصه + ان ينتدب 
للملك oda‏ من يراه 47324 uml‏ بناته OW,‏ له FEB‏ بنات ҚАЛ‏ منهن راهبة 
о Ll e»‏ على رومانوس 85 البطريق ж‏ الارجوربلوس 84 للقرابة | لواصلة 42 2754 
اسلافه SU sch WU‏ وذلك Li VV ШЕРІ ol‏ خالاات ву‏ 
— سبخاريب PLS‏ ? — ودبرت  5* Ch‏ البلوغ P'SCh‏ ? — حدث ВР:$ om. ' — * P'SRCh‏ هذا Ch add.‏ !` 
es Si, Ch 251,31 — * BP'SL от. —‏ .82251 * ب الملك BP'SCh add.‏ 7 س له اصحابه P?‏ © 
— الجيوش Ch‏ * — ايها BP'SL‏ اليهم BP°SL от. ' — B tL, — * BP'S om. ' — Ch ш; R add.‏ © 
Ch‏ وشرطوا P?‏ وشرطو P!‏ 9 — سیخاریب PPS‏ ® — برسالة Ch‏ وسالت BP'SL om. — ® Ch e sa — ° BP'SLR‏ ^ 
Ch yi, — 74 85251 от. ' — % Ch‏ 7 — لقسطنطين الملك  ۴' оуу), — 7 8225 от. — ? Ch‏ — وبشرط 
— فاشار BESCH‏ #79 البرأكيمومنس Ch‏ البراكونومس 8225 78 — الرضاء Ch‏ الرضا BP?S om. ' — 7 BS‏ 5 — فاستقر 


^ P'SChR احدى‎ — "! 8228 555 — " LCh رومانس 8225 * — الكبيرة‎ HB الارجيروبللس‎ Ch الارجيروبولاوس‎ P 
والارجوربلوس‎ P'SE от. — ° 82251 om. ' — ۴ P! kay! P? ابويها‎ — "7 BP'S u$ Ch كان‎ — ۴۴ ВРІ. inc. lac. 


Léon УІ Romain |’ Ancien 
(= Romain І Lécapène) 


Constantin VII et Héléne Agathe et Romain 
Argyropoulos 
| 
Romain II X 
Basile П Constantin VIII Romain ПІ 
Argyropoulos 


Eudoxie Zoé Théodora 
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Sanhärib qui avait remis l’Asfaraÿän à l'empereur Basile?, administra ses 
affaires. Des compagnons de Bagrät lui présentérent comme une bonne chose 
de réclamer les forteresses que son pére avait remises à Basile et d’oser se les 
réapproprier. L'empereur Constantin envoya son eunuque (gu/dm) Nicolas le 
Рагакитотёпе? avec des troupes en Abhäzie, la troisième année de son rè- 
gne. Celui-ci ravagea et incendia le pays, tua et fit prisonnier un nombre con- 
sidérable d'habitants. Les survivants cherchérent refuge dans des montagnes 
inaccessibles et des lieux fortifiés auxquels l'armée ne pouvait accéder. Un 
certain nombre de leurs chefs s'avancérent au devant de Nicolas, avec une 
lettre** de la reine, fille de Sanharib, et de son fils Baqrat par laquelle ils se 
justifiaient et s'excusaient de ce qui s'était passé; ils promettaient une vérita- 
ble soumission, une віпсеге allégeance envers l'empereur Constantin et une 
conduite constamment satisfaisante sans qu'aucun d'eux ne revint à (un com- 
portement) détestable. Les relations entre lui et eux s'établirent d'une ma- 
nière satisfaisante et Nicolas le Parakimonéne s'en retourna’. 

L'empereur Constantin tomba malade et perdit tout espoir (de guérir). 
Ses proches (hawdss) lui conseillérent de choisir pour régner après lui celui 
qu'il jugerait bon et de le marier à l'une de ses filles. Or, il avait trois filles 
dont l'ainée était moniale?é. Son choix se porta sur le patrice Romain 
Argyropoulos, en raison de la parenté l'unissant à ses ancétres et de leur 
lignage commun. En effet, leurs pères à tous deux étaient cousins, car l'em- 
pereur Constantin, le fils de Léon et le grand-pére de Constantin et de 
l'empereur Basile, et Argyropoulos, le grand-père de Romain, étaient beaux- 
frères, ayant tous deux épousé des filles de Romain l'Ancien qui avait été 
auparavant drongaire?? et finalement associé au tróne à Constantin, fils de Léon, 
selon la situation que nous avons précédemment exposée dans notre livre”. 
Mais Argyropoulos avait épousé la fille de Romain Г Ancien avant que celui- 
ci eût pris le pouvoir et fût associé à Constantin fils de Léon??. L'empereur 


2 Noir supra, 95. 

3 Siméon dans Aristakés, 27. Le parakimoméne est le chef du service de la chambre im- 
périale, cette charge est réservée à des eunuques. Sur ce Nicolas, voir J.-Cl. Cheynet, Pouvoir 
et contestations à Byzance (963-1210), Paris, Publications de la Sorbonne, 1990 (Byzantina 
Sorbonensia), 310. 

^ Traduction selon la variante 67. 

5 Cf. Chronique du Kartli, 365-366. 

? [| s'agit d'Eudoxie, voir Skylitzés, 374. 

27 Littéralement: fils de tantes maternelles. 

% Sur la fonction de drongaire, ici de la flotte, voir Otkonomidés, 340. 

9 Voir Yahya, P.O., XXIII, 371-372. 

9 Le texte de Yahya apporte ici des précisions de première importance sur la généalogie 
de la famille Argyre. Dans le compte-rendu du livre de Vannier, Familles Byzantines, 1. 
Djuric a montré les erreurs de l'auteur et tout l'intérét qu'il aurait eu à utiliser Yahya, 
Byzantinoslavica, 39 (1978), 230-233. 

D'aprés Yahya, la parenté entre Constantin et Romain Argyropoulos s'établit selon le 
schéma ci-contre: 


* Ch p. 251 
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قسطنطين PEU‏ بن لاون Le‏ قسطنطين وبسيل” out МАШ!‏ جد 
رومانوس هذا سلفين ومتزوّجين بابنتى رومانوس الشيخ CU‏ كان قدا Sy‏ فى 
Pagi‏ شارك قسطنطين بن لاون فى الملك على ما Mb‏ من؟* حاله فيما RAE‏ 
من كتابنا بل كانت” زيجة الارجوربلوس” بابنة رومانوس الشيخ قبل استيلايه على 
املك ومشاركته* قسطنطين ابن لاون فيه bell‏ قسطنطين الملك هذا JU‏ 
ا جامعة sai‏ وبين رومانوس البطريق' الارجوربلوس” رفعهة منذ اول ما أفضى اليه 
A‏ بعد موت ech‏ أخيه ونقله من » الابروطسبثارية* الى البطرقة ومن قضىة 
القضاة الى أن صيّره ايبرخس القسطنطينيّة وهو خليفة الملك فى EN‏ فى امور 
المدينة dus‏ ذلك جعله اقنوم* للكنسة7 للكنيسة7 العظمى Ла Lei‏ 

فاستدعاه EU‏ قسطنطين" فى مرضه وهدّده بالكحل وأظهر له Ol‏ ذلك لأمر 
Lei‏ به P‏ ها" أله من يطمع نفسه بالك وقد شرع فى nnm vie‏ الى خارج 
A dada. all‏ وفى اليوم الرابع БЕРІ‏ وهو تام jal‏ & على أن „зд‏ اليه الملك بعده 
Pss JE Bazyl дез)‏ زئی؟' al‏ هو SEUIL >l‏ من غيره "من الناس! للقرابة التى 
o6, "Le‏ "" الارجروبلوس” “лз, Еу»‏ الاكسيس** 'بطريرك 
القسطنطينيّة لقسطنطين الملك2 Dese: ЗАДЫ‏ للصلاح » МЫЙ‏ على جميع ما 
822 مملكة “ай‏ 'وحسم طمع كل من تطمح نفسه الى المملكة ويروم* المنازعة 
فيها بعد وفاة ә‏ قسطنطين” فأحضر Maem‏ وهى لا تعلم ما فى نفس" AU‏ 
قسطنطين* ولا ما عوّل عليه فى أمر رجلها وأعلمها АЙ‏ يريد AS‏ للأمر الذى أوهم 
أله قد بلغه АЙ че‏ قدم عليه OB‏ اختارت أن يبقى عليه AN‏ شعرها وتترهّب 
باختيارها ويعطيها بعد ذلك ديرًا برسم الرهبانيات تستغل منه ثلاثة قناطير دنانير فى 
كل سنة فلإشفاقها على زوجها من الكحل ОУ‏ كل واحد منهما كان Dain‏ بالآخر 
Sic R; codd. ,5., Ch‏ ? — والارجيروبولاوس Ch‏ % — باسيل وقسطنطين Ch‏ وباسيل Ch om. — * R‏ 9 
Ch‏ * — الارجيروبولاوس Ch‏ ? — وكانت Ch om. — % Ch‏ % — شرحنا Ch‏ * — وفى الاخر Ch‏ 53 بربکار 
Sic RCh; codd.‏ 3 — الا رجيروبولاوس Chom. —? Ch‏ ' — هذه Ch‏ %! — والمراعه Sic САН; codd.‏ ? — ومشاركة 
ВРІ. des.‏ * — الكنيسة R‏ 7 — اقنوما Ch «Las — 6 Ch‏ 5 — الابرطستيارية codd.‏ الابروطسبتارية Sic R; Ch‏ 3 — 
BP?SL des. lac. — " Ch‏ ۶ س الم lac. — ° Ch add. оу BP?SL inc. lac. — !° Ch om. ' — ! Ch ola‏ 
BPS от. —‏ 17 — بعده add.‏ 828 6! — رينى P!‏ ايرينى SCh‏ ارينى Sic R; В‏ 5 — الوسطى «а, — ^ BPRCh‏ 


EPS بينهم‎ — 19 Р? رمانوس‎ S رومانس‎ — * B الارجيروبللس‎ Ch المذكور‎ PS от. — *! Ch ففسح‎ — 2 Sic R; 


P! الالکسنس‎ BPLSCh الاكسيوس‎ — 23 BPSL البطريرك‎ — 24 R تطليقه‎ Ch дш — 25 PS حرمة‎ Ch رومانوس‎ 
gial — 26 РВСН تضمنە‎ — 27 BP2SL des. — 28 P'R om. ' — 2° Ch add. «i — 30 Ch الملك امرأة رومانوس‎ — 
? Ch «a — ? Ch om. ' Р'В des.; textus secundum Ch. 


[119] DE YAHYA IBN SA‘ID D'ANTIOCHE 487 


Constantin, ayant pris en considération ce lien entre lui et le patrice Romain 
Argyropoulos, l'avait promu dés que le pouvoir lui avait échu aprés la mort 
de son frére Basile; il l'avait élevé de la dignité de protospathaire à celle de 
patrice, et, de la fonction de grand juge (qadî al-qudaty'!, il l'avait nommé à 
(celle) d'éparque de Constantinople, c'est-à-dire représentant de l'empereur 
pour la direction des affaires de la ville; par la suite il l'établit (aussi) éco- 
nome de la grande église, Sainte-Sophie?. 

L'empereur Constantin, alors qu'il était malade, le convoqua et menaça de 
l'aveugler, Іші donnant à croire que c'était en raison d'informations qu'il 
avait гесиев, selon lesquelles il était de ceux qui convoitaient le pouvoir et 
qu'il avait déjà commencé de le revendiquer. Ц l'expulsa hors de Constanti- 
nople. Mais le quatrième jour, il le fit revenir, fermement résolu à lui confier 
le pouvoir aprés lui et à le marier à sa seconde fille 20633, attendu qu'il était 
plus digne que tout autre de régner en raison de la parenté existant entre eux. 
Or, Romain Argyropoulos était marié. Alexis, patriarche de Constantinople, 
репти” à l'empereur Constantin de lui faire répudier sa femme, car cela ap- 
porterait la paix à l'ensemble de l'empire des Rüm et couperait court aux 
ambitions de tous ceux qui convoitaient le pouvoir et chercheraient à rivaliser 
pour cela aprés la mort de Constantin. L'empereur convoqua l'épouse de Ro- 
main, qui ignorait quelles étaient ses intentions et quelles décisions il avait 
prises au sujet de son époux. П lui аппопса qu'il voulait aveugler celui-ci en 
raison des informations qu'il (lui) avait fait croire avoir reçues selon lesquel- 
les il (allait) s'attaquer à lui. Mais, si elle préférait qu'il l'épargnát, qu'elle 
rase ses cheveux et se fasse moniale de son propre gré; il lui donnerait alors 
un monastére destiné aux moniales dont elle tirerait un revenu annuel de trois 
gintàr de dinars. Craignant que son mari ne fût aveuglé, alors que tous deux 
éaient profondément épris l'un de l'autre, elle obtempéra aux exigences de 
l'empereur et consentit à la vie monastique. Immédiatement l'empereur or- 
donna de lui raser la tête, elle se fit moniale et il lui remit le monastère pro- 
mis. Puis, il convoqua son susdit époux Romain pour lui annoncer quelles 


У Cette fonction n'est pas attestée sous cette dénomination; il peut s'agir d'un président 
de tribunal, par exemple le questeur sur lequel voir Oikonomidès, 321. Mais le juge le plus 
important est le drongaire de la Veille, sur lequel voir Oikonomidès, 331. En 1022, Constan- 
tin Dalassénos qui occupe ce poste est encore un militaire; mais vers 1030 c'est le grand ju- 
riste Eustathe Rhómaios qui est drongaire de la Veille. Il est possible — mais ce n'est qu'une 
hypothèse — que ce changement d'attribution ait eu lieu sous Constantin VIII et que Romain 
Argyre ait été le premier titulaire de ce poste de drongaire de la Veille. 

? Sur la fonction d'éparque, voir Oikonomidés, 319; sur celle d'économe de Sainte-So- 
phie, voir V. Laurent, Le Corpus des Sceaux de l'Empire Byzantin, t. V, L'Église, fasc. [ 
Paris, 1963, 43. Romain dut cumuler les deux fonctions puisqu'il était, lors de son avéne- 
ment, encore éparque (d'aprés Psellos, 30). 

3 Tous les manuscrits donnent, sous des formes variées, Irène, mais il s'agit évidemment 
de Zoé, et cette correction, déjà proposée par Rosen, a été retenue dans l'édition. 

М Traduction selon la variante 21. 


* Ch p. 252 
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أذعنت3 الى ما التمسه وأجابت الى الرهبانيّة فأمر الملك للوقت بحلق lp,‏ 
А‏ وسلم اليها „АЙ‏ الذى اوعدها به ثم „а>!‏ زوجها رومانوس المذكور واعلمه 
جرى لامراته الاولى än‏ الحال جعله قيصرًا وزوجه بابنته ايرينى الوسطى وصلى 
البطريرك الكسيوس عليهما فى تلك الليلة وسلمها اليه وذلك فى يوم الخميس سابع 
تشرين الثانى سنة Wie‏ وهو لست عشرة A‏ حلت من ОЛЫ‏ سنة تسع عشرة 
وأربعمائة. 

ونفذت كتب قسطنطين ЗМ‏ الى جميع fal‏ مملكته بما deb‏ من زيجة ابنته 
ايرينى برومانوس الارجيروبولاوس وتفويضه الملك اليهما بعده للقرابة الجامعة لهما + 
dus‏ خمسة ايام توفى قسطنطين املك وذلك يوم الثلثاء ثانى عشر تشرين الثانى من 
السنة وله Ла) AA us‏ وفاة باسيل QU aal‏ وأحد عشر شهدا وعمره سح وستول 


, лл 


تملك رومانوس الارجيروبولاوس على الروم 


ودعى لرومانوس ولزوجته بالملك وراى ان يتمّم المسالمة مع بقراط ملك الابخاز 
على ما قرّره نيقولاوس البراكيمومنس اذ هم نصارى مستقيمو الأمانة والديانة 
تقتضى مؤالفتهم وإزالة الوحشة بينه وبينهم وأكد JH‏ معهم على أن زوج ابنة aal‏ 
باسيل الارجيروبولاوس الى بقراط ملك الأبخاز ووردت والدته ابنة سنخاريب 
والكاثوليكس اعنى UM‏ وهو رئيس كهنة بلاده وجماعة من رؤسائهم الى مدينة 
القسطنطيئيّة وعقدوا ذلك وأخذوا العروس الى زوجها Ы‏ واستقامت الحال بين 
الروم والاابخاز. 

ورقى الى رومانوس الملك بان لليعقوبيّين بطركا يسمّى يوحنا يقيم فى بلد مرعش 
ен‏ ببطريرك أنطاكية ويسيم مطارنة وأساقفة للمدن فأنفذ اشخصه وأشخص معه 


"Ch ازعنت‎ 





42 Il s'agit de Jean УШ Bar Abdoun, consacré le 6 juillet 1004, voir Grumel, 449 
4 Ц est intéressant de relever que Yahya emploie la forme batriyark pour les patriarches 
melkites et réserve la forme batrak aux patriarches Jacobites. 
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étaient ses vues sur lui: il avait jugé bon de le marier à sa fille Zoé? et de 
leur remettre le pouvoir aprés lui. Romain apprit (ainsi) ce qui était arrivé à 
sa premiére femme. Sur l'heure, l'empereur l'établit césar et le maria à sa 
seconde fille Zoé. Le patriarche Alexis les bénit la nuit-méme et remit à 
Romain son épouse. Ceci eut lieu le jeudi 7 novembre (tisrin ID de l'an 1340, 
c'est-à-dire le 16 šawwal de l'an 419/7 novembre 10287”. 

Des lettres de l'empereur Constantin furent envoyées à tous les habitants de 
son empire, (pour leur annoncer) ce qu'il avait fait: il avait marié sa fille Zoé à 
Romain Агругорошов et leur avait confié le pouvoir aprés lui, en raison de la 
parenté qui les unissait. Cinq jours plus tard, l'empereur Constantin mourut. Ceci 
eut lieu le mardi 12 novembre (tiérin ID de cette année": il avait régné deux ans 
et onze mois après la mort de son frère Basile et il était âgé de soixante-neuf ans. 


Керпе de Romain Argyropoulos sur les Rüm 


Romain et son épouse furent reconnus empereurs. Romain jugea bon de con- 
сіше définitivement la paix avec Baqrat, le roi des Abhaz, selon ce qu avait 
décidé Nicolas le Parakimomène, étant donné que ce sont des chrétiens, ortho- 
doxes quant à la foi et aux pratiques, avec lesquels vivre en bonne intelligence 
et mettre fin à la méfiance réciproque s'imposent. Romain consolida ses rela- 
tions avec eux en donnant la fille de son frére Basile Argyropoulos? en ma- 
rage à Baqrat, roi des Abhaz. Sa mère, fille de Sanhàrib, et le catholicos - je 
veux dire le gdtalig*®, à savoir le chef des prêtres dans son pays - ainsi qu'un 
certain nombre de chefs des Abhaz arrivérent dans la ville de Constantinople. 
Ils conclurent l'affaire et emmenèrent la fiancée auprès de son époux Baqrat. 
Les relations entre les Кот et les Abhaz se stabilisérent*!. 

On rapporta à l'empereur Romain que les jacobites avaient un patriarche 
(batrak), du nom de Үйһаппа, résidant dans Іа cité de Mar‘as*?; il avait pris 
le nom de patriarche (batriyark??) а’ Antioche et ordonnait des métropolites et 


35 L'édition de Cheikho — désormais suivie dans la présente édition en raison des lacunes 
dans les autres manuscrits — a gardé ici le nom erroné d’Irène. 

36 En effet, lorsqu'un époux entrait au monastère, le conjoint avait le droit de se remarier 
(divorce bona gratia), voir A. Laiou, Mariage, amour et parenté à Byzance aux XII*-XIIF siè- 
cles, Paris, 1992, 113-136. 

?' Psellos, 30-31, et Skylitzés, 374, offrent des récits proches, mais moins circonstanciés. 
Seul Yahya explique le choix de Romain par sa parenté avec Constantin. 

5 D'aprés Skylitzés, Constantin VIII tomba malade le 9 novembre 1028 et mourut trois 
jours aprés le couronnement de Romain. Une chronique bréve donne la date du 11 novembre 
pour la mort de Constantin, voir Schreiner, Kleinchroniken, 2, 141. 

39 [I s'agit d’Héléne, voir Skylitzès, 377, et Vannier, Familles Byzantines, 41. 

* Forme arabisée de catholicos, utilisée habituellement pour désigner le chef de l'Église 
nestorienne. П s'agit du catholicos Melchisédech; Yahya est la seule source sûre qui établisse 
sa venue à Constantinople. 

4١ Sur cet épisode, voir Chronique du Kartli, 367, qui donne des informations analogues. 


* Ch p. 253 
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Z,‏ من مطارنته وأساقفته وتقدّم الى الكسيوس بطريرك القسطنطينيّة فى أن يحضرهم 
بمشهد Gl Gk‏ عنده من المطارنة والأساقفة الأرثودكسيين ويخاطبه فى الرجوع عن 
اعتقاده والاعتراف بالسبعة aall‏ المقدسة وقبول من قبلته ودفع من دفعته واستدعى 
نيقولاوس بطريرك انطاكية للحضور معه ومشاركته فى الخطاب له GY‏ كان يومكذ 
بالقسطنطينيّة elt‏ ذلك الأرطوقى وجرى بين الكسيوس البطريرك وبين من اجتمع 
معه من أصحابه colos‏ فى هذه المعانى ولم يذعن б,‏ بطرك АЙА‏ للانثناء عن 
رايه واجتمع خلق من العوام А,‏ بالإيقاع به فدفعوا عنه ولا ايس الملك من عودته 
عن اعتقاده نفاه الى كفربا با مغرب واعترف من الستة الأساقفة والمطارنة المشخصين 
معه ثلاثة وثبت ثلثة على ما هم عليه فحبسوا فى الحبس ومات Em‏ هذا بعد 
ثلاث سنين من نفيه واقام اليعاقبة لهم بعد موته بطركا غيره ЫЎ‏ عرف رومانوس 
A‏ حاله ДАЙ‏ من يحضره فهرب الى ديار بكر من بلاد الإسلام. 

» وتتابعت Ole Ziel‏ بن САН‏ بن الجرّاح فى الشام وتواصل إفساده فيه 
apy‏ لاصحاب السلطان وقصده البلاد فى اوقات إدراك الغللات وحيازته BU‏ 
ودخوله فى الشتاء الى EU‏ وتزايد أمره. 

ومات ош.‏ بن عليان أمير العرب الكلبيّين فى جمادى الأخرى سنة E14‏ 
ودخل ابن أخيه رافع بن أبى الليل بن عليان الى الظاهر فاصطنعه وعقد له الإمارة 
على الكلبيّين وعوّضه إقطاعات سنان Р‏ وسيّر معه عسكرًا وانضافت اليه العساكر 
القيمة فى الشام واجتذب أيضا جماعة من العرب وقصدوا بأجمعهم حرب حسّان 
ابن Ed‏ بن الجرّاح وورد اليه صالح بن مرداش وبنو كلاب لعاونته Bly‏ على 
pl‏ وتصافوا للحرب فى بلد طبريّة على نهر الأردن فى موضع يعرف بالأقحوانة 


47 Toponyme non identifié. On sait que ce patriarche fut exilé au couvent du mont Ganos, 
en Thrace, le 13 octobre 1029; il devait mourir en 1033. 

48 Tl s'agit de Denys IV (1034-1044), voir Grumel, 449. 

4 M. Canard, dans «Sources arabes», 309-310, avait proposé une traduction de ce pas- 
sage. Sur cet épisode, cf. Chronique de Michel Le Syrien, trad. J.-B. Chabot, t. IH, fasc. 2, 
Paris, 1906, 140-145 et 147; Barhebraeus, trad. J.B. Abbeloos et Th.J. Lamy, Gregorii 
Barhebraeus Chronicon Ecclesiasticum, Louvain, 1872, t. I, col. 426-432. Voir aussi G. 
Dagron, «Minorités ethniques et religieuses dans l'Orient byzantin à la fin du X* et au ХЕ 
siècle: l'immigration syrienne», Travaux et Mémoires, 6. Recherches sur le ХІ siècle, Paris, 
1976, 200 s. 
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des évéques dans les villes. L'empereur envoya (l'ordre) de le faire compa- 
гайте, ainsi que six de ses métropolites et évéques. Il ordonna à Alexis, pa- 
trarche de Constantinople, de les convoquer en présence des métropolites et 
des évéques orthodoxes qui se trouvaient auprés de lui et de l'exhorter à re- 
noncer à sa croyance, à reconnaitre les sept saints conciles, à approuver (les 
péres) que les conciles avaient approuvés et à rejeter (les péres) qu'ils avaient 
rejetés. Le patriarche manda Nicolas, patriarche d’Antioche™, qui était à ce 
moment-là à Constantinople, pour étre présent à ses cótés et exhorter 
Yühannà de concert avec lui. Mais cet hérétique refusa“; il y eut entre le pa- 
marche Alexis et les compagnons de (Nicolas *9) qui s'étaient joints à lui une 
discussion à ce sujet. Yühannä, patriarche des jacobites, refusa de renoncer à 
son opinion. Des gens du peuple (‘awämm) se rassemblèrent, voulurent l'at- 
taquer, mais on les en empécha. Lorsque l'empereur eut perdu tout espoir de 
le voir revenir sur sa croyance, il l'exila à K.f.r.ba^/ à l'ouest (bi I-magrib). 
Trois des six évêques et métropolites qui avaient comparu avec Үйһаппа re- 
connurent (leur erreur), mais trois restérent fermes sur leur position et ils fu- 
rent incarcérés. Yühannä mourut au bout de trois ans d'exil. Aprés sa mort, 
les jacobites se donnèrent un autre patriarche**. Quand l'empereur Romain 
eut connaissance de cette situation, il envoya (l'ordre) de convoquer (le nou- 
veau patriarche), mais celui-ci s'enfuit vers le Diyar Bakr, dans le pays de 
Islam”. 

Hassan ibn al-Mufarriğ ibn al-Garrah poursuivit ses ravages en Syrie, con- 
tinuant 3 y semer le désordre, 4 mener 13 guerre contre les représentants du 
souverain (аѕйар al-sultdn), à se rendre dans le plat pays (bildd) à l'époque 
où les récoltes étaient mûres, à se les approprier, à pénétrer en hiver au dé- 
sert, et (ainsi) sa puissance s'accrut. 

Sinan ibn ‘Ulyän, émir des Arabes Kalb, mourut en ÿumädä П de l'an 419/ 
27 juin - 25 juillet 1028, et son neveu, Rafi ibn Abi I-Layl ibn “Ulyan, se ren- 
dit auprès d’al-Zähir. Celui-ci en fit son protégé, lui conféra l'émirat sur les 
Kalb, lui renouvela les igta' de son oncle Sinan et fit partir avec lui des trou- 
pes. Celles qui étaient stationnées en Syrie le rejoignirent et, de surcroit, il 
айта à lui un certain nombre а” Arabes (bédouins). Ils avaient le projet de 
mener ensemble la guerre contre Hassan ibn al-Mufarrig ibn al-Garrah. Salih 
ibn Mirdäs ainsi que les Banu Kilab arrivèrent auprès de ce dernier pour lui 
apporter leur aide; ils furent d’accord pour affronter les Kalb. Ils se mirent en 


^ Il s'agit du patriarche melkite d'Antioche, voir supra, 103. 

5 Le melkite Yahya traite d'hérétique le patriarche melkite d'Antioche sans doute parce 
que ce dernier s'était solidarisé avec le patriarche jacobite Yuhanna. En effet, Michel le Sy- 
rien (trad. J.-B. Chabot, t. Ш, fasc. 2, 141) rapporte également le refus du patriarche melkite 
d'Antioche et de ses évéques de répondre à la convocation du patriarche de Constantinople 
car ils considéraient que Yūhannā et les siens étaient chrétiens et n'avaient pas à être interrogés. 

46 L'emploi d'un simple pronom personnel ne permet pas de savoir avec certitude de quels 
compagnons il s'agit. 
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يوم الأربعاء لخمس بقين من ربيع الآخر سنة عشرين وأربعمائة وانتشب الحرب بين 
صالح وبينهم Obey‏ بن гі!‏ وعشيرته بمعزل ve‏ فطعن del‏ القوم Hi‏ وهو لا 
يعرفه فسقط عن den aus‏ بعد ذلك رافع ابن ابى HI‏ فقطع راسه وبادر به الى 
البربرى Sue Cole‏ السلطان ومع علم De‏ والعرب بقتل صالح انهزموا بأسرهم 
الى الجبال وقتل منهم جماعة ولا عرف اصحاب صالح المقيمون فى Eble‏ وحمص 
وصيدا ورفنيّة وحصن بن عكار di‏ تخلوا عن جميعها واستعادها أصحاب السلطان 
واستولى ШЫ, „ш‏ ابنا صالح على حلب وأعمالها ley‏ الرحبة وبالس ومنبج. 
وكان وقتئذ بانطاكية قطبان خادم يسمّى ميخائيل ويعرف بالاسقنديلس فجمع 
جيوش الروم القريبة منه وسار عن انطاكية قاصدا لمقاتلة بلد حلب بغير امر الملك اليه 
بذلك وتلاقاه ابنا صالح ولاطفاه فلم يرجع عن رايه فى حرب بلدهما وقاتل بعض 
حصونها فكبست العرب معسكره بغتة يوم الخميس لليلة بقيت من جمادى الأخرى 
من السنة وهو نازل فى قيبار على غير استعداد «ШШ‏ وقتل من الفريقين جماعة وانهزم 
عسكر الروم الى موضع قريب من منزل العسكر فاستعطفه ابنا صالح واصطلحا فى 
اثر ما جرى واستقامت JU‏ بينه equ,‏ 
Sly‏ عليه رومانوس الملك حربه AN‏ ابنى صالح وتعرّضه لهما فصرفه عن ولاية 
٠‏ انطاكية وسخط عليه Ss,‏ الملك Lai‏ على ابنى صالح وحقد عليهما وكان امره 
معهما على ما سياتى ذكره الآن واثار الحقد الذى كان GIS‏ فی نفس رومانوس 
اللك على ابنى صالح قصده حلب وغزوها فبرز من القسطنطينيّة يوم الثلثاء اخر اذار 
من سنة ШАЙ‏ وثلاثمائة وإحدى وأربعين وهو لسبع بقين من ربيع الأخر өзе) ше‏ 
وعشرين وأربعمائة وسار الى “ОМАН‏ وجمع العساكر وحشد فيها GS‏ كثيرًا وعددا 
Die‏ من لا خبرة لهم بالحروب ولا دربة للقاء التماسًا للكثرة وقرّب اليه جماعة من 
القلميل Ch‏ * 





Michel Spondylés était catépan d'Antioche depuis le début 1026, voir Sceaux byzantins de la 
collection Seyrig, 114, qui donne la liste des catépans d'Antioche. 

34 Forteresse à une quarantaine de km au nord-ouest d'Alep, voir Dussaud, 228; 
Honigmann, 111 et carte III. 

55 Sur l'expédition de Michel Spondylés et sa destitution, cf. Ibn al-Adim, IT, 237; une 
mention dans Ibn al-Atir, IX, 162; Skylitzés, 377 et 378 (pour la défaite de Michel 
Spondylés), 379 (pour sa destitution et son remplacement par Constantin Karanténos). Voir 
aussi Felix, Byzanz, 82. 

% Le texte porte rabi' II, ce qui est manifestement une erreur. 
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ordre de bataille, dans le pays de Tibériade, au bord du fleuve Jourdain, en un 
lieu appelé al-Ughuwana*°, le mercredi 24 rabi' II de l'an 420/12 mai 1029. 
La guerre s'engagea entre Salih et les Kalb, tandis que Hassan ibn al-Garrah 
et sa tribu restaient à l'écart. Salih fut frappé d'un coup de lance par un 
homme qui ne l'avait pas reconnu et il tomba de son cheval. Il fut alors re- 
connu par Rafi’ ibn Abr І-Гауі qui lui coupa la tête et s'empressa de l'envoyer 
à al-Dizbiri, commandant l'armée du souverain (al-sultàn). Lorsque Hassàn 
et les Arabes (bédouins) surent que Salih avait été ше, ils s'enfuirent tous 
vers les montagnes et un certain nombre d'entre eux furent tués. Quant aux 
hommes de Salih, stationnés à Ba labakk, Homs, Sidon (Sayda), Rafaniyya, 
Hisn Ibn 'Akkar?^', lorsqu'ils apprirent qu'il avait été tué, ils se retirèrent de 
toutes ces villes que les représentants du souverain (ashàb al-sultän) recou- 
vrèrent. Nasr et Timal, fils de Salih, furent maîtres d'Alep et de ses provin- 
ces, de Rahba, de Balis et de Manbig>’. 

Il y avait à cette époque-là à Antioche un catépan eunuque, appelé Michel et 
connu (sous le nom de) Spondylés?*. Il réunit les troupes des Ват qui étaient à 
proximité et partit d' Antioche avec le projet d'attaquer le pays d'Alep, sans en 
avoir recu l'ordre de l'empereur. Les deux fils de Salih vinrent à sa rencontre et 
s'efforcerent de l'amadouer. Mais il ne revint pas sur sa décision de mener la 
guerre contre leur pays, et attaqua quelques forteresses. Les Arabes (bédouins) 
cemérent son campement par surprise, le jeudi 28 битада 11 de cette année / 14 
juillet 1029, alors que Michel Spondylés campait devant Qaybar™ sans s'étre 
préparé à cet affrontement. П y eut de nombreux morts des deux cótés et l'ar- 
mée des Rim s'enfuit non loin de son lieu de campement. Les deux fils de 
Salih implorérent la mansuétude de Michel Spondylés et ils conclurent la paix 
suite à ce qui s'était passé. Les relations entre eux et lui s’améliorèrent. 

L'empereur Romain le désavoua pour avoir mené la guerre contre le pays des 
deux fils de Salih et avoir entrepris une action contre eux. Furieux contre lui, il le 
destitua du gouvernement d’ Antioche??. Mais il s'irrita également contre les deux 
fils de Salih et garda envers eux une rancceur telle que son attitude à leur égard fut 
celle que nous allons exposer. (En effet), c'est en raison de cette rancœur que 
l'empereur Romain (gardait) cachée en lui-méme à l'égard des deux fils de Salih 
qu'il décida de partir en expédition contre Alep. Il sortit de Constantinople le 
mardi dernier (jour du mois) de mars (adar) de l'an 1341, c'est-à-dire le 23 rabi 
Fš de l'an 421/31 mars 1030. Il se rendit à Philomélion où il réunit les troupes et 
assembla une multitude de gens de toute espèce (/afif) et un nombre considérable 
(d'hommes) qui n'avaient aucune expérience de la guerre ni aucune habitude de 


% D'après Yaqüt, I, 278, sur la rive du lac de Tibériade. 

Voir supra, 113 n. 8.‏ اذ 

% Sur la mort de Salih, cf. Ibn al-Adim, I, 231-232; al-‘Azimi, 328-329; Nuwayri, XXVIII, 
206; Ibn al-Qalänisi, 73-74, qui donne les noms des différents acteurs et précise les récompenses 
que leur accorda al-Dizbiri; Ibn al-Atir, IX, 162; Magrizi, Itti az, II, 176 (sous l'année 418) et 178 
(sous l'année 420). Voir aussi Zakkar, 100-101; Felix, Byzanz, 81-82; Bianquis, Damas, 464-465. 

3 L'édition porte ici comme infra, 134, al-Isq.ndil.s, qu'il faut corriger en al-Isf.ndil.s. 
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Jai‏ عسكره del‏ حلب وصعروا فى نفسه حال العرب Eb‏ بكلامهم وصدق 
مقالهم لموافقته لهواه وصرف سمعه عن سماع مشورة المتنصحين له بخلافه واغفل ما 
اقتضته السياسة من التحمظ Бал,‏ والاستظهار فى كل باب بما يقتضيه الصواب 
sel,‏ بأنطاكية الآلات والعدد التى fle‏ بها الحصون وأنفذ اليه نصر JUS,‏ ابنا 
صالح هدية قبل انفصاله عن القسطنطينيّة ولقيه رسولهما فى الطريق فابى قبولها 
واستصحبه معه فى جميع طريقه. 

kel‏ بحستان ابن الجرّاح ما عزم عليه الملك من الغزو الى بلد الشام فانفذ اليه 
جماعة من أهله برسالة ومكاتبة يقَوّى عزمه على ما هم به ويبذل له الخدمة فى 
ӘУ‏ والمسير بین يدى جيوشه بعشيرته وأصحابه الى حيث اجه وانفذ أيضا pai‏ 
وثمال ابنا صالح مع آل جرّاح ابن عمّهما مقلّد بن كامل بن مرداش يبذلان Je‏ 
ذلك عن نفوسهما وعن عشيرتهما وأصحابهما وأن يعطى جميعهم رهائنهم على 
مناصحتهم dl‏ وصحة وفائهم له le‏ بذلوه ووفد جميعهم الى الملك وكان قبل 
موافاتهم قد أنفذ رسولاً قاضيًا الى Gal‏ صالح برسالة ومكاتبة تتضمنان إشفاقه من 
> تتم عليهما لحداثة Léi‏ فى خروج حلب من أيديهما كما خرجت من أيدى 
غيرهما ويملكها أعداؤهما ويلتمس منهما أن يسلماها اليه ويعوّضهما عنها من البلاد 
والأموال ما يزيد على اقتراحهما ويوفى على ما فى نفوسهما وتأكد فى تعجيل 
الجواب ووافى القاضى الرسول إلى حلب وقد اشتهر الخبر بها بقصد الملك وحشد 
الى المدينة Ge‏ من عملها وخرج ابنا صالح وأصحابهما وسائر من فى بلدهما 
حاملين السلاح للقائه Шай А)‏ والرعاع فى وجهه ووقف El‏ صالح على ما 442 
الرسول اليهما فاستوحشا وساءت ظنونهما واعتقلا الرسول + ودافعا عن إعادته 
بالجواب бе‏ ورد معه انتظارًا Ú‏ يرد اليهما من جواب الملك عن المكاتبات 
والراسلات النافذة اليه مع alie‏ ابن عمّهما ومع ال جرّاح Baby‏ فى رجوعه عن 
ul;‏ فى حربهما وقصد بلدهما وعدوله الى بلد الشام. 

ووصل SUM‏ الى أنطاكية فى الأثر يوم الاثنين لأربع عشرة ليلة بقيت من شهر 
رجب من السنة ونزل بين النهرين وعوّل على إطلاق مقلد وال جرّاح وتسيير جميعهم 


57 Il faut comprendre la Syrie de mouvance fatimide. 
55 C'est-à-dire le Nahr а1-“Авт et le Nahr ‘Afrîn. 
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l'affrontement, car il recherchait (seulement) la quantité. Un certain nombre de ses 
soldats lui présentèrent la prise а” Alep comme facile et minimisèrent à ses yeux la 
situation des Arabes (bédouins). Il fut trompé par leurs paroles et ajouta foi à leurs 
dires, car cela correspondait à son propre désir. Il refusa d'écouter les conseils de 
ceux qui l'exhortaient en sens contraire. Il négligea d'agir comme l'aurait requis 
une (bonne) politique: faire preuve de prudence et de vigilance, prendre en tous 
domaines les précautions exigées par la raison. Il prépara à Antioche les engins et 
les équipements (nécessaires) pour attaquer les forteresses. Nasr et Timal, les deux 
fils de Salih, lui avaient envoyé un présent, avant qu'il ne quittát Constantinople, 
mais leur envoyé rencontra l'empereur en route; celui-ci refusa d'accepter leur 
présent et se fit accompagner par cet envoyé tout au long de sa route. 

Hassan ibn al-Garrah apprit que l'empereur avait résolu de faire une expédi- 
tion en Syrie; il lui envoya un certain nombre de membres de sa tribu avec un 
message et une lettre pour le renforcer dans sa résolution d' (exécuter) ses inten- 
tions et lui offrir de se mettre à son service au cours de l'expédition en mar- 
chant, avec sa tribu et ses hommes, devant les armées de l'empereur partout 
ой celui-ci irait. Nasr et Timal, les deux fils de Salih, envoyérent également, 
en méme temps que les Al Garrah, leur cousin Muqallad ibn Kamil ibn Mirdäs 
pour faire à l'empereur les mémes offres, en leur nom propre et au nom de leur 
tribu et de leurs hommes, et (lui proposer) de se donner tous en otages (pour 
l'assurer) de leur sincérité à son égard et de leur réel (désir) de respecter ce qu'ils 
avaient promis. Tous arrivérent auprés de l'empereur. Mais, auparavant, celui-ci 
avait adressé aux deux fils de Salih un envoyé, qui était un juge (qadi), avec 
un message et une lettre dans lesquels il disait redouter qu'une ruse füt tramée 
contre eux en raison de leur jeune áge, qui aurait pour but de leur enlever la 
possession а” Alep comme cela était arrivé à d'autres, et craindre (que) leurs 
ennemis s'emparassent de la ville; i1 leur demandait de la lui remettre, lui 
leur donnerait en échange plus de territoires et d'argent qu'ils en choisiraient 
et accomplirait leurs vœux; (il se disait) assuré de leur prompte réponse. Le 
juge, qui (leur avait été) envoyé, arriva à Alep alors que le projet de l'empe- 
reur y était déjà notoirement connu. Nombre d'hommes de la région afflué- 
rent vers la ville; les deux fils de Salih, ainsi que leurs hommes et tous ceux 
qui étaient dans la cité, sortirent en armes à la rencontre de l'envoyé. Les gens 
du peuple (al-‘awämm) et la pègre (al-ra'à^) accoururent vers lui. Les deux 
fils de Salih prirent connaissance du (courrier) que leur apportait l'envoyé; 
ils éprouvérent méfiance et soupçon. Ils emprisonnérent l'envoyé et remirent 
à plus tard de le congédier avec la réponse au (courrier) qu'il avait apporté, 
attendant que leur parvint la réponse de l'empereur aux lettres et aux messa- 
ges qui lui avaient été adressés avec leur cousin Mugallad et les Al Garrah. 
[ls désiraient vivement que l'empereur revint sur sa décision de leur faire la 
guerre et de marcher contre leur pays et qu'il se détournát vers la Syrie”. 

L'empereur arriva à Antioche aussitót aprés le lundi 16 du mois de ragab 
de la méme année / 20 juillet 1030. П campa entre les deux fleuves”. Il avait 


* Ch .م‎ 6 
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ورسم له أن өзе;‏ بحيث هو وإذا عرف قربه منه نشر مطرده ولقيه این іу sch‏ 
(ale‏ والرسول الوارد بالهديّة بأنطاكية blu‏ عليهما مقابلة على ما فعله E‏ صالح 
رسوله ولبث الملك فى ظاهر أنطاكية سبعة pil‏ ونال أهلها فيها ضنك شديد وسار 
RR‏ الى حلب يوم الاثنين سابع وعشرين تموز وهو لسبع بقين من رجب وقد 
استولى على عسكره المرض لشدة el‏ وحموّة القيظ . 

وأخرج „ш‏ وثمال ابنا صالح Lege em‏ وأسبابهما من القلعة بحلب الى EN‏ 
انضاف اليه نحو عسكر الملك فلقوه فى ناحية قيبار فتبادروهم وطاردوهم فاستظهر 
الروم عليهم ونزل الملك بجيوشه على Б‏ من بلد اعزاز فى موضع قريب من JA‏ 
لا ماء فيه وضرب حول عسكره خندقًا عظيمًا ودارت الرجالة بالتراس بجميع الخندق 
حسب ما جرت به dole‏ الروم فى عساكرهم وحازت العرب المواضع التى فيها الماء 
واتسعوا بها وانفذ الملك طائفة من عسكره الى حصن اعزاز لمشاهدته وتمييزه والعودة 
اليه بذكر حاله لينفذ اليه من المقاتلة CVV,‏ التى يقاتل بها الحصون ما ينبغى وتبع 
ذلك الطائفة SOS‏ وجماعة من متعلقة العسكر ولفيفه فطاردهم العرب بعد 
منصرفهم من على اعزاز فانهزم المتعلقة وانهزم بانهزامهم AST‏ المقاتلة وثبت بعضهم 
وقاتلوا وقتل من الفريقين جماعة واسرت العرب من الروم المنهزمين ÉS Vode‏ وعاد 
من السنة وتبعهم العرب وداروا بالعسكر وضعفت نفوس من فيه باستظهار العرب 


convient de retenir. Dans un traité militaire du X* siécle, on a une attestation de boucliers mis 
à la limite d'un camp pour le protéger comme un rempart, voir Kulakovski, Strategika 
Imperatore Nikifora, Saint-Pétersbourg, 1908, 19. 

63 | s'agit sans doute du corps des excubiteurs de la garde, commandé par Léon 
Choirosphaktés, voir Skylitzés, 380; Canard, «Sources arabes», 306 n. 55; Felix, Byzanz, 85 
n. 130. 

64 Tel est le sens possible, et cohérent avec la suite du texte, des mots al-tä'ifat al- 
mutaqaddira. En outre, Ibn а1- Adım, I, 241, dit que ce corps comportait des sanddid, c'est-à- 
dire des hommes vaillants. Canard, «Sources arabes», 306 n. 56, avait suggéré de remplacer 
al-mutaqaddira par al-muqaddira et d'y reconnaitre le corps des minsoratóres, le verbe 
qaddara ayant le sens d'estimer, mesurer, arpenter. 
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décidé de congédier МидаПай et les Al Garräh et de les renvoyer tous auprès 
de leurs compagnons. Mais il apprit de quelle maniére les Alépins s'étaient 
conduits à l'égard de son envoyé; (aussi) combla-t-il de faveurs et de bien- 
faits les Al Garrah, puis il les congédia et les renvoya vers leur maitre avec, 
entre autres choses, un étendard impérial; il ordonna à Hassan ibn al-Garräh 
de rester là oü il était, de déployer cet étendard lorsqu'il saurait l'empereur 
proche et de venir alors le retrouver à l'endroit qu'il lui fixerait. Mais il retint 
à Antioche МидаПай ainsi que l'envoyé venu avec un présent, les plaçant 
sous bonne garde, et cela en riposte à la maniére dont les deux fils de Salih 
avaient traité son envoyé. L'empereur resta sept jours à l'extérieur d'Antio- 
che et il en résulta une grande géne pour les habitants. (Puis) il se mit en 
marche, se dirigeant vers Alep, le lundi 27 juillet (tammüz), c'est-à-dire le 23 
raÿab/27 juillet 1030. Mais la maladie frappa son armée en raison de la forte 
chaleur et de l'ardeur de l'été. 

Nasr et Timal, les deux fils de Salih, firent sortir de la citadelle d'Alep 
leurs femmes et leurs biens pour (les envoyer) au désert. Timàl revint à Alep 
pour protéger la citadelle tandis que son frére Nasr se dirigeait, avec sa tribu, 
ses hommes et ceux qui s'étaient joints à lui, vers l'armée de l'empereur. 
L'ayant rencontrée aux environs de Qaybär””, ils se précipitèrent sur les Rim 
et les chargérent. Mais ceux-ci emportèrent la victoire. L'empereur^ vint 
camper avec ses troupes prés de Tubbal dans le territoire d'A'zàz^!, en un 
endroit proche de la montagne et dépourvu d'eau. Il fit creuser un grand fossé 
autour de son camp et les fantassins entourèrent tout ce fossé de boucliers (bi 
-tiras)®*, selon la manière habituelle dont les Rim procèdent pour leurs 
camps. Les Arabes (bédouins) occupérent les endroits où il y avait de l'eau et 
s'y installérent à leur aise. L'empereur envoya un corps de son armée? vers 
la forteresse а” А 287, avec mission de l'observer et de la reconnaitre, puis de 
revenir vers lui pour en décrire l'état, afin qu'il envoyát contre elle ce qu'il 
fallat en combattants et engins nécessaires à l'attaque des forteresses. П fut 
suivi par un corps de soldats aguerris?, mais aussi d'un certain nombre 
(d'hommes) attachés à l'armée et de gens de toute espèce (/afif). Les Arabes 
(bédouins) les chargérent après qu'ils se fussent retirés d'A zaz. Les (hom- 
mes) attachés (à l'armée) s'enfuirent, et entrainérent dans leur fuite la plupart 
des combattants. Quelques-uns (cependant) résistèrent et combattirent. П y eut 


9 Voir supra, 124 n. 54. 

© Ce passage relatant la déroute de l'armée de Romain Argyre a fait l'objet d'une traduc- 
tion de M. Canard dans «Sources arabes», 305-308. 

61 A‘zaz ou 'Azaz, à une journée de marche au nord d’Alep, voir Yaqit, IV, 132; Canard, 
Hamdanides, 225. Tubbal, l'actuel Tibil, est situé à huit km au nord-nord-est а” A'zaz, voir 
Yagit, II, 16; Honigmann, 112 n. 2, et carte Ш. 

D’après Canard, «Sources arabes», 305 n. 54, il peut s'agir soit de mantelets, sorte 
d'ouvrages défensifs, soit de boucliers; 11 s'agirait alors d'une sorte de rempart formé par les 
boucliers appuyés sur les lances. C'est ce second sens (voir Bianquis, Damas, 473-474) qu'il 
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عليهم وبهزيمة اصحابهم وبفقد من قتل منهم гі)‏ وضيّق العرب على من يروم 
الخروج من العسكر وناوشوا من فى اطرافه من الرجالة اصحاب التراس وحملوا 
عليهم وتحطوا الخندق وهجموا على السوق الذى فى Жел!‏ ونهبوه وعادوا 
استضرارهم ll Ды‏ ,322 الملك حينئذ أن الوقت كان غير موافق للغزاة Oly‏ الحال 
قد كانت تقتضى لو ان الامر جرى على غير ما هو Суз‏ على الرحيل يوم الاحد 
غد ذلك اليوم الذى “(е‏ فيه leol‏ السرية وأحرق المنجنيقات والعرادات التى 
أشخصها г‏ رجع عن رايه عن المسير © فى الموضع الذى с»‏ 

العودة aM‏ بلده وامر "m‏ بالرحيل "m , eh‏ ثقلهم ald‏ واضطرت العسكر 
اضطرابًا عظيمًا OW,‏ معهم جماعة كثيرة من الأرمن فوضعوا ايديهم فى النهب 
وزادت الفتنة وتفرّقت الرجالة الموكلون بالخندق لكثرة الزحام وشغلوا بالتماس خلاص 
نفوسهم عن ردم الخندق فتساقط فيه من dsl wl АЙ‏ كثير واختلط العرب بالروم 
فى موضع العسكر واستمكن طمعهم فيهم واخذ الروم الطريق الى الجبل منهزمين 
وطلعوا فيه وحصلوا فى Ab‏ قورس عمل الروم ولحق بعضهم بعضا ولم يبق مع الملك 
У‏ قليل منهم وانضاف الى الباقين معه جماعة من الرجالة الرماة فحموهم فهابهم 
العرب وكفوا عن تتبّعهم وتوفروا على النهب وطلب الغنيمة واخذوا ما يجل قدره 
فكان منذ اليوم الذى رحل فيه الملك عن انطاكية e‏ الى بلاد الشام والى اليوم 
sll‏ وصل فيه Die‏ من ДЕ‏ الى بلاد الروم خمسة عشر يومًا дез OG‏ من فقد 
من عسكر الروم من الرؤساء المشهورين ثلثة أنفار Jš‏ أحدهم على اعزاز يوم الوقعة 
وهو és‏ منزلة والاثنان الأخحران Ll‏ فی ذلك اليوم واشتريا انفسهما من X!‏ — 
وتخلصا وتخلص | أكثر الأسرى المأخوذين ولم MA‏ من У wan‏ نفر يسير وقتل فى 
ذلك اليوم أيضا جماعة من العرب وغيرهم من جملتهم أميران من جل العرب 


3 Ch وتخازل‎ 

65 Sur la traduction de ces termes, voir supra, 107 n. 88. 

66 Ou Cyrrhus, importante place sur la route entre Alep et Antioche, sur le haut cours du 
Nahr 'Afrin. 

67 L’un des deux pourrait être Léon Choirosphaktés (sur lequel voir supra, 128 n. 63) аш 
fut racheté plus tard par l'empereur (Skylitzès, 383). 
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de nombreux morts des deux cótés. Les Arabes firent un grand nombre de pri- 
sonniers parmi les Rüm qui s'enfuyaient; les survivants revinrent à leur campe- 
ment le jour-méme, le samedi 8 du mois d'aoát (ab), c'est-à-dire le 5 Sa ban de 
cette année / 8 août 1030. Les Arabes les poursuivirent et encerclérent le camp. 
Ceux qui s'y trouvaient étaient démoralisés en raison de la victoire des Arabes 
(bédouins), de la fuite de leurs compagnons et des pertes qu'ils avaient subies, 
en morts et en prisonniers. Les Arabes (bédouins) empêchèrent quiconque le 
souhaitait de sortir du camp. Ils attaquérent les fantassins chargés des boucliers 
qui se trouvaient aux limites du camp, les chargérent, franchirent le fossé et 
assaillirent le siq qui était dans le camp, le pillérent et s'en retournèrent. Les 
Rüm renoncérent à les repousser et à livrer bataille; la convoitise des Arabes 
(bédouins) à leur égard n'en fut que plus assurée. En outre, les Rüm souffraient 
du manque d'eau. L'empereur réalisa alors que le moment n'était pas favorable 
à une expédition et que les circonstances auraient peut-étre exigé que les cho- 
ses fussent conduites tout autrement. 11 décida de battre en retraite, le diman- 
che, le lendemain du jour ой les hommes du détachement avaient fui. Il mit le 
feu aux mangonneaux et aux pierrières® qu'il avait fait venir, Puis il revint sur 
sa décision de partir et resta à l'endroit oü il était. 

Le lundi suivant, c'est-à-dire le 10 août (ab) et le 7 5а Бап/ 10 août 1030, 
l'empereur se résolut définitivement à revenir dans son pays et il ordonna aux 
hommes de battre en retraite. Ils s’y préparèrent, chargèrent leurs bagages, et 
une vive agitation régna dans le camp. Il y avait avec eux un grand nombre 
d'Arméniens qui se mirent à piller et la confusion (fitna) augmenta. Les fan- 
tassins chargés du fossé se dispersérent devant l'affluence, préoccupés qu'ils 
étaient de chercher à se sauver de ce fossé encombré car beaucoup de bétes 
de sommes chargées y étaient tombées. Les Arabes (bédouins) étaient mélés 
aux Rum sur le lieu du camp, et leur convoitise à leur égard se renforça. Les 
Rüm s'enfuirent en prenant le chemin de la montagne, la gravirent et attei- 
gnirent la cité de Qürus, (dans) la province des Кат. Ils se rejoignirent les 
uns les autres. Il ne resta que peu de Кит auprès de l'empereur et, à ces hom- 
mes restés avec lui, se joignirent un certain nombre d’archers qui les protége- 
rent. Les Arabes (bédouins) en eurent peur et renoncérent à les poursuivre; 
ils s'adonnérent sans réserve au pillage et à la recherche du butin, s’emparant 
de tout ce qui avait une grande valeur. Entre le moment oü l'empereur avait 
quitté Antioche pour se diriger vers la Syrie et le moment ой, revenant de 
Tubbal, il arriva dans le pays des Rum, il s'était écoulé quinze jours. Le nom- 
bre total de chefs renommés que perdit l'armée des Rüm fut de trois; l'un 
d'eux, qui était d'une dignité inférieure, fut tué devant A'zaz le jour de la 
bataille; les deux autres furent faits prisonniers ce méme jour, mais se rache- 
tèrent aux Arabes (bédouins) et furent libérés?". La plupart des prisonniers 
furent (aussi) libérés; parmi les autres il n'en périt qu'un petit nombre. Ce jour- 
là, un certain nombre d'Arabes (bédouins) furent également tués ainsi que 
d'autres, dont deux émirs (qui étaient) parmi les Arabes (bédouins) importants 


* Ch p. 257 
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وأماثلهم + وأقام الملك فى بلاد әй‏ بعد عودته ÚG‏ وأربعين Jean б»‏ 
ie Ebb‏ من حادث يجرى بها لغيبته عنها فى Л‏ ما Gl‏ عليه وخلف 
سيمون الابروطوبستيار الخادم مع العساكر ورسم له الاستعداد CAL,‏ للغزو الى بلاد 
حلب عند برد الهواء وكثرة ell‏ 

d,‏ عاد الملك من ناحية بلاد حلب الى بلاده سار نصر وثمال ابنا صالح 
لإحضار حرمهما من الحلة الى حلب وسبق نصر aab‏ وحرمه اليها واستولى ee‏ 
وعلى القلعة ودفع أخاه УЫ‏ عنها وعوّضه عن حلب بوساطة من توسّط بينهما 
الرحبة وبالس ومنبج و أعمالها ОСЫ‏ نصر بن صالح كتب الى الملك يتعبّد له 
ويستعطفه ويعتذر اليه ويسأله أن يبعده عن عبوديّته وان يجريه على ما كان ابوه عليه 
وغيره GE‏ ملك حلب مع من а‏ من أسلافه الملكين الماضيين باسيل وقسطنطين 
ويبذل الخدمة له والمسير قدام جيوشه وعساكره den‏ وأصحابه الى حيث ей‏ 
بلاد الشام بغير مؤنة ولا كلفة يلزمها له والمجاهرة بطاعته وموالاته وان يجعله فى حلب 
كأحد ولاته الذين فى بلاد مملكته АЙ,‏ يسير تحت طاعته وإجابته Lech‏ يعوّل عليه فيه 
من خدمه وسأل القاضى رسول الملك المعتقل عنده بحلب الشفاعة له والمكاتبة عنه 
بهذا المعنى وورد الى АЙЫЛ‏ فى JU-‏ قطبان عليها نيقيطا الخادم البطريق الرقطر 
Lal JU,‏ الشفاعة له ang,‏ حاله مع الملك واستقرّت الحال فى ذلك على ما 
سیاتی ذکره. 

وكان „ш‏ ابن مشرّف الرادوفى قد استولى على جميع المسلمين الساكنين dem‏ 


1030, voir Skylitzés, 382; Sceaux byzantins ае la collection Seyrig, 114. Sur le titre de rec- 
teur, voir Oikonomidés, 308. 

72 Voir infra, 141. 

73 Nasr ibn MuSarraf al-Radüfi dans l'édition doit être corrigé en al-Rawadifi. L'existence de 
ce personnage, connu principalement par le récit de Yahya, est attestée également par Skylitzés 
et par un sceau byzantin portant au droit le buste de saint Georges, au revers une légende en 
arabe coufique: al-Batriq Nasr ibn MuSarraf, la dignité de patrice, conférée par l'empereur, 
correspond bien à celle que peut espérer un potentat local. Voir Sceaux byzantins de la collec- 
tion Seyrig, 251 et pl. XXVII. Sur la rigueur de l'emploi du terme patrice par Yahya (contrai- 
rement aux autres auteurs arabes), voir J.-Cl. Cheynet, « Notes arabo-byzantines.2. Sur le sens 
du mot Batriq dans les sources arabes», Mélanges N. Svoronos, Rethymno, 1986, 147-152. 

^^ C'est-à-dire la partie septentrionale de l'actuelle Montagne des Alaouites, voir Felix, 
Byzanz, 79 n. 112. Ce terme viendrait sans doute du nom donné aux auxiliaires des 
Carágima, voir al-Baladurt, Futüh al-buldän, éd. Beyrouth, 1987, 217-218, trad. Ph.K. Hitti, 
The Origins of the islamic State, New York, 1916, 247. 
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et éminents. Aprés son retour, l'empereur resta dans le pays des Кит un peu 
plus de quarante jours, puis rentra à Constantinople par crainte qu'un événe- 
ment (fácheux) s'y soit passé, en raison de son absence, à la suite de ce qui lui 
était arrivé. I1 laissa, avec les troupes, Siméon le protovestiaire®’, eunuque, et 
lui prescrivit de faire les préparatifs et de prendre les dispositions pour une ex- 
pédition dans le pays d' Alep quand l'air serait frais et les eaux abondantes®”. 

Lorsque l'empereur fut reparti des environs du pays d'Alep pour son 
(propre) pays, Nasr et Timal, les deux fils de Salih, allérent rechercher leurs 
femmes dans le campement pour les ramener à Alep. Nasr arriva le premier 
avec sa famille et ses femmes; 11 se rendit maitre de la ville et de la cita- 
delle; 11 en écarta son frère Timäl et lui donna en dédommagement, grâce à 
l'entremise d'intermédiaires, Rahba, Balis, Manbig et leurs régions/?. En- 
suite Nasr ibn Salih écrivit à l'empereur pour faire acte de soumission en- 
vers lui, implorer sa bienveillance et lui présenter des excuses; il lui de- 
mandait de ne pas refuser sa soumission et de le traiter comme son реге 
l'avait traité et comme ceux qui avaient régné sur Alep avaient été traités 
par ses ancétres, les deux empereurs défunts Basile et Constantin; il lui of- 
frait de se mettre à son service en marchant avec ses hommes et ses compa- 
gnons devant les armées et les troupes de l'empereur, partout oü celui-ci 
irait en Syrie sans qu'il ait à lui assurer ravitaillement et entretien; (il lui 
proposait) de rendre publiques son obéissance et son allégeance, et de l'éta- 
blir à Alep comme l'un de ses gouverneurs qui sont dans les territoires de 
l'empire, (11 se disait prét) à marcher sous son obéissance et à accepter d'ef- 
fectuer les services que l'empereur déciderait de lui demander. Nasr de- 
manda au juge (4441), qui avait été envoyé par l'empereur et était retenu 
prisonnier auprés de lui à Alep, d'intercéder pour lui et d'écrire en ce sens 
à l'empereur. A ce moment-là arriva à Antioche le catépan Nicétas l'eunu- 
que, qui était patrice et recteur’'; Nasr lui demanda également d'intercéder 
pour lui et de négocier son cas auprès de l'empereur. La situation s'établit 
de la maniére que nous exposerons plus loin”. 

Nasr ibn Muÿarraf al-Rawadifi” s'était rendu тайге de tous les musul- 
mans habitant le Саба! al-Rawadif” et (les territoires) limitrophes qui étaient 
aux mains des Кат, ainsi que des villages (diya) situés dans cette montagne, 
et sa position était puissante. On le transféra à Antioche, aprés s'étre saisi de 


6 Sur Siméon, protovestiaire, voir Skylitzès, 396; R. Guilland, Recherches sur les institu- 
tions byzantines, t. 1, Berlin-Amsterdam, 1967, 221; Felix, Byzanz, 89 n. 140. 

9 Sur l'expédition de l'empereur Romain, cf. Ibn al-‘Adim, I, 239-245; al-‘Azimi, 229 
(bréve mention); Ibn al-Gawzi, XV, 208 (sous l'année 421); Ibn al-Atir, IX, 286-287; 
Maqrizi, Jtti az, IT, 179 (qui affirme que c'est Mansür ibn Lu'lu' qui suggéra à l'empereur de 
s'emparer d'Alep); Skylitzés, 379-381. Voir aussi Zakkar, 109-118; Felix, Byzanz, 82-89; 
Bianquis, Damas, 473-474 et 501 n. 1. 

70 Cf. Ibn al-Adim, I, 245. Voir aussi Felix, Byzanz, 90. 

71 Nicétas de Mistheia succéda à Constantin Karanténos comme catépan d'Antioche en 
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الرواديف وما يليه فيما هو تحت أيدى الروم وعلى ما فى ذلك الجبل من الضياع 
واستفحل امره وحمل الى انطاكية مقبوضا عليه وحبس مديدة واستتيب وشرط عليه 
التصرّف بحسب ما يقتضيه منه لهم الطاعة والعبوديّة وأطلق وعاد الى ما هو بسبيله 
وقبض عليه دفعة ثانية فى ايام ميخائيل القطبان الاسقندليس وحبسه مدّة اخرى 
d Shy‏ خدمًا مرضيّة Oly‏ لا يعود الى حال تكره ae‏ واستحلفه وأخذ منه oJ),‏ 
Ka,‏ على سلوكه الطريقة المأثورة «аз‏ اليه OL‏ فى آخر عمل الروم من جبل 
الرواديف ضيعة تعرف بالمسقة وهى موضع يصلح OÙ‏ يكون فيه حصن منيع bim‏ 
به جميع العمل GF‏ يروم الفساد فيه من المسلمين أصحاب الحصون القريبة منه ° 
ويضيّق به على حصونهم x‏ شديدا وأنّهم قد Ше‏ على بنائه Oly‏ تم لهم ذلك 
ملكوا الجبل واستضرّت جميع حصون الروم БМ‏ له وذكر 4 لا يمكنون الروم من 
عمارته JU,‏ أن 056 له بمسابقتهم الى بنائه ويساعده على عمارته للروم وتكون له 
بذلك خدمة تظهر بها مناصحته وصحيح موالاته فأجابه الى ما التمسه وكتب له 
بذلك سجلا ولم يحدث فيه حدثا فى Sin‏ مقامه بانطاكية. 

dus‏ انصرافه عن ولايتها وافق „ш‏ بن مشرف المذكور bai‏ من المسلمين 
الاجتماع فى الموضع المذكور وأظهر bi d‏ اجتماعهم Lil‏ هو لعمارة الحصن فسار 
الى هناك جماعة من الروم لدفعهم Ee‏ زعم séi)‏ قصدوه ومع وصولهم الى جبلة 
أوهمهم نصر المذكور АЙ‏ قد صرف المسلمين بعشيرته ورجاله بعد أن وافقهم على أن 
Ze‏ الحصن لنفسه دونهم ودون الروم والتمس من الروم أن ae‏ ما يحتاج اليه فى 
عمارته من الالات والعدد والصنّاع والرجال بسرعة قبل أن يتجدّد للمسلمين راى 
dl,‏ يسلمه اليهم بعد ذلك واستوقفهم عن طلوع أحد منهم الى ناحيته ЭЧ‏ يستريب 
بهم المسلمون فيفسد عليه ما sf‏ وأظهر Ol‏ جميع غرضه فيما يأتيه فى ذلك التقرّب 
اليهم وما يرجوه من حسن المكافأة عن خدمته هذه فاغترٌ الروم بقوله وأحسنوا الظن 


5 Voir supra, 125 п. 53. 

76 Al-Masqa dans l'édition doit être corrigé еп al-Maniqa selon la forme correcte donnée 
dans les autres occurrences. Cette forteresse, aujourd'hui Qal'at Qsabiyé, commandait la val- 
lée du Nahr Huraysun, voir Dussaud, 140-141 et carte VII, B2; Deschamps, La défense, 335- 
336. 

" Voir supra, 124 п. 55. Skylitzès, 379, rapporte également l'accord de Michel Spondylès 
avec Nasr ibn Musarraf. 

78 Gabala ou Djebelé, sur le littoral entre Lattaquié et Bäniyäs. 
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lu, et on l'emprisonna un certain temps. On le fit se repentir, lui offrant 
d'étre libéré à condition qu'il agisse conformément à ce qu'exigaient obéis- 
sance et soumission envers (les Rüm). Il fut reláché, mais il reprit ses agisse- 
ments antérieurs. On l'arréta une seconde fois à l'époque du catépan Michel 
Spondylès” qui l'incarcéra à nouveau. Nasr offrit au catépan de le servir (de 
maniére) satisfaisante et (promit) de ne pas revenir à un comportement détes- 
table. Le catépan le lui fit jurer et prit son fils en gage de (sa détermination) à 
suivre une voie respectable. Nasr lui indiqua qu'il y avait, à l'extrémité de la 
province des Ват dans le бара! al-Rawädif, un village (day a) appelé al- 
Maniqa’® et que cet endroit conviendrait pour (construire) une forteresse so- 
lide protégeant toute la province du désordre que les musulmans, maítres des 
forteresses proches, pourraient y semer et empéchant absolument (tout mou- 
vement à partir de) leurs forteresses. Les musulmans (ajouta-t-il) étaient déci- 
dés à construire cette forteresse et, s'ils la terminaient, ils seraient maitres de 
la montagne et toutes les forteresses des Rim qui sont avoisinantes en subi- 
raient des dommages. Il exposa (encore) au catépan que les musulmans ne 
permettront pas aux Rüm de construire la forteresse et lui demanda de l'auto- 
riser à devancer les musulmans en l'aidant à la construire pour les Rüm; ce 
serait-là un service manifestant qu'il était un conseiller sincère à son entière 
allégeance. Le catépan répondit favorablement à cette demande et lui écrivit 
à ce sujet un édit (sigill). Nasr ne fut cause d'aucun autre fait tant que ce 
catépan resta à Antioche". 

Mais, aprés que celui-ci fut destitué du gouvernement de la ville, Nasr ibn 
MuSarraf convint avec un groupe de musulmans de se rassembler à l'endroit 
en question; 11 donna à croire aux Rüm que leur rassemblement avait pour 
seul but la construction de la forteresse. Un certain nombre de Rüm se rendi- 
rent en ce lieu pour empécher les musulmans (d'exécuter) le projet que Nasr 
prétendait être le leur. Lorsqu'ils arrivèrent à Gabala?5, Nasr leur fit croire 
qu'il avait, avec sa tribu et ses hommes, renvoyé les musulmans aprés avoir 
convenu avec eux qu'il allait construire la forteresse pour lui-même, et non 
pour eux ou pour les Rüm. Il demanda aux Rüm de lui fournir les engins, les 
équipements, les artisans (sunnd‘) et les hommes nécessaires à la construc- 
tion, et ceci rapidement, avant que les musulmans n'eussent changé d'avis. 
(Il s'engagea à) leur remettre ensuite la forteresse. Il leur demanda de ne pas 
faire monter auprès de lui l'un des leurs, pour éviter que les musulmans aient 
des doutes à leur égard, car cela ferait échouer ce qu'il avait décidé. Il leur 
donna à croire que son seul but, en agissant ainsi, était de se rapprocher d'eux 
et (d'obtenir) la forte récompense attendue pour un tel service. Les Rüm fu- 
rent abusés par ses propos et eurent bonne opinion de lui. Ils obtempérérent à 
toutes ses demandes et ne lui refusérent rien de ce qu'il réclamait. Lorsque 
Nasr eut terminé l'enceinte de la forteresse, qu'il en eut posé la porte et qu'il 
en eut fait une place puissante pour ceux qui s'y retrancheraient, les Rüm 


* Ch p. 259 
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به واذعنوا له فى جميع ما التمسه منهم ولم < o‏ 5 استدعاه Ú,‏ دار عليه الحصن 
وأقام بابه وصار به منعة لمن يتحصّن به اضطهدوه فى تسليمه اليهم أو طلوعهم اليه 
حصن جبلة يعرف بنكسرائيل فدفعه الروم se‏ وبنوا فيه حصتا منيعًا De‏ ورتبوا فيه 
رجالا وشحنوه بالغلات واصلحوا فيه صهاريج للماء واوقعوا بنصر بن مشرّف وقتلوا 
جماعة كثيرة من أصحابه وأتوا عليهم liels‏ فى حصن بنكسرائيل خوابي كثيرة 
للماء الى ان تمتلئ الصهاريج التى فيه من ماء المطر فى حينه وعوّل فى حفظه على 
انسان متخلف جدًا Uy‏ عاد رومانوس الملك من الغزاة التى قصدها على تلك الصورة 
المقيم فى حصن بنكسرائيل الاهتمام بالاحتكار من الماء واقتصر هو والمقيمون فيه 
منها А,‏ بالمقيم فيه أحد المسلمين الموافقين لنصر بن مشرّف وأظهر له من الخدمة 
والمناصحة والملاطفة ما eg‏ على الأمن به والاستركان اليه والثقة به فى الدخول الى 
الحصن والخروج منه والوقوف على اموره وفرغ جميع ما فى الحصن من الماء فتنصح 
هذا الرجل الى نصر بن مشرّف وأخبره بذلك فبادر dea‏ ولفيفه وحاصره فدعت 
الضرورة للمقيمين فيه الى تسليمه اليه لشدّة العطش وملكه ولجميع من فيه. 

وبنى قوم اخرون من Jl‏ الجبل يعرفون ببنى الأحمر Lam‏ اخر بين اللاذقيّة 
وبلد برزويه يعرف بابلاطنس وبنى قوم من del‏ يعرفون ببني غناج حصنًا МЫ)‏ وتشبّه 
حصون يقوّى بعضها Law‏ واستولوا على جميع الجبل وما يليه GE‏ جماعتهم على 
قصد أعمال الروم امجاورة لهم والغارات عليها وتفاقم أمرهم . 


8! Cette traduction suppose la correction de /i-gami‘ en Sami’. Sur cet épisode, voir Felix, 
Byzanz, 92; Bianquis, Damas, 482. 

82 La vocalisation exacte est donnée par Yāqūt, I, 566: forteresse appuyant celle de 
Sahyiin (Saóne des Croisés), commandant la route menant du littoral à Barzüyah sur l'Oronte, 
identifiée avec l'actuelle Qal'at Mehelbé, voir Dussaud, 150, carte VII, B1; Deschamps, La 
défense, 339-340, avec plan, et pl. LXXII; «Balatunus», £ 4.2 (J. Sourdel-Thomine). 
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exercerent sur lui de violentes pressions pour qu'il leur remit la forteresse ou 
les y fit monter, mais lui les repoussait en alléguant toutes sortes de prétextes. 
Il demanda le concours des Maghrébins et s'appuya sur eux. 

Il entreprit la construction d'une autre forteresse, appelée Bikisra il? et (si- 
tuée) dans une autre montagne, entre la forteresse appelée al-Maniqa et la 
forteresse de Gabala. Mais les Rüm l'en écartérent et édifièrent une puissante 
forteresse dans laquelle ils placèrent des hommes, mirent des vivres et amé- 
nagèrent des citernes pour l'eau. (Puis) ils attaquérent Nasr ibn Musarraf et 
tuèrent un grand nombre de ses hommes. Ils disposèrent dans la forteresse de 
Bikisràl beaucoup de jarres (hawabi) pour l’eau en attendant que les citer- 
nes qui étaient dans la forteresse fussent remplies d'eau à la saison des pluies. 
La garde de la forteresse fut confiée à un individu totalement incapable*?. 
Quand l'empereur Romain revint de l'expédition qu'il avait eu le projet (de 
mener) de la facon (que nous avons dite), Ibn MuSarraf fut renforcé dans sa 
convoitise et il fit continuellement des incursions contre les provinces des 
Rüm qui lui étaient limitrophes. Le commandant (muqim) de la forteresse de 
Bikisra ll ne se soucia pas de l'approvisionner en eau, se contenta, lui ainsi 
que la garnison (muqimün) de la forteresse, de se servir dans les jarres bien 
que l'eau se trouvât à proximité, et ils négligèrent de remplir les jarres qui 
étaient vides. Un des musulmans favorables à Nasr ibn Muÿarraf vint voir le 
commandant de la forteresse: 11 manifesta (sa volonté) de le servir, de lui 
prodiguer de bons conseils et d'user d'obligeance envers lui, si bien que ce- 
lui-ci, abusé, lui fit confiance, s'en remit à lui, le laissa entrer et sortir de la 
forteresse et en connaitre l'état. (Quand) toute l'eau qui se trouvait dans la 
forteresse fut épuisée, cet homme, bon conseilleur à l'égard de Nasr ibn 
MuSarraf, l'en informa. Celui-ci s'empressa d'assiéger la forteresse, avec ses 
hommes et des gens de toute espèce (lafif). La garnison en proie à une soif 
ardente fut contrainte de lui remettre la forteresse. П en fut le maitre ainsi que 
de tous ceux qui s'y trouvaient?! 

D'autres habitants de la montagne, appelés les Banü l-Ahmar, édifièrent 
une autre forteresse appelée Balatunus* (et située) entre Lattaquié (al-Ladi- 
qiyya) et la ville de Barzuyah. D'autres habitants (de la montagne) appelés 
Banü Gannäÿ construisirent également une forteresse. Un autre (membre) de 
leur tribu, appelé Ibn al-Kasih, les imita et construisit également une autre 
forteresse. П y eut ainsi cinq forteresses qui se renforçaient les unes les 


7 B.n.k.sra'il partout dans l'édition, Bikisra'il d’après Yaqüt, I, 562: forteresse située sur 
la liaison la plus courte, mais non la plus facile, entre Gabala et la vallée de l'Oronte, 
aujourd'hui Bani Isra'il, voir Dussaud 141, carte VII, ВІ; Deschamps, La défense, 337-338 et 
pl. LXXIT. Sur l'identification possible avec Argyrokastron, voir infra, 159 n. 41. 

50 Brève mention de la construction des forteresses d'al-Maniqa et de Bikisra'il dans al- 
Azimi, 329 (sous l'année 421). Cf. aussi Skylitzés, 379. 


* Ch p. 260 
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واستنهض Sy‏ طرابلس وقاضيها الى منازلة مرقيّة ومقاتلتها واطمعهم فى اخذها وسار 
وقاتلوها DÉI‏ كثيرة وورد الى انطاكية نيقيطا البطريق الرقطر قطبانًا عليها فسار فى اثر 
وصوله الى ناحية مرقيّة لنجدة المقيمين فيها ودفع المسلمين عنها ومع وقوفهم على 
4625 نحوهم رحلوا ووصل القطبان اليها وجدّد ما اخربوه من الحصن وشحنه بالرجال 
والغلات УУУ,‏ وقصد Be‏ وسبى منها Ide‏ كثيرًا واستاق منها مواشى كثيرة العدد 
واخرب واحرق ales‏ الى Jae, АЫЛ‏ فى «x‏ الى ضيعة من اعمال حلب 
تعرف بكورين كان اهلها يكثرون العيث فيما يجاورهم من اعمال الروم فاجتاحها. 
ووافى سيمون الابروطوسبتيار بالعساكر لغزو اعزاز واجتمعم مع نيقيطا قطبان 
انطاكية على ذلك وسارا اليها ونازلاها فى كانون ШУУ‏ سنة الف АУЫ,‏ واثنتين 
واربعين وهو ذو الحجة سنة إحدى وعشرين واربعمائة وملك الروم الربض وما فيه 
واخربوه واسروا جماعة منه وقاتلوا الحصن وهتكوه واستظهروا على من فيه وقد كان 
اجتمع فيه وانحشد ode‏ كثير من الناس وضاق بهم المقام Lies‏ على التماس 
العسكر فاحرقوا واخربوا E‏ وما يليها من Shel Ab‏ واتوا على جميعها وقطعوا 
اشجارها ورای سيمون الابروطوسبتيار ونيقيطا القطبان «МАУ!‏ بما جرى دون بلوغ 
الغاية والعودة الى بلدهما واتصل بهما JU o‏ — منهما واد قد انحشد اليه واجتمع 
une bonne part des Nusayris» et que «la premiére manifestation publique du nusayrisme dans‏ 
cette région est l'activité de Nasr b. Mušraf>.‏ 

54 Même information dans al-‘Azimi, 330. Voir aussi Felix, Byzanz, 92-93. 

85 Skylitzes, 379, mentionne des pourparlers entre Nasr ibn MuSarraf, l'émir de Tripoli et 
le chef de l'armée d'Égypte. 

86 Importante agglomération au nord-est de Tripoli, voir Le Strange, Palestine, 397-398; 
Dussaud, 80-84, carte V, B2. 

57 Correspond peut-être au toponyme Kourin donné par Dussaud, carte X, 2A (à l'est de 
l'Oronte, entre Idlib et Riha). 

88 Sur cet épisode, voir Felix, Byzanz, 93. 

8 L'édition al-abrürüsbatiyar, protospathaire, doit être corrigée en al-abrütübastiyár, 


protovestiaire, car Siméon était bien protovestiaire à cette date, voir supra, 133 n. 68. 
90 Voir note précédente. 
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autres. 115 se rendirent maîtres de toute la montagne et des (territoires) limi- 
trophes. Tous furent d'accord pour se diriger vers les districts des Rüm qui 
leur étaient voisins et y faire des incursions. Leur position devint sérieuse®. 

Nasr ibn MuSarraf fut tenu en grand honneur par al-Zàhir, souverain 
d'Égypte, et par les musulmans qui trouvaient son action remarquable?^, Il 
engagea le gouverneur et le cadi de Tripoli à venir camper devant Maragiyya 
pour l'attaquer*?, leur inspirant le vif désir de s'en emparer; lui-même s'y 
rendit avec celles des garnisons des forteresses qui s'étaient alliées au gou- 
verneur et au cadi, et s’étaient réunies à leurs hommes. Ils en firent le siège et 
l’attaquérent durant de nombreux jours. Le patrice et recteur Nicétas arriva à 
Antioche comme catépan. [Immédiatement après son arrivée, il se rendit dans 
les environs de Maraqiyya pour venir en aide à la garnison qui s'y trouvait et 
pour en repousser les musulmans. Ceux-ci, ayant appris qu'il se dirigeait vers 
eux, décampérent et le catépan parvint à Maraqiyya. Il restaura les parties de 
la forteresse qu'ils avaient détruites. Пу mit des hommes, des vivres, des en- 
gins; il se rendit vers ‘Arqä* où il fit un grand nombre de prisonniers; il 
emmena beaucoup de bétail, ravagea et incendia, puis revint vers Antioche. 
Mais il s'écarta de son chemin pour (aller) dans un village (day‘a) de la ré- 
gion d' Alep appelé Kürin*? dont les habitants faisaient de nombreux ravages 
dans les régions des Кат qui leur étaient voisines; il le détruisit?*. 

Le protovestiaire*? Siméon arriva avec des troupes pour faire une expédi- 
tion contre A‘zaz. Il fut d'accord en cela avec Nicétas, le catépan а” Аппосһе, 
et tous deux s'y rendirent. Ils assiégèrent cette place en décembre (känün Г) 
de l'an 1342, c'est-à-dire dü l-higga de l'an 421/30 novembre - 28 décembre 
1030. Les Rüm s'emparérent du faubourg et de ce qui s'y trouvait, le гауаре- 
rent et firent un certain nombre de prisonniers. Ils attaquérent la forteresse, 
firent une bréche et furent victorieux de ceux qui s'y trouvaient. Un grand 
nombre de gens s'y étaient rassemblés et entassés; mais, la situation leur 
étant devenue pénible, ils se résolurent à demander la sauvegarde (aman), à 
quitter la forteresse et à la livrer aux Rüm. Un certain nombre de soldats s'em- 
pressa d'incendier et de ravager Tubbal et le territoire limitrophe d'A zàz. Ils 
le dévastérent entiérement et coupérent les arbres. Le protovestiaire?? Siméon 
et le catépan Nicétas jugérent bon de se contenter de ce qui s'était passé, sans 
pousser à l'extréme, et de retourner dans leur territoire. [is apprirent qu'il y 
avait à proximité une vallée oü s'étaient entassés et rassemblés des milliers 
de femmes, d'enfants et d'autres habitants des villages (diya) et hameaux 
(qura), dont la troupe s'emparerait, si elle se dirigeait vers eux. Mais ils s'en 
écartèrent et ne causérent aucun autre dommage au pays d'Ibn Salih, le mé- 
nageant en raison de la correspondance qu'il avait adressée antérieurement à 
l'empereur, pour implorer sa bienveillance et le solliciter de le traiter avec 


‚ 5 CI. Cahen, «Note sur les origines de la communauté syrienne des Nusayris», Revue des 
Etudes Islamiques, 38 (1970), 243-249, émet l'hypothése que «ces chefs locaux étaient pour 
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من مكاتباته التى يلتمس فيها استعطاف الملك والتوسّل اليه فى اصطناعه Vig‏ يبعده 
من موالاته والعبوديّة له وشرع نيقيطا قطبان أنطاكية حينئذ فى إصلاح حاله مع 
املك وتوسّط هو والرسول المقيم بحلب حاله وقرّرا معه مسالمة وهدنة مؤبّدة Уш,‏ 
بحمله ابن صالح الى الملك فى كل سنة خمسمائة ألف درهم صرف ستين درهما 
Qu‏ ذهب حسب صرف الوقت بحلب ويحمل الال فى تخمين من ШАЙ‏ وكتب 
بذلك وثيقة على نسختين وكتب ابن صالح خطه وأشهد على نفسه فى إحداها 
لتكون فى ديوان الملك ووقع الملك des‏ فى النسخة الأخرى وأنفذ معها صليبًا ذهب 
Ben‏ الى ابن صالح Cl‏ بالوفاء بالشرط ӘБ,‏ من أنطاكية مقلّد بن كامل بن 
مرداش وجميع من معه وأطلق ابن صالح أيضا القاضى رسول الملك المقيم كان 
بحلب وسائر أصحابه واستقامت الحال بين الجهتين وذلك فى شهر М‏ سنة ١٠47‏ 
وهو جمادى الأولى سنة EYY‏ وقبل الملك هدية ابن صالح التى كان أنفذها اليه 
OU,‏ وأجازه عنها. 

واجتهد نيقيطا الرقطر قطبان أنطاكية فى إصلاح نصر بن مشرّف وبنى الأحمر 
وبني ابى غناج ورجوعهم الى الطاعة وتسليمهم الحصون التى فى ايديهم ووعدهم 
بالإحسان اليهم والإنعام عليهم بما يصلح حالهم طول الدهر فلم يذعنوا الى ذلك 
ولا رغبوا فيه فلمًا zë‏ الهدنة مع نصر بن صالح дәу‏ اليه ابن Dax de‏ وعاد 
القاضى الرسول من حلب سار بعد يومين من وصوله لقتال حصونهم فنزل على 
حصن ابلاطنس الذى أنشأه ابن الأحمر وشرع فى مقاتلته فسلمه اليه OLYL‏ على 
ان ينصرف هو وجميع من فى الحصن الى بلد المسلمين فأجابه الى ذلك eeu,‏ 
الحصن وسير معه Da‏ اوصلوه الى » المامن وشحن الحصن بالرجال والعدد ورسم 
للمقيمين فيه الزيادة فى حصينه وإتمام ما يحتاج اليه من عمارته ورحل عنه الى 
حصن بني ابي غناح فسلّموه اليه أيضا على ذلك الشرط فأخربه الى الأرض إذ لا 
فائدة فيه ثم ملك Lad‏ حصن ابن الكاشح وأخربه وسار الى حصن المنيقة ونازله 


23 Sur la trêve entre l'empereur et Ibn Salih, cf. Ibn al-'Adim, I, 247; al-'Azimi, 330; 
Skylitzés, 384-385. Voir aussi, Zakkar, 118-119; Felix, Byzanz, 93-94. 

% L'édition porte, ici comme infra, Bani Abi Gannag, qu'il faut peut-être corriger en 
Banü Ibn Gannag. 
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bonté et de ne pas lui refuser son allégeance et sa soumission”. Le catépan 
4” Antioche Nicétas entreprit alors de restaurer les relations entre Ibn Salih et 
l'empereur. Lui et l'envoyé résidant à Alep négocièrent son cas et décidèrent 
avec Ibn Salih de faire la paix et (de conclure) une tréve perpétuelle, moyen- 
nant la somme de 500 000 dirham qu'Ibn Salih devrait verser chaque année à 
l'empereur, au taux de 60 dirham pour un тйаа! d'or, selon le taux du mo- 
ment à Alep; cette somme serait versée en deux termes?? annuels. Un acte 
contenant ces clauses fut rédigé en deux exemplaires. Ibn Salih signa de sa 
main et authentifia l'un d'eux, afin qu'il fût conservé dans le dîwan de l'em- 
pereur; l'empereur apposa sa signature de sa main sur l'autre exemplaire 
qu'il renvoya à Ibn Salih avec une croix d'or incrustée de pierreries, en ga- 
rantie du respect des conditions (de cet accord). Mugallad ibn Kamil ibn 
Mirdäs et tous ceux qui étaient avec lui furent libérés d'Antioche. Ibn Salih 
libéra également le juge (4241) envoyé de l'empereur qui était resté à Alep 
ainsi que tous ses compagnons. Les relations entre les deux parties s'amélio- 
rèrent. Ceci eut lieu au mois de mai (аууаг) de l'an 1342, c’est-à-dire Sumada I 
de l'an 422/26 avril - 25 mai 1031. L'empereur accepta le présent qu'Ibn 
Salih lui avait envoyé précédemment et qu'il avait refusé”. 

Le recteur et catépan d'Antioche Nicétas s'efforca d'arranger (l'affaire) de 
Nasr ibn Musarraf, des Bani l-Ahmar et des Вапа Ganna£?^, et (d'obtenir) 
leur retour à l'obéissance ainsi que la livraison des forteresses qui étaient en- 
tre leurs mains. Il leur promit de les combler de bienfaits et de faveurs qui 
rétabliraient leur situation pour longtemps. Mais ils n'obtempérérent pas et 
déclinérent cette (offre). Lorsque Nicétas eut conclu la tréve avec Nasr ibn 
Salih, qu'il lui eut renvoyé son cousin Mugallad, et que le juge (qadr) envoyé 
de l'empereur fut revenu d’Alep, 1! s'en alla, deux jours aprés l'arrivée de 
celui-ci, afin d'attaquer leurs forteresses. Il assiégea la forteresse de Bala- 
tunus dont Ibn al-Ahmar avait entrepris la construction et il en commenca 
l'attaque. Mais Ibn al-Ahmar la lui remit contre la sauvegarde (атап) que Іш 
et tous ceux qui étaient dans la forteresse pourraient partir vers le territoire des 
musulmans. Nicétas accepta et prit possession de la forteresse. Il renvoya avec 
Ibn al-Ahmar des gens qui le conduisirent en lieu sür. Il mit dans la forteresse 
des hommes et des équipements; il prescrivit à la garnison d'en accroitre les 
défenses et d'achever les constructions nécessaires. Il en repartit pour la for- 
teresse des Banü Ganna et (les occupants) la lui remirent aussi à la méme 
condition. Nicétas la fit démanteler jusqu'au sol, car elle ne présentait aucune 
utilité. Puis il se rendit également maitre de la forteresse d'Ibn al-Kasih et la 
fit démanteler. Il s'en alla en direction de la forteresse d'al-Maniqa qu'il as- 


3! Sur la correspondance adressée par Nasr ibn Salih à l'empereur, voir supra, 133. Sur 
cette expédition byzantine, voir Felix, Byzanz, 93. 
? Tahmayn dans l'édition, corrigé en nagmayn, comme dans Ibn al-'Adim, I, 247. 


510 HISTOIRE [142] 


«bu,‏ فلم يتم له اخذه ورای معاودته Lë‏ يقتضيه «АЗ‏ من OVS‏ والعدد اولى 
ورحل عنه الى Be‏ وسبى فيها ايضا جماعة واستاق مواشي كثيرة وانكفا الى 
انطاكية . 
على Së‏ وأشهر المطرد SUN‏ الذى أنفذه اليه تسوق على أضداده بخروج الملك 
أبى الليل استوحش من المغاربة véi? VN‏ كانوا p‏ على أكثر ما سوغوه ob]‏ من 
الإقطاع ونافروه АШ‏ حسّان بن CUE!‏ واثفق معه على معاداتهم ووقع بينهما وبين 
Spy‏ صاحب جيوش ال مغاربة TP‏ عظيمة فی ناحية بصرى بعد عوده ake SU‏ 
شهرين واستظهر العرب عليهم وعاد المغاربة عليهم فاندفع OU‏ والعرب الى 
مساكنهم فى البرية واحتوى المغاربة على ما كان QUA‏ من الإقطاع والأعمال 
واقطعوها x‏ — اخرين lae‏ بهم على > . 

ولا عاد الملك من الغزاة كتب فى الحال ERR‏ الى ОШ»‏ بن pU‏ يذكر فيه 
طويلة لصعوبة الطريق وخطره والفاه فى طرق السماوة من ناحية تدمر وهو موغر 
الصدر c SUE MV‏ على البربرى لطرده әш‏ عن دياره وضيق الأمر به فحسن )4 
الرسول الوارد اليه القرب من بلد الروم Обу‏ هو уа‏ وصول كتاب LUN‏ ورسوله 
اليه كموقع الماء البارد من الظامئ العطشان فسار فى جميع أهله وعشيرته بجميع 
حللهم ومواشيهم وبيوتهم وسار معه رافع ابن ابى الليل ايضا ووردا الى بلاد حلب 
فى زهاء نيف وعشرين ألف إنسان واستشعر الحلبيّون OÙ‏ الملك استدعى آل гї‏ 





? Le texte dit «de son pays comme ils l'avaient promis», ce qui n'a pas de sens, et laisse 
penser à une inversion des pronoms. 

!00 Emir des Arabes kalbites, qui avait succédé à Sinan ibn ‘Ulyän à la mort de celui-ci en 
gumada II 419/27 juin - 25 juillet 1028, voir supra, 123. 

! C'est-à-dire que les Fatimides refusaient de redonner à Rafi" ibn Abt І-Гауі la totalité 
des igtà' concédés à son oncle Sinan. 

2 Le texte porte toujours, de manière erronée, al-B.r.b.ri. 

3 Визга ou Bosra: ville de la province du Hauran en Syrie, voir «Bosra», 2.1.2 (A. Abel). 

* Sur cet affrontement, voir Felix, Byzanz, 95-96; Bianquis, Damas, 490. 

> L'un des noms du grand désert de Syrie entre Küfa et Damas, voir Yaqit, ІП, 278. 
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siégea et attaqua. Mais il пе réussit pas à la prendre et il jugea préférable d'y 
revenir avec les engins et les équipements nécessaires pour l’attaquer”. Il en 
repartit pour Arqä où il fit un certain nombre de prisonniers et emmena 
beaucoup de bétail”. 11 s'en retourna à Antioche?". 

Lorsque les envoyés de Hassan ibn al-Mufarriÿ ibn al-Garrah furent reve- 
nus d’auprès de l'empereur, (qui les avait reçus) alors qu'il était à Antioche, 
et qu'ils eurent montré l'étendard impérial qu'il lui avait envoyé, Hassan tira 
ауапіаре?% auprès de ses adversaires du fait que l'empereur irait en Syrie, 
marcherait à la téte de ses troupes, et le rendrait maitre de leur pays comme il 
l'avait promis”. Rafi' ibn Abi |-Layl'® conçut également de la méfiance à 
l'égard des Maghrébins, car ils avaient saisi la plupart des iqta ° qu'ils lui 
avaient concédés et les lui contestaient'. Il apporta son aide à Hassan ibn al- 
баттаһ et convint avec lui d'engager les hostilités contre eux. Une grande 
bataille entre eux deux et al-Dizbiri?, commandant les troupes des Maghré- 
bins, eut lieu aux environs de Busra?, deux mois après le retour de l'empe- 
reur. Les Arabes (bédouins) furent victorieux, mais les Maghrébins revinrent 
à l'attaque; Hassan et les Arabes (bédouins) furent repoussés dans le désert, 
jusqu'à leur lieu de campement. Les Maghrébins s’emparérent des igid‘ et 
des régions possédés par Hassän et les concédérent à d'autres Arabes (bé- 
douins) qui leur avaient apporté leurs forces dans cette guerre“. 

Lorsque l'empereur revint d'expédition, il écrivit immédiatement une let- 
tre à Hassan ibn al-Garrah dans laquelle il exposait la raison de son retour 
précipité, à savoir la chaleur trop forte, la pénurie d'eau et la nécessité de re- 
brousser chemin; il l'incitait à maintenir l'allégeance et la soumission qu'il 
lui avait offertes. Ii lui envoya cette lettre par un messager dépéché à cet ef- 
fet. Son arrivée auprés de Hassan fut grandement retardée par les difficultés 
et les dangers du chemin; il le trouva sur les chemins d’al-Samawa?, aux en- 
virons de Palmyre, le coeur empli d'une colére haineuse contre al-Dizbiri car, 
celui-ci Payant chassé de ses territoires, il se trouvait dans une situation péni- 
ble. Mais l'envoyé, qui était arrivé auprès de Іш, montra qu'il lui serait avan- 
tageux de se rapprocher du pays des Rüm. Hassan attendait l'arrivée de la let- 
tre et du messager de l'empereur comme l'homme altéré et assoiffé attend 
l'eau fraiche. П s'en alla avec toute sa famille et sa tribu, tous leurs ustensi- 
les, leurs bestiaux et leurs tentes. Rafi’ ibn Abt l-Layl s'en alla également 
avec lui. Ils arrivérent dans le pays d'Alep avec plus d'une vingtaine de mil- 
liers de personnes. Les Alépins craignirent que l'empereur ait fait venir les 


35 Skylitzés, 382, mentionne l'échec de Siméon, domestique des Scholes, et de Nicétas 
devant al-Maniqa et l'attribue à leur incurie; il signale aussi l'envoi par l'empereur d'une puis- 
sante armée dirigée par le grand hétairiarque Théoctiste, fait que curieusement Yahya ignore. 

% Les ravages à “Ағай ont déjà été mentionnés, dans les mêmes termes, supra, 139. 

У’ Мете information dans al-‘Azimi, 330. Voir aussi Felix, Byzanz, 94. 

% Traduction conjecturale de tasawwaga (voir supra, 36 n. 73). 
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a 


تعمّدًا لتدبير بلادهم وليجعلهم Le‏ لهم Man‏ منهم ويطردوا بنی كلاب ودخل ال 
جرّاح وال رافع الى بلاد الروم من عمل » انطاكية ووصل لملك OL‏ بن po‏ 
دفعات بصلات جليلة واستدعى Be‏ ابنه اليه فدخل فى جماعة من اصحابه فاحسن 
ابن المقتدر خليفة بغداد وله فى الخلافة إحدى وأربعون Le‏ واربعة أشهر ولم تكن 
هذه المدّة لأحد من الخلفاء قبله وبويع بعده لولده أبى جعفر عبد الملك SUN LA,‏ 
jal‏ الله. 

OÙ хэ, УИ نيقيطا الرقطر قطبان أنطاكية غازياً الى حصن المنيقة وقصد‎ ole, 
بها على قتال الروم ففتح أبرجتها‎ Ор منها تمتار أهل الحصون الإسلامية الغلآت‎ 
عددهم‎ Обу من القتل‎ OLYL وملك جميعها وأخذ جميع من فيها‎ Ee lies 
الأبرجة الى الأرض وسار وقدامه المأسورون الى‎ Ды إنسان وأخرب‎ NT عشرة‎ ela; 
وكان بين يدى الحصن واد‎ АШИ فى الحصن ومحسنًا اليه ثم نازل حصن‎ säll 
وبين نزول العساكر عليه ويمنع القتال له فردمه بالشجر العظام‎ MV عميق يحول‎ 
والعيدان الطوال والحجارة والتراب الى أن ساوى الأرض ونصب عليه المنجنيقات‎ 
ثلثة‎ olf] بعد منازلته‎ Lé وطرح الفصيل وبعض الأبرجة وفتحه‎ буй وقاتله ونقب فيه‎ 
كانون الأول سنة 14 وهو النصف من ذى‎ RI وكان فتحه يوم الأربعاء‎ бу عشر‎ 
aol وعشرة أنفس منهم حرمة نصر ابن مشرّف‎ BELS وأسر منه‎ EYY الحجة سنة‎ 


* Importante forteresse qui correspond au Chastel-Blanc des Croisés (l'identification avec 
l'Argyrokastron des Byzantins est critiquée par Cahen, Syrie, 170-176). Voir Dussaud, 119; 
Deschamps, La défense, 249-258 et pl. XXXI-XXX V. 

9 La forme М.В.га’ de l'édition doit être corrigée en Bahra’. Sur le баһа! Bahra’, voir su- 
pra, 65 n. 64. 

Voir infra, 159, oü il est précisé qu'il s'agit d'un axiarque. 

!! Sur ce terme, voir supra, 107 n. 90. 

2 C'est le 13 (а I-higga 422 qui correspond au mercredi 1“ décembre 1031. D’après 
Skylitzés, 382-383, la forteresse d’al-Maniga fut livrée par le neveu de Nasr ibn MuSarraf aux 
troupes de l'hétairiarque Théoctiste qu'avait rejointes Pinzarach (c'est-à-dire al-Hassan ibn 
al-Mufarriÿ al-Garrah). 
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А! Garrah avec l'intention de (leur confier) l'administration de leur pays, de 
les utiliser dans une guerre contre eux, de s'appuyer sur eux et de chasser les 
Bani Kilàb. Les Al Garrah et les А! Вай‘ pénétrérent dans le pays des Ват 
par la province d'Antioche. L’empereur fit parvenir à plusieurs reprises a 
Hassan ibn al-Garrah des dons importants. Il fit venir auprès de lui ‘Allaf, le 
fils de Hassan, qui entra (dans la capitale) avec un certain nombre de ses 
hommes. L'empereur le combla de nombreux bienfaits et d'abondantes fa- 
veurs; il le nomma patrice et le renvoya auprès de son pére®. 

Au mois de dü I-higga de l'an 422/19 novembre - 18 décembre 1031 eut 
lieu le décès d'al-Qadir 1-Паһ Ahmad ibn al-Muqtadir, calife de Bagdad. Il 
avait été calife quarante et un ans et quatre mois. Aucun calife avant lui 
n'avait régné aussi longtemps. Aprés lui, on préta le serment d'allégeance à 
son fils Abū Ga'far ‘Abd al-Malik, qui recut le titre d'al-Qà'im bi-Amr Allah’. 

Le recteur Nicétas, catépan d’Antioche, retourna en expédition contre la 
forteresse d'al-Maniqa; il se rendit d'abord à Rafaniyya parce que les habi- 
tants des forteresses islamiques, qui s'y fournissaient en vivres, еп tiraient 
des forces pour combattre les Rüm. Il s'empara des tours, qui étaient au nom- 
bre de six, et se rendit maitre de toute la place; il prit tous ceux qui s'y trou- 
vaient, environ dix mille personnes, leur accordant la sauvegarde (bi-l-amdn 
min al-qatl). П rasa jusqu'au sol toutes les tours et s'en alla, précédé des pri- 
sonniers, vers le pays des Rim. П assiégea la forteresse de Safita®, dans le 
Gabal Bahra’’, appartenant aux provinces des musulmans. П en délivra un of- 
ficier (ra 1819) que les musulmans avaient fait prisonnier et qui avait offert 
pour sa гапсоп une forte somme. Nicétas l'enleva de vive force, alors que le 
commandant de la forteresse l'avait revétu d'une robe d'honneur et s'était 
montré bienfaisant. Ensuite Nicétas assiégea la forteresse d'al-Maniqa; or, en 
avant de cette forteresse, un ravin profond la séparait du camp des assié- 
geants, rendant toute attaque impossible. Nicétas le combla avec de gros ar- 
bres, de longs morceaux de bois, des pierres, de la terre, jusqu'au niveau du 
sol. П y dressa les mangonneaux et attaqua la place. Il ouvrit des bréches, 
démolit l'avant-mur (fasi/'') et plusieurs tours, et conquit la place de vive 
force après un siège de treize jours. La prise d'al-Maniqa eut lieu le mercredi 
I* décembre (kanün Г) de l'an 1343, c'est-à-dire au milieu de dü I-higga de 
l'an 422". Пу fit huit cent dix prisonniers, dont l'épouse de Nasr ibn 
MuSarraf, ses quatre filles et un certain nombre de membres de sa famille. 


6 Cf. Magrizi, Іні ûz, ЇЇ, 180. Voir aussi Felix, Byzanz, 96. Hormis la venue de ‘Alläf, ap- 
pelé Allach, à Constantinople et sa nomination comme patrice, Skylitzes, 383, donne une ver- 
sion trés différente du ralliement de Hassan ibn al-Mufarrig ibn al-Garrah (Pinzarach) et men- 
tionne en outre sa venue à Constantinople. De son cóté, Kékauménos, 302, décrit la venue à 
plusieurs reprises d'un certain Apelzarach, philarque des Arabes, dans la capitale. 

! Pour la biographie, la mort et la succession d'al-Qadir, cf. Ibn al-Gawzi, XV, 216-220 
(sous l'année 422). Voir aussi «Al-Kadir bi-llah» et « Al-Ka'im bi-amr Allah», Е./.2 (D. 
Sourdel). 


* Ch p. 3 
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بنات له وجماعة من Оу dal‏ هو قد خرج عن الحصن عند ورود العسكر وألقى 
القطبان بعد أن ملك الحصن النار فى ذلك الوادى الذى ردمه فاحترقت الأخشاب 
التى فيه وتكلست الحجارة وعمّر بذلك الكلس ما تخرّب من الحصن وأوثقه وحرر 
الوادى واشحن الحصن بالرجال والعدد والميرة وانصرف عنه. 

„е,‏ بحصن بنكسرائيل وخاطب del‏ فى تسليمه Oly э}‏ يطلق من أسره من 
حصن RÀ‏ من حرمهم وأهاليهم ووعدهم بالإحسان اليهم فأبوا وتجلدوا فانصرف 
عنهم » لا نال اهل العسكر من التعب وقوّة الشتاء وتواعدهم بالعودة اليهم وتوجه 
نحو أنطاكية ДЫ Обу‏ حصن أفامية يجمعون جموعًا فى ضيعة كبيرة آهلة فى 
عملهم تعرف بجريرين ويغيرون منها على ما يليهم من بلد الروم فعدل القطبان اليها 
فى طريقه وقصدها فى جماعة انتخبهم من العسكر وسبى منها جماعة كثيرة 
وأحرقها e‏ دخل انطاكية ورسم لنصر بن صالح صاحب حلب بالقبض على جريرين 
الذكورة فأضافها الى عمله وبلاده وامتثل ما أمره به واستضرٌ fal‏ حصن أفامية 
بخروجها عن Ae Le eel‏ 

Lay +»‏ شهر تشرين الأوّل سنة WEIT‏ وهو 36,5 القعدة سنة EYY‏ وهى PT‏ 
السنة الثالئة من ملك رومانوس ملك الروم مدينة الرها بتسليم سليمان بن الكرجى 
المقيم بها" إِيّاها اليهم بتلطف جرجس „ШШ‏ استراتيغوس سميساط وحصل فيها 
وسار سليمان المذكور* الى حضرة رومانوس لملك بالقسطنطينيّة واستصحب معه 
الكتاب الوارد من أبجر ملك الرها الى السيّد المسيح وجواب السيّد المسيح له وكان 
كل واحد منهما فى ورقة طومار مكتوبين بالسريانى وخرج الملك والكسيوس البطريرك 
وجميع أهل المملكة لاستقبالهما”” وتسلمهما الملك بخشوع وخضوع تعظيمًا لكتاب 
Mun‏ المسيح واضافهما الى الاثارات* А ААД‏ فى بلاط الملك ә‏ 


5 R inc, — * R gs — "В فيها‎ — * Кот. — 9 R لاستقبال الكتابين‎ — OR مس سيدنا يسوع‎ 4! R الآثار‎ 


V Al-'Azimi, 330, reprend la méme information, et emploie également le terme de tumar. 
Papyrus serait le sens de /йтаг, d’après un passage d'al-Suyüti: «Un autre auteur rapporte: 
parmi les spécialités d'Égypte il y a les papyrus, qui sont des feuilles (rawamir, pl. de (таг) 
qui sont les meilleures pour l'écriture. Elles sont faites à partir d'une plante qui pousse dans 
le sol de l'Égypte» (cité par J. Pedersen, The Arabic Book, Princeton, 1984, 62, qui précise 
que ce mot viendrait du grec). 
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Quant à lui, il avait quitté la forteresse lors de l'arrivée des troupes". Le 
catépan, aprés s'étre rendu maitre de la forteresse, mit le feu au ravin qu'il 
avait comblé; le bois qui s'y trouvait fut consumé et les pierres furent rédui- 
tes en chaux. Avec cette chaux il reconstruisit les parties détruites de la forte- 
resse, il la consolida et déblaya le ravin. П y mit des hommes, des équipe- 
ments et des vivres, puis s'en éloigna. 

Le catépan passa devant la forteresse de Bikisra il, s'adressa aux habitants, 
(leur proposant), s'ils lui remettaient la forteresse, de libérer leurs femmes 
ainsi que les membres de leurs familles qu'il avait fait prisonniers dans la 
forteresse d'al-Maniqa et leur promettant de se montrer bienfaisant. Ils refu- 
sèrent obstinément. Il s'en éloigna parce que la troupe était affectée par la fa- 
tigue et la rigueur de l'hiver; mais i! les menaça de revenir et se dirigea vers 
Antioche. Les habitants de la forteresse d'Apamée réunissaient des hommes 
dans un grand village (day'a) peuplé, (situé) dans leur province et appelé 
Garirin'*, à partir duquel ils faisaient des incursions dans les territoires des 
Rüm qui en étaient limitrophes. Le catépan fit, sur sa route, un détour vers ce 
village et s'y rendit avec un certain nombre de soldats d'élite. Il y fit un 
grand nombre de prisonniers et l'incendia. Puis il rentra à Antioche et pres- 
crivit à Nasr ibn Salih, maitre d’Alep, de se saisir de Garirin, (le village) en 
question, et de l'annexer à sa province et à son pays. Nasr obéit à cet ordre et 
les habitants de la forteresse d'Apamée éprouvérent de grands dommages du 
fait que ce village était sorti de leurs mains". 

Au mois d'octobre (tiSrin Г) de l'an 1343, c'est-à-dire au mois de ай l- 
да da de l'an 422/20 octobre - 18 novembre 1031, correspondant à la fin de la 
troisième année du règne de Romain, les Кат se rendirent maîtres de la ville 
d'Édesse; elle leur fut remise par Sulayman ibn al-Kurgi!®, qui en était le 
commandant (mugim), grâce aux bonnes paroles de Georges Maniakes, stra- 
(ере de Samosate, qui (put ainsi) y pénétrer. Ledit Sulayman se rendit auprès 
de l'empereur Romain à Constantinople, emportant avec Іш la lettre qu’ Ab- 
баг, roi d'Édesse, avait envoyée au Seigneur Christ, ainsi que la réponse que 
lui avait faite le Seigneur Christ. Toutes deux étaient écrites en syriaque sur 
un feuillet de papyrus (tümar'^). L'empereur, le patriarche Alexis et tous les 
dignitaires impériaux sortirent pour accueillir ces deux (lettres). L'empereur 
les recut avec une humble soumission, par vénération pour la lettre du Sei- 
gneur Christ. Il les ajouta aux saintes reliques qui étaient dans le palais impé- 


B D'après Skylitzés, 383, Nasr ibn MuSarraf fut pris et tué aux limites du territoire de Tri- 
poli. 

4 Toponyme non identifié. 

15 Passage très résumé dans al-‘Azimi, 329 et 330 (sous les années 421 et 423). Voir aussi 
Felix, Byzanz, 94-95; Bianquis, Damas, 484-485. 

16 La forme de ce nom n'est pas certaine, voir Felix, Byzanz, 143 n. 32. La ville d'Édesse 
était alors aux mains de deux Numayrides, Ibn ‘Utayr et Ibn Sibl, dont les dissensions expli- 
quent la reddition de la ville. 


*Rp у. 
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رومانوس الملك بترجمتهما من السريانى الى اليونانى وترجمهما لنا الى العربى الناقل 
الذى تولى نقلهما الى اليونانى على هيئتهما ونصهما. 

وهذه نسخة رسالة أبجر ملك مدينة الرها الى ربّنا ШАУ,‏ يسوع المسيح : 

من أبجر الأسود الى يسوع المسيح الطبيب الصالح الظاهر فى أرض il‏ 
سيّدى سلام عليك سمعت عنك Aen‏ الأشفية التى تصنع Zei GET‏ بغير أدوية 
ولا عقاقير بل بالقول فقط Las‏ العميان وتشفى الزمنى* وتسمع الخرس والصم 
وتطهّر البرص وتخرج الشياطين والأرواح النجسة بكلمتك وتقيم الموتى ДЬ‏ سمعت 
عنك يا سيّدى ذلك Caw‏ بالمعجزات الباهرة التى تصنع وقررت“ فى نفسى 
وحملت أمرك على إحدى SEL)‏ انك ú)‏ تكون الله الذى Ор‏ من السموات 
فتفعل هذه أو ابن الله ولذلك أكاتبك لتصير الي لأسجد لقدسك Sly‏ تشفى لي 
Lo‏ ما كما » cul‏ وبلغنى أيضا OÙ‏ اليهود يتبرّمون بك“ ويضطهدونك ويطلبون 
هلاكك والهزوء بك ولي مدينة وحيدة صغيرة حسنة De‏ وهى تكفينا لنسكنها بهدو 
وسلامة Gee‏ فالأمر أمر منك يا سيّدى والسلام عليك. 

نسخة رسالة السيّد المسيح الى ابجر ملك الرها : 

امض فقل لصاحبك الذى انفذك طوباك يا أبجر إذ آمنت بی ولم ON бор‏ 
مكتوب من جهتى OL‏ الذين يرونى لا يؤمنون بی والذين لم يرونى سوف يؤمنون بی 
وكتبت الى أن أصير اليك فالأمر الذى بسبيه أرسلت من لدن الأب الى ههنا* من 
الآن قد حضر وأصعد الى الأب الذى أرسلنى فإذا صعدت أنفذت اليك واحدًا من 
Poele‏ والمرض الذى بك هو يشفى ДЫ,‏ من لك يرد الى الحياة الأبديّة وبلدك 
25 9 مباركا Gul‏ والعدو LA‏ فلا يتسلّط عليك ولا عليه الى الدهر والسلام عليك". 

ولا تسلم الروم مدينة الرها والقلعة ودخلوها امتدّت اليهم سفهاء المسلمين وتواثبوا 
عليهم فدعت الروم الضرورة الى أن يدفعوا عن نفوسهم والتحمت الفتنة بين 


“выл SRE, — * Вот. , 45 В الحالين‎ — “В عليك‎ 47 R ترانى‎ — В هاهنا‎ — 9 R س تلاميدى‎ 
YR فنتكن‎ — 5! R des. 





20 La version de la Doctrine d'Addai et celle d'Eusébe donnent «murmurer contre». 

21 Cf. Jean 11, 46-53 (rejet de Jésus par les Juifs). 

22 Dans la version de la Doctrine d’Addai, la lettre commence par cette phrase: «Lorsque 
Jésus eut геси la lettre chez le grand prince des Juifs, il dit à l'archiviste Hannan ...» 

23 Réminiscence de la parole de Jésus à Thomas: «Parce que tu m'as vu, tu as cru: bien- 
heureux ceux qui, sans avoir vu, ont cru» (Jean 20, 29). 
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rial. L'empereur Romain prit soin de les faire traduire du syriaque en grec. 
Celui qui avait été chargé de les traduire en grec a fait pour nous une version 
en arabe (respectant) la forme et le texte!®. Voici la copie de la lettre а” Ab- 
баг, roi de la ville d'Édesse, à notre Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ: 

De la part d’Abgar le Noir à Jésus-Christ, bon médecin, qui s’est manifesté 
sur la terre de Jérusalem. Mon Seigneur, que la paix soit sur Toi! J'ai entendu 
dire, à propos de Toi et des guérisons que Tu opéres, que Tu redonnes la santé 
sans médicament et sans plante médicinale, mais seulement par la parole, que 
Tu rends la vue aux aveugles, guéris les malades invétérés, fais entendre les 
muets et les sourds, purifies les lépreux, chasses les démons et les esprits im- 
purs par Ton verbe et ressuscites les morts’. Lorsque j'ai entendu dire cela à 
Ton sujet, 6 mon Seigneur, j'ai été émerveillé des miracles éclatants que Tu 
орегев et je me suis mis dans l'esprit que Ton état reléve de deux choses l'une: 
ou bien Tu es Dieu qui est descendu des cieux de sorte que Tu agis ainsi, ou 
bien Tu es le Fils de Dieu. C'est pourquoi je T’écris afin que Tu viennes à moi, 
que je me prosterne devant Ta sainteté, et que Tu me guérisses d'une certaine 
maladie selon la foi que j'ai (en Toi). Га! appris également que les Juifs éprou- 
vent de l'aversion”? à Ton égard, Te persécutent, cherchent Ta perte et se mo- 
quent de Toi?'. Je posséde une seule ville, petite mais trés belle, et suffisante 
pour que nous y vivions ensemble dans le calme et la paix. La décision T'ap- 
partient, mon Seigneur, que la paix soit sur Toi! 

Voici la copie de la lettre du Seigneur Christ à Ab£ar, roi d'Édesse: 

Va? et dis à ton maitre qui t'a envoyé: Bienheureux sois-tu, Abgar, car tu 
as cru en moi sans m'avoir vu. Car il est écrit à mon sujet: «Ceux qui voient 
ne croient pas en moi, et ceux qui ne me voient pas croiront en moi?». Tu 
m'as écrit de venir à toi, mais ce pour quoi j'ai été envoyé d'auprés du Père 
ici-bas est désormais accompli. Je vais remonter auprés du Pére, qui m'a en- 
voyé, et lorsque je serai remonté je t'enverrai l'un de mes disciples qui gué- 
nra la maladie dont tu es atteint, et raménera tous les tiens à la Vie éternelle. 
Que ta cité soit bénie pour toujours et que l'ennemi ne s'empare jamais ni de 
toi ni d'elle jusqu'à 1а fin des temps. Que la Paix soit sur toi! 

Lorsque les Rüm eurent requ la ville et la forteresse d'Édesse et qu'ils y 
furent entrés, des musulmans imprudents se portérent contre les Rüm et les 
assaillirent. L'urgence poussa les Rüm à se défendre eux-mémes et la guerre 

I8 Le texte donné par Yahya est trés proche de celui de la Doctrine de l'apôtre Addai, 
trad. dans Dictionnaire d’Archéologie Chrétienne, 1, 93, et dans A. Desreumaux, Histoire du 
roi Abgar et de Jésus, Paris, 1993, 56-59. En revanche, elle différe des autres versions arabes 
connues: Ibn al-'Ibri (Barhebraeus), Ta rih muhtasar al-duwal, éd. A. Salhani, Beyrouth, 
1890, réimpr. 1958, 112-113; ms. Vatican ar. 51, éd. trad. dans L.-J. Tixeront, Les origines de 
l'Eglise d'Edesse et la légende d'Abgar, Paris, 1888, 197-201; ms. Vatican Sbath 438, fol. 
225r-226v; inédit. Sur la légende d'Abgar, voir les récentes mises au point de H.J.W. 
Drijvers, «Abgarsage», dans W. Schneemelcher, Neutestamentliche Apokryphen, 6° éd., I. 
Evangelien, Tübingen, 1990, 389-395, et d' A. Desreumaux, op. cit. 


9 Cf. la réponse de Jésus aux envoyés de Jean, inspirée des prophéties d'Isaie, dans Luc 
7, 22-23 et Matthieu 11, 5 
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الفريقين واجتمع المسلمون وتواثبوا عليهم فطلع جند الروم الى القلعة وتحصنوا بها 
وهاج المسلمون على النصارى الذين بينهم فى الرها وقتلوا منهم جماعة فتحصن 
النصارى فى الكنيسة وقاتلهم المسلمون وقتلوا وأسروا منهم جماعة كثيرة وأحرقوا باب 
Zell‏ وأخذوا حديده واخربوا موضعًا فى السور ونفر اليها خلق كثير من المسلمين 
وتعلم الروم المقيمون فى القلعة ШШШ!‏ منهم وأظهروا لهم التخشع والخوف منهم 
ЫЫ‏ المسلمون واسترسلوا فخرج الروم اليهم وكسروهم وقتلوا منهم عددًا كثيرًا وولى 
جماعتهم منهزمين Zen‏ الروم ما خرب من سور المدينة وأعادوا اليها ابوابها ورتبوا 
فيها من الرجال واعدوا سائر ما يحتاج اليه من السلاح والميرة وغير ذلك وعاد اليهم 
Ai‏ من المسلمين أكثر Die‏ من النفر الأول مجتمع من العرب والعجم والأكراد 
والحاضرة من أماكن بعيدة وقريبة وحاصروا المدينة وقاتنوا الروم فاستظهر الروم عليهم 
وقتلوا منهم ونكبوا عدّة كبيرة فولوا منهزمين خازين وقصد جماعة منهم من بعد 
منصرفهم عن الرها ab‏ سميساط لخلوّه من عسكر الروم + واجتماعهم فى الرها فأتوا 
عليه وأسروا منه وقتلوا جماعة وعبروا بالأسارى فى الفرات فغرق أكثرهم وهلك. 

وكان بنو مير قد استولوا على جميع حصون الجزيرة وحصل كل منها فى يد أمير 
من امرائهم وتغلب على حران بعض الاشراف فاستعانوا باحدائها )90| بهم على 
غيرهم واستضاموا Zeil Jai‏ ونهبوهم وأفسدوا أحوالهم وخرج اكثرهم عنها هاربين 
وأخذوا أيضا مجمعًا للصابئة وهو الهيكل الذى على اسم القمر ولم يكن بقى لهم 
فى المسكونة هيكل سواه وجعلوه Wina‏ وأسلم كثيرون تمن فى حرّان من الصابئة 
وكانوا جماعة وافرة العدد مخافة منهم. 





27 Sur Harran et les Sabéens, voir «Harran» Е./.2 (С. Fehérvári); D. Chwolsohn, Die 
Ssabier und der Ssabismus, 2 vol., Saint-Pétersbourg, 1856; J. Hjärpe, Analyse critique des 
traditions arabes sur les sabéens harraniens, Uppsala, 1972; D.S. Rice, «Medieval Harran», 
Anatolian Studies, 2 (1952), 36-84; M. Tardieu, «Sabiens coraniques et ‘Sabiens’ de 
Harran», Journal Asiatique, 274, 1986, 1-44. 

25 Sur le sens de ce mot, voir supra, 63 n. 58. 

29 Selon Tardieu, op. cit., 17-19, qui s'appuie sur un passage d'al-Mas'üdi, le terme de 
табта" désigne |’ Académie platonicienne de Harran, distincte du lieu de culte. 

30 Pour la prise de Harran еп 1032, voir Chwolsohn, op. cit., 666 s. et Rice, op. cit., 
43-44, qui ignorent ce passage de Yahya et se référent à deux sources plus tardives: 
Dimagqi, qui mentionne la prise du temple (haykal) de Harran par les Égyptiens (a/- 
Misriyyün) en 424, et “АП al-Harawi, qui attribue le méme fait à des 'Alawiyyün. Rice 
propose de les identifier à des éléments shiites extrémistes effectivement actifs en 
Gazira à cette époque. 
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(fitna) sévit entre les deux camps. Les musulmans se rassemblérent et as- 
saillirent les Rüm dont l'armée monta à la citadelle et s'y retrancha. Les mu- 
sulmans se précipitérent sur les chrétiens qui étaient au milieu d'eux à Édesse 
et en tuérent un certain nombre. Les chrétiens se retranchèrent dans l'église; 
les musulmans les combattirent, en tuérent et en firent prisonniers un grand 
nombre. 115 incendiérent la porte de la ville, en prirent les ferrures et démoli- 
rent un endroit de la muraille. Beaucoup de musulmans se ruérent vers la 
ville. Lorsque les Rüm qui étaient installés dans la citadelle apprirent que les 
musulmans allaient les combattre, ils leur manifestérent docilité et crainte. 
Les musulmans, rassurés, se relâchèrent. Les Кат firent une sortie contre 
eux, leur infligèrent une défaite et en tuèrent beaucoup; ainsi mis en déroute, 
tous les musulmans s'en retournérent. Les Rom reconstruisirent la partie dé- 
truite de la muraille de la ville et en rétablirent les portes. Ils placérent dans la 
ville des hommes et y mirent les armes, les vivres et les autres choses néces- 
saires. Un groupe de musulmans, plus nombreux que la premiére fois, com- 
posé d'Arabes (bédouins), de Persans (‘agam), de Kurdes et de sédentaires, 
arrivant d'endroits proches ou éloignés, revint vers les Кит, fit le siège de la 
ville et les combattit. Mais les Rim furent victorieux, en tuèrent et en blessè- 
rent un grand nombre. Ainsi mis en déroute, ils s'en retournérent honteuse- 
ment. Un certain nombre d'entre eux, après s'étre éloignés d'Édesse, se diri- 
gerent vers la cité de Samosate parce qu'elle était dépourvue de troupes de 
Rüm, celles-ci s'étant rassemblées à Édesse. Ils dévastérent la ville, y firent 
des prisonniers et tuérent un certain nombre (de ses habitants). Ils franchirent 
l'Euphrate avec les prisonniers dont la plupart se noyérent et périrent?*. 

Les Banü Numayr s'étaient rendus maitres de toutes les forteresses de la 
Gazira dont la totalité était tombée entre les mains de l'un de leurs émirs?. 
Quelques ašraf* s'emparérent de Harran?” et eurent recours aux айаағ de la 
ville. Devenus, grace à eux, plus forts que les autres, ils opprimérent les habi- 
tants de la ville, les pillérent et semèrent le désordre, si bien que la plupart 
s'enfuirent hors de la ville; ils prirent également un lieu de réunion 
(magma ^?) des Sabéens, qui était un temple dédié à la Lune, le seul qui leur 
restát dans tout l'univers; ils en firent une forteresse (та qil). Beaucoup de 
Sabéens qui se trouvaient à Harràn - et ils formaient une communauté nom- 
breuse — se convertirent à l'islam par crainte“. 


^ Sur la prise d'Édesse par les Byzantins, cf. Skylitzès, 387; Matthieu d'Édesse, Chroni- 
que, trad. E. Dulaurier, Paris, 1858, 50-51; Ibn al-Atir, IX, 281-282, qui donne une version 
différente. Voir aussi Felix, Byzanz, 142-146; Bianquis, Damas, 487-488. 

5 Les Numayrides, tribu bédouine qaysite, s'étaient imposés dans la vallée du Haut 
Euphrate -à la fin du X° siècle. Еп 410/9 mai 1019 - 26 avril 1020, à la mort de Wattab, le 
fondateur de la dynastie numayride, c'est son fils Sabib qui lui succéda comme émir de 
Raqqa, Sarüg et Harran. Voir Ibn al-Atir, IX, 282. 

26 Sarif, pluriel аўга}, désigne une personne noble parce que considérée comme descen- 
dant du Prophète. AL Am, 330-331, qui reprend les mêmes informations en termes sembla- 
bles, parle ici d’al-‘Alawiyyan. 
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)05 قد اجتمع فى جبل السمّاق من بلد الروم جماعة من الدرزية وجاهروا 
عذهبهم وأخربوا ما عندهم من المساجد وتحصن دعاتهم وكثير من عوامّهم فى مغاور 
شاهمة dave‏ وقصدهم وانضوى اليهم خلق من Jai‏ نحلتهم وتوفر عددهم واستضاموا 
المسلمين امجاورين لهم من أهل بلدان حلب والدين هم ES‏ ووعدوا أنفسهم 
واطمعوا عوامّهم 554 ايديهم وكثرة استيلائهم على البلاد والاعمال القريبة والبعيدة 
ورأى نيقيطا الرقطر قطبان أنطاكية مبادرتهم قبل تفاقم أمرهم وتخطيهم الى الفساد 
والعيث ورسم لمن يجاورهم من طرامخته قصدهم برجالهم وأصحابهم فتلطفوا فى أن 
فبضوا على دعاتهم واماثلهم وقتلوهم وحاصروا باقيهم فى تلك المغاور ونصبوا عليها 
القتال اثنين وعشرين ba‏ الى ان التمسوا الامان وخرجوا منها هاربين وذلك فى شهر 
мы,‏ الأول سنة ثلت وعشرين وأربعمائة АШ,‏ الروم المسلمين فى أعمالهم منهم 
وأخذوهم واضمحلوا ودثروا. 

وفى هذه السنة Hl Дә‏ بطريركا على أنطاكية وصلى عليه بالقسطنطينيّة يوم 
السبت الكبير وهو OLS NI‏ من Lu‏ آلف ЖЫШ,‏ وثلاث وأربعين للإسكندر وهو 
لأربع عشرة ليلة حلت من شهر ربيع الآخر منها Kal, Обу‏ فى دير ببلد نيقوميدية 
أقام سنة وخحمسة أشهر وثمانية ЕУ ВИ‏ 

وتردد بين البربرى sl‏ جيوش الظاهر خليفة مصر ويلقّب أمير الجيوش АШ‏ وهو 
يومئذ بدمشق وبين نيقيطا „ قطبان أنطاكية مكاتبات ومراسلات فى عقد الهدنة 
والمسالمة بين الظاهر وبين رومانوس الملك كان ابتداؤها ان مع حصول de‏ بن 
С‏ فى طرف بلد الروم أطمع البربرى نفسه فى فرصة ينتهزها فيه فسار الى ناحية 
أفامية وكتب الى من كان يتظاهر فى أمراء بنى كلاب بالموالاة all‏ للظاهر فى 
أن vs‏ فى جميع من يمكنهم من العرب ps‏ البربرى all‏ سريّة كبيرة ودخلت 
الى طرف بلد الروم وكبست بغتة حلل ال جرّاح التى بين قسطون وبين حصن Ы‏ 


32 La forme rarämiha est le pluriel de turmüh qui est la transcription arabe du mot grec 
tourmarchés désignant un chef de l'armée byzantine, sous les ordres des stratéges, le plus 
souvent au nombre de trois par théme, mais plus nombreux dans les thémes frontaliers. 

33 Sur ces événements, cf. Ibn al-/Adim, I, 248-249. Voir aussi Felix, Byzanz, 97-98; 
Bianquis, Damas, 370. 

34 Le texte ajoute ici minhum (parmi eux) dont nous ne voyons pas la signification. 

35 Le 14 rabi" II 423 correspond au samedi 30 mars 1032. Elie И fut patriarche du 1% avril 
1031 au 8 septembre 1033, voir Grumel, 447. 
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Un certain nombre de Druzes s'était rassemblé dans le Gabal al- 
51011112071, (situé) dans le pays des Rüm; ils professaient ouvertement leur 
doctrine et démolissaient les mosquées qui se trouvaient chez eux. Leurs pro- 
pagandistes, ainsi que beaucoup de gens du peuple (ауатт), se retranchè- 
rent dans des grottes haut-perchées et inexpugnables. Des hommes apparte- 
nant à leur secte (т/а) se dirigèrent vers eux et se retirèrent auprès d'eux; 
(ainsi) leur nombre s'accrut. Ils opprimaient les musulmans, ceux habitant le 
pays d'Alep qui leur étaient voisins comme ceux qui se trouvaient parmi eux; 
ils menagaient leurs personnes et excitaient la convoitise des gens du peuple 
par la force de leur pouvoir et le nombre de pays et de régions, proches ou 
éloignés, dont ils se rendaient maitres. Le recteur Nicétas, catépan d'Antio- 
che, jugea bon de prévenir les agissements des Druzes, avant que leur situa- 
tion füt devenue sérieuse et qu'ils eussent commis encore plus de désordre et 
de ravages. Il prescrivit à ses tourmarques? qui en étaient voisins de se diri- 
ger vers eux, avec leurs hommes et leurs compagnons. En usant de bonnes 
paroles, ils parvinrent à saisir leurs propagandistes et leurs élites qu'ils tuè- 
rent; ils assiégèrent ceux qui restaient dans les grottes et les attaquérent du- 
rant vingt-deux jours jusqu'au moment où les Druzes demandèrent la sauve- 
garde (атап) et sortirent en s'enfuvant. Ceci eut lieu au mois de obt I de 
l'an 423/16 février - 16 mars 1032”, Les Кат poursuivirent les musulmans 
dans leurs provinces** et les capturérent; ceux-ci tombèrent dans l'oubli et 
disparurent. 

Cette même année Elie fut créé patriarche d'Antioche; il fut consacré à 
Constantinople le samedi saint, à savoir le 1% avril (nisan) de l'an 1343 (de 
Геге) d' Alexandrie, c'est-à-dire le 14 du mois de тай” II de cette méme an- 
née”. Il était moine dans un monastère de la cité de Nicomédie. П siégea un 
an, cinq mois et huit jours, puis rendit l'áme. 

Entre al-Dizbirt, émir des armées d’al-Zahir, calife d'Égypte, qui avait 
reçu le titre d' Amir al-Guyüš al-Muzaffar et qui se trouvait alors à Damas, et 
Nicétas, catépan d'Antioche, des lettres et des messages furent échangés à 
propos de la conclusion de la tréve et de la paix entre al-Zahir et l'empereur 
Romain. (Cette négociation) commença au moment ой, Hassan ibn al-Garrah 
ayant atteint les confins du pays des Rüm, al-Dizbiri désirait l'attaquer en sai- 
sissant une occasion. Ce dernier s'en alla du côté 4” Apamée et écrivit aux 
émirs des Bani Kilab, qui avaient manifesté leur allégeance envers al-Zahir 
et recherché ses bonnes gráces, pour qu'ils vinssent à sa rencontre avec tous 
les Arabes (bédouins) qui pourraient. П envoya en avant de lui un important 
détachement qui pénétra dans les confins du pays des Rüm et cerna par 
suprise les campements des Al Garrah qui étaient dispersés en un certain 


31 Le Саба! al-Summäq, aujourd'hui баһа! Zawiya, est une montagne fertile, située au 
sud-ouest de Qinnasrin, entre Ma'arrat al-Nu man et l'Oronte, voir Yàqüt, II, 119; Dussaud, 
214 s.; Felix, Byzanz, 97 n. 162. 
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OY‏ حللهم كانت فيه متفرّقة فى She‏ مواضع Ael,‏ أصحاب السرية جماعة منها 
واستاقوهم وكان رافع بن أبى الليل GS‏ منهم فلحقهم فى نفر يسير من عشيرته ومن 
الطائيّين واستظهر عليهم وخلص الغنيمة عن әрі‏ وقتل وجرح منهم جماعة وعادوا 
منهزمين ووصل البربرى فى الخال وعرف ما جرى وضرب خيامه فى قسطون وبقى 
بقية يومه ول جن الليل رحل الى أفامية ولم يلقه ولا ورد اليه أحد من بنی كلاب 
وذلك OY‏ نصر بن صالح استصلحهم واجتذبهم اليه Б‏ من مكيدة يقصد بها 
البربرى مدينة حلب وتهدّد من ينحرف عنه منهم باستعانته عليهم بالروم وقبضه 
إقطاعهم وقصده gall]‏ واستراب البربرى بتأخرهم dy де‏ أن يتفقوا مع NA‏ 
من آل جرّاح على إساءة يوقعونها به فرحل عن أفامية ثانى يوم وصوله اليها مسرعا 
الى دمشق des‏ مسيره عنها كتب الى نيقيطا القطبان يذكر له dl‏ ورد الى أفامية 
لبصلح أمورها dS‏ يتعرّض لشىء من أعمال الروم بسوء حسبما لم تزل أوامر 
الظاهر ترد اليه والى غيره من ولاته وأصحاب أطرافه من حفظ مجاورة الروم وترك 
الفساد فى شىء من اعمالهم وأطلق قومًا من الأرمن كان أصحابه أخذوهم فى 
الطريق . 

ثم تواصلت المكاتبة بينهما بعد سبى رفنيّة وأخذ حصن المنيقة فى ыу‏ المهادنة 
واستقرّت الموافقة على أن ينفذ الظاهر رسولاً من جهته الى رومانوس الملك ويعدل 
الى البربرى بدمشق وينفذ الملك أيضا رسولاً ويرد إلى القطبان بأنطاكية ويجتمع الرسولان 
جميعًا فى ناحية انطرطوس فى آخر حل الروم th ОЙ,‏ المسلمين ويسير كل واحد منهما 
الى مقصده وسيّر الظاهر رسولين وجيهين الى دمشق وانفذ الملك رسولين الى أنطاكية. 

ولعلم „ш‏ بن مشرّف أن نيقيطا القطبان تام العزيمة على المسير الى حصن 
نكسرائيل » GU‏ الآن فى يده ШАЙ‏ وأخذه توسّل فى أن يكون هذا الحصن من 
جملة ما ai‏ عليه المهادنة والموادعة ولا تتعرض الروم له بحرب ولا بقتال فالتمس 
البريرى ذلك من القطبان وتشدّد فيه وجزم فى УАЙ‏ يتخلى «ғ‏ بوجه ولا بسبب إذ 
قد سلمه „ш‏ بن مشْرّف الى السلطان وصار له دونه فأجابه القطبان ét‏ لا يقرّر 
qui se trouve a 5 km au nord-est de Qastün, et non de celle d'Innib, comme le porte l'édition,‏ 
qui est située quant à elle dans la région de ‘Аах au nord d’Alep, voir Dussaud, 168 et carte‏ 


X, А3. 
37 Sur cette négociation, voir Felix, Byzanz, 98. 
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nombre d'endroits entre Qastün et la forteresse d’Inab*f. Les hommes du déta- 
chement en prirent un certain nombre dont 115 emmenèrent les occupants. Кай” 
ibn Abi LL ауі, qui était à proximité, les rejoignit avec un petit groupe d'hommes 
de sa tribu et des Tayy1'; il en fut victorieux et reprit le butin en son entier, tua et 
blessa un certain nombre d'hommes du (détachement) qui se replia en déroute. 
Al-Dizbiri arriva à ce moment-là et apprit ce qui s'était passé; il dressa ses tentes 
à Qastün et y demeura le reste de la journée. Lorsque la nuit fut tombée, il se mit 
en route pour Apamée sans qu'aucun des Вапа Kilàb ne vint à sa rencontre ou пе 
se dirigeât vers lui. En effet, Nasr ibn Salih leur avait demandé de faire la paix et 
les avait attirés vers lui, car il craignait un piège dirigé par al-Dizbiri contre la 
ville d'Alep; aussi avait-il menacé ceux qui se détourneraient de lui d'avoir re- 
cours aux Rüm contre eux, de se saisir de leurs igtä et de marcher contre eux. 
Al-Dizbiri, voyant que les Вапа Kilàb tardaient à venir, fut pris de doutes et crai- 
gnit qu'ils se fussent mis d'accord avec les Таууі” des А! Garrah pour lui faire un 
mauvais coup. Le lendemain de son arrivée à Apamée, il quitta la ville en toute 
háte pour Damas. Lors de son départ, il écrivit au catépan Nicétas, lui exposant 
qu'il était venu à Apamée régler les affaires de la ville et n'avait rien entrepris de 
préjudiciable contre aucune des provinces des Rüm, conformément aux ordres 
réitérés qu'al-Zahir lui adressait, ainsi qu'aux autres gouverneurs et maitres des 
régions-frontiéres, (leur enjoignant) de préserver le (bon) voisinage avec les Rim 
et de renoncer à semer le désordre dans la moindre de leurs provinces. Al-Dizbiri 
relacha quelques Arméniens que ses hommes avaient capturés en chemin. 

Puis, aprés l'occupation de Rafaniyya et la prise de la forteresse d'al- 
Maniqa, la correspondance se poursuivit entre eux pour négocier la trêve. Il 
fut convenu que, de son cóté, al-Zahir dépécherait auprés de l'empereur Ro- 
main un envoyé qui se détournerait de sa route pour aller auprès d'al-Dizbiri 
à Damas et que l'empereur dépécherait également un envoyé qui viendrait 
auprés du catépan à Antioche; les deux envoyés se réuniraient du cóté de 
Tortose, à la limite extréme du (pays) des Rüm et au commencement du pays 
des musulmans; chacun d'entre eux irait (ensuite) vers sa destination. Al- 
Zahir fit partir pour Damas deux envoyés éminents et l'empereur dépécha 
deux envoyés à Antioche*?. 

Nasr ibn Muÿarraf savait que le catépan Nicétas était fermement décidé à 
marcher sur la forteresse de Bikisra'il, qui était jusqu'alors restée entre ses 
mains, pour l'attaquer et la prendre; c'est pourquoi il demanda que cette for- 
teresse füt incluse dans l'ensemble (des clauses) sur lesquelles porteraient la 
tréve et la concorde et que les Rüm n'entreprissent contre elle ni guerre ni 
attaque. Al-Dizbiri réclama cela au catépan, se montrant intransigeant et ju- 
rant qu'il n'abandonnerait cette forteresse sous aucun prétexte ni pour aucune 
raison, puisque Nasr ibn Muóarraf l'avait remise au souverain (sultan) et 


36 Qastün est située à 25 km à l'ouest de Ma'arrat al-Nu man, dans la dépression de 
l'Oronte, voir Yaqit, IV, 396; Dussaud, 169 et carte X, АЗ. П s'agit de la forteresse d'Inab 
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— +U ol] بتسليمه اليه اختيارًا أو بأخذه‎ Ú) هذا الحصن‎ Ale إلا بعد أن‎ ALU 
ما شرعا فيه من الهدنة‎ ай لبرى رأيه فى‎ dii, Чуй سائر‎ dh عنده‎ б aS 
على هذه الشريطة أو الرجوع عنها والاستعداد للحرب وسار القطبان فى الحال الى‎ 
الحصن بجيوشه ونازله واحتاط بجميع عسكره سورًا ارتفاعه خمسة أذرع وعرضه‎ 
به‎ Шә خندقًا‎ se أربعة أذرع مرصوقا بالحجارة والخشب والتراب وحفر خارجًا‎ 
على‎ C ШАМ الحصن كان‎ OY, ونصب على الحصن القتال بالمنجنيقات‎ 
بالحجارة والخشب والتراب اليابس‎ Lal مرصوفة‎ Zu able صخرة رافعة أصلح‎ 
الى أن تعلو‎ OWAL شبيهة‎ ELS وثلاثون‎ Ee طولها زهاء ثلاثمائة ذراع وعرضها‎ 
على الحصن لتطلع المقاتلة عليها ويحاربوا من فى الحصن مواجهة‎ 
إن قصده المسلمون‎ аЙ وأطمع نصر بن مشرّف للبربرى فى عسكر الروم وأوهمه‎ 
عن الحصن ولم يثبت عليه فانفذ عسكرًا كبيرًا من المشارقة والمغاربة والعرب الى‎ de 
وكاتب جماعة من أمراء بنى كلاب يستدعى مجيئهم الى العسكر والكون معه‎ Д, 
على نيه‎ eel فلم يلم به أحد منهم ونزل العسكر تحت حصن أبى قبيس وأظهروا‎ 
ومنازلته طمعًا فى أن يرحل القطبان من على حصن بنكسرائيل‎ Л القصد لحصن‎ 
فلم ينزعج لذلك ولا أكترث بهم وتردّد نصر ابن مشرّف‎ Cl ليدفعهم عن حصن‎ 
أن يتم له‎ Mel الجبل دفعات‎ del وأشرف عليه من‎ au نحو العسكر فى جماعة‎ 
وعاد فى كل منها خازيًا وتسرّعت أيضا سريّة من العسكر الوارد من‎ Ф شىء فخاب‎ 
جهة البربرى وسارت الى ناحية جبلة لتخطف من يخرج من العسكر الرومى ولقيها‎ 
على‎ mali dos بها وأسر رئيسها وقومًا آخرين معه‎ en بعض أهل عسكرهم‎ 
من العرب الواردين فى عسكرهم‎ XS فى الحال‎ Cal خازين واسرى‎ КЕ 
فلقيهم رافع بن‎ com s وغيرهم من الأتراك والغلمان الى الأرواج ليوقعوا بحلل ال‎ 
فطاردوهم ولحق بهم الطوموخ المقيم فى حصن‎ cle وبعض آل‎ Lai HI أبى‎ 
فى جماعة من الأرمن فوقعوا بهم وقتلوا أميرًا وجيهًا من الواردين فى السريّة‎ ll 





38 A l’ouest de Sayzar, au pied du баба! Bahra’, voir Yäqüt, І, 104; Dussaud, carte VIII, A2. 

3 Ce pluriel d'al-Rüg désigne le territoire s'étendant à l'est et à l'ouest de l'Oronte, à la 
hauteur de Ma'arrat al-Nu man, voir Honigmann, 106 et carte III. 

40 La lecture /йтйһ qui figure dans l'édition est à corriger en turmüh, voir supra, 152 
n. 32. 
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qu'elle était désormais à lui et à personne d'autre. Le catépan lui répondit 
qu'il ne conclurait la paix qu'aprés s'étre rendu maitre de cette forteresse, 
soit qu'on la lui remette de plein gré, soit qu'il la prenne de force par la 
guerre; al-Dizbiri fut alors convaincu que Nicétas allait l'assiéger et l'atta- 
quer afin de voir quelle serait sa décision: soit conclure à cette condition la 
tréve qu'ils avaient entrepris (de négocier), soit y renoncer et se préparer à la 
guerre. Le catépan s'en alla immédiatement avec ses troupes vers la forte- 
resse qu'il assiégea; il entoura tout son camp d'un mur haut de cinq coudées 
et large de quatre, formé d'assises de pierres, de bois et de terre; à l'extérieur 
il fit creuser tout autour un fossé. П engagea l'attaque de la place au moyen 
de mangonneaux. Comme la forteresse était haute et fondée sur un rocher es- 
carpé, il aménagea, face à elle, une construction également formée d'assises 
de pierre, de bois et de terre séche, longue d'environ trois cents coudées et 
large de trente six, semblable à une rampe (тагіадап), s'élevant à la hauteur 
de la forteresse si bien que les assaillants qui y montaient combattaient face à 
face ceux qui étaient dans la forteresse. 

Nasr ibn Musarraf suscita chez al-Dizbiri le désir (d'attaquer) l'armée des 
Rim; il lui fit croire que, si les musulmans marchaient contre elle, elle dé- 
camperait de la citadelle et ne persévérerait pas. Alors al-Dizbiri envoya vers 
Rafaniyya une armée nombreuse, composée d'Orientaux, de Maghrébins et 
d'Arabes (bédouins); il écrivit à un certain nombre d'émirs des Banü Kilab 
pour les appeler à rejoindre l'armée et se mettre de son cóté. Mais aucun 
d'entre eux ne vint à lui. L'armée s'installa sous la forteresse d'Abü 
Qubays**, donnant à croire qu'elle avait l'intention de marcher contre la for- 
teresse d’Inab et de l'assiéger, dans l'espoir que le catépan décamperait de la 
forteresse de Bikisra' il pour la repousser de celle d’Inab. Mais le catépan 
n'en fut point troublé et ne leur prêta aucune attention. Nasr ibn Muÿarraf, 
accompagné d'un certain nombre (d'hommes), vint souvent à proximité du 
camp (de Nicétas) qu'il domina à plusieurs reprises depuis le sommet de la 
montagne, espérant l'événement qui comblerait (ses voeux). Mais il fut décu 
dans ses espérances et revenait à chaque fois couvert de honte. Puis un déta- 
chement de l'armée envoyée par al-Dizbiri partit en toute háte dans la direc- 
tion de Gabala afin d'enlever ceux qui sortiraient du camp des Rüm; mais 
quelques-uns de leurs soldats se portérent à la rencontre de ce détachement, 
l’attaquèrent et en firent prisonniers le chef ainsi que certains de ses hommes. 
Le plus gros (du détachement) fit demi-tour couvert de honte. A ce moment- 
là, un second détachement, composé а” Arabes (bédouins) venus dans l'armée 
(d’al-Dizbirt) et d'autres — Turcs et gulam — pénétra dans al-Arwa£g? afin 
d'attaquer les campements des Al Garràh. Mais Rafi‘ ibn Abi l-Layl et plu- 
sieurs Al Garrah se portèrent à sa rencontre et le chargérent. Le tourmarque”, 
commandant (mugim) la forteresse d'Inab, le rejoignit avec un certain nom- 
bre d'Arméniens et l'attaqua; il tua Рип des émirs importants venus avec се 
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ولم Jy‏ القطبان يقاتل الحصن بالمنجنيقات الى أن سقط جميع حائطه المواجه 
لوضع القتال وانكشف وخرج جماعة تمن فيه اليه وتطارحوا عليه واستقرٌ الامر معهم 
على ان يقتل منهم eS‏ عشرة انفار وياخذ الباقين مماليك mets‏ من JAN‏ 
ويحملهم الى حضرة لملك ليرى فيهم رايه وملك الحصن فى اليوم الاربعين من 
منازلته olf}‏ وذلك قبل ان يتم عمل المزلقان الذى انشاه وكان ملكه له يوم الجمعة 
السابع عشر من jé‏ سنة ١157‏ وهو لاثنتى عشرة ليلة خلت من رجب سنة £YY‏ 
وبلغ عدد من أخذ منه زهاء خمسمائة نفس ووجد فيه مائتى قتيل بحجارة 
المنجنيقات واستخلص منه DEUST‏ وهو قائد كان يضبط حصن ابلاطنس وهو 
الحصن ЗМ‏ من ابن الأحمر وخرج فى سرّية الى الجبل قبل у‏ القطبان 
بالعسكر اليه deb‏ ابن مشرّف عليه الطريق وأسره وبذل له فى نفسه خمسمائة دينار 
ورغب ابن مشرّف فى المال ولكن لم يمكن القطبان لاصحاب الاكسيرخ من حمل 
JU‏ لاستخلاصه U‏ يرجوه من انتزاعه oll]‏ منه قهرًا كما انتزع الاكسيرخ ША‏ من 
حصن صافيتا وتحقق له del‏ حينئذ وورد الى القطبان وهو منازل الحصن رسولان من 
البربرى وشاهدا من قتال الروم ما هالهما وأنفذهما القطبان الى جبلة فأقاما بها الى 
ان فتح الحصن واحضرهما واراهما eb!‏ وصرفهما PT‏ ما ورد معهما والقى النار 
فى ذلك المزلقان الذى alee‏ مقابل الحصن فاحترق خشبه وتكلست حجارته Zen‏ 
بذلك الكلس ما تخرّب وسقط من الحصن وجدّد جميعه وحصنه وتوثق منه ely‏ 

الأسارى الى الملك. 
cription des sources byzantines. Mais le site comprend bien de profonds ravins (voir Des-‏ 
champs, La défense, 335). Il est donc possible de considérer qu'il n'y еш qu'une seule forte-‏ 
resse prise par les Byzantins aprés al-Manïqa, appelée Bikisra'il chez Yahya, Argyrokastron‏ 
chez Skylitzés.‏ 

42 La forme iksiyarh correspond à axiarque, variante de taxiarque. Cette forme est attestée 
par al-Birüni qui définit ainsi cette fonction: «commandant de mille hommes», voir Vasiliev- 
Canard, 429. 

* Voir supra, 145. 


^ Brève mention de la prise de Bikisra'il dans al-‘Azimi, 330 (sous l'année 423). Voir 
aussi Felix, Byzanz, 99; Bianquis, Damas, 493-495. 
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détachement et fit prisonnier un autre émir, puis le relacha; les Arméniens 
tuèrent un certain nombre d'hommes. Le plus gros du détachement s'en re- 
tourna au galop, à la suite de quoi toute l'armée des musulmans décampa et 
revint à Damas. 

Le catépan continua à attaquer la forteresse avec des mangonneaux jus- 
qu'à ce que l'enceinte qui faisait face au lieu de l'attaque s'écroulát entière- 
ment et que (la place) füt à découvert. Un certain nombre de ceux qui s'y 
trouvaient sortirent au-devant du catépan et le suppliérent. Leur sort fut ainsi 
fixé: 11 en ferait tuer ou aveugler dix d'entre eux et prendrait les autres 
comme esclaves (mamalik), leur laissant la vie sauve et les transférant à la 
cour de l'empereur pour que celui-ci statuát à leur sujet. Le catépan se rendit 
maitre de la forteresse le quarantiéme jour de siège, et cela avant qu'il eût 
terminé la construction de la rampe qu'il avait commencée. La conquéte de 
cette place eut lieu le vendredi 17 juillet (tammüz) de l'an 1343, c'est-à-dire 
le 12 raÿab de Гап 423*'. Le nombre de prisonniers atteignit environ cinq 
cents; on trouva dans cette forteresse deux cents hommes tués par les pierres 
des mangonneaux. Le catépan y délivra un axiarque* qui était l'officier com- 
mandant la forteresse de Balatunus, c'est-à-dire la forteresse enlevée à Ibn al- 
Ahmar. Cet axiarque était sorti avec un détachement vers la montagne, avant 
que le catépan s'y fût dirigé avec son armée. Mais Ibn Musarraf іш avait 
barré le chemin et l'avait fait prisonnier. Il avait offert une гапсоп de cinq 
cents dinars; Ibn Musarraf aurait désiré (prendre) cette somme, mais le 
catépan n'avait pas permis aux hommes de l'axiarque d'apporter l'argent 
pour sa libération; 11 avait en effet espéré l'enlever de vive force, comme il 
avait enlevé un premier axiarque de la forteresse de Safita?. Ce qu'il avait 
espéré se réalisa effectivement à ce moment-là. Deux envoyés d'al-Dizbiri 
arrivèrent auprès du catépan alors qu'il assiégeait la forteresse (d'al- 
Bikisra il). [ls assistérent à l'attaque (lancée) par les Rüm et en furent ef- 
frayés. Le catépan les envoya à Gabala ой ils restérent jusqu'à la conquéte de 
la forteresse; alors il les fit revenir, leur montra la place et les renvoya avec 
la réponse (au message) qu'ils avaient apporté. П mit le feu à la rampe qu'il 
avait construite face à la forteresse: le bois fut consumé et les pierres furent 
réduites en chaux; avec cette chaux il reconstruisit les parties détruites ou ef- 
fondrées de la forteresse. П la restaura entiérement, la fortifia et s'assura de 
sa solidité. П y mit des hommes, des équipements et des vivres en quantité 
suffisante, puis retourna à Antioche. Il transféra tous les prisonniers auprès 
de l'empereur. 


“ La correspondance des dates est erronée, car le 12 ragab 423 correspond au samedi 24 
juin 1032. Skylitzés, 383, rapporte, apres la prise d'al-Maniqa, qu'une autre forteresse appe- 
lée Argyrokastron, «construite sur un rocher escarpé», fut prise par les Byzantins. Cahen, 
Syrie, 172 et 173, avait refusé l'identification d'Argyrokastron avec Bikisra'il, celle-ci étant 
située «sur une croupe ovale peu élevée», ce qui lui apparaissait en contradiction avec la des- 
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واستشعر البربرى أن القطبان بعد ملكه حصن بنكسرائيل على رغمه واستظهاره 
على سراياه سيعود يغزو الى بلادهم وينازل بعض حصونهم فاظهر الاستعداد للغزو 
الى بلد الروم 526%( us‏ الناس ref‏ وفى سائر > الشام بالنفير الى x‏ الغزو 
بسجلات من الظاهر قرئت فى جميع بلاده وكوتب جميع من فى ديار مضر дәу‏ 
بكر وديار ربيعة بالحض على ze)‏ امتعاضا لما جرى من أخذ الروم الرها وسبيهم 
رفنيّة وما ep!‏ على غيرها GES‏ الكلمة على قصدهم فجمع القطبان العساكر 
بأنطاكية انتظارًا Ú‏ يكون من البربرى فيكون عمله بحسبه ثم كاتبه القطبان يعلمه با 
تناصرت اليه الأخبار عنه من عزيمته على الغزو الى بلد الروم АЙ,‏ مستعد للقائه إن 
رأى ذلك Ob‏ رغب فى ағы e]‏ تقريره من المهادنة ën‏ فى تسير الرسولين 
الواردين من الظاهر الى الملك لينفذ هو أيضا الرسولين الحاصلين عنده Si ОЇ,‏ له 
من الجواب ما يكون العمل بحسبه فعاد جوابه يذكر d‏ لم يقع الاهتمام منهم بالغزو 
والحض عليه NI‏ انتظارًا Ú‏ يكون منه بعد أخذه حصن بنكسرائيل من معاودة الغزو 
الى شىء من الأعمال فتكون المقابلة عليه dl‏ إذا كان ÉE‏ على ما جرت الموافقة 
عليه де ZB‏ الرسولين الواصلين من قبل الظاهر الى ما قبله فى A‏ مكاتبته ويستحثه 
فى إنفاذ الرسولين الواردين من الملك فسار جميعهم والتقى الفريقان فى الموضع 
الذى تعدم ذكره وسار كل واحد loge‏ الى مفصلة . 

وتقدم قبل ورود رسولي الظاهر الى الملك تسير نصر بن صالح بن مرداش الى 
للك أيضا Ju‏ الهدنة عن السنة الخارجة وهدنة مجدّدة lei ДАЛ,‏ شعر القديس 
مار Ley‏ المعمدان OW,‏ هذا الشعر فى سالف الزمان فى AS‏ حمص ونقل ge‏ 
الى كنيسة АШ‏ بحلب АШ‏ عليه من أخذ الروم له عند ترذدهم الى حمص 
وبقى هناك الى ان خرج منصور بن لؤلؤ من حلب الى بلد الروم وحصل فى مدة 
تغلب فتح على القلعة عند بعض النصارى GEIL!‏ فاستعاده نصر بن صالح منه فى 


47 C'est-à-dire du cóté de Tortose. 

4 Sur la tête de saint Jean-Baptiste, relique conservée dans une des deux églises de la cita- 
delle, voir Ibn al-Sihna, 73. Par ailleurs, des cheveux de saint Jean-Baptiste avaient déja été 
déposés par Jean Tzimiscés (969-976) dans l'église du Christ de la Chalcée, voir Janin, Égli- 
ses et monastéres, 530. 
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Al-Dizbiri craignit que le catépan, aprés s'étre rendu maitre contre sa vo- 
lonté de la forteresse de Bikisra'il et avoir triomphé de ses détachements, ne 
repartit en expédition contre le pays des musulmans et n'assiégeát quelques- 
unes de leurs forteresses. Aussi donna-t-il à croire qu'il préparait une expédi- 
tion contre le pays des Rüm. En Égypte et dans toute la Syrie, on appela les 
hommes à la guerre? par des édits (sigillat) au nom d’al-Zahir qui furent lus 
partout dans le pays lui appartenant. On écrivit à toutes (les populations) du 
Diyàr Mudar, du Diyär Bakr, du Diyar Rabi‘a pour les exhorter au gihdd, en 
représailles de ce qui s'était passé — la prise d'Édesse par les Rüm, les prison- 
niers faits à Rafaniyya et les autres dévastations — afin que tous fussent d'ac- 
cord pour marcher contre eux. Le catépan réunit ses troupes à Antioche, atten- 
dant ce que ferait al-Dizbiri pour conformer son action à la sienne. Puis le 
catépan lui écrivit pour lui faire savoir que les informations (reçues) à son sujet 
corroboraient à ses yeux sa résolution de faire une expédition contre le pays des 
Rüm et que lui-méme était prét à l'affronter s'il en décidait ainsi, mais que, au 
cas où il désirerait conclure la trêve précédemment décidée, (1 n'avait qu'à) 
donner l'ordre de dépécher les deux envoyés venus de la part d'al-Zàhir auprès 
de l'empereur, afin que lui-méme envoyát également les deux envoyés qui 
étaient arrivés auprés de lui; (il Іш demandait) de lui communiquer sa réponse 
afin d'y conformer son action. La réponse d'al-Dizbiri revint, exposant que (les 
musulmans) ne se préoccupaient de mener une expédition et d'y exhorter que 
parce qu'ils s'attendaient, après la prise de la forteresse de Bikisra Il, à une 
nouvelle expédition contre l'une de leurs régions, ce à quoi ils s'opposeraient; 
mais (al-Dizbiri affirmait) que, si (le catépan) s'en tenait aux termes de l'ac- 
cord, lui-même dépécherait les deux envoyés arrivés de la part d'al-Zahir jus- 
qu'à (l'endroit) qu'il avait accepté, suite à leur correspondance; il pressait le 
catépan de faire partir les deux envoyés venus de la part de l'empereur. Tous 
partirent, les deux groupes se rencontrérent à l'endroit précédemment men- 
tionné^', puis chacun s'en alla vers sa destination. 

Avant que les deux envoyés d'al-Zàhir fussent arrivés auprés de l'empe- 
reur, Nasr ibn Salih ibn Mirdas avait fait parvenir à celui-ci l'argent dû pour 
la tréve (mal al-hudna) au titre de l'année écoulée et au titre de la tréve re- 
conduite. Il avait envoyé avec un cheveu de saint Jean-Baptiste qui était 
(conservé) autrefois dans l'église de Homs et avait été translaté dans l'église 
de la citadelle d’Alep*®, de peur qu'il fût pris par les Ват lors de leurs (in- 
cursions) fréquentes contre Homs. (Cette relique) y était restée jusqu'au jour 
ой Mansür ibn Lu'lu' avait quitté Alep pour le pays des Кит; elle était par- 
venue chez un chrétien d'Alep à l'époque oü Fath s'était emparé de la cita- 
delle. C'est alors que Nasr ibn Salih la lui fit restituer et, par ce moyen, re- 


4 "Traduction de l'expression nüdiyä bi [-пайг Иа l-gazw sur laquelle voir supra, 109 n. 96. 
46 Voir supra, 155. 
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هذا الوقت وتقرّب به الى الملك فحسن موقعه منه وأضافه الى الاثارات المقدّسة 
التى فى بلاط الملك. 

Ú,‏ وصل الى أنطاكية الرسولان الواردان من الظاهر الى الملك Ces‏ العساكر 
امجتمعة بها الى ناحية سميساط مع ميخائيل الابروطوسبتيار ارخن البنتا المراس عليها 
وانضافت الى عساكر تقدّم نفوذها الى تلك الجهة مع سيمون الابروطوسبتيار وعوّل 
سيمون على قصد الجزيرة وإصلاح امور الرها وحرب العرب sec)‏ وغيرهم من 
امنازعين فيها فرغب اليه شبيب ابن وتاب أمير العرب النميريّين ومن سواه من + 
امرائهم فى LM‏ واذعنوا الى الدخول Les‏ يلتمس منهم وبذلوا الطاعة والعبودية 
AA‏ وقطعوا الحدود والأعمال التى برسم الرها وانحازت اليها وفصلوها D‏ سواها 
من ضياعهم وشرطوا حفظها والحرب لمن يقصد الفساد والعيث فيها وانفذوا وفودهم 
الى الملك وانفذ ابن مروان صاحب ديار بكر ايضا رسولا من قبله يتنصل مما كان منه 
فى إنفاذه عسكره وأصحابه مع النفر النازل على الرها АЙ,‏ لخوفه من المسلمين. 

وسار فى الأثر oU‏ بن الجرّاح الى حضرة الملك واجتمع بالقسطنطينيّة سائر من 
ذكرناه من الرسل والوفود وحضر ايضا جماعة معهم من رسل امير المؤمنين المستولى 
على الأعمال العربيّة والبلاد المجاورة لأطراف ab‏ الروم من المغرب والمشرق ولحق بهم 
فى الآخر رافع بن أبى الليل وتوسّل نصر بن صالح الى الملك فى مراسلته الصادرة 
مع رسوله أن يشرّفه عرتبة ملكيّة ليشتهر عند أضداده من العرب والمغاربة انضواؤه الى 
ملكة الروم ويتحققوا АЙ‏ من جملة عبيدها والمنتمين اليها ورغب الى الملك أيضا أن 
لا be‏ عنه متى احتاج الى نصرته ونجدته على من ينازعه فى التماس حلب أو 
شىء D‏ يليها فأجابه الملك الى طلبته وأعلم رسوله فى مجلس Ale‏ بحضرة رسولي 
АШ‏ وغيرهما من الرسل والوفود الحاضرين اله قد جعل نصر بن صالح بطريق 


50 En revanche, la correction s’impose ісі, voir supra, 133. 

51 Sur ce personnage, voir supra, 151 n. 25. 

52 Sur cette députation, voir Felix, Byzanz, 146 n. 42. 

55 [I s'agit du calife abbasside. 

34 Cette titulature est courante pour un patrice, voir Oikonomidés, 294. Mais il faut lire 
antibatus et non antitus (c'est-à-dire un bd’ et non un ya’). 
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chercha les faveurs de l'empereur. (Ce présent) plut à l'empereur qui l'ajouta 
aux saintes reliques qui se trouvaient dans le palais impérial. 

Au moment où les deux envoyés venus de la part d’al-Zahir auprès de 
l'empereur arrivérent à Antioche, les troupes qui y étaient rassemblées se 
dirigérent du cóté de Samosate avec, à leur téte, Michel le protospathaire, 
archonte ...^?. Elles rejoignirent les troupes qui avaient été envoyées précé- 
demment dans cette direction sous le commandement de Siméon le 
protovestiaire??, Celui-ci décida de se diriger vers la Gazira, de restaurer la 
situation à Édesse et de faire la guerre aux Arabes (bédouins), Numayri et 
autres, qui en contestaient (la possession). Sabib ibn Wattàb, émir des Arabes 
Numayri°!, ainsi que d'autres de leurs émirs lui demandèrent de faire la paix; 
ils obtempérérent docilement à ses demandes, offrant obéissance et soumis- 
sion à l'empereur; ils fixèrent (qata a) les frontières et les régions qui rele- 
vaient et dépendaient d'Édesse, les détachant de leurs autres domaines 
(diya; ils s'engagérent à les protéger et à mener la guerre contre ceux qui 
auraient le projet d'y (semer) désordre et ravages. 115 envoyérent une déléga- 
tion auprés de l'empereur?. Ibn Marwan, maitre du Diyar Bakr, dépécha 
aussi en son nom un envoyé pour se justifier d'avoir expédié ses troupes et 
ses hommes avec ceux qui avaient fait le siège d'Édesse, disant que c'était 
par crainte des musulmans. 

Ensuite Hassän ibn al-Garrah se rendit auprès de l'empereur. Tous les en- 
voyés et délégués que nous avons mentionnés se réunirent à Constantinople. 
Étaient également présents avec eux un certain nombre d'envoyés de l'émir 
des croyants”, gouvernant les provinces arabes et les pays avoisinant les con- 
fins du pays des Кит d'ouest en est. Enfin, Rafi" ibn Abr I-Layl les rejoignit. 
Dans la correspondance acheminée par son envoyé, Nasr ibn Salih sollicitait 
de l'empereur l'honneur d'une dignité impériale afin que son ralliement à 
l'empire des Rüm fût notoire auprès de ses adversaires, arabes et maghrébins, 
et que ceux-ci fussent convaincus qu'il était bien du nombre de ceux qui 
étaient soumis à l'empire et en relevaient. Nasr demandait également à l'em- 
pereur de ne pas l'abandonner quand il aurait besoin de son secours et de son 
appui contre ceux qui le contesteraient, en revendiquant Alep ou l'un (des 
territoires) limitrophes. L'empereur accéda à sa demande. Dans une audience 
publique, en présence des deux envoyés d’al-Zahir, des autres envoyés et dé- 
légués présents, il informa l'envoyé de Nasr ibn Sahih qu'il l'avait nommé 
patrice antypathos vestès**, qu'il le (considérait) désormais comme l'un de 


49 Jl faut bien lire ісі protospathaire (al-abrütüsbatiyär) car, la fonction de protovestiaire 
n'étant exercée que par un seul titulaire, Michel ne peut étre protovestiaire en méme temps 
que Siméon, encore attesté dans cette fonction au début du régne de Michel IV (voir R. 
Guilland, Recherches sur les institutions byzantines, 1. 1, Berlin-Amsterdam, 1967, 221). La 
lecture du mot arabe al-b.n.ta qui suit celui d'arhun (archonte) est problématique car com- 
prendre archonte du Panthéon supposerait qu'il s'agit du futur Michel IV dont aucune source 
byzantine ne dit qu'il a été envoyé en Mésopotamie. 


* Ch p. 271 
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انتيطس بستس АЙ,‏ منذ الآن قد صار واحدًا من عبيد ملكه ومعدودًا فى جملة 
خواصه dl,‏ ناصر له ودافع عنه من يتعمّده بسوء. 

obs,‏ الملك قد اشترط على الظاهر فى Jae‏ الهدنة Len‏ ثلاث شرائط 
Male!‏ أن يعمّر الملك كنيسة القيامة ببيت المقدس ويجددها من ماله ويصيّر بطريركًا 
على بيت المقدّس Oly‏ تعمّر النصارى جميع الكنائس الخراب التى فى بلاد الظاهر 
والشريطة الثانية ان لا يتعرض الظاهر لحلب ولا يروم هو ولا احد من ذوى طاعته 
لقتالها ولا äech‏ لها بمكروه إذ هى بلد قد تقرّر عليه إتاوة ويحمل اليه فى كل 
aw‏ مال الهدنة والشريطة الثالثة ان لا يساعد صاحب Ша‏ على محاربته للروم ولا 
لغيره من جميع من يروم الفساد فى شىء من اعمالهم ولا ينجده ولا Чум‏ وهو 
Léi‏ يلزم له مثل ذلك الشرط لتكون المسالمة بينهم فى المستأنف مستمرّة ولا 
يعرض لها ما يفسدها. 

وبذل له رومانوس الملك إطلاق الأسرى المأخوذين بحكم الحرب فى al‏ من 
بلاد الإسلام عوض بناء كنيسة القيامة Sy‏ له أيضا قصد oUm‏ بن الجرّاح لملكه 
وتطارحه عليه وسؤاله AE oli]‏ والتمس من الظاهر ان يعيده الى orl‏ وإقطاعاته 
القديمة التى كانت له فى Si M‏ دون ما سواها 2 استزاده واغتصبه فى д‏ 
إن راى ذلك ويشرط عليه حسن الطاعة ولزوم الطرائق الحميدة ومتى عاد الى ما 
عهد منه من الفساد فى بلاده أو التخطى الى ما يكره كانا جميعًا حربًا له وعرض 
الك أيضا على الظاهر أن يدفع اليه حصن شيزر إذ هو بين عمل المسلمين ويعطيه 
AUI‏ حصن افامية عوضا عنه إذ هو قريب من بلاد الروم ومجاور لحصونهم إن 
رغب فى ذلك. 

فقبل الظاهر ما شرطه الملك من بناء كنيسة القيامة ومن إصلاح بطريرك ومن 
نجديد النصارى XX‏ الكنائس سوى ما كان منها قد عمل مسجدًا ويكون إطلاق 
GLY‏ المأخوذين فى gl‏ رومانوس الملك عوضا عن ذلك وقبل أيضا ما اشترطه 


3 Ch alas! 


57 Al-Akhal, l'émir régnant en Sicile depuis 1019, avait multiplié les raids en Italie du Sud 
et dans la mer Adriatique, voir Amari, Storia, 424 s. 
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ceux qui étaient soumis à son pouvoir et le comptait au nombre de ses рго- 
ches (hawäss), qu'il le secourerait et qu'il repousserait ceux qui voudraient 
lui faire du tort”. 

L'empereur avait imposé à al-Zahir trois conditions pour conclure la tréve: 
La première: l'empereur reconstruirait et restaurerait à ses frais l'église de la 
Résurrection à Jérusalem; il y nommerait un patriarche et les chrétiens re- 
construiraient toutes les églises détruites qui étaient situées dans le pays d'al- 
7аһіг?6, 

La seconde: al-Zahir n'entreprendait пеп contre Alep et ni lui ni quiconque 
qui était sous son autorité ne chercheraient à l'attaquer ou à entreprendre quoi 
que ce soit de répréhensible contre elle, attendu que c'était une cité sur la- 
quelle un tribut (йаза) avait été fixé et qui versait chaque année à l'empereur 
l'argent dû pour la trêve (mal al-hudna). 

La troisiéme: al-Zàhir n'apporterait ni aide, ni appui, ni renfort au maitre de 
la Sicile pour mener la guerre contre les Rüm?', ni à aucun de ceux qui cher- 
cheraient (à semer) le désordre dans l'une de leurs provinces. La méme con- 
dition s'appliquerait également à l'empereur afin que la paix entre eux fût à 
l'avenir durable et que rien de ce qui pourrait la troubler ne survint. 

L'empereur Romain proposa à al-Zahir de libérer les prisonniers qui 
avaient été capturés, sous son régne, dans les pays d'Islam en vertu du droit 
de la guerre, ceci en échange de la (re)construction de l'église de la Résurrec- 
tion. Il lui exposa aussi que Hassan ibn al-Garräh s'était rendu dans son em- 
pire, qu'il s'était entretenu avec lui et qu'il avait sollicité son appui; aussi 
demandait-il à al-Zahir, si celui-ci le jugeait bon, de le laisser revenir dans 
son pays, de Іш restituer les anciens 14/4 qui lui avaient appartenu sous le 
règne d’al-Hakim, à l'exclusion de ceux que Hassän s'était, de plus, appro- 
priés par la force sous le règne d'al-Zahir, et de lui imposer obéissance loyale 
et conduite louable; mais si Hassan recommengait, ainsi qu'on l'en savait 
(capable, à semer) le désordre dans le pays d'al-Zahir ou à commettre des ac- 
tions répréhensibles, alors tous deux Іш feraient la guerre. L'empereur propo- 
sait en outre à al-Zähir, s'il le désirait, de lui remettre la forteresse de Sayzat, 
car elle était à l'intérieur d'une province (appartenant) aux musulmans; en 
échange al-Zahir lui donnerait la forteresse d' Apamée car elle était proche du 
pays des Rüm et voisine de leurs forteresses. 

Al-Zahir accepta les conditions mises par l'empereur, (à savoir) la 
(re)construction de l'église de la Résurrection, le rétablissement (du droit de 
nommer) un patriarche, la restauration par les chrétiens des autres églises, 


55 Sur cette réunion à Constantinople et sur l'appui accordé par l'empereur à Nasr ibn 
Salih, voir Felix, Byzanz, 100-101. 

56 C'est-à-dire que les Fatimides reconnaissaient le protectorat byzantin sur l'Église mel- 
kite de Jérusalem. Skylitzés, 388, dit qu'effectivement al-Zahir autorisa la reconstruction de 
cette église, qui fut effectuée seulement sous Michel IV. Cf. aussi Magrizi, /iti/az, П, 187. 


ж Ch p. 272 
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من ترك النجدة والمعونة لصاحب ie‏ ولغيره تمن يحارب مملكة الروم ويعيث 
ببلادهم إذ كان قد بذل له أن يفعل معه مثله ولم يجب الى الشرط المشتمل على 
ذكر حلب واحتج عليه بانها Ai‏ جليل من ثغور المسلمين لاينبغى ان يكون فى حوز 
الروم والتمس أن يهمل Sd‏ بالجملة فيما تعقد عليه الهدنة ولم ير قبول De‏ بن 
Y, CIA‏ رغب فى del‏ شيزر والتعويض عنها بافامية ولم يذعن رومانوس الملك 
الى الرجوع Le‏ اشترطه فى معنى حلب وجزم АЙ‏ لا يعقد الهدنة У‏ عليه وترددت 
المكاتبة بين الجهتين فى هذا المعنى فى sl‏ وفى أيّام ميخائيل الملك بعده Шә‏ 
ثلاث سنين ونصف الى أن استقرٌ الأمر فيها على ما يأتى فيما بعد ذكره. 

وحدث فى سنة اربع وعشرين واربعمائة غلاء شديد فى AST‏ بلد الروم وسائر 
الثغور Zeck)‏ والشاميّة وأكل جماعة من صعاليك هذه القرى والبلدان اللحم فى » 
di‏ الأصواء Amal‏ لتعذر » سواه من الموت عليهم pP‏ كثير منهم عن 
مسأكنهم ومات خلق 5 من LA‏ والجوع ولم تزل هذه الشدّة والضيقة الى ان 
دخلت الغلة الجديدة فاتسع الناس БЕ)‏ احوالهم. 

وشرع الظاهر فى هذه السنة فى بناء سور مدينة القدس الشريف بعد بناء سور 
الرملة وخرب المتولون لعمله كنائس كثيرة فى ظاهر المدينة وأخذت حجارتها lise,‏ 
على نقض كنيسة صهيون وكنائس غيرها أيضا ليحملوا حجارتها الى السور فحدث 
فى البلد زلزلة مهولة لم تشاهد ولا سمع Ым‏ اخر نهار الخميس لعشر خلون من 
صفر سنة خمس وعشرين وأربعمائة وسقط منها نصف Au!‏ مدينة ДАЛ‏ وعدة 
مواضع من سورها وهلك من الناس فيها ما يعظم مقداره وانقلبت مدينة ريحا على 
أهلها وكذلك نابلس وقرى قريبة منها وسقطت قطعة من جامع بيت المقدّس وديارة 
وكنائس فى عملها وسقط Lal‏ ابنية فى مدينة Ke‏ ومات فيها جماعة وغاب ماء 
البحر من ميناها ساعة ثم رجع الى حاله. 





«The Byzantine ‘Protectorate’ in the Holy Land in the XIth Century», Byzantion, 18 (1948), 
207-215 (spécialement 208-209). 

?? [bn al-Atir, IX, 290, mentionne hausse des prix et épidémie sous l'année 423. 

99 Sur l'activité de reconstruction menée par al-Zahir à Jérusalem, voir Lev, Fatimid Egypt, 5. 

6١ Informations parallèles dans al-'Azimi, 331; History of the Patriarchs, 157 (éd.), 237-8 
(trad.); Ibn al-Atir, IX, 298; Ibn al-Gawzi, XV, 239-240 (sous l'année 425); 71301321, Itti аг, 
П, 181; Skylitzés, 389; al-Suyüti, Ха al-salsala, trad. S. Nejjar, Traité du tremblement de 
гегге, Rabat 1973-74, 18. Voir aussi Bianquis, Damas, 504. 
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sauf celles qui avaient été transformées en mosquées, en échange de la libéra- 
tion des prisonniers capturés sous le régne de l'empereur Romain. Il accepta 
également de ne plus apporter appui et concours au maitre de la Sicile ni à 
quiconque ménerait la guerre contre l'empire des Rüm et ferait des ravages 
dans leur pays, attendu que l'empereur avait proposé d'agir de méme avec 
lui. Mais 1l refusa la condition s'appliquant à Alep, sous prétexte que cette 
place était l'une des plus considérables places-frontières (tugür) des musul- 
mans et qu'elle ne devait pas faire partie du domaine des Rom, et il demanda 
qu'on s'abstint de toute mention d'Alep dans la conclusion de la tréve. П ne 
jugea pas bon d'accueillir Hassan ibn al-Garrah et ne voulut pas prendre 
Sayzar en échange d'Apamée. L'empereur Romain refusa de revenir sur la 
condition concernant Alep et jura qu'il ne conclurait la tréve qu'à cette con- 
dition. La correspondance entre les deux parties se poursuivit sur ce sujet 
sous son герпе et ensuite sous celui de l'empereur Michel, durant trois ans et 
demi, jusqu'à ce que la situation s'établit de la maniére que nous exposerons 
plus loin?*, 

En l'année 424/7 décembre 1032 - 25 novembre 1033, il se produisit une 
forte hausse (des prix) dans la plus grande partie du pays des Rüm et dans 
toutes les places-frontières de балта et de Syrie. Un certain nombre d'indi- 
gents (sa АПК) de ces villages et de ces pays mangèrent de la viande pendant 
les jours des saints jeünes avec l'excuse qu'ils n'avaient pas d'autre nourri- 
ture; beaucoup d'entre eux s’éloignèrent de leur domicile. Un grand nombre 
de gens moururent de misére et de faim. Ce fléau et cette pénurie durérent 
jusqu'à la rentrée de la nouvelle récolte. Alors les gens retrouvèrent l'aisance 
et leur situation se rétablit”. 

Cette méme année, al-Zahir commenga à (re)bátir la muraille de Jérusalem 
la Noble aprés avoir (re)bâti la muraille de Ramla®. Ceux qui étaient chargés 
de ce travail démolirent beaucoup d'églises à l'extérieur de la ville et en prirent 
les pierres. Ils s'apprétaient à détruire l'église de Sion (Sahyün) ainsi que 
d'autres églises afin d'en transporter les pierres pour la muraille. Mais il se pro- 
duisit dans le pays un terrible tremblement de terre, comme on n'en avait ja- 
mais vu ni entendu parler de semblable, à la fin du jeudi 10 safar de l'an 425/4 
janvier 1034. La moitié des maisons de la ville de Ramla s'écroulérent, ainsi 
que plusieurs parties de la muraille. Les gens y périrent en nombre élevé. La 
ville de Jéricho (Rıha) s'effondra sur ses habitants, de méme Naplouse et les 
villages proches. Une partie de la grande mosquée de Jérusalem s'écroula, ainsi 
que des couvents et des églises de sa province. Des maisons s'écroulérent aussi 
dans la ville d'Acre; un grand nombre (de gens) y moururent; l'eau de la mer 
se retira du port pendant une heure, puis revint à sa place‘!. 


35 Cette phrase laisse à penser que la chronique devait se poursuivre au-delà de l'année 
425, voir introduction, supra, 6. Sur la négociation entre al-Zàhir et l'empereur byzantin, voir 
Felix, Byzanz, 101-103; Bianquis, Damas, 497 s.; Lev, Fatimid Egypt, 40-42; S. Runciman, 


* Ch p. 273 
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وفى السنة السادسة من ملك رومانوس الملك Дә‏ جرجس الاسقرتط بطريركا 
على أنطاكية وصلى عليه بالقسطنطينيّة يوم الأحد GMI‏ من الصيام الكبير المقدس 
وذلك АЈ‏ الثالث من شهر آذار سنة ألف وثلاثمائة وخمس وأربعين للإسكندر ولسبع 
خلون من شهر ربيع الآخر سنة خمس وعشرين وأربعمائة وسمّى يومئذ تاودورس اقام 
فى الرئاسة ثمانى سنين Zen‏ أشهر oly‏ وعشرين qui. Он‏ 

وتوفى رومانوس الملك يوم الخميس الكبير وهو حادى phe‏ نيسان سنة ٠١٤١‏ 
للإسكندر ولثمان عشرة ليلة خلت من جمادى الأولى سنة 475 йм‏ السل وكان يوم 
وفاته قد جلس من gl‏ النهار الى C‏ ساعات مضت djy de‏ أصحاب المراتب 
éi? EI‏ منهم بيده زهاء خمسمائة نفس ودخل الحمّام >+ ومات فيه بغتة 
وكان حليمًا حسن العفو وثيق الدين كثير الصدقة OW,‏ قد LA‏ فى مدينة ملكه أعنى 
داخل القسطنطينيّة ديرًا lobe‏ وعنى بعمارته وإصلاح الاته zi‏ عناية وبنى فيه 
بيمارستانًا للمرضى وموضعًا آخر تنزل فيه الغرباء وأوقف عليه نعمة ضخمة تنصرف 
فى مصالحه Ugly‏ على جماعة فى أخذ نعمتهم وعوّل على إضافتها اليه » وجدد 
فى эй‏ رسومًا جائرة فى سائر بلاده فثقلت وطأته على جميع من تحويه مملكته 
واستيشر 4 الخاص والعام منهم ودفن فى viel Or‏ لنفسه فى ديره 54а OS,‏ 
ملكه خمس سنين وخمسة اشهر. 


par Constantin VIII également au X° siècle et le Manganes fondé par Constantin IX au XF 
siècle. 

58 Les sources grecques portent le méme jugement sur Romain Ш. En particulier, Psellos, 
J, 40, parle longuement de ses exactions fiscales et Zónaras, éd. Th. Büttner-Wobst, Joannis 
Zonarae epitomae historiarum libri XIII-XVIII, Bonn, 1897, III, 578, accuse l'empereur de 
s'étre transformé en percepteur aprés son retour de Syrie et d'avoir exigé les arriérés d'im- 
péts. 

69 Traduction et commentaire de ce passage sur la mort de Romain Argyre dans Forsyth, 
The byzantine-arab chronicle, 337. 
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Dans la sixième année du règne de l'empereur Romain, Georges l’asèkrè- 
tis?? fut créé patriarche d’Antioche. Il fut consacré à Constantinople le premier 
dimanche du grand jeûne saint, le troisième jour du mois de mars (adar) de 
l'an 1345 de Геге d’Alexandre et le 7 rabr П de l'an 425/1* mars 1034. Оп 
lui donna alors le nom de Théodore. Il conserva cette dignité huit ans, six 
mois et vingt jours, puis il rendit l'àme9. 

L'empereur Romain mourut, atteint de phtisie (su//), le Jeudi Saint, c'est- 
à-dire le 11 avril (nisàn) de l'an 1345 selon l'ére d'Alexandre et le 18 
битада I de l'an 425/10 avril 1034. Le jour de sa mort, И avait tenu séance 
depuis le début du jour jusqu'à la sixiéme heure afin de donner leurs pen- 
sions aux dignitaires impériaux; ils furent environ cinq cents à les recevoir de 
sa main“. (Puis) il entra au bain, s'y baigna et y mourut subitement®. C'était 
(un homme) magnanime, trés indulgent, ferme dans sa religion et faisant de 
larges aumónes. П avait fondé dans la capitale de son empire, c'est-à-dire à 
l'intérieur de Constantinople, un trés grand monastére®; il déploya un zèle 
extréme pour en (assurer) la construction et l'aménagement. Il y bátit un hó- 
pital pour les malades ainsi qu'un autre local ой les voyageurs pourraient 
descendre®’. I] le dota (awgafa) de biens considérables, dont les revenus 
étaient affectés à son profit. Il usa de prétextes auprés d'un grand nombre (de 
gens) pour prendre leurs biens et décida de les ajouter à (sa fondation). Il ins- 
taura sous son règne des taxes (ғизйт) injustes dans tout le pays; ses violen- 
ces (wat a) pesèrent sur tous les sujets de son empire qui tous, les grands 
comme les humbles (al-hàss wa 1-“атт), se réjouirent de за тогі. Il fut en- 
seveli dans le tombeau qu'il avait fait préparer pour lui-méme dans son 
monastère. La durée de son règne avait été de cinq ans et cinq 01527 


9? Al-asq.r.t.t. dans l'édition arabe. V. Grumel, «Le patriarcat et les patriarches d'Orient 
sous la seconde domination byzantine (969-1084)», Échos d'Orient, 33 (1934), 138, discute 
la forme de ce mot, et donne comme transcription la plus probable: asékrétis, secrétaire de 
chancellerie. 

63 Théodore III fut patriarche du 3 mars 1034 au 24 septembre 1042, voir Grumel, 447. 

64 La coutume d'une distribution annuelle de roga de la main de l'empereur dans les jours 
précédant Páques est bien attestée dans les sources grecques, voir P. Lemerle, «“Кора” et 
rente d'État aux Х°-ХЇ° siècles», Mélanges V. Grumel. Il. Revue des Etudes Byzantines, 25 
(1967) 77-100, en particulier 78 n. 4. 

65 Skylitzés, 390, et Aristakés de Lastivert, 32, affirment que l'empereur fut assassiné 
dans son bain par les serviteurs du futur Michel IV à l'instigation de Zoé, Skylitzés précise 
qu'il fut ainsi assassiné parce que les poisons n'avaient eu auparavant aucun effet! D’après 
Matthieu d'Édesse, Chronique, trad. E. Dulaurier, Paris, 1858, 51-52, il fut empoisonné. Psel- 
los, I, 50-51, rapporte ces diverses hypothéses, mais les considére comme des rumeurs. 

$6 Sur la fameuse église dite de Péribleptos et le monastére adjacent, érigés par Romain 
III, voir Schlumberger, III, 95; Janin, Églises et monastéres, 218-222. 

67 Yahya est le seul à mentionner ces bâtiments adjacents au monastère. T.S. Miller, The 
Birth of the Hospital in the Byzantine Empire, Baltimore-London, 1985, 135, décrit des en- 
sembles analogues: le Myrelaion Xénon fondé par Romain I" au Х° siècle, le Pétrion fondé 


* Ch p. 245 


* P? f. 104" 


* S p. 271 


* P? f. 105 
* Ch. p. 329 
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Après la lacune des р. 100-104 dans P'P?BS, suit la rédaction plus courte 
que voici: 
del الدولة العلوية ورضيعها* ورضيّها‎ Sie الأمراء‎ pal aes فى لقائه‎ ale 
وكانت‎ MBAS إقطاعات‎ dal علاقاً وجماعة من‎ Ped, Lal + الى الشام وأقطع‎ 
хас OW, الدولة على بن احمد الضيف‎ Saye فلسطين قد ردّت الى‎ A 
<= OSs له فى الرجوع‎ POS Bow = واثر العودة الى فلسطين‎ Sale Css 
يعبّث” فى‎ Ob وبين حسّان بن الجرّاح فكتب اليه ملطفات بخطه يشير عليه فيها‎ 
الظاهر‎ Ze الشام ويفسد لتدعو الضرورة الى 922 ووقعت الملطفات فى يد السيّدة‎ 
بن‎ oU عليها وقتل بسببها وندم الظاهر بعد ذلك© على إطلاق‎ ie ووقف السديد'؟‎ 
بينه‎ JH به وانكشف له ذلك فاستوحش” وعادت؟‎ 63 іш; ودس * عليه سم‎ da 
بن عليان وقد كان صاهره‎ Olu C اليمين والموافقة‎ Alen وبين الظاهر + الى فساد‎ 
AN, وكانت‎ Шш ee as 5 وصالح بن مرداس على ما‎ x об وأعطاه‎ 
الحرب بينه وبين‎ Өседі, البربرى‎ слу فلسطين قد ردّت الى منتخب؟ الدولة‎ 
وصالح والعرب عليه وانهزم البربرى الى‎ Об» وصالح وسنان واستظهر‎ ole 
بالسيف فى رجب سنة خمسة عشر واربعمائة وأحرق‎ ШАЛ OU عسقلان » "وفتح‎ 
Ый تمن فيها من‎ De Plus أكثرها ونهبها‎ 


52 BCh om. — 53 BCh لولده‎ — 5 P2S om. ' — 5 225 д. — 6 BP'SCh om. ' —?' P'BCh يكون‎ — 
58 pi 59س رد‎ P? ,, 60 BCh سيره‎ Р? os — 6! BPPS الشدید‎ — © BP2SCh بعد ذلك الظاهر‎ — 9 BP Ch 
jJ — * 8225001 واستوحش‎ — 5 PIS وعاد‎ — © P! منتجب‎ — 97 SL نوستکین‎ — SL وانتشی‎ Ch وانتشب‎ — 
9 P! sl, P'SLCh وسبى‎ — 70 L ë — И В om. ' 
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Annexe” 


Al-Zahir donna de nouveaux titres’! 4 (Hassan ibn al-Garrah): Amir al- 


-3 e 


Umara’, 'Uddat al-Dawla al-‘Alawiyya wa-Radi uha wa-Radiyyuha et le ren- 
voya en Syrie"; il concéda également de nombreux ¿qta à son fils 'Allaf^ et 
à un certain nombre de gens de sa famille. Le gouvernement de la Palestine 
avait été auparavant remis à байға al-Dawla ‘All ibn Ahmad al-Dayf. Alors 
que celui-ci était à Misr ой sa résidence était fixée, il préféra retourner en 
Palestine car il avait une raison d'y revenir. Il était en relation avec Hassan 
ibn al-Garrah et lui écrivit de sa propre main des dépêches (mulattafat"), lui 
conseillant de semer ravages et désordre en Syrie afin que l'urgence appelát à 
Ру envoyer. Mais ces dépêches tombèrent entre les mains d’al-Sayyida, tante 
d'al-Zahir. On en demanda compte à al-Sadid qui, pour cette raison, fut tué. 
Al-Zahir regretta par la suite d'avoir libéré Hassan ibn al-Garrah et il prépara 
en secret un poison pour le faire périr. Mais cela fut révélé à Hassan qui de- 
vint méfiant; les relations entre eux se détériorérent de nouveau. Hassan ibn 
al-Garrah renouvela le serment et l'accord avec Sinän ibn ‘Ulyän, qui était 
son beau-frére, car il lui avait donné sa sceur en mariage, et avec Salih ibn 
Mirdäs, selon ce qui avait été auparavant fixé entre eux". Le gouvernement 
de la Palestine avait été remis à Muntahab al-Dawla Nüstekin al-Dizbiri. La 
guerre s'engagea entre Hassan, Salih, Sinan et lui. Hassan, Salih et les Ara- 
bes (bédouins) furent victorieux. Al-Dizbiri s'enfuit à Ascalon. Hassan con- 
quit al-Ramla par la force en ragab de l'an 415/8 septembre - 7 octobre 1024; 
il en incendia la plus grande partie, la pilla, et y captura un grand nombre de 
femmes’®. 


70 Voir supra, 101 n. 64. 

7! Correction du texte en algabihi. 

7? Sur la libération de Hassan ibn al-Garrah par al-Zahir, cf. al-‘Azimi, 325-326, dont le 
texte est trés proche; en particulier il porte a ûda На 1-$ат, forme plus satisfaisante que 
a adda, et donc retenue ici pour la traduction. 

73 Le texte doit être ainsi corrigé, voir supra, 145. Magrizi, Itti йт, M, 132, énumère les 
présents faits à ce fils en 414. 

74 Sur le sens de се mot, voir supra, 80 n. 8. 

7 Cette phrase se retrouve, identique, dans la rédaction longue, voir supra, 103. 

76 Ce derniére phrase se retrouve, sous une forme proche, dans la rédaction longue, voir 
supra, 103. 


INDEX DES NOMS PROPRES 


Ces deux index (index des noms de personnes ei de tribus, index des noms de lieux) recensent l'ensem- 
ble des noms propres de l'Histoire de Yahya ibn Sa'id, c'est-à-dire des deux fascicules déjà publiés et de 


celui-ci. 


(D désigne Patrologia Orientalis, V. 18, fasc. 5, n? 90, Paris, 1924 

(ID désigne Patrologia Orientalis, t. 23, fasc. 3, n? 114, Paris, 1932 

(Ш) désigne Patrologia Orientalis, t. 47, fasc. 4, n? 212, Paris, 1997 

La pagination retenue est celle du fascicule entre crochets [ ]. 

Les noms sont translittérés selon le systéme dit d'Arabica, sauf pour les noms propres courants pour 
lesquels la forme francisée a été conservée. Dans la mesure oü les éditeurs des deux premiers fascicules 
avaient adopté un autre système de transcription, la forme qu'ils avaient donnée aux noms propres а élé 
indiquée entre crocheis à la suite de la transcription normalisée. 
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А 


Aaron: (III), 39 

Aba Salmün: voir Anba Salmun 

al-‘Abbas ibn al-Hasan (al-Husayn) al-Sirazi [al- 
"Abbas-ibn-al-Hasan (al-Houséin)-ach-Chira- 
zi]: (D, 93, 113; (ID, 141, 150 

"Abd Allah ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn al-Aglab 
[ Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn-Ahmed-ibn-al- 
Aghlab] (souverain aghlabide 902-903): (T), 
52, 53 

‘Abd Allah al-Mahdi: voir al-Mahdi ‘Ubayd Allah 

“Аба Allah al-Mäwatäni [{‘Abdallah-al-Mawa- 
thani]: (D, 62 

"Abd Allah ibn al-Mu'izz li-din Allah ['Abdal- 
lah-ibn-al-Mou ‘izz-li-din-allah}: (ID, 150 

‘Abd Allah ibn al-Mukiafi bi-Häh: voir al- 
Mustakfi bi-Iläh 

"Abd al-'Aziz (ibn ‘Abd al-Rahim ibn Ilyas): 
(ІП), 83 

"Abd al- Azîz ibn Muhammad ibn al-Nu man [Abd 
-al- Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou'man]: (IT), 
289-293 

"Abd al-Karim Abū Bakr: voir al-Tà'i' li-Hāh 

‘Abd al-Rahim (ou al-Rahmàn) ibn Abi l- 
Sayyid: (IID, 21 

‘Abd al-Rahim ibn Ilyäs: voir Abü l-Qàsim 
"Abd al-Rahim ibn Ilyas ibn Ahmad ibn al- 
Mahdi bi-llàh 

‘Abd аі-Ваһтап ibn ‘Isa ['Abd-ar-Rahman-ibn- 
Isa]: (D, 26 

Abÿar (roi d'Édesse): (Ш), 147, 149 

al-Abhazi, voir Georges, roi des Abhaz 

Abraham: (ПТ), 47 


Abū l-Abbàs Ahmad [Abou-l-‘Abbas Ahmed] 
(frère d’al-Mahdt): (1), 53, 54, 57, 58, 60 

Abii ‘Abd Allah al-Baridi: voir al-Baridi 

Abu ‘Abd Allah al-Husayn (ou al-Hasan) ibn 
АҺ 1-Заууа: (ІШ), 21 

Abū ‘Abd Allah al-Husayn ibn Ahmad (al-Si't) 
| Abou-‘Abdallah-al-Housein-ibn-Ahmed]: 
(D, 51-56, 58-62 

Аба ‘Abd Allah Muhammad al-Gargara7: (III), 
18 n. 13 

Abii ‘Abd Allah ibn Nazzal: voir Muhtar al-Dawla 

Abii ‘Ali [Abou-‘Ali] (frère de Bad): (ID, 213 

Abo ‘Ali al-Hasan ibn Marwan: (Ш), 25 n. 33 

Abi I-^Asa'ir ibn al-Hasan ibn Hamdan [Abou-|- 
"Achair-ibn-al-Hasan-ibn-Hamdan]: (1), 75, 
106 

Abii Bakr [Abou-Bekr]: (11), 260, 272, 309; (IID, 
49 

Abū Bakr ‘Abd al-Karim: voir al-Ta T li-Ilàh 

Abii l-Barakat ibn Mansur ibn Lulu’: (IID), 35 

Abū 1-Dawud al-Magribi: voir “Ali ibn Dawud 

Abu |-Fada‘il (ou Аби 1-Fadl) ibn Sa'd al-Dawla 
ibn Hamdan  [Abou-I-Fadhail-ibn-Sa'd-ad 
Daoulah] (émir hamdanide): (II), 229, 230, 
234, 247; (П), 23 

Abū I-Fadl [Abou l-Fadhl]: voir Ga‘far ibn al- 
Fadl 

Abü 1-Farağ Muhammad Fasanğus: voir Mu- 
hammad ibn al-"Abbäs Fasanğus 

Abü 1-Fath Mas‘tid ibn Tahir al-Wazzan: voir 
Sams al-Mulk Mas'üd ibn Tahir (al-Wazzän) 

Ара |-Fath Muzahim ibn Muhammad ibn Ra iq 
[Abou-l-Fath-Mouzahim-ibn-Mohammed- 
ibn-Raiq]: (D, 22, 23 
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Abū |-Fath ibn Sahlàn ibn Muqaššir al-Nasrant 
[ Abou-!-Fath-ibn-Sahlan-ibn-Mougachchir, le 
chrétien]: (11), 256, 272 

Abū |-Fawaris Ahmad ibn “АП al-Ihiid [Abou-l- 
Fawaris-Ahmed-ibn-‘Ali-al-Ikhchid]: (D, 113 

Abu |-Fawaris al-Dayf [Abou-!-Fawaris-ad-Dhaif]: 
(II), 284 

Abū Firas al-Harit ibn Saïd ibn Hamdan [Abou- 
Firas-al-Harith-ibn-Sa‘id-ibn-Hamdan]: (Г), 86, 
106 

Abū I-Futüh al-Hasan ibn Ga far al-Hasani 
[Abou-I-Foutouh-al-Hasani, Abou-l-Faradj-al- 
Hasan-ibn-Dja far-al-Hasani]: (ID, 296-298 

Abū !-Futüh Yusuf Tiqat al-Dawla: (III), 53 

Abü Ga'far ibn al-Husayn ibn Gawhar [Abou- 
Dja'far-ibn-al-Housétin-ibn-Djaouhar]: (ID, 293 

Abū Ga'far Muhammad ibn al-Qàsim al-Karhi 
[Abou-Dja'far-Mohammed-ibn-Qasim-al- 
Karkhil: (D, 27, 31, 32 

Abi 1-бапаїт ibn Mansur ibn Lulu": (Ш), 35 

Abi I-Gayš ibn Lu’lu’: (Ш), 29, 33 

Abū Gum'a: (Ш), 111 

Abū 1-Наги Mawsüf al-Hadim al-Saqlabi al- 
Abyad al-Hàkimi: voir Mawsuf al-Saqlabt 

Abi l-Hàrit Tu مقط‎ ibn Muhammad ibn Tu ban 
al-Kutami: voir 52010 al-Mulk Tu' bàn ibn 
Muhammad ibn Tu'bàn 

Abi 1-Наѕап Ahmad ibn Nihrir al-Argali [A bou- 
l-Hasan- Ahmed-ibn-Nahrir-al-Arghali]: (I), 118 

Abū І-Назап “АП [Abou-l-Hasan- Ali], fils d'al- 
Hakim: (II), 310, et voir al-Zàhir 

Abū l-Hasan “АП (ibn Abi I-Fada'il): (Ш), 22 п. 28 

Abi l-Hasan ‘Ali ibn al-Ihèïd [Abou-l-Hasan- 
‘Ah -ibn-al-Ikhchid]: (D, 83, 100 

Abū 1-Назап ‘Ali ibn Muhammad ibn Muqla 
[Abou-1-Hasan- Ali-ibn-Mohammed-ibn- 
Moglah]: (D, 31-33 

Abu 1-Hasan “АП ibn Ridwan: (Ш), 45 n. 100 

Abū l-Hasan ibn al-Fadl | Abou-l-Hasan-ibn-al- 
Fadhl] (‘Ali ibn al-Fadl al-GayXàni): (D, 50 

Abu Hasim: (IID, 47 

Abū I-Hay£á' ibn Sa'd al-Dawla: (Ш), 23-25 

Abu 1-Науат ibn Abi l-Husayn [Abou-l-Hai- 
tham-ibn-Abou-l-Houçeïn]: (Т), 106 

Abū Hilal: voir Ibn Hilal 

Abū I-Husayn Ahmad [Abou-!-Housein-Ahmed] 
(frère de Marzubàn Samsäm al-Dawla): (II), 
202 

Abū !-Husayn, “Al ibn al-Ahwäl: voir Ibn al- 
Husayn, “Ali ibn al-Ahwal 

Abii Ishaq (fils de Mu'izz al-Dawla): voir Ibrà- 
him 

Abū Ishaq Ibrahim ibn al-Muqtadir: voir al- 
Muttadi li-llàh 

Abū Ishaq Muhammad ibn Ahmad al-Qaräriti 
[Abou-Ishaq-Mohammed-ibn-Ahmed-al-Qara- 


rii]. ou Ahmad ibn Muhammad al-Qaranti 
[Ahmed-ibn-Mohammed-al-Qarariti]: (D, 27, 
29-31 

Abū I-Ma'ali ibn Sayf al-Dawla (Sa d al-Dawla) 
[Abou-I-Ma'ali-ibn-Seif-ad-Daoulah] (émir 
hamdanide): (D, 112, 117, 119, 123, 125; 
(ID, 189, 190, 199, 204, 205, 207, 209, 210, 
225, 221, 229, 232; (ID, 25 n. 33 

Abii I-Ma‘ali Sarif (ibn Abi l-Fada'iD: (ПТ), 22 
n. 28 

Abii I-Mahdi [Abou-I-Mahdi]: (D, 50, 51 

Abu Mansur [Abou-Mangour]: (1D, 157 

Abū Mansur Ahmad (ou Sad) ibn Marwan 
[Moumahhid-ad-Daoulah-Abou-Mançour- 
Sa'id-ibn-Merwan]: (ID, 252; (ID, 23-25, 
163 

Abū Mansur Nasr ibn Нагап [Abou-Mangour- 
Nagr-ibn-Haroun]: (ID, 201, 202 

Abu I-Mansür Nizar: voir al- Aziz bi-lláh 

Abu Mansür (ibn) Sulayman ibn Тама: (Ш), 
105, 109-113 

Abii 1-Мигаёёа [Abou-I-Mouradja] (fils de Nasir 
al-Dawla): (D, 78 

Abū І-Мигабба Salim ibn Mustafad (Mungàd) 
al-Hamdani: voir Salim ibn Mustafad (al- 
Hamdänt) 

Abu Nasr Firüz: voir Baha’ al-Dawla, Abū Nasr 
Firüz 

Abū Nasr al-Hasan ibn Тиё [Abou-Nasr-al-Ha- 
san-ibn-Thoughoudj]: (1), 22 

Aba l-Qàsim ‘Abd al-Rahim ibn Ilyas ibn 
Ahmad ibn al-Mahdi bi-llàh: (IIT), 17, 21, 47 
n. 5, 51-55, 61-63, 81-83 

Abū I-Qasim ‘Ali ibn Ahmad al-Garÿarä*: voir 
Muhammad ibn Ahmad al-Garÿäni 

Abū l-Qàsim al-Hasan ibn al-Faraÿ ibn HawSab 
а!-Кай [Abou-l-Qasim-al-Hasan-ibn-al-Faradj- 
ibn-Haouchab-al-Koufi]: (1), 50, 51 

Abi l-Qàsim Ünüfür (Anüfür) ibn al-Ihiid 
[Abou-1-Qasim-Ounoudjour-ibn-al-Ikhchid]: 
(D, 68, 83 

Abū І-Оам/1 [Abou-I-Qaoul] (gulàm de Mufarrig 
ibn al-Garrah): (11), 298 

Abu Rakwa: voir al-Walid ibn Hasim 

Abu I-Rayyän Ната ibn Muhammad [Abou-r- 
Rayyan-Hamd-ibn-Mohammed]: (1D, 201 

Abū Sa‘ada al-Qa'id: (П), 25 n. 35 

Abu Salih ibn Nàba, al-Sadid [Abou-Calih-ibn- 
Naba, as-Sadid]: (II), 190 

Abu Salim ibn Lu’lu’: (III), 29, 33 

Abū ТарПЬ al-Kurdi [Abou-Taghlib le Kurde]: 
(D, 69 

Abū Taglib ibn Nasir al-Dawla ibn Hamdan [Abou- 
Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-ibn-Hamdan] 
(émir hamdanide): (II), 145, 146, 154, 188, 
190, 191, 194-196 
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Abu Tahir [Abou-Thahir], fils de Mu'izz al- 
Dawla: (ID, 147, 152, 153, 159, 184, 188 
Abu Tahir [Abou-Thahir], frére de Marzuban 
Затзат al-Dawla: (Il), 202 

Abu Tahir Muhammad ibn Ahmad: voir Abi 
Zàhir Muhammad ibn Ahmad 

Abu Tamim Ma'add: voir Mu'izz li-Din Allah 

Abi Usama: (JID, I11 

Abi I-Wafa' [Abou-l-Wafa]: (I1), 190, 191 

Abū І-УУага: (Т), 94 

Abu Ya'qub Ishaq ibn Ibrahim ibn Nastäs 
[Abou-Ya'goub-Ishag-ibn-Ibrahim-ibn-Nas- 
thas]: (ID, 272; (IID, 45 

Abü Yazid Mahlad ibn Kaydad [Abou-Yazid- 
Makhlad-ibn- Kaydad]: (1), 48, 49 

Abū Zahir (Tahir) Muhammad ibn Ahmad [Abou- 
Zhahir-Mohammed-ibn-Ahmed]: (D, 121 

Abū Zakariyyà ibn Abi Gälib: (Ш), 89 

Adam: (П), 47, 55 

"Adi: (IID, 59 

“Adud al-Dawla, Fannà-Husraw ['Adhoud-ad- 
Daoulah-Fenna- Khosrou] (émir bouyide): (1D), 
154-159, 185-193, 200-202, 211, 212, 252; 
(IID, 23 n. 25 

‘Adud al-Dawla: voir Abt Taglib ibn Nasir al- 
Dawla 

Afkan: voir [fkan 

Agapius (patriarche melkite а” Аппосһе 953-959): 
(D, 72 

Agapius (patriarche melkite d'Antioche 978-996): 
(ID, 167-172, I81, 217, 220, 237, 238 

Agathe (épouse de Romain Argyropoulos): (IID, 
116 n. 30 

Agathon [Agapius] (pape de Rome 678-681): 
(I), 9 

Agathon (patriarche de Jérusalem 951-964): (D. 
71 

Ahmad ibn ‘Abd Allah al-Isfahàni [ Ahmed-ibn- 
" AbdallIah-al-Isfahani]: (Т), 31 

Ahmad (Muhammad) ibn “АП al-Kufi [Ahmed 
(Mohammed)-ibn- Ali-al-Koufi]: (D, 13, 23- 
25, 28, 30, 3I 

Ahmad ibn Bakr (Ahmad ibn Abi Bakr al- 
Gudami) [Ahmed-ibn-Bekr]: (I), 73 

Ahmad ibn Baya al-Daylami: voir Mu'izz al- 
Dawla 

Ahmad ibn al-Husayn Asfar Taglib, al-Asfar 
[Ahmed-ibn-al-Housein- Acfar-Taghlib, al-Acfar]: 
(ID, 258, 259; (Ш), 111 

Ahmad ibn Maymun [Ahmed-ibn-Maimoun]: 
(D, 25, 26 

Ahmad ibn Muhammad ibn ‘Abd Allah (Abii l- 
“Abbas Ibn Abi l-'Awwaàm): (IID, 21, 53-55 

Ahmad ibn Muhammad al-Baridi: voir al-Baridi 

Ahmad ibn Muhammad al-Qaräriti: voir Abi 
Ishaq Muhammad ibn Ahmad al-Qaräriti 


Ahmad ibn Murhaf (ibn Qurhub) ( Ahmed-ibn- 
Mourhaf]: (1), 64 

Ahmad ibn al-Qusüri | Ahmed-ibn-al-Qougouri]: 
(ID, 291 

Ahmad ibn al-Tayyib ibn llyàs: (IID, 83 

al-Akhal: (ШІ), 164 п. 7 

Al Garrah: voir Bani 1-Саггаһ 

Al Rafi‘: (MD, 145 

Alexandre (oncle de Constantin VID): (D, 80 

Alexis (patriarche de Constantinople 1025-1043): 
(Ш), 113, 119-123, 147 

Alf Takin al-Turki, al-Sarábi [Alf-Tékin le Turc, 
ach-Charabi]: (D, 104, 105; (ID, 155, 157, 
160, 181-I84, 189, 196 

"АП ibn “Abd Allah ibn Hamdan: voir Sayf al- 
Dawla 

"Ali ibn ‘Abd al-Wähid ibn Haydara ['Ali-ibn- 
"Abd-al- Wahid-ibn-Haidarah]: (IT), 235; (Ш), 
25-2] 

"Alt ibn Abi Talib: (III), 47, 55, 75 

“Ali ibn Ahmad al-Dayf: (Ш), 33-37, 91, 171 

"Ali ibn al-Ahwal: voir Ibn al-Husayn 

“АП ibn Dàwud: (IID, 81 

‘Alî ibn al-Fadl al-Gaysàni: voir Aba l-Hasan 
ibn al-Fadl 

“АП ibn Ga'far ibn Falah Qutb al-Dawla [‘Ali- 
ibn-Falah-Qouthb-ad-Daoulah]: (ТІ), 269, 312; 
(IID, 45 

“АП ibn Haydara: voir “АП ibn “Abd al-Wahid 
ibn Haydara 

‘All ibn al-Ihšid: voir Abu 1-Назап “АП ibn al- 
Ihsid 

"Ali ibn ‘Isa [‘Ali-ibn-‘fsa]: (D. 33 

"Ali ibn al-Mufarri£ (ibn al-Garrah): (ID, 268 

"Ali ibn Muhammad ibn al- Amîd [‘Ali-ibn-Mo- 
hammed-ibn-al-‘Amid]: (ID, 154, 158, 160 

“АП ibn Suwar, Гоп al-Hammar [‘Ali-ibn-Souwar, 
Ibn-al-Hammar]: (I), 104 

Allach: (IID, 145 n. 6 

"Alláf: (ПТ), 145, 171 

"Allaqa ['Alaqah]: (ID), 246, 247 

Alp Takin: voir Alf Takin 

"Аа al-Kurdi [“Alouch le Kurde]: (1), 109, 124 

al- Amid al-Muhsin ibn Badis: (Ш), 77 

al-Amin al-Makin Sams al-Mulk: voir Sams al- 
Mulk Mas od ibn Tahir (al- Wazzàn) 

Amin al-Umana’ al-Husayn ibn Tahir al-Wazzan: 
voir Husayn ibn Tahir al-Wazzan 

Amir al-Guyüs al-Muzaffar: voir al-Dizbiri 

al-Amir al-Muzaffar: voir ‘Ali ibn Ga'far ibn 
Falah 

Amir al-Umara’: (Ш), 53; voir aussi ‘Aziz al-Dawla 
Fatik et Hassan ibn al-Mufarri& ibn al-Garrah 

Amir al-Zahir: voir Sá'id ibn 154 ibn Nastürus 

Anbà Salmün (ou Salmün) [Calmoun-ibn-Ibra- 
him]: (ID, 305, 306; (TID, 65-67, 71-75, 83 
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Antoine (patriarche de Constantinople 974-979): 
(D, 135 

Anus Takin al-Dizbiri: voir al-Dizbiri 

Apelzarach: (111), 145 n. 6 

Argyropoulos: voir Basile, Romain 

Arsénius (patriarche melkite d' Alexandrie 1000- 
1010): (D, 85, 105; (П), 207, 254, 275, 276, 
287, 288; (IID, 83, 85 

Asad al-Dawla: voir Salih ibn Mirdàs 

al-A'sam, al-Qarmati [al-A çam, le Carmathe]: 
(ID, 142-144, 150, 181 

al-Asfar: voir Ahmad ibn al-Husayn Asfar Taglib 

al-Aträbazi: voir Pierre le Stratopédarque 

A'ur.h.m. (?): (1), 74, 106 

“Ayn: (IID, 17, 9 

al- Aziz bi-Ilah, Aba l-Mansür Nizar [al- Aziz- 
billah, Abou-I-Mangour-Nizar] (calife fatimide 
975-996): (1), 85; (ID), 163, 182-184, 194-196, 
200, 203, 204, 206, 207, 224, 226, 228, 233, 
234, 239, 240, 242, 256; (ТИ), 45, 53 n. 25, 73 

"Aziz al-Dawla Fatik: JID, 37, 89, 91, 107 


B 


Bad: (ID, 213; (Ш), 23-25 

Badr (зат de ‘Aziz al-Dawla): (ПІ), 91 

Badr al-Dawla Abu I-Futüh Misa ibn al-Hasan: 
(Ш), 87 n. 25 

Bagkam [Badjkem]: (D, 14, 15, 23-25, 27 

Bagral: voir Baqral 

Baha’ al-Dawla, Abū Nasr Firüz, Diya’ al-Milla, 
Giyàt al-Umma [Firouz-Abou-Naçr-Baha-ad- 
Daoulah, Dhiya-l-Milleh, Ghiyathu-l-Oummah]| 
(émir bouyide): (ID, 225, 228, 229 

Bahtiyar: voir 122 al-Dawla 

Bakÿür [Bakdjour]: (ID, 189, 190, 204, 205, 
225, 227 

Balantios [fils de al-b-l-nth-s, fils de Blnths]: 
(Г). 76, 106 

Baltakin: voir Yaltakin 

Bangutakin, Mangutakin [Bandjoutékin]: (ID, 
228, 230-234, 241-243; (ІШ), 37 n. 69 

Banu l-Ahmar: (11), 137, 141; voir aussi Ibn al- 
Ahmar 

Bani Gannag: (II), 137, 141 

Banü l-Garráh (ou AI Garräh): (ЇЇ), 35, 127- 
129, 145, 153-157 

Banü Kalb: (ПГ), 35, 103, 123-125 

Вапа Kilab [Benou Kilab, Beni Kilab]: (II), 
189, 227, 259, 305; (IID, 23-31, 103-105, 113 
n. 7, 123, 145, 153-157 

Banu Kutama [Ketamah, Kétamites, Katamites]: 
(Г), 51, 54, 58-62; (ID, 182, 243, 245, 261, 279 

Вапи Lawata [Lawatah]: (If), 263, 264 

Banu l-Musayyab [Benou-l-Mousayyab]: (ID), 
212 


Вапа Numayr [Benou Noumair, Beni Noumeir]: 
(D, 66; (ID, 212, 213, 259; (Ш), 147 n. 16, 
151, 163 

Banü Ошта [Beni Qourrah, Benou Qourrah]: 
(II), 263, 270, 289, 291, 305 

Banu Sulaym [Benou Soleim|: (D, 92 

Banü Tamim [Témimites]: (Il), 268, 270 

Banü Tayyi': (III), 103, 155 

Banü 'Ugayl [Benou ‘Oqaïl]: (D, 93; (ID), 195, 
212, 213 

Baqrat {Bacrat, Baqrath]: (1D, 216, 217, 221: 
(ІП), 93 n. 42, n. 43 

Baqrat (fils du roi Georges): (IT), 95, 115-117, 
121 

Bardas Phocas: (1), 41, 73, 74-76, 90, 133; (П), 
166, 167, 191, 199, 204, 205, 207-209, 213- 
223; (111), 7 

Bardas Skléros: (D, 133; (ID, 164-169, 190-194, 
211-214, 217-219, 222, 223, 238, 252, 258 

Bargawan [Bardjawan]: (11), 245, 253, 254 

al-Baridi, Ahmad ibn Muhammad [Ahmed-ibn- 
Mohammed-al-Baridi]: (1), 14, 23, 25, 26, 29, 
30 

Basile (fils de Romain II et empereur: Basile Il 
976-1025): (D, 90, 91, 129, 131, 133, 134; 
(ID, 163, 164, 166-170, 190-194, 198, 204, 
208-210, 212-223, 231, 232, 234-239, 243, 
246, 249-253, 255, 293; (Ш), 23, 25, 31-33, 
37-39, 59, 65, 83, 91-105, 109, 113-121, 133 

Basile Argyropoulos (frère de Romain ПП): (ШІ), 
121 

Basile le Parakimomène: (I), 77, 90 

Basile (patriarche de Constantinople 970-974): 
(I), 134, 135 

Benoit (pape de Rome 684-685): (I), 9, 10 

Вірав (Вірһав| (patrice): (II), 258 

Bir al-Ihiidi [Bir-al-Tkhchidi]: (D, 121 

Bourtzés: voir Michel 

al- B.rb.ri: voir al-Dizbiri 

Brachiamos: voir Isaac 

Buhianassar: (IIl), 43 

al-Bur£fi: voir Michel Bourtzès 


C 


Choirosphaktés: voir Léon 

Christodoule (évêque de Tinnis): (Ш), 83, 85 

Christodoule (patriarche de Jérusalem 937-951): 
(D, 13, 28, 71 

Christodoule (patriarche de Jérusalem 966-969): 
(D. 104, 120, (ID, 200 

Christophore (fils de Romain I Lécapéne): (1), 42 

Chrisiophore (patriarche melkite d' Antioche 960- 
969): (D), 80, 100, 108-110, 112, 126, 134 

Comitopoule [Komitopoulos]: (ID, 210, 223, 238, 
253; (IID, 39 n. 75 
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Constantin (empereur: Constantin ГУ 668-685): 
(D, 9 

Constantin (empereur: Constantin VII 944-959); 
(D, 34, 40-43, 79; (Ш), 117 

Constantin (fils de Romain 1] et empereur: 
Constantin VIII 1025-1028): (D, 90, 91, 129, 
131, 133; (ID, 163, 164, 169, 217-219; (III), 
113-121, 133, 168 n. 67 

Constantin (empereur: Constantin IX 1042-1055): 
(IID, 168 n. 67 

Constantin (fils de Romain 1 Lécapéne): (D. 34, 
40, 41, 43 

Constantin Dalassènos: (Ш), 103, 109, 119 n. 31 

Constantin Karanténos: (Ш), 124 n. 55, 133 n. 71 

Constantin Phocas: (D, 73 

Constantin Skléros: (ID, 191, 192, 211, 213, 
223 


DDD 

al-Dahtakin [al-Dahtékin]: (11), 246, 247 

Dalassénos: voir Constantin, Damien, Théophy- 
lacte 

Damien Dalassénos: (ID, 235, 236, 241, 247 

Daniel (prophète): (III), 43 

al-Darazi: (IID, 47, 51-57, 61 

David le Curopalate (roi de Géorgie): (ID, 216, 
217, 221, 222, 252; (ПІ), 93-95 

al-Dayf: voir “Ali ibn Ahmad al-Dayf 

Denys (patriarche Jacobite 4” Antioche 1034-1044): 
(IID, 122 n. 48 

Dérénik: voir lbn al-Dayrani 

Dizbir: (Ш), 106 n. 92 

Dizbir al-Daylami [D.z.b.r le Déflémite]: (D, 99, 
100, 106, 107 

al-Dizbiri: (ШІ), 105 n. 77, 107, 125, 143, 153- 
161, 171 

Dū 1-Кіѓауаѓауп: (ІН), 53 

Dü I-Riyäsatayn: voir “АП ibn ба far ibn Falah 


E 


Elie (patriarche melkite 4” Alexandrie 964-1000): 
(D), 85, 95; (ID, 170, 171, 181, 254 

Élie (patriarche melkite d' Antioche 1032-1033): 
(ШІ), 153 

Etienne, fils de Romain I Lécapéne: voir 
Stéphane 

Eudoxie (fille de Constantin УШ): (11D, 116 n. 
30, 117 n. 26 

Eudoxius (évéque de Constantinople 360-370): 
(ID, 175 

Eusébe (évéque de Constantinople 339-341): 
(ID, 175 

Eustathe (patriarche d’Antioche 324/325-330): 
(ID), 175 


Eustathe (patriarche de Constantinople 1019-1025): 
(IID, 65, 101-103 

Eustathe Maléinos (Ibn al-Mala‘int) (Ibn-al-Ma- 
laini]: (1D, 164-166 

Eustathe Rhómaios: (Ш), 119 n. 31 

Eutychius (patriarche melkite d' Alexandrie 933- 
940): (D, 12, 15, 16, 18, 28; voir aussi Sa'id 
ibn al-Bitriq 


F 


al-Fadi ibn Ga'far ibn al-Furát: (Ш), 21 

al-Fadl ibn Ga'far ibn al-Furä ibn Hinzaba [al- 
Fadhl-ibn-Dja far-ibn-al-Fourat-ibn- 
Hinzabah]: (D, 14 

al-Fadl ibn al-Muqtadir bi-llah Abu 1-Оаѕіт [al- 
Fadhl-ibn-al-Moukiadir-billah-Abou-l- 
Qasim}: voir al-Mutr li-llah 

al-Fadl ibn Salih [al-Fadhl-ibn-Calihj: (ID, 194- 
196, 206, 207, 268-271, 293 

Fahd ibn Ibrahim [Fahd-ibn-Ibrahim]: (II), 245, 
254, 255 

Fahr al-Dawla "АН ibn Rukn al- Dawla [Fakhr- 
ad-Daoulah-‘Ali-ibn-Roukn-ad-Daoulah]: 
(ID, 159. 160, 200 

Fa iq al-Barräz [Faiq-al-Barraz]: (ID), 246 

Fanna-Husraw ibn Rukn al-Dawla: voir “Adud 
al-Dawla 

Fath (gulam de Sayf al-Dawla): (D, 99, 108 

Fath (maitre d'Alep): (Ш), 31-37, 100 n. 66, 
161 

Fatik: voir ‘Aziz al-Dawla Еак 

Futüh [Foutouh] (gulam de Ga'far ibn Falah): 
(ID, 142 


GGG 


баһа: voir ‘Ayn 

Gabr ibn al-Qasim [Djabr-ibn-al-Qasim]: (П), 
182, 183 

Gabriel (roi des Bulgares): (III), 38 n. 83, 39 n. 
75, n. 77 

Gadi: voir "Adi 

Ga‘far ibn al-Fadl ibn al-Furat ibn Hinzäba 
[Dja'far-ibn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat-ibn- 
Hinzaba]: (D, 113, 120. 122; (ID, 233 

Ga'far ibn Falah [Dja‘far-ibn-Falah]: (Il), 141- 
143 

Ga'far ibn al-Husayn ibn Gawhar [Dja'far-ibn- 
al-Housein-ibn-Djaouhar]: (II), 292, 293 

Ga'far Tag al-Dawla: (Ш), 53 

al-Gakrüs [Djakrous] (patrice): (1D, 221 

Galbün [Ghalboun]: (1), 67, 68 

Galil al-Dawla Abü ‘Abd Allah Muhammad ibn 
al-‘Addas: (III), 90 n. 41 

Gana [Ghana (Fana?)] (général): (1), 64 
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al-Gannabi: voir Sulayman ibn al-Hasan al-Gan- 
nàbi 

Gawhar [Djaouhar]: (1), 72, 73, 120-123; (ID, 
141, 142, 144, 181, 182, 291 

Gawhar ibn al-Husayn ibn Gawhar [Djaouhar]: 
(11), 293 

Gayn: voir “Ayn 

Gay’ ibn Muhammad ibn al-Samsam [Djeich- 
ibn-Mohammed-ibn-al-Camgam]: (11), 246, 
248, 250 

al-Gàzi: (IID, 107 n. 89 

Georges (saint): (IID, 132 n. 73 

Georges (patriarche melkite d' Alexandrie 1021- 
1036): (IID, 83, 85 

Georges l’asèkrètis: (ІП), 169 

Georges, roi des Abhaz (ou al-Abhazi): (IID, 
93-101, 115 

Georges Maniakès: (III), 147 

Giyàt ibn Sabbà': (Ш), 19 

Grégoire le Théologien (patriarche de Constanti- 
nople 379-381): (ID, 175 


HHH 

Habib Abu Sahl: voir Christodoule (patriarche 
966-969) 

al-Hädï: voir Hamza ibn Ahmad 

al-Hakim bi-Amr Allah [Hakim-bi-amri-Hah] (ca- 
life fatimide 996-1021): (ID, 242, 245, 246, 
249, 252-257, 260, 261, 263, 265, 268, 269, 
272, 279-283, 285-287, 289-295, 297-301, 
304-312; (ШІ), 17-27, 33-37, 41-89, 93, 105, 
106 n. 92, 165 

Halmàn ibn Karädis [Halman-ibn-Karadis]: (II), 
249 

al-Hamalt [al-Hamali]: (ID, 258, 259 

Hamza ibn Ahmad (al-Hadr): (III), 55, 61, 85 

Hannan: (III), 148 n. 22 

al-Hasan ibn “Abd Allah ibn Hamdan: voir Nasir 
al-Dawla 

al-Hasan ibn Ahmad al-A'sam: voir al-A'sam 

al-Hasan al-Ahram: (ШІ), 53 n. 29 

al-Hasan al-Ahwazi: voir Ibn al-Ahwazi 

al-Hasan ibn “Ammar, Amin al-Dawla [al-Hasan- 
ibn-‘Ammar, Emin-ad-Daoulah]: (ID, 243-246 

al-Hasan ibn al-Faraÿ ibn Hawsab al-Küfr: voir 
Abū !-Qasim al-Hasan ibn al-Faraÿ ibn Haw- 
Sab al-Kufi 

al-Hasan ibn Gäbir al-Rayahi: voir Ibn al-Ra- 
yahi 

al-Hasan ibn Muhammad al-Muhallabi [al-Ha- 
san-ibn-Mohammed-al-Mouhallabi]: (D, 69, 
75, 93 

al-Hasan ibn “Ubayd Allah ibn Tugg [al-Hasan- 
ibn- "'Obeidallah-ibn-Thoughoudj]: (D, 101-103, 
113, 119, 120; (ID, 141 


Hassan ibn al-Mufarrig ibn al-Garräh [Hassan- 
ibn-al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah]: (ID, 268, 
293, 294, 297; (Ш), 35, 61, 103-107, 123- 
129, 143-145, 153, 163-167, 171 

Hatir al-Mulk: voir Каз al-Ru’asa’ Найт al- 
Mulk “Ammar ibn Härün 

Hatkin (ou Hastekin) Abū Mansur al-Dayf (grand 
propagandiste): (III), 23, 51-55 

Hélène (épouse de Constantin VIT): (TID, 116 n. 
30 

Hélène (fille de Basile Argyropoulos): (ПІ), 121 
n. 39 

Héraclius (empereur 610-641): (ID, 276 

Hibat Allah (fils de Nasir al-Dawla): (D, 78 

Hubäsa [Houbasah]: (1), 63 

al-Hudayl [al-Hodhail]: (П), 270, 271 

al-Husayn (ibn AID): (Ш), 47 

al-Husayn ibn Abi I-Alà' ibn Hamdan fal- 
Hosein-ibn-Abi-1- Ala-ibn-Hamdan]: (1), 30 

al-Husayn ibn Abi l-Sayyid: voir Abū “Abd Al- 
lah al-Husayn (ou al-Hasan) ibn Abi 1-5 

al-Husayn ibn Ahmad: voir Abū ‘Abd Allah al- 
Husayn ibn Ahmad (а1-511) 

al-Husayn ibn Dawwas al-Kutami: (ІШ), 87 

al-Husayn ibn Gawhar [al-Housein (al-Hasan) 
-ibn-Djaouhar]: (II), 254, 256, 289-293 

Husayn ibn Nasir al-Dawla: voir [bn Hamdan 

Husayn ibn al-Samsäm [Hoséin-ibn-as-Cam- 
cam]: (ID, 160 

al-Husayn ibn Таһіг al-Wazzàn, Amin al- 
Umanà'  [al-Houséin-ibn-Zhahir-al- Wazzan, 
Amin-al-Oumana]: (II), 284, 300, 301; (Ш), 
19-21 


Ibn Abàn: (1), 142 

Ibn Abi l-A'azz [Ibn-Abi-l-A'azz]: (I), 121 

Ibn Abi l--Awwam: voir Ahmad ibn Muham- 
mad ibn “Abd Allah 

Ibn Abi Наліт [Ibn-Abou-Hazim]: (IT), 224 

Ibn Abi “Umar [Ibn-Abou- Omar]: (1), 110 

Ibn al-Ahmar: (IIl), 141, 159; voir aussi Band l- 
Ahmar 

Ibn al-Ahwazi [Ibn-al-Ahwazi]: (D, 99, 100, 106, 
107 

Ibn al-‘Amid: voir “АП ibn Muhammad ibn al- 
"Amid 

Ibn 'Ammar: voir al-Hasan ibn 'Ammar 

Ibn al--Awwàm: voir Ahmad ibn Muhammad 
ibn “Abd Allah 

Ibn al-Bagil [Ibn-al-Baghil]: voir Mahfuz ibn Habib 

Ibn Bahram: voir Isaac Brachiamos 

Ibn Baltha [Ibn-Baliha] (évéque d'al-Faramà): 
(D), 16 

Ibn Baqiyya: voir Muhammad ibn Baqiyya 
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Ibn Dawud al-Magribi: voir "Ali ibn Dawud 

Ibn Dawwas: voir al-Husayn ibn Dawwas al- 
Kulami 

Ibn al-Dayraàni: (IlI), 95 

Ibn Du ата [Ibn- Di'amah]: (1), 109, 126, 127 

Ibn al-Fahmi: (1), 20 

Ibn Falah: voir “АП ibn Falah; Ga'far ibn Falah: 
Sulayman ibn Falah 

[bn al-Furät: voir al-Fadl ibn Ga‘far ibn al-Furat; 
Ga'far ibn al-Fadl ibn al-Furat ibn Hinzaba 

Ibn Ganim: (IID, 30 n. 56 

lbn al-Garrah: voir Mufarrig ibn Dugful 

Ibn Giyat [Ibn-Ghiyath]: (ID, 305, 306 

Ibn Hamdan [Ibn-Hamdan] (al-Husayn ibn Nasir 
al-Dawla): (ID, 246 

Ibn al-Hammàr: voir “АП ibn Suwar 

Ibn al-Hàgàni (ou al-Harqänt): (111), 61 

Ibn HawSab: voir al-Hasan ibn al-Farag ibn 
HawSab 

Ibn Haydara: voir “АП ibn ‘Abd al-Wahid ibn 
Haydara 

Ibn Hilal (ou Abū Hilal): (ID, 111, 113 

Ibn al-Husayn, “Ali ibn al-Ahwal [Ibn-al-Housein, 
"Ali-ibn-al-Ahwal]: (1), 17, 18 

Ibn Кагаатѕ: voir Halman ibn Karadis 

Ibn al-Kasih: (HD, 137, 141 

Ibn Lulu’: voir Mansur ibn Lulu": voir aussi 
Abū l-Ğayš et Abū Salim 

Ibn МаМай: voir Sulaymān ibn al-Hasan ibn 
Mahlad 

lbn Mahmūd: voir Ibn Muhammad 

Ibn al-Mala ‘ini: voir Maléinos 

Ibn Manik [{Ibn-Manik]: (D, 109-111, 125-127 

Ibn Marwan: voir Abu Mansur Ahmad ibn Mar- 
wan 

Ibn Muhammad, ou Ibn Mahmid [Ibn-Moham- 
med, ou Ibn-Mahmoud]: (Г), 109, 126, 127 

Ibn Mugla: voir Abū 1-Назап “АП ibn Muham- 
mad ibn Muqla 

Ibn Musarraf: voir Nasr ibn MuSarraf al-Rawadifi 

Ibn Nastürus: voir 5а ibn Nastürus 

Ibn Qurhub: voir Ahmad ibn Murhaf 

Ibn Ra’ig: voir Muhammad ibn Калда 

Ibn al-Rayähi (Ibn-ar-Riyahi] (al-Hasan ibn Gabir 
al-Rayahi): (D, 120 

Ibn Sahra (Ibn-Sahra]: (ID, 193 

Ibn баки [Ibn-Chakirl: (ID, 199 

Ibn Salih: voir Nasr ibn Salih 

Ibn Sibl: (Ш), 147 n. 16 

Ibn Sirzäd: voir Muhammad ibn Yahya ibn 
Sirzád 

Ibn Talšali (ou Ibn Таба]: (HD) 61 

Ibn Таш [Ibn-Thalous]: (1), 65 

Ibn Taybün [Ibn-Taïboun]: (ID, 263, 264 

Ibn Tu‘bän: voir Sadid al-Mulk Tu' bàn ibn 
Muhammad ibn Tu'bàn 


Ibn “Umar [Ibn- Omar] (habitani d'Antioche): 
(D, 112 

Ibn 'Utayr: (HD, 147 n. 16 

[brahim (neveu de Gawhar): (11), 144 

Ibrahim [Ibrahim] (fils de Mu'izz al-Dawla) (ID, 
147, 152, 153, 158, 184, 188 

Ifkän [Afkan]: (1), 72 

а\- 14 Muhammad ibn Тибр [al-Ikhchid-Moham- 
med-ibn-Thoughoudj]: (I). 17-23, 36, 37, 67 

‘Imran ibn Sahin, Muîn al-Dawla [‘Amran-ibn- 
Chahin, Mou'in-ad-Daoulah]: (11), 157, 160 

Irène (faute pour Zoé): (Ш), 119 n. 33, 121 n. 35 

“Isa ibn Nastürus al-Nasrant [‘Isa-ibn-Nesihoros, 
le chrétien]: (ID, 234, 239-241, 243; (ТП), 60 
n. 56 

Isaac Brachiamos: (D, 124, 127, 131; (ID), 169 

Isháq (évéque d'al-Qulzum): (IIT), 83, 85 

Ishaq [Ishaq] (patriarche melkite d'Alexandrie 
941-954): (I), 28, 29 

Ishàq ibn Bahram: voir Isaac Brachiamos 

Isma Tl ibn Salih [Ismail-ibn-Calih]: (11), 293 

‘Iyad: voir “Adi 

‘Izz al-Dawla: voir Раф 

‘lzz al-Dawla Bahiiyar [“Izz-ad-Daoulah-Bakh- 
tiyar] (émir bouyide): (D, 113; (ID, 146, 148- 
153, 155-159, 185-188 


J 


Jean-Baptiste (saint) [saint Jean-Précurseur]: (1), 
117; (HD), 161 

Jean (pape de Rome 1004-1009): (1), 10 

Jean (patriarche melkite d'Antioche 996-1021): 
(ID, 237 

Jean (moine d’Antioche): (ID, 170, 173 

Jean ibn Gami: (Jean, fils de Djami'] (patriarche 
de Jérusalem 964-966): (1). 94, 101 

Jean VIII Bar Abdoun: voir Yühannä (patriar- 
che: Jean VIII Bar Abdoun) 

Jean Tzimiscés: (1), 74-77, 87, 92, 95, 130-135; 
(ID, 142, 143, 145, 160, 163, 210 

Jean Vladistlav: (П), 38 n. 83, 39 n. 75, п. 77, n. 78 

Jésus-Christ: (D, 32, 33, 107 n. 1; (ID, 171, 177, 
181; (IID, 47, 72 n. 89, 147-149 

Job (patriarche melkite d'Alexandrie 954-960): 
(D, 82 

Joseph (patriarche de Jérusalem 980-983/4): (1), 
105; (ID, 200 


K 


Кайт al-Ihsidi [Kafour-al-Ikhchidi]: (I), 68, 82, 83, 
92, 101, 102, 113, 123; (ID, 226; (D), 55 n. 33 

Каа ibn Ahmad ibn al-Fath [Qa la-ibn-Ahmed- 
ibn-al-Fath]: (T), 72 

Karamuruk (K.r.m.rouk]: (ID, 198, 199 
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Кагатёпоѕ: voir Constantin 

Kargüyah: voir Qargüya 

K.n.t.tich (eunuque): (П), 165 

Komitopoulos: voir Comitopoule 

Kulayb [Kouleib] (patrice): (ID, 161, 165, 166, 
212 

Kürtigin al-Daylami [Kourtékin le Déïlémite]: 
(D, 26-28 


L 


Léon (empereur: Léon VI 886-912): (HID, 117 

Léon Choirosphaktés: (ПГ), 128 п. 63, 130 n. 7 

Léon Maléinos: (D, 73 

Léon Mélissénos: (11), 208, 209, 232, 233 

Léon Phocas: (1), 69, 75, 80, 81. 83, 90, 92, 129, 
130, 132, 133; (ID, 217, 219, 220 

Lu'lu' [Loulou]: (11), 234, 247, 259; (Ш), 23 


M 


al-Mahdi "Ubayd Allah [“Oubeidallah] (calife 
fatimide 909-934): (1), 49, 51, 53, 54, 57-64; 
(Ш), 19, 45, 47 

Mahfüz ibn Habib ibn al-Bagil [Mahfouzh-ibn- 
Habib-ibn-al-Baghil]: (ID, 169, 170 

Mahlad ibn Kaydäd: voir Abū Yazid 

Mahmüd ibn al-Mufarrig (ibn al-Garrah) |Маһ- 
moud]: (ID, 268 

al-Malà'itr [al-Malaithi]: (I1), 248 

Maléinos: voir Eustathe, Léon 

Malik ibn Sa‘id [Malik-ibn-Sa'id]: (II), 289, 291, 
292: (Ш), 19-21 

Manak: (II), 239 

МапёшаКтп: voir Bangütakin 

Maniakès: voir Georges 

al-Mansur bi-Häh [al-Mancour-billah] (calife fa- 
timide 946-953): (1), 48, 49, 61, 72 

Mansür ibn 'Abdün al-Nasrani al Kart [Mangour- 
ibn-‘Abdoun le chrétien, al-Kafij: (ID, 280, 
281, 285, 291 

al-Mansür ibn al- Azîz billah Abū “АП: voir al- 
Hàkim 

Mansur ibn Lulu’: (III), 23-35, 100 n. 66, 133 
n. 69, 161 

Mansür al-Yaman: voir al-Hasan ibn al-Faraÿ 
ibn HawSab 

Marie (fille de Senek'erim): (1Ш), 95 n. 51 

Marie de Bulgarie: (Ш), 39 n. 78 

Marwan: (111), 25 n. 33 

Marzuban ibn Bahtiyär, [242 al-Dawla [al-Mer- 
zouban-ibn-Bakhtiyar, l'zaz-ad-Daoulah]: (IL), 
152, 156, 157, 159, 160, 184, 188 

Marzubàn Samsam al-Dawla [al-Merzouban- 
Çamçam-ad-Daoulah] (émir bouyide): (ID, 
194, 203, 211, 223, 229 


Masmida: (Ш), 111 

Mawsüf al-Saqlabi: (TID, 105, 111 

Melchisédech (catholicos): (IID, 121 n. 40 

Mélétius (patriarche d'Antioche 360-381): (П), 
175 

Mélissénos: voir Léon 

Michel (empereur: Michel IV 1041-1042): (IID, 
163 n. 49, 165 n. 56, 167, 169 n. 65 

Michel le protospathaire: (ПІ), 163 

Michel (fils de Christophore сі petit-fils de Ro- 
main I Lécapéne): (I), 42 

Michel Bourtzès: (1), 118, 124, 126, 127, 131; 
(ID), 143, 164, 165, 220, 230-233, 236 

Michel le Kitonite (catépan d' Antioche): (IT), 293 

Michel ibn al-Nahili [Mikhail-ibn-an-Nakhili] 
(évêque de Тіпті): (D, 15, 16 

Michel Spondylès: (IID, 125, 135 

Moise: (IID, 43, 7 

Mu'àwiya ibn Abi Sufyan [Mo'awiyah-ibn-Abou- 
Soufyan]: (II), 260; (Ш), 49 

Mubarak al-Dawla: voir Fath 

Mufarrig ibn Dugful ibn al-Garrah [al-Mou- 
farridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah): (Ц), 195, 
196, 203-205, 268, 293, 296-298, 312 

Muflih al-Wahbant (Mouflih-al- Wahbani]: (ID, 
203 

al-Muhallabi: voir al-Hasan ibn Muhammad al- 
Muhallabi 

Muhammad: (ID, 260, 282; (IID, 47, 55, 75 

Muhammad ibn al- Abbas Fasangus [Moham- 
med-ibn-al-‘Abbas-Fasanhas, Mohammed-ibn- 
F.sandj.s]: (D), 93; (ID, 141 

Muhammad ibn “Аба Allàh ibn al-Aglab [Mo- 
hammed-ibn- Abdallah-ibn-al-Aghlab]: (D, 
52, 53 

Muhammad ibn Abi Talib al-Gazzar: (Ш), 63 

Muhammad ibn Ahmad al-Garÿäni (ou al- 
Garÿarä т): (IID, 19, 91 

Muhammad ibn Ahmad al-Qararitt Abu Ishaq: 
voir Abū Ishaq Muhammad ibn Ahmad al- 
Qarariti 

Muhammad ibn Ahmad al-Saymari [Mohammed- 
ibn-Ahmed-ac-Caymari]: (1), 46, 69 

Muhammad ibn Ahmad al-Sulami [Mohammed- 
ibn-Ahmed-as-Soulami]: (1), 92 

Muhammad ibn “АП al-Küft: voir Ahmad ibn 
‘All al-Kafi 

Muhammad ibn ‘Ali al-Samarrä т (Mohammed. 
ibn-‘Ali de Sourra-man-ra]: (I), 40 

Muhammad ibn Baqiyya [Mohammed-ibn-Baqi- 
yah]: (ID, 147, 150, 156-159, 186 

Muhammad ibn Fasangus: voir Muhammad ibn 
al-‘Abbäs Еаѕапёиѕ 

Muhammad ibn Halid (ou Hulayd, ou Hamid, 
ou “АП ibn Hamid) al-Bahrant (ou а!-Ваһгат, 
ou al-Nahrani): (11), 65, 103 
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Muhammad ibn ‘Isa [Mohammed-ibn-‘Isa]: (I), 109 

Muhammad ibn [Isma al-Darazi: voir al-Darazi 

Muhammad ibn Ismaîl ibn Ga'far (al-Sadiq) 
[Mohammed-ibn-Isma"il-ibn-Dja far]: (D, 50 

Muhammad ibn Isma'îl а|-бапаёт (al-Säbähi) 
[Mohammed-ibn-Isma‘tl-ag-Canadji]: (D, 101- 
103 

Muhammad ibn al-Mahdi Abū !-Qasim: voir al- 
Qaim bi-Amr Allah 

Muhammad ibn Nasir al-Dawla [Mohammed- 
ibn-Nacir-ad-Daoulah]: (1), 69, 81, 105 

Muhammad ibn al-Qäsim al-Karhi: voir Abi 
Ga‘far Muhammad ibn al-Qasim al-Karhï 

Muhammad ibn Кала [Mohammed-ibn-Ra iq]: 
(D, 13, 14, 21, 22, 27-30 

Muhammad ibn Тиё: voir al-Ih$id Muhammad 
ibn Tugs 

Muhammad ibn Yahya ibn Sirzad (Mohammed. 
ibn-Yahya-ibn-Chirzad]: (D, 14, 15, 23, 32, 
40, 44, 46 

Muhtar al-Dawla Abū “Abd Allah ibn Nazzal 
[Moukhtar-ad-Daoulah-Abou-' Abdallah-ibn- 
Nazzal]: (ID), 294 

al-Mu'izz ibn Badis Abü Tamim Saraf al-Dawla: 
(IID, 53 

Mu'izz al-Dawla, Ahmad ibn Büya al-Daylami 
[Ahmed-ibn-Bouyèh le дейетие] (émir bou- 
yide): (D, 44-46, 65, 66, 69, 75, 78, 79, 93, 
112 

al-Mu'izz li-Din Allah, Abū Tamim Ma'add 
[Al-Mouizz-li din-Allahi, Abou-Temim-Ma add] 
(calife fatimide 953-975): (D, 72, 114, 120, 
122; (ID, 141, 144, 150, 160, 162, 163, 226 

Mumahhid al-Dawla: voir Abū Mansur Ahmad 
ibn Marwàn 

Munir al-Saglabi [Mounir ас̧-С̧адіабі, le Slave]: 
(ID, 225, 228 

Munqäd: voir Salim ibn Mustafad al-Hamdàni 

Muntahab al-Dawla Nüstekin al-Dizbiri: voir al- 
Dizbiri 

Mugallad ibn Kamil ibn Mirdas: (III). 127-129, 141 

al-Muqtadir [al-Mouqtadir] (calife abbasside 908- 
932): (1), 63, 64 

Murtàh al-Saray [Mourtah-as-Saray]: (D), 67 

Misa ibn Sulayman [Mousa-ibn-Solerman]: (I), 
35 

Mustafad: voir Salim ibn Mustafad al-Hamdant 

al-Mustakfi bi-llàh [al-Moustakfi-Billah] (calife 
abbasside 944-946): (D, 39, 44-46 

Mutahhar ibn Nazzàl: voir al-Muzahhar ibn 
Nazzal 

al-Mutahhir ibn ‘Abd Allah [al-Mouthahhir-ibn- 
"Abdallah]: (11), 185, 200, 201 

al-Muti' li-Hah [al-Mouthi -lillah] (calife abbas- 
side 946-974): (D, 46, 71, 75, 80, 92, 94, 95, 
132; (ID, 149, 151, 153-155 


al-Muttaqi li-llah [al-Mouttagi-lillah] (calife ab- 
basside 940-944): (1), 24-33, 35-39 

Muwaffaq fi 1-Din ‘Amid al-Mu'minin ibn Salih 
(IIT), 51, 53 

al-Muzahhar ibn Nazzàl [al-Mouzhahhar-ibn- 
Nazzal]: (II), 235 


N 


Nabuchodonosor: voir Buhtanassar 

Мара [Nadja]: (I). 77, 86, 87, 94, 97 

Nagib al-Dawla Muhammad ibn Ahmad al- 
Gargara 1: voir Muhmmad ibn Ahmad al- 
Gargani 

Nasir al-Dawla, al-Hasan ibn ‘Abd Allah ibn 
Hamdan [Naçir-al-Dawla, al-Hasan-ibn- Ab- 
dallah-ibn-Hamdan] (émir hamdanide): (1), 
27, 30, 31, 36, 65, 66, 78, 79 

Nasir al-Dawla Sabuklakin: voir Sabuktakin 

al-Nàsir li-Din Allah: voir al-Walid ibn 
Hasim 

Nasr [Nagr] (émir de Beyrouth): (П), 161 

Nasr al-Dawla ibn Marwan: (IIl), 25 

Nasr ibn Mu$arraf al-Rawadifi: (IID), 133-141, 
145-147, 155-159 

Nasr ibn Salih: (Ш), 125-129, 133, 139-141, 
147, 155, 161, 163, 165 п. 55 

Nazzal [Nazzal]: (ID, 199, 228 

Nicéphore (patriarche de Jérusalem 1020-1048): 
(IID, 65, 69, 101-103 

Nicéphore Ouranos: (11), 192, 193, 212, 238. 252 

Nicéphore Phocas (empereur 963-969): (1), 74, 
80, 84-90, 92, 95, 97, 98, 105, 107, 115, 116, 
118, 127-133, 135 

Nicéphore (Xiphias): voir Xiphias 

Nicéphore au Col-Tors (Nicéphore Phocas): (II), 
216-219; (IID, 97-101, 115 

Nicétas (catépan): (П), 133, 139-141, 143 п. 95, 
145-147, 153-161 

Nicétas de Mistheia: voir Nicétas (catépan) 

Nicolas (comte): (IID, 39 n. 75 

Nicolas (patriarche melkite d'Antioche 1025- 
1030): (ПТ), 103, 123 

Nicolas Chrysobergios (patriarche de Constanii- 
nople 979-991): (11), 194 

Nicolas le Parakimomène: (11), 117, 121 

Nihrir Suwayzan [Nahrir Chouwéizan]: (D, 121, 
122 

Noé: (IID, 47, 55 

Nustekin al-Dizbiri: voir al-Dizbiri 


0 
Oreste (раіпагсһе de Jérusalem 986-1006): (П). 


105; (ID, 207, 253, 254, 275 
Ouranos: voir Nicéphore 
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P 


Phocas: voir Bardas, Constantin, Léon, Nicéphore 

Pierre (saint, apótre): (D, 9, 112; (ID, 175 

Pierre le Stratopédarque: (1), 116, 118, 124, 125, 
166 

Pinzarach: (III), 144 n. 12, 145 п. 6 

Polyeucte (patriarche de Constantinople 956-970): 
(D, 90, 91, 131 


Q 


Qabil ibn al-Armaniyya [Qabil l'Arménien]: 
(ID, 268 

al-Qadir bi-lläh, Abu I-'Abbàs Ahmad ibn Ishaq 
ibn al-Muqtadir [Abou-l-'Abbas- Ahmed-ibn- 
Ishaq-ibn-al-Mouktadir, al-Qadir-Billah] (ca- 
life abbasside 991-1031): (ID, 229; (ШІ), 145 

al-Qahir bi-llah [al-Qahir-Billah] (calife abbas- 
side 932-934): (D, 11, 39 

Qa'id al- Quwwad: voir “Ayn 

al-Qa'im bi-Amr Allah Abū 1-Оаѕіт, Muham- 
mad ibn al-Mahdi [al-Qaim-bi-Amrillahi- 
Aboul-Qasim-Mohammed-ibn-al-Mahdi] (ca- 
life fatimide 934-946): (D), 48, 53, 62, 63, 65 

al-Qà' im bi-Amr Allah (сае abbasside 1031- 
1075): (TD, 145 

al-Qarafi: (Ш), 77 

Qargüya [Qarghouyah]: (D, 99, 100, 106, 112, 
117, 119, 123,; (ID, 189, 207 

Qassam: (11), 194, 195, 204 

Qatäs [Qathas] (gulam de Sayf al-Dawla): (D, 
106 

Qays: (Ш), 22 n. 32 

al-Qumtüriyàs: (Ш), 39; voir aussi Comito- 
poule 

Qutb al-Dawla ‘АП ibn Falah: voir ‘Ali ibn 
Ga'far ibn Falah 

Qutekin: voir Hatkin (ou Hastekin) Abu Mansür 
al-Dayf 


R 


al-Radi, Abū L'Abbäe Muhammad ibn al-Muq- 
tadir [ar-Radhi-Abou-l-‘ Abbas-Mohammed- 
ibn-al- Mouqtadir] (calife abbasside 934-940): 
(1), 7, 11, 13, 14, 24, 28 

R.fad.s (Zviad): (III), 99 

Rafi’ ibn Abi I-Layl ibn ‘Ulyän: (ШІ), 123, 125, 
143, 155, 157, 163 

al-Rag£ag: (Ш), 41 

Ra's al-Ru'asà' Hatir al-Mulk ‘Ammar ibn Hā- 
гіп: (Ш), 79, 87 

Ra£iq al- Azîzî [Rachiq-al- Azizi]: (ID, 203, 241 

Ка al-Nasimi [Rachiq-an-Nasimi]: (D, 86, 
98, 99, 100, 108 


Rhómaios: voir Eustathe 

Romain, Romain l' Ancien (empereur: Romain I 
Lécapéne 920-944): (Г), 34, 40-43, 80; (11D, 
117, 169 n. 67 

Romain (empereur: Romain П 959-963): (1), 41, 
80, 85, 89-92; (III), 116 n. 30 

Romain (empereur: Romain ИГ Argyropoulos 
1028-1034): (IID, 115 n. 18, 117-133, 137, 
141-143, 147-149, 153-155, 163-169 

Romain Skléros: (1D, 191, 192, 211, 214 

Rukn al-Dawla [Roukn-ad-Daoulah] (émir bou- 
yide): (II), 154, 158, 159, 185 

Ruqtas [R.q.thas]: (II), 161 


5565 


Sabib ibn Wattäb: (III), 151 n. 25, 163 

Sabuktakin, Мавіг al-Dawla [Sebouktekin, Nacir- 
al-Daoulah]: (ID, 147, 151-155 

Sa'd al-Dawla: voir Abu I-Ma ali ibn Sayf al- 
Dawla: voir aussi Fath 

Sadaqa ibn Biër [Cadaqah-ibn-Bichr]: (I), 
105 

Sadid al-Dawla al-Dayf: voir ‘Ali ibn Ahmad 
al-Dayf 

52010 al-Mulk Tu ban ibn Muhammad ibn Tu ban: 
(IID, 105-107, 111 

al-Sädiq al-Ma'mün: voir Hatkin al-Dayf 

Safi al-Dawla Abū ‘Abd Allah Muhammad: (ІП), 
9] n. 38 

safi al-Dawla wa Amir al-Mu'minin wa Häli- 
satuhu: voir Muhammad ibn Ahmad al-Gar- 
бап 

Saïd ibn al-Bitrig [Said, fils de Bithriq]: (D, 7- 
13, 15; (ID, 278; voir aussi Eutychius 

Sa td al-Dawla Abū l-Fadà'il ibn Sa'd al-Dawla: 
voir Abu |-Fada’il ibn Sa'd al-Dawla ibn Ham- 
dàn 

53:10 ibn “Isa ibn Nastürus: (Ш), 61-63 

Sa'id ibn Marwan: voir Abū Mansur Ahmad ibn 
Marwan 

Salih ibn ‘Ali ibn Salih (al-Riidbari) [Calih-ibn- 
"Ali-ibn-Calih-ad-Douwaidari]: (П), 280, 284, 
285 

Salih ibn Mirdas: (Ш), 27-37, 83, 103-113, 123- 
125, 171 

Salim ibn Mustafad (Munqäd) al-Hamdant: (IID, 
29, 105, 109-111 

Salmun: voir Anba Salmun 

Sams al-Mulk Mas'üd ibn Tahir (al-Wazzan): 
(III), 47, 87 

Samsam al-Dawla: voir Marzuban Samsam al- 
Dawla 

Samuel (roi des Bulgares): (1), 115, 135; (ID, 
210; (IID, 39 

Samuel (Arménien d'Antioche): (ID, 170 
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Samal (Chamoul]: (D, 113, 114 

Sanad al-Dawla Abū Muhammad al-Hasan ibn 
Muhammad ibn Tu Бап al-Kutami: (TII), 91 n. 
38, 105 n. 80 

Sandal [Candal]: (Ц), 263, 266 

al-Sanhāğī [as-Canhadji]: (ID, 198 

Sanharib, roi d’Asfaragan: (П), 95, 117, 121 

Saraf al-Dawla: voir al-Mu'izz ibn Bàdis Abü 
Tamim Saraf al-Dawla 

Saraf al-Dawla [Charaf-ad-Daoulah] (émir bou- 
yide): (ID, 201-203, 223, 225 

Saraf al-Mulk: voir Sà'id ibn ‘Isa ibn Nasiürus 

Sayf al-Dawla, “Alt ibn “Ара Allah ibn Hamdan 
[Séif-ad-Daoulah-ibn- Abdallah] (émir ham- 
danide): (1), 30, 31, 34-36, 67, 69, 70, 73-79, 
81, 83, 84, 86-88, 94, 96, 97, 99, 100, 105- 
109: (ID, 231; (Ш), 23 (Ibn Hamdan) 

Sayf al-Milla: voir Ga'far Tag al-Dawla 

al-Saymari, voir Muhammad ibn Ahmad al-Say- 
mari 

al-Sayyida (Sitt al-Mulk): (Ш), 77-81, 85-87, 91 
n. 36, 101-103, 171 

Sebugtekin: voir Sabuktakin 

Senek егіп: voir Sanharib, roi d’Asfaragan 

Serge (patriarche de Constantinople 1001-1019): 
(1), 255 

Sikar [Chikar] (ёи/ат de ‘Adud al-Dawla): (ID, 
201, 202 

Siméon logothète: (ID), 194 

Siméon le protovestiaire: (ШІ), 133, 139, [43 n. 
95, 163 

Sinan ibn Sulayman (ibn 'Ulyàn): (Ш), 35, 193, 
105, 113, 123, 171 

Sinan ibn Ulyän: voir Sinan ibn Sulayman 

Sirzàd: voir Muhammad ibn Yahya ibn Sirzad 

Sisinnios (patriarche de Constantinople 996-998): 
(ID, 236 

Sitt al-Mulk: voir al-Sayyida 

Sitt al-Nàs: (П), 25 n. 33 

Skléros: voir Bardas, Constantin, Romain 

Spondylés: voir Michel 

Stéphane (fils de Romain I Lécapéne): (1), 34, 
40, 41, 43 

Stratopédarque (le): voir Pierre le Stratopédar- 
que 

al-Sulami: voir Muhammad ibn Ahmad al-Sulami 

Sulayman ibn Falah [Souléiman-ibn-Falah}: (П), 
244, 246, 269 

Sulaymän ibn al-Hasan al-Gannàbi [Souleiman- 
ibn-al-Hasan-al-Djannabi]: (D, 71 

Sulayman ibn al-Hasan ibn Mahlad [Souleiman- 
ibn-al-Hasan-ibn- Makhlad]: (I), 23-25 

Sulayman ibn Ibrahim: voir Anbà Salman 

Sulayman ibn al-Kurgi: (П), 147 

Sulayman ibn Тама: voir Abü Mansür (ibn) 
Sulaymàn ibn Tawq 


Susan [Saousan] (2ulàm de Sa'd al-Dawla): (11). 
232 
Syméon: voir Siméon 


TTT 

Tag al-Dawla: voir Ga'far Tag al-Dawla 

Tag al-Ma‘ali: voir Sa‘id ibn ‘Isa ibn Nasiürus 

Tag al-Milla: voir “Aziz al-Dawla Fatik 

al-Tà'i' li-Màh, Abū Bakr ‘Abd al-Karim [at- 
That -Lillahi] (calife abbasside 974-991): (11), 
153, 154, 156, 185, 187-190, 200, 228, 229 

Takin [Tékin]: (1), 102, 103 

Takin al-Sirzádi (Tékin-ach-Chirzadi]: (1), 66 

Takinak [Tekinek]: (1), 26 

Тадт al-Din [Taqi-ad-Din] (gulam de Sayf al- 
Dawla): (I), 107, 109 

Tarónités Пе Taronite]: (1D, 216, 217 

Tarüd: (ІП), 31 n. 51 

Théoctiste: (IID, 143 n. 95, 144 n. 12 

Théodora (épouse de Jean Tzimiskès): (1). 132, 
133 

Théodora (fille de Constantin VIID: (IID, 116 n. 
30 

Théodore (saint): (Ш), 24 n. 36 

Théodore (métropolite d'al-Qähira): (ШІ), 71 

Théodore (patriarche melkite d’Antioche 970- 
976): (D, 134; (ID, 167 

Théodore (patriarche melkite d'Antioche 1034- 
1042): (ПІ), 169 

Théodose (patriarche melkite d'Antioche 934- 
940): (D), 13, 35 

Théokhariste (patriarche melkite d'Antioche 944- 
948): (D, 35 

Théophane (parakimoméne): (D), 42 

Théophano (épouse de Romain II, puis de Nicé- 
phore II Phocas): (1), 90-92, 129, 131, 133; 
(ID, 164 

Théophile (patriarche de Jérusalem 1012-1020): 
(11), 297, 312; (Ш), 65, 69 

Théophile ibn al-Sagi [[bn-ach-Chaqi] (évêque 
de Tinnis): (D, 16, 18-21 

Théophylacte (patriarche de Constantinople 933- 
956): (D, 12, 34, 42 

Théophylacte Dalassènos: (III), 97-99 

Thomas (patriarche de Jérusalem 969-979): (1), 
104, 120 

Tibr al-Ihsidi (T.b.r. l’Ikhchidide]: (ID). 141, 
142; (ІП), 55 n. 33 

Типа! al-Hafagi [Cimal-al-Khafadji]: (D, 93 

Timal ibn Salih: (ТП), 125-129, 133 

Ида! al-Dawla: voir Abu |-Futuh Yusuf Tiqat 
al-Dawla 

Tizbir: voir Dizbir 

Tu bàn ibn Muhammad ibn Tu ban: voir Sadid 
al-Mulk Tu'bàn ibn Muhammad ibn Tu' bàn 
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Tüzün al-Turki [Touzoun le Turc]: (1), 31, 32, 
35-40, 43, 44 
Tzimiscés: voir Jean 


U 


"Ubayd Allah [‘Oubeidallah| (patrice et magis- 
tros): (ID, 165-170 

"Ubayd Allah: voir al-Mahdi 

"Uddat al-Dawla al-Alawiyya wa-Radi' uhà wa- 
Radiyyuhà: voir Hassan ibn al-Mufarrig ibn 
al-Garràh 

Ustad al-Ustadin: voir “Ayn 

“Umar [Omar]: (ID), 260, 309; (ПТ), 9 

Umm Abu 1-Ма'ай [Oumm-Abou-l-Ma'ali] (épouse 
de Sayf al-Dawla): (1), 94 

"Utmàn ['Othman|: (11), 260, 262; (111), 9 


W 


Wafa’ [Wafa] (eunuque de Sayf al-Dawla): (Il), 
231 

Wahid: (Il), 7 

al-Walid ibn HaSim al-Hàrifi [al-Watid-ibn- 
Hachim le Kharedjite]: (ID, 262-264, 266, 
267 

Wattab ibn Ga'far [Waththab-ibn-Dja'far]: (D, 
259; (Ш), 151 n. 25 

al-Wazir al-Agall: voir Muhammad ibn Ahmad 
al-Gargani 

Wazir al-Wuzarà': voir ‘Ali ibn Ga'far ibn 
Falah 


X 
Xiphias (Ш), 95-101, 115 
Y 


Yahya ibn Sa'id al-Antaki [Yahya, fils de Sa‘id, 
d'Antioche]: (D, 7; (Ш), 58 n. 46, 79 


Yaltakin (ou Baltakin) [Yaltékin]: (1), 204, 224 

Yanàl al-Tawil [Yanal le Long]: (ID, 265 

Ya'qub ibn Yusuf ibn Killis [Yaqoub-ibn- You- 
souf-ibn-Killis]: (ID, 183, 184, 203, 206, 225, 
226, 228, 296 

Yàrüh 'Alam al-Dawla [Yaroukh 'Alam-ad- 
Daoulah]: (11), 283, 284, 295, 296 

al-Yasa‘ ibn Midrar [al-Yacha' ibn Midrar]: (D, 
55, 57 

Yazid ibn Mu'áwiya ibn Abi Sufyàn [Yézid-ibn- 
Mo'awia-ibn-Abou-Sofyàn] (calife omeyyade 
680-683): (D), 9 

Yühannä (patriarche jacobite  d'Antioche 
1004-1033: Jean УШ Bar Abdoun): (IU), 
121-123 

Yumn al-Dawla Sa'ada al-Qalänisi: (П), 91 n. 
38 

Yünus (gulam d'Ibn Sakir):(ID, 199 

Yusuf al-Siziri (al-Sirazi) [ Yousouf ach-Chiziri] 
(évêque du Caire): (ID, 240 

Yusuf ibn Yarüh [Yousouf-ibn-Yaroukh]: (I1), 
284 


ZZ 


al-Zahir (calife fatimide 1021-1036): (IIT), 37, 
45, 47 п. 6, 77 .م‎ 95, 79-91, 101-105, 109, 
113, 123, 139, 153-155, 161-167, 171 

Ziyadat Allah ibn “Abd Allah ibn al-Aglab 
[Ziyadet-Allah] (souverain aghlabide 903- 
909): (1), 53-58, 61 

Zoé (теге de Constantin VII): (I), 80 

Zoé (fille de Constantin VIID: (IID, 116 n. 30, 
119, 121, 169 n. 65 

al-Zugayli [az-Zoughaili]: (D, 124 

Zuhayr [Zouhair] (guläm de Sayf al-Dawla): (1), 
106 

Zur'a ibn ‘Isa ibn Nastürus al-Nasràni al-Safi 
[Zour ah-ibn-Isa-ibn-Nasthouros le chrétien 
ach-Chafi]: (ID, 291, 299 

Zviad: voir R.fad.s (Zviad) 
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Abariyah: voir Baria 

Abhaz, Abhazie (Géorgie occidentale): (Ш), 93, 
95,99, 101, 117, 121 

Abū Magar [Abou-Macarios] (couvent d"): (ID), 
305 

Abü Qubays (forteresse d'): (IID, 157 

Abydos: (11), 217 

Acre: (ПІ), 45, 167 

Adana: (D, 95, 97 

Adrialique (mer): (ШІ), 164 n. 57 

Afamiya: voir Apamée 

Ahlat [Akhlath, Khélath]: (I), 94; (ID, 25 n. 23 

al-Ahsa’ [al-Ahsa]: (П), 181 

al-Ahwaz [Ahwaz]: (D, 14, 44; (ID, 151, 154, 
185-187, 202 

Alaouites (Montagne des): (ІП), 65 n. 64, 132 
n. 74 

Alep: (I) 67, 69, 73, 76, 79, 81, 84-89, 96, 99, 
100, 106-110, 112, 117, 119, 123, 125, 126; 
(ID, 167, 168, 170, 175, 189, 190, 199, 205, 
208, 227, 229-234, 241, 247-249, 258, 259; 
(Ш), 23-37, 89, 91, 103-111, 125-129, 133, 
139-143, 147, 153, 155, 161-167 
Bàb al-Ginàn (Porte des Jardins): (IIT), 105 
Bab Qinnasrin: (Ш), 107 
Bab al-Yahüd [Porte des Juifs]: (D), 87, 88; 
(ID), 199, 204, 205, 230 

Alexandrette: (I), 116 

Alexandrie: (1), 15, 28, 63, 72, 82, 85, 95, 105; 
(ID, 170, 181, 254, 267, 268, 275, 276, 288, 
289, 304, 305; (IID, 45, 83, 85, 169 

Amid [Amide, Amid] (D, 76, 77, 107; (ID, 145, 
191; (IID, 25 n. 33 

al-Aminafwin [al-Aminafouin]: (ID, 219 

Anatoliques (pays des): (II), 165; (IID), 95, 97 

al-Andalus [Andalousie]: (ID, 262 

Antartus: voir Tortose 

Antigonos (ile d'): (Ш), 101 n. 62 

Antioche: (1), 10, 35, 72, 80, 98-100, 107-109, 
112, 115-119, 124-127, 131, 134; (ID, 142, 
143, 161, 164-170, 172, 175, 176, 192, 198, 
204, 208, 209, 217, 219, 220, 227, 230, 232- 
235, 237, 241, 247, 248, 251, 252, 258, 259, 
277, 293, 298, 311; (IID, 33, 35, 93, 103, 109, 
121-135, 139-147, 153, 155, 159-163, 169 
Arsénius (couvent et église d°): (Т), 112, 134 
Bàb al-Bahr [Bab-al-Bahr (porte de la Mer)]: 


(ID, 231 
Bab Faris [Bab-Faris]: (ID), 230, 231 
Bàb al-Ginàn [Bab-al-Djinan]: (ID, 248 
al-Qasyan [Cassiane] (église): (D, 112, 134; 
(ID, 237 

Apamée: (ID, 207, 208, 230, 231, 247, 248; 
(IID, 33, 35, 147, 153, 155, 165, 167 

Apkhazeti: (IID, 93 n. 42 

al-Aqra': (1), 125 

Aqrübuli [Aqroubouli]: (D), 9 

Ard al-Hamsin [Ardh-al-Khamsin|: (IT), 269 

Argis (ou Argis): (ІП), 103 

Argyrokastron: (Ш), 137 n. 79, 144 n. 8, 159 n. 4] 

“Aris ['Arich]: (1), 21, 22 

“Armada (forteresse 4”) [“Ar.m.da]: (I), 75 

Arménie: (D, 94, 127; (IID, 95 n. 51, 103 

“Атда ['Arqah]: (D, 73, 117; (ID, 236, 251; 
(Ш), 139, 143 

Arsanas (fleuve): (1), 74 

Artäh, Artäh [Artah]: (D, 108; (ID, 169, 230, 
258 

al-Arwàg [al-Arwadj]: (ID, 232; (TID, 157 

Arzan [Arzen]: (Т), 32, 76, 117 

Ascalon: (D 21; (ID, 181, 182, 244; (IID, 171 
Maryam al-Hadra’ [Marie la Verte] (église): 
(D, 21 

Asfaragan: (Ш), 95, 103, 117 

Askar: (TID, 21 n. 17 

Assouan: (I), 75 

‘Awg [‘Aoudj]: (ID, 236 

Ayla: (ID, 203 

‘Ayn Sams [‘Ain Chems}: (ID, 143; (HD, 63 

“Ayn Zarba [Anazarbe]: (D, 86 

A‘zaz (ou 'Azaz) [‘Azaz]: (1), 87; (ID, 233; 
(HD, 107 n. 89, 129, 131, 139 

A.Z.r.liyah: (ID, 220 


Babylone: (Ш), 43 

Baÿäwa [Bedjawah]: (П), 271 

Bagdad: (D, 14, 21, 24-27, 29-31, 35, 37, 40, 
43, 44, 46, 50, 65, 66, 79, 96, 113; (ID, 141, 
146-149, 151-153, 155-157, 159, 186, 187, 
189, 190, 192, 194, 200-202, 212, 223, 224, 
229, 238, 252, 309; (IID, 145 
Bab al-Basra [Bab-al-Bagrah]: (ID, 149 
Bab al-Sammäsiyya [porte d'al-Chemmasiy- 
yah]: (D, 35 
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Birkat Zalzal: (IT), 149 
al-Karh [al-Karkh]: (П), 152 
al-Rusafa [Rougafah]: (D, 24 
al-Simakin [as-Simákin]: (ID, 149 

Bagras [Baghras]: (D, 118, 119, 124 

Ba‘labakk [Ba'lbek]: (ID, 160, 226, 227, 248, 
250; (IID, 109 n. 94, 113, 125 

Balatunus (Qal'at Mehelbé): (IID, 137, 141, 159 

Balis [Balis]: (D, 87, 106, 107, 117; (ID, 227; 
(Ш), 113, 125, 3 

Bani Isra'il: voir Bikisra ТІ 

Bäniyäs: voir Buluniyás 

Bangaliyá [Banqaliya (Pankalia)]: (ID, 167 

Baria, Abariyah (ville de Bulgarie): (ID, 211, 
223 

Barqa [Barqah]: (D, 63, 64; (ID, 262-267, 270, 
271 

Barqa'id: (1), 78 

Barzüya [Barzouyah]: (1), 69; (ID, 161, 212; 
(IID, 137 

al-Basra [Bassora, al-Bacrah]: (D, 30, 47; (ID, 
152, 156, 187, 229 

al-Batïha, al-Batà'ih [al-Bathihah, al-Bathaih]: 
(ID, 157, 186, 200, 229 

Ваш Hanzi [Bathn-Hanzith]: (D, 73, 74; (ID, 
145, 164 

Baysàn: (Ш), 71 

Berrhoea: voir Baria 

Bethléem: (IID, 69 

Beyrouth: (ID, 161, 175, 251; (11), 35, 37 

Bikisrã îl (Bani Isra°il): (Ш), 137, 147, 155-161 

Bilbays: (ID, 242 

Bosra: voir Busrà 

al-Brouti (ile): voir Proti (ile) 

Bülàq [Boulaq]: (ID, 281 

Bulgares (royaume des), Bulgarie: (II), 128, 
142, 145, 210, 223, 234, 236, 253; (Ш), 39, 
91, 93, 101 

Buluniyàs [Balanias]: (ID, 161, 208, 209 

Büqä: (1), 69 

Busrä (Bosra): (ІП), 143 


С 


Caire (Le): voir Fustat, Misr, al-Qähira 

Calabre: (I), 49 

Cappadoce: (ID, 165, 166 

Césarée: (Г), 91, 98, 104 

Charitón (ermitage de) [Kharithon]: (1), 95 

Chastel-Blanc: voir Safita 

Chrysopolis: (ID, 215-217 

Chypre: (D, 96 

Coible: voir al-Hawabi 

Constantinople: (Т), 9, 29, 34, 43, 75, 77, 86, 89- 
92, 105, 106, 118, 129, 130, 132-135; (ID, 
167, 175, 194, 207, 214, 216, 218, 220, 236- 


239, 253, 255, 275; (Ш), 25, 39, 65, 93, 101, 
103, 113, 115, 119-127, 133, 145 n. 6, 147, 
153, 163, 165 n. 55, 169 
Apótres (église des): (IID, 113 
Christ de la Chalcée (église du): (ТЇЇ), 160 n. 
48 
al-F.r.d. ou (couvent): (ID, 237 
Manganes: (ШІ), 168 n. 67 
Myrelaion Xénon: (IID, 169 n. 67 
Péribleptos (église et monastére de): (Ш), 
169 n. 66 
Pétrion: (IID, 169 n. 67 
Saint-Jean l’Évangélisie (église): (Ш), 113 
Sainte-Sophie (église): (D, 34, 91; (ID, 221, 
237, 238; (IID, 119 

Couvent: voir au nom propre du couvent ou au 
nom de la ville 

Créte: (I), 84, 85, 96 

Cyrrhus: voir Qürus 


DDD 

al-Dakka [al-Dakkah]: (ID, 204 

Damas: (D) 21, 22, 53, 67, 68, 96, 119; (ID, 
141-143, 160, 161, 181, 183, 189, 194, 195, 
204, 205, 225-228, 230, 231, 234, 244, 246, 
248, 250, 282, 294, 312; (IIT), 23 n. 25, 34 n. 
63, 44 n. 2, 61, 63, 71, 81, 83, 105, 113, 153, 
155, 159 
Bab al-Gabiya: (ПТ), 63 
Bab Sarqi (Porte Orientale): (Ш), 63 
al-Sayyida [de la sainte Vierge] (église): (ID, 
282 

Damiette: (II), 287, 288, 295; (Ш), 81-85 
Sainte-Marie (église de), ou al-Ajfuz [al- 
"Adjouz] (église d'): (ID, 287 

Dara [Dara]: (1), 35, 107 

Darayya: (Ш), 113 

Darb al-Hayyátin [Darb-al-Khayathin (défilé des 
tailleurs)]: (I), 75 

Darb al-Kankarün [Darb-al-Kenkeroun]: (D, 70 

Darb Magarat al-Kuhl [Darb-Magharah-al- 
Kohll: (D, 83 

Darb Marwan [défilé de Merwan]: (1), 73 

Dat al-Hamam [Zat-al-Hamam|]: (II), 268 

Dayr (couvent): voir au nom propre du couvent 
ou au nom de la ville 

Dayr al-^Aqul [Deir-al-'Aqoul]: (ID, 153, 155 

Didymotique [D. youthmah]: (ID, 222 

Dinawar [Dinawar]: ID, 7 

Diyala [Diyala]: (D, 14, 29; (ID, 155 

Diyar Bakr |Diarbékir]: (D, 32, 35, 81, 127; 
(ID, 191, 192, 200, 213, 252; (IID), 25 n. 33, 
123, 161, 163 

Diyar Mudar [Diyar Mudhar]: (D, 116, 127; 
(IID, 161 
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Diyar Rabra [Diyar Rabi'ah}: (D, 127; (ID, 
145; (IID, 161 

Diyütima: voir Didymotique 

Djebelé: voir Gabala 

Dorylée: (ID, 215, 220 n. 1 

Dorystole: voir Thaisira 

Dulük [Delouk]: (I), 75, 86 

Dyrrachion: (Ш), 39 n. 77 


E 


Édesse: (D, 32, 34, 107 n. 3; (Ш), 147-151, 161, 163 

Église: voir au nom de la ville 

Égypte: (D, 21, 28, 36, 37, 51, 53, 54, 56, 63, 67, 
68, 71, 72, 76, 81, 83, 92, 93, 96, 101, 113, 114, 
119, 120, 124; (ID, 141-144, 150, 161, 181-184, 
195, 196, 203-205, 224, 239, 244, 246, 265, 
266, 275-281, 304, 305, 311; (IID, 33, 55, 67, 
73, 91 n. 39, 101, 139, 146 n. 17, 153, 161 

Émése: voir Homs 

Erzurum: voir Qaligala 

Euphrate: (D, 37, 73, 105; (II), 145, 212, 216, 
259; (IID, 151 


F 


al-Faramä: (D, 15, 16; (Ib, 141, 296 

Fars: (ID, 154, 159, 185, 200 

al-Fayyüm [al-Fayoum, le Раууоит]: (D, 63; 
(11), 268-270 

Fés: (D), 73 

Fustat [Fosthath]: (D, 15, 67, 68, 121: (Ш), 21 
n. 17, 67; voir aussi Misr 


GGG 


баба! Bahra’: (Ш), 65, 103 n. 72, 145 

Gabal Самап: (III), 29 

баба! Laylün: (HI), 35 n. 60 

Gabal al-Rawádif: (Ш), 133, 135 

Gabal al-Summäq (Gabal Zawiya): (III), 153 

Саба! Zawiya: voir Саба! al-Summäq 

Gabala (Djebelé) [Djabalah]: (D, 118; (ID, 161; 
(IID, 135, 137, 157, 159 

al-Gabb [al-Djabb]: (ID, 150 

Ganos (couvent du mont): (IID, 122 n. 47 

Garirin: (IID, 147 

Gayhän [Djéthan, Djeyhan]: (II), 165, 214 

Gaza: (ID, 182, 296 

Gazira [al-Djézireh, al-Djazirah]: (ID, 190, 212, 
258, 259; (IID, 25, 151, 163, 167 

Géorgie: (11), 216; (III), 38 n. 84; voir aussi 
Abhaz et al-Kur£ 

Gibrin: (IID, 29 n. 48 

Gisr al-Hadid [Djisr-al-Hadid]: (IT), 249, 251, 258 

Gizeh: voir al-Giza 


al-Giza [al-Djizah]: (1), 63, 121; (II), 269, 281 
Сабау [Djoubéil): (11), 251 
Gita: (IID, 61 


HHH 


al-Hadat [al-Hadath]: (1), 69, 70, 74, 76 

al-Halba: (D, 88 

al-Halidiyyat [al-Khalidiyat]: (IT), 164, 216, 221 

Hama [Hamah]: (1), 117; (ID, 249 

Hamadan [Hamadan]: (П), 200 

Harran: (1), 94; (IID, 151 

HarSana [Kharshanah]: (D, 70 

al-Härüniyya [al-Harouniyya]: (1), 80 

al-Hasa’: voir al-Ahsa’ 

al-Hawabi (Coible): (Ш), 65, 103 

al-Hawanit [Hawanit]: (I), 84 

Hawran: (IID, 63 

Haybar [Khaibar]: (11), 260 n. 3 

Hedjaz: voir al-Higaz 

Héliopolis: voir ‘Ayn Sams 

Hibal [Hibal]: (ID, 297 

al-Hiÿäz [Hédjaz]: (II), 224, 7 

Hilàt: voir Ablat 

Hims: voir Homs 

Hisn: voir aussi au nom propre 

Hisn Abū Qubays [Hiçn-Abi-Qoubéïs]: (ID, 250 

Hisn Gabala: voir Gabala 

Hien Ibn “Akkar: (Ш), 113, 125 

Hisn Masyät [Hicn-Macyath]: (II), 250 

Hisn Ziyad [Hign-Ziyad]: (1), 76; (ID, 191 

Hit (Hit]: (D, 37 

Homs [Émése, Hims, Hime]: (D, 21, 117, 125, 
126; (ID, 189, 190, 204, 205, 230, 234, 250; 
(IID, 113, 125, 161 
Saint-Constantin (église): (II), 250 

Hurasan [Khorasan]: (I), 96, 109 


I 


Бат Ьл]: (D, 76 

Ifriqiya [ Afrique, lfriqiyah}: (1), 48, 52, 58, 61, 
120; (IID, 53 

"Imm (hisn) [château de Ттт |: (ID), 230 

Irak [Iraq]: (D, 21, 65, 104; (ID, 155, 156, 185, 
200, 293, 309 

Inab: (П), 155, 157 

Innib: (III), 154 n. 36 

Islam (pays de Г, terres de Г): (ID, 145, 164, 
251-253; (ІП), 101, 123, 165: voir aussi Mu- 
sulmans (pays des) 

Italie du Sud: (IID, 164 n. 57 


J 


Jéricho (Rihà): (IID, 167 
Jérusalem: (I), 28, 71, 95, 101, 105, 120; (ID, 
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200, 207, 253, 254, 275, 276, 279, 288, 297, 
312; CID, 37, 43, 65, 69, 71, 101, 149, 165, 7 
Cranion: (II), 284 
Lazare (église de): (If), 279 
Résurrection (église de la) (al-Qiyama): (1), 
28; 103-105; (ID, 279, 283, 284, 288, 297; 
(ПІ), 23 n. 25, 43 п. 92, 69, 101, 165 
Saint-Constantin (église): (D, 103-105; (ID), 284 
al-Sari [as-Sari] (monastère): (П), 284 
Sion (église de): (D, 103; (IID, 167 
Temple: (IID, 43 

Jourdain: (1), 67; (11), 125 


K 


Ka'ba: voir Mekke (La) 

Kafar 'Azün [Kafar 'Azoun]: (ID, 258, 259 

Kafar Tab [Kafar-Tab]: (ID, 208: (ПГ), 111 

Kafarbayya: (I), 98 

Kafarsaba: (ID, 183 

Kafartütà [Kafartouta]: (D, 117 

Kairouan [al-Qaïrouwan, Kaïrouwan]: (D, 48, 
54, 61; ID, 144 

al-Karh: voir Bagdad 

Karteli: voir al-Kurÿ 

K.f.r.ba: (Il), 123 

Khariton [ermitage de]: (1), 95 

Khazars (mer des): (D), 29 

Khorasan: voir Нигаѕап 

Killiz: (ID, 207 

Kirman [Kirman]: (П), 202 

Koufa: voir Küfa 

Kourin: (Ш), 138 n. 87 

Каѓа [Koufah]: (ID, 146, 308 

al-Küm al-Ahmar [Koum-al-Ahmar]: (ID, 150 

Kura (fleuve): (IID, 92 n. 48 

al-Kurÿ: (П), 93 n. 42 

Kunin: (IIT), 139 


La‘a [La'ah]: (D, 50 

al-Ladiqiyya: voir Lattaquié 

al-Laÿÿün [al-Ladjdjounou]: (D, 22 

Laicas: voir al-‘Ullayqa 

al-Lakma [al-Lakamah]: (ID, 236 

Laodicée: voir Lattaquié 

Larissa [Larisse]: (ID, 175 

Lattaquié [Latakieh, Laodicée]: (D, 118; (ID, 
198, 199, 231, 251, 298, 311; (IID, 137 

Lydda: (ПП), 63, 69 


M 


Ma'arrat Misrin [Ma'arreh-Magrin]: (D, 117; 
(IID, 105 


Ma'arrat al-Nu man [Ma'arreh-al-Nou'man, al- 
Ma'arrah]: (D, 117; (1D, 189 

Macédoine: (III), 39 n. 75 

Maghreb [Maghrib]: (D, 48, 51, 53, 54, 63, 64, 
72, 114; (1), 141, 266; (Ш), 47 

al-Mahalla fal-Mahallah]: (IT), 281 

al-Mahdiyya [al-Mahdiyyah]: (Т), 48, 64 

Mahrüna [Mahrounah]: (1), 48 

Malatya: voir Méliténe 

al-Malun [al-M.loun]: (ID), 258 

Manazken [Ménazkerd]: (1), 94, 127 

Manbiÿ [Manbidj]: (D, 86, 107; (Ш), 113, 125, 
133 

al-Maniqa (al-Masqa, Qal'at Qsabiyé): (ІП), 
135, 137, 141, 145, 147, 155, 159 n. 41 

al-Mansura [al-Mangoura]: (Г), 49 

al-Mags: (П), 295 

Maraqiyya (Maraclée) [Maragiyah]: (D, 118; 
(IID, 65, 103, 139 

Mar'a$ [Маг ach]: (D, 73, 86; (ID, 175; (1), 121 

Marg Dabiq [Mard] Dabiq]: (ID, 234 

Maryüt [Maryouth]: (ЇЇ), 304 

al-Masqa: voir al-Maniqa 

al-Massisa [al-Massisah, Массісаһ, Massise]: 
(D. 28, 34, 84, 95-98, 116; (ID, 252 

al-Mawsil: voir Mossoul 

Mayla [Maylah]: (D, 62 

Mayyafarigin [Meyafariqin]: (D, 69, 76, 79, 94, 
97, 99, 105, 109, 112, 117, 119. 123; (ID, 
145, 191, 192; (IID, 25, 25 n. 33 

Mekke (La): (D, 51, 71; (П), 203, 224, 292, 
296-298; (ШІ), 57, 89 n. 28, 91 
Ka ba: (П), 292; (IID, 57 
Miná: (D, 51 

Méliténe: (ID, 145, 164-166, 212; (ПІ), 25 

Minà: voir Mekke (La) 

Misr (Le Caire): (D, 15-19, 21, 25, 68, 81-85, 
93, 100, 121-123; (ID, 142-144, 150, 199, 
200, 206, 207, 224-226, 228, 239-241, 244, 
246-248, 250, 252, 254-256, 261, 266-271, 
278, 283, 285-287, 289, 291, 292, 294, 299, 
304, 307; (IID, 19 n. 13, 21, 22 n. 28, 23 n. 
24, 41, 44 n. 3, 45, 47, 53-59, 63, 67-71, 83- 
89, 171 
‘Abid al-Sira’ ['Abid-ach-Chara] (quartier): 
(ID, 279 
Abu Qir [Abou-Qir] (église d'): (D, 81 
al-Azhar (mosquée): (ID, 257 
Birkat Ramis: (IID, 89 n. 30 
Bu Sarga (église Saint-Serge): (Ш), 52 n. 31 
Darb al-Tabbànin: (IID, 59 n. 43 
al-Hamrá' [al-Hamra]: (1), 257; (Ш), 70 n. 
86 
al-Ma‘afir [al-Ma‘afir]: (ID), 256 
Manak (maison de): (ID, 239 
al-Manzar [al-Manzhar]: (ID, 142, 247 
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Maryam al-Qantara [Marie-al-Qantharah] (église): 
(ID, 283 
al-Matariyya (quartier 4”): (ШІ), 55 n. 33 
Misr al-Suflà (police de): (ТИ), 21, 89 
Misr al-Suflàni (Grande Mosquée de): (ГЦ), 55 
al-Mugattam [al-Mouqattham| (mont): (ID, 
287, 290; (Ш), 41 
Qabr al-Hammar [Tombeau de l’ânier]: (ID, 255 
al-Qantara (quartier et église): (10), 71 
al-Qaräfa [al-Qarafah]: (ID, 256; (IID, 55, 75, 
71 n. 94 
Qasr al-Sama' (Оасг-асһ-Сһата |: (D, 81, 
84, 85; (ID), 240, 285 
al-Qubba (mosquée): (D, 85 
al-Qusayr [al-Qouçaïr] (couvent): (ID, 287; 
(IID, 67, 71, 75, 77 
al-Raffa'in [al-Raffain] (quartier): (II), 239 
Ra's al-Halig [Ras-al-Khalidj]: (1), 82 
Rasida [Rachidah]: (ID, 256, 257 
Rum (église des): voir al-Qantara 
al-Saffayn (süq): (IID, 53 
Saint Arsénius (tombeau de): (ID, 287 
Saint-Cosmas (église): (11), 283 
Saint-Isidore (église): (D, 85 
Saint-Michel (église): (D, 81, 84, 85; (ID, 
240, 286 
Saint-Théodore (église): (1), 83, 84, 120; (ID, 
200 
al-Sayyida [de la sainte Vierge] (église): (D, 
82, 85 
Suq al-Hamam [Marché aux pigeons (Souq- 
al-Hamam)]: (ID, 241 
al-Tanànir (ou al-Tanänin): (ШІ), 59, 89 
Tibr (mosquée de): (ID, 271; (Ш), 55 
Voir aussi Égypte, Fustat, al-Qahira 
Monastére: voir au nom propre du monastére ou 
au nom de la ville 
Mont Sinaï: voir Sinai (mont) 
Mossoul: (Г), 27, 30, 35, 36, 65, 66, 78, 79; (11), 
146, 154, 188-190, 200 
al-Muhtar [al-Moukhtar]: (IT), 281 
Muna Ga'far [Mouna-Dja'far]: (D, 67; (II), 239 
Munyat Salgàn [Mounyet-Chalqan]: (D, 121, 122 
Munyat al-Sayyädin [Mounyet-aç-Çayadin]: (D, 
120, 121 
al-Mugattam (mont): voir Misr 
Musulmans (pays des), (territoire des), (provin- 
ces des) [empire musulman]: (D, 95, 115; 
(П), 249, 252, 262, 288; (Ш), 25, 101, 141, 
145, 155, 161; voir aussi Islam (pays de Г’) 


N 


Nahr "Afrin: (IID, 126 n. 58 
Nahr al- Asî: (III), 126 n. 58; voir aussi Oronte 
Nahr al-Tawähin [Nahr-at-Thawahin]: (1), 183 


al-Na‘iira [al-Na'ourah]: (1I), 227 

Naplouse: (111), 7 

Nicomédie: (II), 175, 221; (Ш), 153 

Nil: (D, 115, 121; (ID, 205, 269, 273, 278, 281, 
285, 286, 295, 299, 310; (IID, 53 

Nisibe: (D, 32, 36, 78, 79, 107; (ID, 145, 146; 
(IID, 25 n. 33 

Nubie, Nubiens (pays des): (D, 71, 75, 76; (ID), 
270, 271 


0 


Orient (pays de Г, duché 4”, province d"): (ID, 
165, 166, 209, 216, 236, 252, 267 
Oronte: (II), 232; voir aussi Nahr al- Asî 


P 


Palestine: (ШІ), 34 n. 62, 105-111, 171 
Palmyre: (Ш), 34 п. 63, 143 
Pankaleia: voir Bangaliyà 
Philomélion: (IID, 93, 125 

Proti (ile) [al-Brouti]: (I), 40, 42, 43 


Q 


al-Qahira [Le Caire]: (Г), 68, 85, 123; (П), 142, 
143, 206, 207, 242, 247, 255-257, 261, 267, 
278, 279, 283, 301; (IID, 53, 55, 58 п. 46, 71; 
voir aussi Misr 

Qalansuwa [Qalansouwah]: (ID, 183 

Qal'ai Mehelbé: voir Balatunus 

Qal'at Qsabiyé: voir al-Maniqa 

Qaliqalä [Qaliqala]: (1), 70 

al-Qarafa (cimetière): voir Misr 

Qasr al-Gass [Оасг al-Djacg]: (ID, 188 

Qastiin [Qasthoun]: (ID, 230; (Ш), 155 

Оаубаг: (ПТ), 125, 129 

al-Qayrawàn: voir Kairouan 

al-Qaysariyya: voir Césarée 

Qinnasrin [Qinesrin]: (D, 107; (IID, 35 

al-Qulzum [al-Qoulzoum]: (ТІ), 305; (П), 83, 85 

Qürus (Cyrrhus) [Qourous]: (D, 79; (IID, 131 

al-Qusayr (monastére d'): voir Misr 


R 


Ra' bàn: (D), 77, 78, 86; (П), 197. 219 
Ibn Ibrahim (citadelle): (ID, 197 

Rafaniyya [Rafaniyyah]: (ID, 234, 236, 250; 
(IID, 113 n. 9, 125, 145, 155, 157, 161 

Rahba [Rahabah, Rahbah]: (ID, 191, 227; (IID, 
113, 125, 133 

Ramla [Ramlah]: (D, 14, 21, 53, 67, 96, 102, 
119; (ID, 141, 143, 144, 181, 183, 195, 196, 
283, 296, 297, 312; (IID, 63, 103, 167, 171 
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Raqqa [Raqqah]: (D, 36, 37; (ID, 225, 227; 
(Ш), 113, 151 n. 25 

Raqqäda [Raqgadah]: (D), 53, 54, 56-58, 60 

Ва“ al- Ayn [Ras'ain]: (D, 35 

Ra's al-Birka [Ras-al-Birkah]: (ID, 270 

Raya [Rabah Raïthe (Rayah)] (couvent de): (ID), 
305 

Rayy [ar-Ray]: (ID, 154, 309 

Rihà: voir Jéricho 

Rome: (ID, 176 

Кит [Grecs] (pays des, empire des, province des, 
district des, territoire des): (D, 49, 70, 82, 108, 
115-117, 124, 126; (ID, 142, 147, 161, 211, 
213, 215, 222, 230, 231, 239, 298, 311; (IID, 
25, 33, 37, 39, 49, 83, 89, 97-101, 115, 119, 
121, 131-139, 143-147, 153, 155, 161-167 

Russes (pays des): (ID, 215 


SSS 


Sab in: (D, 87, 107 

Safita (Chastel-Blanc): (III), 145, 159 

Sahib al-hayl [«Possesseur des chevaux»] (dis- 
trict du): (ID, 270 

Sahraÿt [Cahradjt]: (II), 142 

Sahrün [Sahroun]: (П), 200 

Sahyün [Sihyoun]: (ID, 161 

al-Sa'id (ас-СаЧ4): (I), 63, 67; (ID, 270, 277 

Saint-Macaire (couvent de): voir Abü Magar 

Saint-Siméon (couvent de): voir Siméon l'Alé- 
pin (couvent de) 

Sainte-Catherine (monastére de): voir Sinai (monas- 
têre du Mont) 

Salamiyya [Salamiyah]: (D, 50, 53 

Salonique: (ID, 222 

Samandü [Samandou]: (D, 76 

Samarra’ [Зошта-тап-Каа]: (11), 188 

al-Samawa: (ІП), 143 

Samosate (Sumaysat): (D, 73, 77, 105; (Ш, 
147, 151, 163 

al-Sarät [ach-Cherat]: (D, 28, 92 

Sarug [Saroudj]: (ID, 258, 259; (Ш), 151 n. 25 

Saydà: voir Sidon 

Sayzar [Cheizar, Chaizar]: (D, 107; (ID, 231, 
249, 250, 258; (Ш), 165, 7 

Scété: (ID), 304 

Sicile: (D, 64; (IID, 53, 165, 167 

Sidon (Sayda): (IID), 35, 37, 61, 113, 125 

Sigilmasa [Sidjilmasah]: (I), 54, 57 

Sth al-Dayr: (Ш), 35 n. 60, 36 n. 72 

Sth Laylün (ou Sih Laylün): (Ш), 35, 36 n. 72 

Silistrie: voir Thaisira 

Siméon l'Alépin (couvent de): (I), 100; (ID), 
208; (IID, 37 

Sinai (Mont) et (monastére du Mont): (II), 305; 
(IID, 65, 67 n. 73, 73, 83 


al-Sindiyya [Sindiyyah]: (р), 38, 39 

Singar [Sindjar]: (Т), 78 

al-Sinnabra [Cinabrah]: (ID), 195 

Siraz [Chiraz|, (ID, 159, 201, 202, 224 

Stoudion (monastére du): (IID, 103, 113 

al-Südän [Soudan]: (ID, 270 

Sumaysal: voir Samosate 

Sur: voir Tyr 

al-Suwayda’ [Souwéida]: (II), 294 

Syrie: (D, 27, 37, 73, 76, 81, 92, 99, 101, 104, 
107, 113, 117, 119, 120, 122, 127,; (ID, 141, 
142, 144, 150, 157, 160, 181-183, 187, 191, 
194, 195, 203, 204, 239, 243, 250, 268, 275- 
277, 280, 283, 293, 296-298, 311, 312; CID, 
22 n. 32, 33, 45, 55, 61, 63, 91, 93, 101-105, 
106 n. 92, 123, 127, 131, 133, 143, 161, 167, 
171 


TTT 

al-Tàhuna [ath-Thahounah]: (D), 54 

Tahurt (Tahourt]: (1), 64 

Takrit [Tekrit, Takrit]: (D, 35, 36; (11), 156, 157 

Tao [at-Tai]: (ID, 216, 221, 252 

Tarse: (D, 80, 86, 95, 98, 99, 124, 127: (П), 
165, 167, 252 

Tarüÿa [Taroudjah]: (П), 268 

Tayk: voir Tao 

Tell Bitriq [Tell-Bithriq]: (D, 74 

Tell Halifa [Tell-Khalifah]: (ID, 205 

Tell Häsid: (IID, 29 

Thaisira [Th.l.sira] (Dorystole, Silistrie): (D, 
115, 135 

Tibériade [Tabarie, Thabariyah]: (ТІ), 194, 195, 
296; (IID, 125 

Tibil: voir Tubbal 

Tigre: (D), 46, 47; (ID, 187 

Tinnis: (D, 15-21; (ID, 281, 295; (П), 83, 85 
Abū Galaba [Abou-Djabalah] (église d"): (D, 
16, 17 
Abü Mina (Abou-Mina] (église d’): (ID, 0 

Tizin [Tizin]: (D, 108 

Tortose [Antharthous]: (D, 118; (ID, 235, 241, 
242; (ІШ), 155 

Trébizonde: (ID, 216; (IIT), 92 n. 47,95 

Tripoli (du Maghreb): (D, 54, 63, 65; (ID, 
266 

Tripoli (de Syrie): (D, 117, 118; (ID, 161, 164, 
198, 199, 228, 235, 236, 239, 251, 295; (Ш), 
25, 27, 103, 113, 139, 147 n. 13 

Tubbal (Tibil): (ТП), 129, 131, 139 

Tur Ayyüb [montagne de Job (Tour-Eyyoub)]: 
(D, 28 

Tür Sinà [Tour-Sina]: (D, 28 

Тига [Thoura]: (D, 67; (IID, 67 

Tyr [Cour]: (ID), 142, 246, 247; (IID, 35, 37 
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г 


‘Ukbarä [ Oukbara, ОКБага]: (П), 27, 66; (ID, 157 
al-‘Ullayqa: (Ш), 103 

al-Ughuwana: (ПІ), 125 

Usqufa [Ousqoufah]: (I1), 264 

"Uyün al-Nazar ['Ouyoun-an-Nazhar]: (II), 263, 265 


V 


Vaspurakan: voir Asfaragan 
Verria: voir Baria 


W 


Wadi Butnàn (Wadi Bouthnan]: (D, 107 


Wadi l-Qurà [Wadi-l-Qoura]: (ID, 203, 224 

Wadi al-Taym: (IID, 61 

al-Wahat [les oasis]: (D, 71 

Waris [Warich]: (D, 65 

Wasit [Wasith]: (1), 24-26, 29-31, 35; (ID, 151, 
154, 155, 157-159, 186, 202 


Y 


al-Yamänt [al-Yamani]: (D, 77 
Yémen: (D, 50, 51 


al-Zàb: (1), 66 
Zibatra [Zibathrah]: (D, 73 


